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DET    MALLINGSKE    BOGTRYKKERI    a/s 


Forord, 

I  en  aarrække  har  jeg*  med  forkj ærlighed  beskjæftiget  mig" 
med  norrøn  syntax.  Siden  jeg  udgav  < Eddasprogets 
STntax»  (I  18()5;  II  18(17),  er  jeg  stadig  kommen  tilbage  til 
disse  studier,  og  resultaterne  har  jeg  tildels  offentliggjort  i 
f orskj  ellige  afhandlinger. 

Fra  mange  hold  har  jeg  faaet  opfordring  til  at  give  en 
fuldstændig  fremstilling  af  emnet.  Selv  har  jeg  ogsaa  længe 
ønsket  det,  men  dels  har  virksomhed  i  skolens  tjeneste  op- 
taget min  tid,  dels  har  det  været  vanskeligt  at  naa  saa  langt, 
at  forarbeiderne  kunde  betragtes  som  nogenlunde  afsluttede. 
Der  blev  altid  saa  meget,  som  maatte  undersøges  fra  nyt 
eller  underkastes  fornyet  undersøgelse  og  overveielse.  Men 
nu  kunde  det  ikke  udsættes  længere,  hvis  det  idethele  skulde 
blive  gjort.  Jeg  maatte  da  bestemme  mig  til  at  lægge  ar- 
beidet  frem  saa  godt,  som  forholdene  har  tilladt  at  gjøre  det 
paa  grundlag  af  det  materiale,  som  jeg  raader  over. 

Det  skulde  være  mig  kjært,  om  saa  andre  vilde  fortsætte: 
fuldstændiggjøre,  hvad  der  er  ufuldstændigt,  og  rette,  hvad 
der  er  feilagtigt.  At  adskilligt  trænger  mere  indgaaende  be- 
handling, har  jeg  let  for  at  se.  Uklarhed,  feil  og  inkurier 
vil  andre  se  lettere  end  jeg  selv.  Men  maaske  turde  jeg  bede 
om,  at  man  ikke  maa  være  for  snar  til  at  regne  for  feil  det, 
som  man  stødes  ved  eller  finder  paafaldende.  Under  gj en- 
tagne  gjennemgaaelser  saavel  af  hovedpunkter  som  enkelt- 
heder har  jeg  havt  god  leilighed  til  at  erfare,  hvorledes  baade 
nye  iagttagelser  kan  medføre  forandret   opfatning,    og    fortsat 
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drøftelse  atter  føre  tilbag'e  til  det,  man  fra  først  af  har  antaget 
for  rigtio't. 

Det  er  ikke  meget,  som  hidtil  er  skreA^et  om  norron 
syntax.  Den  er  e  n  gang  behandlet  i  sin  helhed  (Lun  d. 
Oldnordisk  ordføiningslære,  1^()2).  I  Falk  og  Tor p's  Dansk- 
norskens syntax  i  historisk  fremstilling,  1900,  er  oldsproget 
medtaget.  Forresten  er  der  endel  specialundersøgelser  af  en 
enkelt  periode  (Wisén,  Om  ordf øgningen  i  den  aldre  Eddan, 
1865)  eller  af  enkelte  afsnit  (f.  ex.  Dietrich,  Fr.,  Ueber  den 
nordischen  Dativ,  1851,  Yigfusson,  G.,  Some  remarks  upon 
the  use  of  the  reflexive  pronoun  in  Icelandic,  1805;  Hilde- 
brand, K.,  Ueber  die  Conditiojialsatze  und  ihre  Conjunktionen 
in  der  altern  Edda,  1871;  Mogk,  E.,  Die  Inversion  von 
Subjekt  und  Praedikat  in  den  nordischen  Sprachen,  1894; 
Bernstein,  L.,  The  order  of  words  in  old  ISTorse  prose,  1898). 
Selvfølgelig  har  jeg  søgt  at  gjøre  mig  bekjendt  med  alt,  hvad 
der  foreligger,  og  haaber,  at  ikke  noget  væsentligt  har  und- 
gaaet  mig.  Men  under  disse  omstændigheder  maatte  jeg  linde 
det  hensigtsmæssigt  paa  alle  punkter  at  tage  sagen  op  fra 
nyt.  Overalt  har  jeg  gaaet  direkte  til  kildeskrifterne  og  gjort 
mine  iagttagelser  og  optegnelser.  Jeg  har  saagodtsom  ikke 
hentet  noget  fra  andres  undersøgelser,  naar  undtages  Fritzners 
ordbog.  Den  rige  exempelsamling  i  2den  udgave  af  denne 
har  jeg  havt  stor  nytte  af,  navnlig  for  den  lærde  stils  ved- 
kommende. 

Hvad  arbeidets  plan  angaar,  har  jeg  stillet  mig  den  op- 
gave at  give  saa  nøiagtig  som  muligt  en  paavisning  af  og 
oversigt  over  sprogbrugen  i  alle  retninger.  For  ikke  at  ud- 
sætte mig  for  i  nogen  grad  at  bortlede  opmerksomheden  fra 
det,  som  for  tiden  syntes  mig  at  være  hovedsagen,  har  jeg- 
ladet  det  være  mindre  magtpaaliggende  at  indordne  det  hele 
i  et  fastsluttet  syntaktisk  system.  Man  vil  i  almindelighed 
neppe  gaa  strengt  i  rette  med  mig  for  det.  Men  jeg  er  for- 
beredt paa  den  anke,  at  fremstillingen  er  bleven  for  vidtløftig. 
En  kompendiøs  oversigt  havde  ganske  vist  været  lettere  at 
læse  og  at  lære.  Men  jeg  tviler  paa,  at  den  kunde  have  ført 
synderlig  udover  det,  som  allerede  var  naaet ;  og  et  lidet 
skridt  fremover  vilde  jeg  jo  gjerne  der  skulde  være  gjort. 
Yed  nærmere  betragtning  vil  man  kanske  ogsaa  se,  at  jeg  har 
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bestræbt  mig  for  at  fjerne  betydningsløse  enkeltheder  (der  er 
forresten  mange  smaating,  som  er  interessante  og  giver  gode 
oplysninger)  og  for  idethele  ikke  at  medtage  fiere  exempler, 
end  der  kræves  til  at  illustrere  og  kontrollere  reglerne.  I 
flere  afsnit  har  jeg  kunnet  indskrænke  exemplerne,  fordi  jeg 
havde  mine  egne  specialafhandlinger  at  henvise  til. 

Hr.  universitetsstipendiat  cand.  mag.  Magnus  Olsen 
skylder  jeg  megen  tak.  Uden  hans  velvillige,  dygtige  og  paa- 
lidelige  hjælp  vilde  jeg  rimeligvis  ikke  paa  længe  have  over- 
kommet at  udgive  bogen.  Han  har  ikke  blot  gjort  mig  den 
tjeneste  at  læse  manuskriptet  igjennem  og  meddele  mig  sine 
bemerkninger,  men  han  har  ogsaa  konfereret  citater  og  hen- 
visninger og  bistaaet  ved  korrekturen. 

Drammen  i  decbr.   1905. 

M.  Niiqaard. 
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Jomsv.  =  Jomsvikinga  saga  udg.  af  G.  Cederschiold. 


Indledning*. 

1.  Den  norrøne  literatur  viser  med  hensyn  til  ordføinin- 
gen  i  sin  helhed  sproget  væsentlig  paa  samme  trin  af  udvik- 
ling. Man  kan  vistnok  til  en  vis  grad  skjelne  mellem  ældre 
og  yngre  ndtryksmaader.  Man  kan  iagttage  saavel  fremgang 
i  sprogets  evne  til  at  danne  et  let,  klart  og  tiltalende  middel 
for  tanken  som  tilbagegang  i  denne  evne.  Men  om  man  fra 
udviklingens  høidepunkt  omkring  midten  af  det  13de  aarh. 
skuer  tilbage  eller  fremad,  bliver  forskjellighederne  ikke  store 
nok  til,  at  man  i  syntaktisk  henseende  med  føie  kan  tale  om 
flere  sproghistoriske  perioder. 

2.  Derimod  er  der  i  den  prosaiske  literatur  en  frem- 
trædende forskjel  mellem,  hvad  man  kan  kalde  folkelig  stil 
og  lærd  stiP. 

Den  folkelige  stil  har  sit  forbillede  i  den  daglige  tale 
og  det  muadtlige  foredrag,  saaledes  som  dette  havde  udviklet 
sig  i  offentlig  forhandling  og  i  sagamændenes  fortælling. 

Den  lærde  stil  følger  i  en  vis  udstrækning,  tildels  paa 
en  paafaldende  maade,  analogier  fra  fremmed  sprogbrug,  især 
fra  latin. 

Hertil  kommer  i  kvæderne  en  eiendommelig  poetisk 
stil,  der  udmerker  siof  dels  ved  endel  ældre  former  for  ud- 
trykket,  som  i  prosa  bruges  sjelden  eller  aldrig,  dels  ved  visse 

^  Cfr.  M.  Nyjjaard:     Den   lærde    stil    i    den    norrøne    prosa  i  Sproglig- 
historiske studier  tilegn,  prof.  C.  K.  Unger.     Kristiania  1896,  side  153—170. 
1  —  M.  Nygaard:      Norrøn  syntax. 
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afvigelser  fra  den  naturlige  tale,    der   betinges   af    stemningen 
eller  af  metrum  og  versbygning. 

3.  Den  folkelige  stil  og  den  lærde  stil  gaar  i  tid  jevn- 
sides,  men  tilhører  forskjellige  literaturgrene.  Den  folkelige 
stil  hører  hjemme  i  originalverker  af  fortællende  indhold  og 
i  det  originale  lovsprog.  Den  lærde  stil  findes  fortrinsvis  i 
oversættelser  eller  bearbeidelser  fra  fremmede  sprog  eller  i 
verker,  der  forudsætter  kjendskab  til  -fremmed  literatur. 

Forskj  ellen  mellem  de  to  slags  stil  er  ikke  altid  lige  ud- 
præget; den  ene  kan  mere  eller  mindre  være  paavirket  af  den 
anden.  I  literaturens  bedste  tid  (i  den  største  del  af  13de 
aarh.)  har  den  folkelige  stil  megen  magt  ogsaa  hos  de  lærde 
forfattere,  og  i  denne  tid  er  der  i  den  folkelige  literatur  faa 
spor  af  lærd  paavirkning.  Senere  faar  i  de  lærde  verker  den 
lærde  stil  fordetmeste  overtaget,  og  ogsaa  den  folkelige  stil 
farves  mere  af  lærde  elementer.  Det  er  fremdeles  fornemme- 
lig i  jevn  fortælling,  som  ikke  lettelig  indbyder  til  ræsonne- 
ment, rhetorisk  udsmykning  eller  præketone,  samt  hvor  ud- 
trykket naturlig  kan  føie  sig  i  lovsprogets  former,  at  den 
folkelige  stil  har  let  for  at  trænge  frem  i  de  lærde  verker. 
Paa  den  anden  side  træffes  i  folkelige  sagaer  og  love  den 
lærde  indflydelse  helst  i  saadanne  partier,  der  ikke  bygger 
direkte  paa  folketraditionen,  men  nærmest  paa  fortællinger 
med  legendarisk  tilsnit  og  paa  kirkelige  skrifter. 

4.  I  nærværende  fremstilling  af   den    norrøne    syntax  er 

den  folkelige  stil  lagt  til   grund.     (Folkelig   stil    betegnes    ved 

F.  S.,  lærd  stil  ved  L.  S.) 

Anni.  1.  De  syntaktiske  særegenheder,  der  tilhører  den 
lærde  stil,   viser  sig  fornemmelig  i  brugen   af 

1)  nutids  particip ; 

2)  fortids  particip; 

3)  den  reflexive  verbalform  ; 

4)  relativet; 
fremdeles  i  brugen  af 

5)  apposition  (adjektivisk  og  adverbiel) ; 

6)  objektsprædikat; 

7)  dativ   ved   verber  og  adjektiver; 

8)  adjektiv  med   substantivisk  betydning; 

9)  akk.   med  inf.   (nom.   med  inf.). 


Men  foruden  disse  særegenheder  findes  i  den  lærde  stil 
andre,  der  er  stilistiske  i  egentlig  forstand,  og  som  derfor  syn- 
taxen   kun  leilishedsvis  vil  berøre. 

1  den  folkelige  prosa  er  der  ved  siden  af  endel  ubehjælpe- 
lighed en  umiskjendelig  stræben  efter  et  jevnt  og  ukunstlet  fore- 
drag. Sætningsforbindelsen  er  simpel.  Talen  bevæger  sig  i 
enkelte  sætninger  eller  i  perioder,  hvor  de  underordnede  sætnin- 
ger slutter  sig  let  og  greit  til  hovedsætningen.  I  sætningen 
holdes  de  enkelte  dele  inden  knappe  grænser;  vanskeligere  og 
mere  indviklede  attributive  og  appositive  forbindelser  og  adver- 
bielle bestemmelser  und^aaes. 

Karakteristisk  for  den  lærde  stil  er  i  modsætning  hertil 
gjennemgaaende  en  større  vidtløftighed  og  ordrigdom.  Man  for- 
søger sig  i  at  danne  større  sætningskomplexer,  forsøg,  der  ofte 
mislykkes  og  ender  i  anakoluthi.  Sætningens  dele  udvides  ved 
tilføiede  bestemmelser  og  svulmer  ud  til  større  bredde.  Der 
vises  forkjærlighed  for  blomstrende  og  rhetoriske  udtryk  med 
overflod  af  adjektiviske  epitheter.  Synonyme  betegnelser  side- 
stilles ofte.  I  saadanne  forbindelser  vælges  gjerne  allitererende 
ord,  ligesom  udtrykket  ogsaa  ellers  pointeres  ved  alliteration  i 
meget  høiere  grad  end  i  folkelig  prosa,  hvor  dette  sprogmiddel 
navnlig  anvendes  i  lovformler,  ordsprog  og  faste  fraser  og  tale- 
maader. 

Ogsaa  ordforraadet  indeholder  adskillige  fremmede  elemen- 
ter, dels  laanord  fra  latin,  fransk,  angelsaksisk  og  tysk,  dels 
nydannelser  efter  fremmed  mønster,  omend  af  hjemlig  stamme 
og  med   hjemlige  afledningsendelser. 

Anm.  2.  I  poesi  vil  der  navnlig  bemerkes  følgende  afvigel- 
ser  fra  den  folkelige  prosa : 

1)  efterhængt  artikel  bruges  saagodtsom  ikke,  og  anvendel- 
sen  af  den  foranstillede  artikel   er  ikke  gjennemført; 

2)  apposition  (adjektivisk  og  adverbiel)  er  hyppigere;  almin- 
delig føies  i  de  med  ha  fa  dannede  verbalformer  participiet  appo- 
sitivt  til   objektet ; 

3)  dativ  anvendes  hyppigere  i  instrumental  betydning  og  i 
2det  sammenligningsled   og  forekommer  i  tidsudtryk ; 

4)  genitiv  bruges  hyppigere  som  relationens  gen.  ved  adjek- 
tiver og  forekommer  i  tids-   og  stedsbetegnelse ; 

5)  reflexivformede  verber  anvendes  tildels  paa  en  eiendom- 
melig  maade; 

6)  infinitiv  sættes  ofte  uden  at;  anvendes  hyppigere  for  at 
betegne  hensigt;  akk.  med  inf.  er  noget  almindeligere;  der  fore- 
kommer en   egen  fortids  inf. ; 

7)  adjektiver  bruges  hyppig  substantivisk ; 

8)  ordstillingen  undergaar  ændringer  efter  versbygningens  krav. 
Anm.    S.      Islandske  og  norske   skrifter    behandles    her    under 

et.      Nogen  væsentlig  forskjel  i  syntax   mellem    islandsk    og    norsk 
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sprogbrug    kan     paa    undersøgelsens    nuværende    standpunkt    ikke 
med  tilstrækkelig  sikkerhed  paavises  \ 

Sætningens  dele. 

5.  Subjektet  betegnes  ved  et  substantiv  eller  et  ord,  der 
er  brugt  som  substantiv. 

Pa  mælti  Gangleri:  hér  mun  ek  standa  ok  hlySa  (SE.  27,39) 
i  |)vi  herbergi  var  fått  manna  (Hkr.  161,17)  er  mildn  fleira 
uritat  hans  frægbarverka  (Hkr.  574,29)  litit  lagvist  hér  fyrir 
g6()an  dreng  (Isl.  s.  1  36,1)  eigi  hæfir  at  drepa  svå  fri9an 
svein  (Fm.  I  80,25). 

Anm.  Ogsaa  en  hel  sætning  (substantivisk  at-sætn.  eller  spør- 
gende  bisætning)  kan   staa  som   subjekt. 

eigi  er  undarligt,  at  {du  sér  kalla5r  Olafr  digri  (OH.  45,26)  honum 
var  sagt,  at  hann  var  viti  i  svglum  i  gæzlu  haf5r  (Hkr.  358,20)  eigi  er 
kunnigt,   hversu   vi5fleyg  er  vår  ræ6a   vill  gerast  (Kgs.  24,24). 

Ofte  indsættes  da  som  subjekt  et  dem.  pron.(især  {)at),  hvortil 
sætningen   føies   som  apposition. 

satt  er  })at,  at  mJQk  er  niSrfallit  riki  Haralds  ens  hårfagra 
(OH.  33,37)  semst  [)at  mec)  JDeim,  at  |3eir  skulu  koma  allir  me5  fJQl- 
menni  til  Gula{)ings  (Hkr.  173,25)  eigi  er  |)at  logit  af  y8r  frændum, 
hversu   fri5ir  menu  {)ér  erut  sjonum   (OH.  29,1). 

Saaledes  ogsaa,   naar  subjektet  er  infinitiv. 

væri  oss  |)at  orlausn  at  J^urfa  eigi  lengra  at  fara  (OH.  113,38) 
samir  J)ér  {)at  illa  at  veita   mér  utriina^  (Hkr.  111,34). 

Mere  herom  under  « Substantiviske  bisætn.»  og  under  «Infinitiv». 

6.  Frædikatet  betegnes  ved  et  selvstændigt  verbum  eller 
ved  et  uselvstændigt  verbum  i  forbindelse  med  prædikatsord, 
der  i  regelen  er  et  subst.  eller  adj. 


^  Efterhængt  artikel  synes  idethele  at  være  hyppigere  i  norske 
end  i  islandske  skrifter  (se  41,  Anm.  4);  specielt  efterhængt  artikel  i  forbindelse 
med  paapegende  pronomen  og  adjektiv  med  foranstillet  artikel  (hinn 
fotrinn;    {)at    skipit;  hinn   hviti  bjyrninn;  se  36,  a^   Anm .). 

Anvendelsen  af  pron.  så  omtrent  som  bestemt  artikel  (så  g6(!ii  ma8r) 
synes  forst  at  optræde  i  Norge  (se  49,  a). 

en  som  relativ  partikel  er  nærmest  (østlandsk)  norsk  (se  262);  sem 
som  relativ  partikel  synes  at  hrnges  tidligere  i  norske  end  i  islandske  skrif- 
ter (se  263). 

Udtryk  som  liann  Asbjørn  (se  74,  Anm.  5)  synes  at  være  mere  norsk 
end  islandsk. 

ok  som  eftersætningspartikel  er  nærmest  en  islandsk  eiendommelighed 
(se  270). 
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Uselvstændige  verber  er : 

a)  vera  og  vert)a;  b)  heita  (=  l.hede.  2.  siges  at  være); 
c)  de,  der  betyder  « synes »,  «vise  sig  som »  (J)ykkja,  J)ykkjast, 
synast,  vir5ast,  litast,  reynast);  d)  passive  og  reflexive 
former  af  verber,  der  i  aktiv  har  objektsprædikat  (cfr.  89). 

a)  Pora  var  {)ar  kærstr  vin  hans  (Hkr.  168,20)  hann  var 
skjotastr  å  fætr  (OH.  117,23)  [)å  6x  hann  (Jjorninn)  svå,  at 
hann  var5  teinn  einn  mikill  (Hkr.  46,14)  var5  sja  f^r  allfræg 
(OH.   115,  23). 

b)  Ålfhildr  hét  kona  (OH.  122,  27)  muntu  heita  drottin- 
sviki  (Hkr.  582,  5)  vert^r  hon  fril  at  jårni,  })å  heitir  hon  SQnn 
at  S9k  (Borg.   I  16,  11). 

c)  mer  J)ykkir  J)u  fol  (Hkr.  694,  9)  {)eim  [)6tti  hundr  så 
furc)u  vitr  (Hkr.  150,  32)  {jottust  |)eir  miklu  meiri  menn  en 
åt)r  (Hkr.  21,  2)  mer  synist  ])at  (barnit)  allumåttuligt  (OH.  123,  1) 
virc^isk  mer  Olafr  svå  mikill  atgervimaclir  (Laxd.  73,  11)  leizt 
honnm  mærin  f9gr  (Eg.  18,  17)  reyndist  Gunnlangr  enn  hran- 
stasti  ok  enn  vaskasti  drengr  (Gunl.  25,  23) ;  cfr.  eigi  verbr 
(o :  vil  vise  sig  at  være)  J^at  fals,  sem  ek  segir,  at  Frankis- 
menn   stigr  [m  eigi*  y fir  (Kim.   184,   32). 

Ogsaa  bregbast  i  betydn.  «anstille  sig,  vise  sig»  :  konungr 
brast  rei5r  vi5  J)essum  sendibo^mn  (Hkr.  66,  22 ;  cfr.  breg^a 
ser  sjiikum,  se  106,  Anm.  3). 

d)  hin  fyrsta  old  er  k^llut)  bruna^ld  (^Hkr.  1 ,  24)  Vilhjålmr 
jarl  var  kallac^r  ekki  tryggr  (Hkr.  623,  22)  Frosti  er  nefndr 
hQf(>ingi  J)eira  (Hkr.  17.  11)  så  nefndist  Hallfrebr  (Hkr.  194, 5") 
Oli  kalla5ist  gerzkr  at  ætt  (Hkr.  163,  32)  var  hann  |)egar 
hf)f(^ingi  gerr  (Hkr.  6,  2)  [)eir  bræSr  eru  J)ar  nvi  settir  stjor- 
narmenn  rikis  ha-ns  (Forn.  Suc^.  39,  57)  hann  er  talicir  jafn 
RQgnvaldi  (Forn.  Suc).  8,  22)  Eyjolfr  B^lverksson  var  lagi(>r 
ligildr  fyrir  uJ9fnu5  sinn  (Nj.  145,  286);  cfr.  ])å  var  honum 
Konrabr  daubr  sag5r  (Forn.  Sui).  82,  48)  se  89,  d,  Anm.;  218,  b. 

Saaledes  gerast  i  betydn.  « blive »  :  gerSistKarli  hir()ma5r 
konungs  (OH.  125,  7)  Agni  konungr  gerc^ist  drukkinn  (Hkr. 
17,  22). 

Anm.  1.  Enkeltvis  findes  ganga  og  fara  med  afsvækket 
betydning  som  uselvstændigt  verbum  forbundet  med  prædikatsord. 
gQfugt  dyr  ek  heiti,  en  ek  gengit  hefk  inn  moburlausi  mggr 
(Fafn.   2)    J)at    fylgbi    l^vi  måli,    at   Pordis  for  kona  ekki  ein  saman 
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(Dpi.    15,    22   =   var  friigtsommelio;)  ok  visna()i  fotr  annarr,  svå  at 
hanu  tor  mJQk  haltr  (Agr.    94,   9). 

Anm.  2.     Som  prædikatsord  kan  ogsaa  bruges: 

a)  genitiv   af  substantiv. 

våru  |)eir  allir  eins  li5s  (Eg.  188,  3)  var  su  Iftillar  ættar 
(Hkr.    117,    11)  Kykkja  engis  håttar  (Hrafn.   25,81). 

b)  maadesadverbier  —  især  svå  og  de  spørgende  hve, 
hversu  o.  1.;  vel,  i  11a  o.  1.  —  samt  ensbetydende  udtryk  i 
akk.   eller   med  præp. 

af  |)eira  nafni  eru  svå  kallat)ir  hinir  djrstu  gripir  (Hkr. 
11,  31)  hversu  synast  y5r  likamir  [)essir  (Nj.  132,  20)  |)at  var 
illa  (OH.  154,  28)  må  J)etta  verc)a  vel,  J)6at  hitt  yrc)i  illa  (Nj. 
13,  62)  hann  var5  vel  vi5  ska(^ann  (Nj.  48,  34)  var5  hann 
udrengiliga  \i<)  sitt  liflåt  (Laxd.  199,  22)  vel  [)ykki  mér  J)at  (OH. 
149,  12)  hvernig  var5  hann  vi(3  (OH.  116,  27)  hon  var  å  J)å  lei5 
sem  herkonungar  (Fas.  I  17,  4)  Pråndr  var  ok  me5  J3vi  moti,  {)å 
er  hann  {)roska5ist  (Flat.  I  123,  5)  {)å  så  })eir  {)ar  standa  eik 
eina,  |)å  er  |)eim  |)6tti  mec)  kynligu  moti  (Flat.  I  102,  11),  hon 
er  mec)  3  litum  ok  mjok  sterk  (SE.  8,  23)  ;  cfr.  med  udeladt 
ubestemt  subjekt  (se  17)  ])å  var  mJQk  annan  veg,  en  hann 
hug5i  (Hkr.  165,  30)  var  {)ar  it  kærsta  (OH.  124,  13)  nii  yrt)i 
|)ér  |)å  skgruliga  (OH.  124,  36)  undarliga  synist  mér  nii  (Nj. 
127,  32). 

c)  stedsadverbier  samt  præp.  med  styrelse  for  at  betegne  den 
stilling,   hvori   noget  er  (kommer). 

Noregs  konungr  verbr  oss  fjarri,  ))viat  landsmegin  hans  er 
oss  fjarri  (OH.  85,  7)  var  hann  likr  fet)r  sinum  e5a  nokkvi 
framar  (Hkr.  337,  17)  torr  er  J)eira  fraraast  (SE.  14,  30)  J^eira 
deila  vare)  mec^  sætt  (OH.  86,  15)  hann  {jykkist  umfram  hvern 
mann  (Eg.    34,  17). 

Saaledes  ver^a  at  i  betydn.  «blive  til  ngt.,  vise  sig  at  være 
ngt.»  :  at  undrsjonum  [311  ver5ir  (Skirn.  28)  [^å  man  gu5  hans 
bråc^na  ok  at  9ngu  ver5a  (OH.    106,  27). 

Amn.  3.  Ved  heita  (og  passiv  af  verberne  «at  kalde ») 
forekommer  udtryk  som:  heitir  bær  mikill  at  Steini  (Hkr.  12,  33) 
å  bæ  ])ann,  er  i  Nesi  heitir  (Eb.  96,  28),  hvor  der  ved  at  Steini, 
i  Nesi  underforstaaes  det  samme  subst.,  der  er  subjekt,  eller  et 
ord  af  lignende  betydning;  cfr.  med  udeladt  subjekt  (se  13,  c) 
|)ar  er  nu  kallat  at  Haugum  (Eg.  93,  20)  aptr  frå  stafninum  til 
austrriims   var  kallat  å  rausn  (Hkr.    53,   28). 


7.  I  visse  tilfælde  sættes  et  prædikat  i  3die  pers.  ental 
for  at  udtrykke,  at  noget  paa  en  vis  tid  indtræder  eller  finder 
sted,  saaledes  at  der  ikke  kan  tænkes  paa  noget  udenfor  lig- 
gende subjekt,  hvorom  prædikatet  udsiges,    men    subjekts-    og 


prædikatsforestillingen  er  smeltet  sammen  og  indesluttes  i  det 
enkelte  led.  Om  saadanne  udsagn  kan  bruges  benævnelsen 
«subjektløse  sætninger »  \ 

Hertil  hører  udsagn,  dannede  af 

a)  intransitive  verber  for  at  betegne  (indtrædelse  af) 
dags-  eller  aarstid,  atmosfæriske  forholde,  bevægelser 
i  havet;  saaledes:  dagar,  nåttar,  kveldar,  mornar, 
myrkvar  —  vårar,  sumrar,  haustar,  vetrar  — snjovar, 
rignir,   byrjar — fjarar,  flæ^ir  o.  1. 

at  morni,  f)egar  daga(3i,  stendr  Porr  upp  (SE.  33,  29) 
snjovar  |)å  a  fyrir  J^eim  ok  vetrar  (Flat.  I  131,  14)  byrja5i 
heldr  seint  (OH.   116,  3)  fjarar  mi  undan  skipinu  (Laxd.  50,  11). 

b)  intransitive  verber  for  at  betegne  sanselige 
fænomener,  legemlige  fornemmelser. 

dunar  i  skoginum  (SE.  30,  1)  IjomaSi  vi(!ia  af  um  sjåinn, 
er  solin  skein  å  (Flat.  1478,  16)  surnar  i  augununi(Nj.  130,  13) 
tok  honum  at  kolna  (Flat.  I  276,  7)  batnai^i  Agli  (OH.  169,  6). 
Saaledes:  geislar,  gneistar,  glitar,  brakar,  ilmir, 
svalar,  ornar,  hitnar  o.  1. 

Ogsaa  i  overført  betydn.  :  bættist  honum  harms  sins  (Hkr. 
673,  34)  af  slikum  hlutum  ok  m9rguin  ^c^rum  svall  mj^k  meS 
{)eim  biskupi  ok  Asgrimi  (Bp.  I  730,  27). 

c)  passiv  af  transitive  eller  intransitive  verber ;  en  styrelse 
i  dativ  eller  genitiv  kan  tilfoies. 

var  sva  gert,  sem  Erlingr  mælti  (Konung.  37,  7)  reynt  er 
um  I^enna  leik  (SE.  31,  37)  var  roit  til  Jjeira  (Flat.  I  551,  27) 
varc^  heldr  si(>  gengit  til  håmessu  (OH.  118,  22)  |)ar  hafSi 
slatrat  verit  uxa  einum  (Nj.  129,  85)  er  Sigvalda  litt  vib 
orrostuna  getit  (Fsk.  63,  28). 

Sjelden  reflexivformede  verber  paa  samme  maade:  |)å  er 
um  var  buizt  i  stofunni  (OH.   117,  33). 

d)  vera,  verba  (gerast) med  nominalt  prædikat sord  dels 
med  samme  betydning  som  a)  og  b),  dels  for  at  betegne  til- 
stand, stilling,  forhold  overhovedet. 

J)å  var  myrkt  af  nott  (OH.  226,  9)  var  vindlitit  (Laxd. 
50,  2)  honum  hafbi  orSit  akafliga  heitt  um  daginn  (Flat.  II 
112,  2)  hvårt    ver5r   ekki    svefnsamt  å  nætrnar?  (Nj,   132,  107) 

^  Cfr.  M.  Nygaard:  Udeladelse  af  subjekt;  «subjektløse»  sætninger  i 
det  norrøne  sprog.     Ark.  f.  nord.  filologi,  10de  bd.,  side  22 — 26. 
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ger5ist  honum  svefnhgfugt  (Hkr.  13,  27)  feitt  er  mer  enn  of 
hjartarætr  (OH.  223,  25)  til  vista  var  eig-i  gott  (SE.  28,  38) 
{)unt  myndi  vera  um  merkist9ngina  (OH.  206,  32)  var  honum 
{)vi  kunnigt  um  konungriki  hans  (OH.  1,  21). 

8.  a)  Prædikatet  kan  nærmere  bestemmes  ved  et  substan- 
tiv (eller  subst.  brugt  ord)  i  akkusativ,  dativ,  genitiv  for  at 
betegne  handlingens  gjenstand  eller  noget,  som  det  udsagte 
har  hensyn  til,  eller  en  omstændighed  derved;  en  omstændig- 
hed betegnes  ogsaa  ved  et  subst.  med  præp.  eller  et  adverbium. 

b)  Et  substantiv  kan  bestemmes  dels  ved  adjektiv,  dels 
ved  et  andet  subst.  enten  i  sidestilling  eller  i  genitiv  eller  i 
forbindelse  med  præp. 

c)  Et  adjektiv    kan    bestemmes    dels   ved  adverbium,    dels 

ved  et  subst.  i  genitiv  eller  dativ  eller  i  forbindelse  med  præp. 

Anm.  Ligesom  visse  arter  af  sætninger  som  nævnt  kan 
bruges  som  subjekt,  kan  de  ogsaa  indtræde  i  andre  substanti- 
viske forholde;  andre  arter  af  sætninger  føies  paa  adjektivisk  vis 
bestemmende  til  substantiver,  og  atter  andre  bestemmer  et  ud- 
sagn paa  adverbiel  maade.  Se  afsnittet  om  substantiviske,  ad- 
jektiviske og  adverbielle  bisætninger. 

Udeladelse  af  sætningsdele. 

Udeladelse  af  subjekts 

9.  a)  Ved  imperativ  udelades  ofte  subjekt  af  2den 
pers.  ent.  og  flertal  og  fordetmeste  subjekt  af  1ste 
pers.  flertal.  Det  gjør  i  regelen  ingen  forskjel,  om  subjek- 
tet tilføies  eller  ikke,  men  skal  personen  særlig  udhæves, 
sættes  altid  pronomenet. 

gakk  ok  bi5  hann  bi8a  uti  (Eg.  216,  17)  farit  nu  J^å  eptir 
honum  ok  drepit  hann  (Eg.  80,  2)  gråtum  eigi,  en  munum 
lengr  (Flat.  I  129,  31)  —  hefn  })u  vår,  en  ver  skulum  J)in 
(Nj.  128,61). 

b)  Hvor  verbet  staar  i  en  anden  form  end  imperativ, 
udelades  derimod  pron.  af  1ste  og  2den  pers.  ikke  som  sub- 
jekt, undtagen  hvor  det  kan  underforstaaes  fra  et  nærliggende 


^  Cfr.  M.  Nygaard :   Udeladelse  af  subjekt  o.  s.  v.     Ark.  f.  nord.  filologi, 
10de  bd.,  side  3—23. 
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sideordnet  udsagn,  hvori  det  forekommer  som  subjekt; 
dog  er  ogsaa  i  dette  tilfælde  udeladelse  af  pron. 
ek  meget  sjelden. 

ver  sv9ru5um  skjott  ok  synjut!ium  honum  råt)sins  (Eg.  235, 1) 
vildu  Jjér  hafa  Egil  at  dau(!)amanni  ok  dråput  menn  af  honum 
—  ok  {)ar  å  ofan  gerSut  [)ér  hann  litlaga  ok  råkut  hann  af 
landi  (Eg.  220,  2  fg.)  vitr  ma5r  ertu  ok  si5ugr  ok  kant  vel 
vera  me5  tignum  m9nnum  (OH.  66,  7)  er  ek  |)6  eigi  {)essa 
buinn,  nema  fleiri  bindist  i;  vil,  at  {)u  finnir  Bjarna  (Flat.  T 
128,  6). 

Anm.  1.  Kun  af  og  til  findes  2den  pers.  pron.  udeladt  som 
subjekt,  fordi  det  svæver  for  tanken  fra  en  toregaaende  ikke 
sideordnet  sætning,  hvor  det  er  subjekt,  eller  fra  et  foregaa- 
ende  udsagn,   hvori   det  findes  i   et  andet  sætningsforhold. 

hér  er  litit  landsmegin  til  J)ess,  at  |)ér  farit  me5  her  y5varn, 
ok  munut  |)at  eigi  optar  gera  at  fara  higat  mec)  få  li(^i  (Eg. 
36,  20)  {)at  vilda  ek,  at  Joér  væri  råQs  leitat,  ok  tæk  ir  sic)an 
vil!)  biii  fostra  {)ins  (Laxd.  78,  2)  illa  er  |)ér  farit,  leitar  å  {)ér 
betri  menn  um  sakleysi  (Flat.  I  127,  22);  cfr.  er  j^at  håttr  [)inn 
at  hafa  jafnan  a5ra  å  skotspæni  fyrir  J)ér  ok  ])orir  litt  i  nand 
at  koma  (Flat.   I   129,  10). 

Amn.  2.  I  poesi  udelades  pron.  af  1ste  og  2den  pers. 
total  og  flertal  meget  hyppig  som  subjekt  ogsaa  ved  andre 
verbalformer  end  imperativ;  {^  u  udelades  temmelig  ofte,  men 
udeladelse  af  ek  er  ogsaa  her  sjelden  nndtagen  ved  de  reflexive 
former  paa  -u  m  k  '. 

vel  skulum  drekka  dyrar  veigar,  {)6tt  mist  hafim  munar  ok 
lancla  (H.H.  2,  46)  ])rju  vårum  systkin,  |)6ttnm  uvægin,  forum 
af  landi,  fylgcliam  Sigurc^i  (Am.  98)  ri()a  menn  dauc^ir,  er  joa 
y5ra  oddum  keyrit  (H.  H.  2,  40)  vel  skulut  njota  våpna  ok  landa 
(Br.  8)  ri5ra  {)eim  si()an,  J)6tt  sjau  alir,  systursonr  slikr  at  ])ingi 
(Sig.  3,  27)  sona  hefir  jjinna  hjc^rtu  tuggin  (Akv.  36)  hljott 
åttum  sjaldan,  siz  komt  i  hendr  ossar  (Am.  56)  einn  rammari 
hug5umk  9llum  vera  (Fafn.  16)  J)eim  hétumk  |)å  Jjj65konungi 
(Sig.  3,  39)  ger^iga  ek  hjufra  né  h^ndum  slå,  |)å  er  sat  soltin 
um  SigurSi  (Gu5.  2,  11)  viltu,  at  ek,  Valfyc^r!  vel  framtelja  forn 
spJQll  fira,   J)au  er  fremst   um   man  (Vgl.    1). 

I  mange  tilfælde,    hvor  pers.   pron.    findes    som    subjekt  i   de 


^  Dette  staar  i  forbindelse  med,  at  e  k  gjerne  suffigeres  til  verbal- 
formen,  ligesom  hyppig  ogsaa  l)ii. 

Ofte  staar  ek  dobbelt,  idet  det  tilføies,  uagtet  det  er  suffigeret  til 
formen.  gerSiga  ek  hjufra  (Gu5.  2,  11)  nott  |)6tti  mér  niSmyrkr  vera,  er 
ek  sårla  satk  yfir  SigurSi  (Gu5.  2,  12). 
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overU^verede   t(?xter  af  digte,   kan   af    metret    sluttes,    at    det    ikke 
har   været  der  fra  først  af,   men   er   indkommet  senere. 

10.  a)  Subjekt  af  3die  pers.  udelades  meget  ofte, 
naar  i  en  sammenhængende  række  udsagn  en  ny  hand- 
ling udsiges  om  det  samme  subjekt,  som  er  nævnt  i  et  side- 
ordnet udsagn  umiddelbart  forud. 

Skarphe()inn  kou]  fotum  undir  sik  ok  réh  })egar  til  i 
annat  sinn  ok  rennr  upp  vegginn  (Nj.  130,  5)  vi5  forsinn  var 
otr  einn  ok  hafSi  tekit  lax  or  forsinum  (SE.  72,  15)  Jja  bra 
hann  sverSinu  hart  ok  titt  ok  hljop  i  stofuna;  hjo  {)egar  til 
boris  (OH.  116,30)  hyfc^u  })eir  jjessu  lokit  gllu,  å5r  dagabi; 
foru  J)a  si(^an  til  skips  sins,  l^g^u  J)egar  ut  or  ånni,  foru  si5an 
fer5ar  sinnar  (OH.  226,  18). 

b)  Ikke  sjelden  fortsættes  efter  en  sætning,  hvis  subjekt 
er  en  personsbenævnelse  eller  et  koUektivum  i  3die  pers.  ental, 
med  et  udsagn  i  3die  pers.  flertal  uden  tilføiet  subjekt,  idet 
der  da  tænkes  paa  personen  i  forbindelse  med  en  anden  eller 
andre  (tidligere  nævnte  personer  eller  ledsagere,  husfolk  o.  1.) 
eller  paa  de  enkelte,  som  samlingsordet  omfatter. 

fekk  AsbJQrn  bjrlei^i  gott  ok  lagclii  at  um  kveldit  i 
Karmtsundi  vi()  Ogvaldsnes,  ok  våru  J^ar  um  nottina  (OH. 
115,  2)  stot)  [jar  husfreyja  i  djrum  ok  ba5  hann  J)ar  ekki  inn 
koma;  SQg()u,  at  Joau  attu  ålfablot  (OH.  80,32)  mestr  hluti 
manna  vildi  eigi  hejra,  at  hann  mundi  fallit  hafa,  nema  létu, 
at  hann  var  i  Vindlandi  (Fsk.  6G,  32). 

11.  Stundom  udelades  subjekt  af  3die  pers.,  naar  prædi- 
katet udsiges  om  en  gjenstand,  der  i  en  sideordnet  sætning 
umiddelbart  forud  staar  som  objekt  eller  i  et  andet  under- 
ordnet forhold,  og  misforstaaelse  ikke   lettelig   kan   opstaa. 

J:)å  skar  Rognvaldr  hår  hans,  en  å5r  hafSi  verit  uskorit 
ok  ukembt  tiu  vetr  (Hkr.  65,  10)  Grylfi  så  mann  i  hallarduru- 
num,  ok  lék  at  hands9xum  ok  haf5i  7  senn  å  lopti  (SE.  2,  (>) 
{)å  let  05inn  bera  inn  i  h^Uina  sver5,  ok  våru  svå  bj^rt  (SE. 
45,  6)  er  {)ér  eigi  sagt  |)at,  at  gu5in  ger5u  bru  til  himins  af 
J9r('^u,  ok  heitir  Bifr^st?  (SE.  8,  21)  J)at  likac^i  henni  allvel, 
ok  j)akka(M  honum  stormennsku  sina  (Laxd.  9,  17)  [)at  nafn 
likatM    Svium   illa,  ok   kglluSu,    at    aldregi    hefbi    Sviakonungr 
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Jacob  heitit  (OH  77,  II))  sii^an  skaut  Asiiinndr  at  Asbirni 
selsbana  spjoti,  ok  kom  a  hann  mi^jan  (OH.  124,  23)  hann 
var  bleikr  a  hår,  ok  fell  niec)  lokkiim  (Flat.  I  550,  6)  var  {)at 
rå5  konvmgs  at  rjiifa  lei^aiigrinii,  ok  gaf  {)å  hverjum  manni 
heimleyfi  (OH.   79,  24). 

*  12.  I  bisætninger  udelades  subjekt  af  3die  pers.  stun- 
dom, naar  handlingen  udsiges  om  en  gjenstand,  der  er  nævnt 
kort  foran  i  hovedsætningen  enten  som  subjekt  eller  i  et 
andet  forhold,  helst  paa  en  saadan  maade,  at  der  ligger  et 
vist  eftertryk  derpaa. 

engi  fekk  Jm  riim  fyrir  Sighvati,  J^oat  mæla  vildi  vi5  })ik 
(oh.  206,  34)  05inn  vissi  um  alt  jar5fé,  hvar  folgit  var  (Hkr. 
9,  1)  veit  ek,  at  J)u  munt  eigi  segja  hersogu,  nema  sonii  se 
(Jomsv.   71,  22). 

Saaledes  navnlig  i  sætninger  med  svå  at,  (svå)  sem 
samt  efter  Jjar  er,  {)ar  sem  og  i  betingelsessætninger  med  ef. 

skeggit  var  svå  sitt,  at  lå  i  knjåm  honum  (OH.  66^  32) 
engi  er  svå  fr6c)r,  at  telja  kunni  9II  storvirki  hans  (SE.  15,  8) 
bau5  at.  gera  [)eim  borg  svå  g65a,  at  tru  ok  ørugg  væri  fyrir 
bergrisum  (SE.  25,  35)  engi  knut  fekk  hann  leyst  ok  engi 
ålarendann  hreyft,  svå  at  J)å  væri  lausari  en  åc^r  (SE.  29,  32) 
kasta5i  hann  svercMnu  Grram  eptir  honum,  svå  at  sundr  snei5 
i  mi^ju  manninn  (SE.  75,  40)  ekki  [)ykki  mer  draumr  sjå  svå 
g66r,  sem  Jjér  mun  J^ykkja  (OH.  211,  5)  Eirikr  jarl  let  frå 
hgggva  hvert,  sem  hroe)it  var  (Fsk.  64,  8)  toku  [)eir  brandana 
jafnskjott,  sem  ofan  duttu  (Nj.  129,  103)  flest  folk  sofnac)i 
{)ar,  sem  sat  (SE.  76,  26)  J)eir  hræddust,  at  livinir  mundu  leita 
liksins  {)ar,  er  var  (OH.  225,  31)  så  ma5r  mun  vel  vera,  ef  |)ér 
er  likr  (Mork.  37,  2i5)  sé  ek  svå  hverjum  verc^a,  ef  eigi  vill 
blota  (Isl.  s.  I  36,  2). 

Anm.  Sjelden  underforstaaes  subjektet  i  en  efterfølgende 
hovedsætning  (eftersætning)  fra  en  forndgaaende  bisætning 
(forsætning) : 

er  Atti  skaut  at  honum,  [^å  flo  æ  fyr  ofan  e5a  ne5an  (^OH. 
85,31)  er  hann  kom  [)ar,  er  mest  var  brunnit  {)vertréit,  {)å  brast 
ni5r  undir  honum  (Nj.  130,  4)  me5an  lic^it  var  til,  [rå  haf5i 
|)ingat  å  gengit  (Fsk.    64,  15); 

eller  i  en  bisætning  fra  et  andet  foregaaende  udsagn  end 
hovedsætningen : 
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var  blåna^r  annarr  eggteininn,  ok  syg(>u  vit  Båri^r,  at  dignjtt 
myndi   hafa  (Nj.    130,   47). 

13.  Stundom  kan  subjektet  udelades,  naar  prædikatet 
udsiges  om  noget,  der  vistnok  ikke  ligefrem  er  nævnt, 
men  dog  let  forstaaes. 

vissir  \m  eigi,  segir  Kari,  hverr  fyri  var5?  Likt  {jøtti 
mer  vera  Porsteini  (o:  det,  som  jeg  traf,  syntes  etc.  Nj.  131,  20) 
eptir  {)at  st65  upp  annarr  at  ^Srum  ok  tala^i,  ok  kom  {)ar  nibr 
(o:  ræ(^a  {)eira),  at  |)ess  varu  flestir  f usari  at  binda  félagskap 
Yib  Olaf  (OH.  35,  3) ;  cfr.  bl6()bogi  st6(^  or  hvarritveggju 
hlust-inni,  ok  var5  eigi  st^Svat  (o:  bl65it  Nj.  132,72)  J)a  var 
tekinn  borSbiinaSrinn  ok  dukarnir,  ok  borit  a  braut  (o :  alt- 
sammen OH.   116,  35). 

Navnlig  merkes : 

a)  Subjekt  af  3die  pers.  flert.  kan  mangle,  naar  prædika- 
tet g j ælder  en  flerhed  af  personer,  der  forstaaes  af 
situationen. 

setna5i  ]jå  kurrinn,  ok  slitu  vi5  J)at  Jungit  (Flat.  1 56,  19). 
Saaledes  ofte  ved  præs.  konj.  i  opfordring  eller  befaling. 
seti  hann  i  fj^tur  (OH.   118,1). 

b)  Efter  et  udsagn  om  at  hugge,  skyde  o.  1.  mangler 
stundom  i  en  følgende  sætning  som  subjekt  et  ord,  der  be- 
tyder hug,  vaaben  o.  1. 

])å,  hjo  Egill  til  Ljots,  ok  kom  å  fyrir  ofan  kné  ok  tok 
af  fotinn  (Eg.  239,  9 ;  cfr.  hjo  })egar  til  toris,  kom  h9ggit  å 
hålsinn  OH.  116,  31)  Hemingr  skaut  eptir,  ok  kom  i  knif- 
skeptit  (Flat.  III  406,  13). 

c)  I  udsagn,  hvor  prædikatet  bestaar  af  verberne  «hede, 
kaldes »  med  substantivisk  prædikatsord,  mangler  ofte  som 
subjekt  en  betegnelse  for  en  lokalitet,  der  er  antydet 
ved  et  stedsadverbium  eller  et  komplementsudtryk. 

|)ar  heitir  nu  Oc^insey  (Hkr.  6,  31)  heitir  fyrir  austan 
Asia  (o :  landet  østenfor  lieder  A.  Hkr.  4,  7)  i  Yanakvislum 
var  {)a  kallat  Vanaland  e5a  Yanaheimr  (o :  landet  i  Vane- 
kvislerne  blev  kaldet  etc.  Hkr.  4,  21)^;  cfr.  6,  Anm.  3. 


^  Analogt  liermed  er  det,   iiaar   der    siges:    sag5i,    at    l.esir  ok  a  Lom 
ok  a   Vaga  (o:  l)ofolkniiigen  i   L.  og  V.)  hafa  teldt  rib  knstiii     OH.  108,  1). 
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Idet  prædikatets  verbum  retter  sig  efter  prædikatsordet 
(se  68),  fremkommer  da  udtryk  som :  Vestmannaeyjar  heita 
|)ar  si5an  (o:  øerne  der  lieder  V.  Isl.  s.  I  36,  14)  Ålfheimar 
varu  J)a  kali a5 ir  millum  Raumelfar  ok  Gautelfar  (o :  landet 
mellem  R.  og  G.  kaldtes  A.     Hkr.  40,  8). 

Avm.  1.  Ogsaa  en  handling,  der  skulde  være  udtrykt  ved 
infinitiv  eller  en  hel  sætning,  kan  udelades  som  subjekt,  naar 
den  er  nævnt  kort  forud  eller  forstaaes  ud   af,   hvad   der  er  sagt. 

hann  sag5i,  at  M^rc^ir  skyldi  sækja,  hvårt  sem  honum  J)ætti 
gott  ec)a  ilt  (o:  at  sækja  Nj.  132,  98)  raunu  fair  til  ver(^a  at 
vingast  vi5  mik,  ef  JDessum  skal  ekki  tja  (Eg.  115,  19)  ek  fer  af 
|)vi  hvergi  nu  meb  y6r,  at  ek  veit,  at  ekki  mun  gera  (at  det 
ikke   vil  nytte,   ni.   at  jeg  farer   med   eder   Nj.    131,  53). 

Anni.  2  (til  10 — 13).  I  poesi  udelades  ogsaa  subjekt  af 
3die  pers.  hyppigere  end  i  prosa,  og  mangesteds,  hvor  texten  har 
et  pers.  eller  dem.  pron.  (hann,  hon,  [)eir  o.  s.  v.)  som  subjekt, 
viser  metret,   at  dette  er  en   senere  tilføielse. 

14.  Endelig  kan  et  prædikat  udsiges  i  3die  pers.  ent. 
paa  en  saadan  maade,  at  der  som  subjekt  i  ubestemt  al- 
mindelighed tænkes  paa  et  handlende  væsen,  en  kraft 
eller  indflydelse,  situationen  eller  omstændig- 
hederne. 

I  det  moderne  sprog  vil  man  i  saadanne  tilfælde  ind- 
sætte et  ubestemt  pron.  (en,  man — noget,  det)  eller  omgjøre 
udtrykket  saaledes,  at  noget,  som  i  det  gamle  sprog  staar  i 
et  underordnet  sætningsforhold,  kan  optræde  som  subjekt. 

at  mic)ri  nott,  er  menn  våru  i  svefni,  {m  let  a  st951i  uti 
ok  niælti :  svå  brenna  mik  nu  bænir  Olafs  konungs  (OH.  188,  1 
«da  skreg  det»  ell.  « skreg  noget »)  sp årevist  honum  sva  til,  sem 
ekki  væri  kristnihaldit,  Jjegar  er  nor5r  sotti  å  Hålogaland 
(OH.  100, 34  saasnart  man  kom  nord)  bitr  vel  a  um  daginn 
(Laxd.  35,22;  «det  bider»  d.  e.  fisken  bider  paa  krogen)  |)a 
kyrrir  sjoinn  (Flat.  III  408,  7  søen  bliver  rolig)  mér  gaf  {)å 
syn  (OH.  202, 24  der  viste  sig  for  mig  et  syn)  skipit  braut 
i  spon  (knustes  Laxd.   124,  16). 

15.  En  ubestemt  handlende  person  underf orstaaes 
navnlig  som  subjekt 

a)  i  udtryk,  som  betegner  udsagn  og  iagttagelse  (især  ved 
segja,  geta,  sjå,  heyra). 
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svå  se^ir  i  Trjggva  Hokki  (saaledes  siges  OH.  233,  29)  hér 
getr  |)ess  (omtales  det  OH.  180,40)  ekki  sa  skipit  f'yrir  laufinu 
(OH.  36,  30)  Porm6c)r  kvac")  hatt  mJ9k,  svå  at  heyr^i  um  allan 
lierinn  (OH.  207,  37)  nu  mun  fa5ir  minn  dau^ir  vera,  ok  hefir 
livårki  liejrt  til  hans  styn  né  hosta  (Nj.   129,  110)^ 

b)  i  udtryk  med  sku  lu  og-  mega  med  følgende  infinitiv, 
med  ver 5a  med  inf.  samt  {)urfa  med  inf.  eller  genitiv. 

standi  menn  upp  ok  taki  hann,  ok  skal  hann  drepa  (Nj. 
87,  106)  J)u  fant  eigi,  hvar  upp  skyldi  luka  (SE.  34,  8)  må  fjar 
t'æ()a  her  manns  (OH.  127,3)  P6r5r  ser  nu,  at  fara  mun  ver5a 
(Mork.  37,4)  ekki  I)arf  Sighvat  at  snei5a  (OH.  206,29)  Iltils 
mun  Yib  J)urfa  (Flat.  I  551,  36). 

16.  En  ubestemt  virkende  kraft  eller  indflydelse 
nnderforstaaes  som  subjekt  ved  transitive  verber  eller  verber 
med  dat  i  vi  sk  eller  geni  ti  vi  sk  styrelse,  hvorved  ud- 
trykkes 

a)  foreteelser  i  naturen  (lys  og  mørke,  vind  og  veir 
og  andre  fænomener  i  luften  eller  paa  himmelen,  bevægelser 
i  havet) : 

{)egar  er  lysti  (OH.  38,  24)  ger^i  myrkt  (OH.  218,  6) 
er  byr  gaf  (Eg.  70,  1)  ve^råttu  ger^i  har5a  um  haustit  (Laxd. 
145,24)  {)å  laust  ro5a  å  himin  ok  svå  å  solna  (OH.  216,26) 
sjoinn  gerir  likyrran  yfir  J)eim  (Flat.  III  408, 6)  segir,  at  {)å 
skipti  straumum  (OH.   136, 19). 

b)  virkninger  af  vind  og  veir,  af  bevægelser  i  havet 
eller  af  en  anden,  naturlig  eller  mekanisk  kraft: 

isa  leysti  (OH.  198, 2)  Porgeir  ok  hans  félaga  velkir  i 
hafi  lengi  (Flat.  II  108,  13)  var  Sigmandr  {)å  svå  måttfarinn, 
at  hann  dro  stundum  frå  landi,  en  annat  skei5  hof  hann  at; 
skolabi  Pori  {3a  af  her()um  honum  (Flat.  I  554, 19)  J^egar  {)ær 
hof  frå  skipinu,  sveif  Jjeim  til  ens  vestra  fjar^arins  (Eb.  5,  30) 
{)vi  hvelfSi  skipinu  skjott,  mec)  l)vi  at  hann  fylg^i  at  me5 
9IIU  afli  (Flat.  I  552,  7)  ekki  festi  våpn  å  (OH  198,  20). 

c)  sanseindtryk  og  legemlige  fornemmelser: 
mart  berr  nii  fyrir  augu  mer  (Nj.  69,  14)  J)egar  brå  klå^a 

å  hvarmana  (OH.  224,  26)  Jjaban  af  tok   verk   allan   or  kverk- 


^  De  sammensatte  tidsformer  perfektum  og    plusquamperf.  bruges  sjel- 
(ien  i  saadaime  udtryk. 
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■Qnum  (OH.   197, 2)  sjåi    [jér    eigi,    at    nii    læ^ir    segl    J)eira    ok 
draga  j)eir  undan  oss  (Flat.  II  308,  35). 

d)  sjælelige  indtryk,  forestilling-er,  sindsbevæ- 
gelser og  ytringer  deraf: 

liitt  er  satt,  at  buandk^rlura  skaut  skelk  i  bringu  (Eg. 
35,  16)  slo  otta  i  \i^  lieic)ingja  (OH.  243,  10)  fysir  jnk  til 
n^kkurra  manna  at  fara  (Hkr.  (J73,  3)  minnir  mik  liinnar  kon- 
nnnar  (Hkr.  673, 19)  setti  at  honnm  hlatr,  ok  brå  honnin  sva 
vi5,  at  liann  ger6i  fglvan  i  andliti  (Vigagl.   7,  98). 

Saaledes  hyppig :  mik  dreymir,  vænir,  varir,  væntir,  vættir, 
nggar,  grunar,  ti()ir  o.  f.,  cfr.   87,  Anm.  4. 

e)  tilskikkelser,  vendinger,  tildragelser,  afgjø- 
r  els  er,  som  skyldes  skjæbnen,  tilfældet    eller   tingenes  gang: 

nu  helir  honum  gefit  missyni  mikit  (Flat.  I  552,  14)  lei5 
Jjeira  bar  svå  til,  at  J)eir  skyldu  |)ar  yfir  fara  (Eg.  76,  12)  })at 
berr  til  {)ess  (grunden  dertil  er  Hkr.  682,  25)  j)a  tok  at  sniia 
mannfallinu  upp  a  Ub  jarlsins  (OH.  40,  18)  laust  |)egar  i  bar- 
daga  mikinn  laeb  Jjeim  (Nj.  86,9)  nu  er  ])at  vili  len dra  manna, 
at  einhvern  veg  skeri  or  (OH.  52,  12)  mun  liafa  umskipt 
hamingju  me6  oss  Sigmundi  (Flat.  I  552,  13)  fær  hann  af 
brått  mikit  fé,  svå  at  hann  setr  af  aubgan  brått  (Flat.  II 
395,18). 

f)  begyndelse,  ophør,  adskillelse  (forskjel,  uenig- 
hed), mangel  især  ved  hefja  —  luka,  slita,  létta  — 
skilja,   greina  —  skorta,  |)rj6ta,   {)rota: 

hér  hefr  upp  s^gu  Hei(>reks  konungs  (Herv.  203,  1)  lauk 
svå  stefnu  ]Deirri  (OH.  112,20)  sleit  svå  l)inginu  (OH.  140,29) 
létti  {)ysnum  (OH.  48, 35)  å(^r  J^au  skildi,  mælti  hon  (OH. 
124, 29)  minna  mun  skilja  beinskeyti  okkra  (Hkr.  682,  8)  |jå 
skytr  i  tvau  horn  meb  okkr  (Mork.  35,  38)  eigi  skorti  j)ar 
åfenginn  mj^b  (SE.  76,  25).  Hrapp  J^raut  vistir  i  hah  (Nj. 
87,  24). 

17.  a)  Situationen  (stillingen,  forholdet,  omstændig- 
hederne) i  almindelighed  underforstaaes  navnlig  som  subjekt 
ved  udtryk  som:  svå  (e-n  veg  o.  1.)  er,  ver()r,  ferr,  gengr, 
kemr,  er  ko  mit,  sy  nist,  Jiykkir  o.  1. 

ér  annan  veg,  en  ek  hy gg,  at  J^essi  sveinstauli  se  Oku{)6rr? 
(SE.  31,  1)  var  J3ar  it  kærsta  (OH.   124, 13)  eigi  for  {)å  svå,  er 
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vel  viJdi  (Konung.  36, 33)  annan  veg  ætla  ek  at  ver5i  (Eg. 
58,  10)  Asbjørn  segir  s^gu  [)a,  sem  gengit  haféi  (OH.  120,  20) 
gekk  {jvi  um  liri5  (Nj.  129,  103)  kom  svå,  at  {)at  var5  at 
sætt  (OH.  10,  19)  svå  er  nu  ])6  komit,  at  lif  mitt  liggr  vi6 
(Nj.  124,  90)  undarliga  synist  mer  nu  (Nj.  127,  32)  J^jkki  |)ér 
nu  vel  })å,  er  {)u  ser  mik  (Mork.  38,  10)  svå  lizt  mer,  sem 
{)essi  mun  mestr  ætla5r  (SE.  32,  26)  svå  snerist,  at  {)ér  komut 
i  engan  lifshåska  (Eg.  33,  18)  svå  gafst,  at  hann  {)reytti  hvern 
hest  (Mork.  40,39). 

Cfr.  ekki  likar  oss,  fjrr  en  {)eir  bræc)r  eru  allir  drepnir 
(Nj.  124,  7)  hversu  semst  me5  oss  konungi  (Eg.  15,  2)  kemr 
samt  nie5  {)eim  Ottari  svarta  (Fsk.   70,  15)  o.  1. 

b)  Som  subjekt  kan  underforstaaes  en  ubestemt  forestil- 
ling om  tid,  sted  og  udstrækning  (i  rum  og  tid),  især 
naar  prædikatet  er  koma,  li5a  eller  bestaar  af  vera,  ver5a 
(gerast)  med  prædikatsord. 

er  kom  at  dagan  (SE.  29,  8)  {)å  var  svå  komit  morni,  at 
menn  foru  til  ti5a  (Flat.  III  405, 8)  lei5  nu  fram  n^kkura 
vetr  (Flat.  I  555, 14)  er  å  lei5  daginn  (Konung.  38,  1 1)  um 
uppdala  ok  fjallbyg(!)ir  var  ])å  vi(^a  alheiSit  (OH.  46, 27)  nu 
er  snjålaust  ok  svellott  ok  hart  mj^k  i  fjallinu  (Flat.  III  408,  24) 
skamt  var  milli  |3eira  bæja  (Hkr.  681,12)  skamt  mun  ok  ver5a 
milli  dau5a  okkars  (Hkr.  168,  30)  mun  eigi  langt  til,  at  sama 
vandræbi  mun  til  ybvar  koma  (Eg.   7,  20). 

Udeladelse  af  objekt  (i  akk.,  dativ,  gen.). 

18.  a)  Naar  i  en  sammenhængende  række  udsagn  det 
samme  objekt  hører  til  to  (eller  flere)  sideordnede  handlin- 
ger, og  det  er  nævnt  ved  det  første  af  disse,  mangler  det  ved 
den  (eller  de)  sidste  jevnlig,  naar  handlingerne  har  samme 
subjekt,  sjeldnere,  naar  de  har  forskjelligt  subjekt. 

si5an  fluttu  {)eir  Porgils  likit  upp  me5  ånni  ok  grofu 
J)ar  ni5r  (Hkr.  502, 34)  {jar  fundu  {)eir  t^trabagga  einn,  er 
verit  haf5i  i  grkinni,  ok  fengu  Pråndi  (Flat.  I  557,  11)  HgSr 
tok  Mistiltein  ok  skaut  at  Baldri(SE.  37,15)  Magniis  konungr 
let  gera  skrin  ok  bua  guUi  ok  silfri  ok  set  ja  steinum  (Hkr. 
523,  2). 

Pråndr  kendi,  at  {)ann  hring  haf5i  ått  Sigmundr  Brestis- 
son,  ok  Håkon  jarl  haf5i  gefit  honum  (Flat.  I  557,  14). 
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b)  Naar  en  gjenstand,  der  i  et  sideordnet  udsagn  umid- 
delbart forud  er  subjekt  elier  er  styret  af  en  præp.  eller 
staar  i  et  andet  underordnet  forhold,  i  den  følgende  sæt- 
ning er  objekt,  udelades  ikke  sjelden  objektet  i  denne. 

honum  var  fengin  leynilega  harpa,  ok  slo  hann  mex^  tånum 
(SE.  76,  13)  Einarr  Pambarskelfir  for  ine5  liki  Magnus  kon- 
ungs  ok  me5  honum  allr  Prændaherr  ok  fluttu  til  Ni5ar6ss 
(Hkr.  569,  6)  {)å  gekk  Hyrrokkin  a  f ramstaf n  npkkvans  ok 
hratt  fram  i  fyrsta  vi5brag5i  (SE.  38,  2). 

19.  a)  I  en  bisætning  kan  objektet  udelades,  naar 
gjenstanden  forekommer  i  hovedsætningen  umiddelbart  forud 
(som  objekt  eller  subjekt  eller  i  et  andet  forhold). 

hverr  annarra  tok  {)ar  ser  skip,  sem  helzt  fekk  (OH. 
62,  29)  {)vi  mundi  hann  |)at  segja,  at  hann  mundi  vita  (Mork. 
42,  22)  dvergrinn  mælti,  at  så  baugr  skyldi  vera  hverjum 
hQfubsbani,  er  atti  (SE.  73,  4)  var  Jjar  Magnus  til  konungs 
tekinn  yfir  land  alt,  svå  vitt  sem  haft  haf5i  Olafr  konungr, 
fa9ir  hans  (Hkr.  517,  25). 

b)  Paa  samme  maade  kan  objektet  underforstaaes  i  en 
efterfølgende  hovedsætning  (eftersætning)  fra  den  forud- 
gaaende  bisætning. 

Jja  er  {)u  skyldir  leysa  nestbaggann,  {^å  haf^ak  bundit 
meb  gresjårni  (SE.  34,  7). 

Aiim.  Det  hænder  ogsaa,  at  objektet  underforstaaes  fra  et 
forndgaaende  udsagn,  der  hverken  er  sideordnet  eller  tilknyttet 
som  hovedsætning  eller  bisætning. 

margir  menn  munu  bnnir  at  kaupa  at  [)ér  holminn  —  en 
råSligra  ætla  ek  vera,  at  ek  leysa  til  min  (Mork.  44,  2)  Hreibarr 
gengr  inn  i  stofuna  —  ok  mælir :  Hér  er  nu  gripr,  er  ek  vil 
gefa  {)ér.      Setr  å  borc^it  fyrir  hann   (Mork.   43,  5). 

20,  En  handling,  der  skulde  være  udtrykt  ved  infinitiv 
eller  en  hel  sætning,  kan  udelades  som  objekt,  naar  den  er 
nævnt  kort  forud,  eller  forstaaes  ud  af,  hvad  der  er  sagt. 

sic)an  tala5i  hon  langt  ok  snjalt,  en  er  hon  hætti,  |)å 
svgruSu  margir  (Hkr.  516,  7)  {)å  skildi  hann,  at  |)at  mundi  vel 
vera  til  at  taka  fiska,  ok  sag5i  asunum  (SE.  39,  38)  ek  veit,, 
at  hann  er,  ok  [^arftu  eigi  dylja  (Mork.  42,  31)  hann  skytr  svå 
hart  ok  langt,  at  allir  hQfcliu  at  or(>i  (Flat.  III  405,  38). 

2  —  M.  Nygaard  :      Norrøn  syntax. 
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An7n,.  til  §  18 — 20.  I  de  moderne  sprog  vil  i  disse  til- 
fælde objektet  i   alm.   udtrykkes  ved  tilføiet  pron. 

21.  a)  Stundom  udelades  som  objekt  en  betegnelse  for  en 
gjenstand,  der  ikke  er  nævnt,  men  lettelig  skjønnes  af  sam- 
menhængen. 

for  si5an  lit  i  Sjåland  ok  lagc^i  |)ar  undir  sik  (se.  landit), 
svå  Fjon  ok  allar  eyjar  (Hkr.  541, 2)  veitti  Olafr  konungr 
Erlingi  magi  sinum  norSan  fra  Sognsæ  ok  austr  til  Lic^andis- 
ness  (gav  forlening  Hkr.  176,  9)  veitti  nii  liQndin  fætinum 
(ydede  hjælp  SE.  77,  27)  Eirikr  hinn  sigrsæli  steig  J)6  yfir 
h9fu(^  Styrbirni,  [m  er  J)eir  reyndu  sin  a  milli  (prøvede  styrke 
Hkr.  277,  22)  hon  haf5i  I)ar  gert  (tillavet  noget)  i  steinkatli, 
stappat  lauk  ok  Qnnur  gr^s  (Hkr.  498,  18)  kendi  af  laukinum 
ut  or  sari  })vi,  er  å  hol  var  (man  kj endte  lugt  af  o.  s.  v.  Hkr. 
498,  20)  eptir  |)at  gefr  Unnr  fleirum  mgnnum  af  landnåmi 
sinu  (ni.  land  Laxd.  10,  18)  nu  låta  {)eir  i  haf  ok  gefr  J^eim 
vel  (ni.  bør  Laxd.  25,  22)  forkarnir  kendu  eigi  nicir  (ni.  bund 
Laxd.  50,  10)  si5an  kaupir  Porkell  i  skipi  til  handa  Porleiki 
(ni.  part  Laxd.  256,  12)  Joar  hafcii  komit  hvalr,  er  hann  åtti  i 
(ni.  andel  Laxd.  277,  2)  bi5r  leggja  undir  h^fu^  sér  (ni.  en 
pude  Laxd.  281,9)  kasta  {)eir  fyrir  hesta  sina  (ni.  hø  Laxd. 
300,  14)  hann  fann  Jjar  i  af  hvQlum  ok  hvitabJQrnum,  selum  ok 
rostungum  ok  allskonar  dyrum,  en  å  botninum  i  hverri  gr9f 
fann  hann  mannakj^t  saltat  (Fld.  II  114,9). 

Saaledes :  gefa  nautura  (give  kvæget  foder)  senda  eptir 
e-m  (sende  bud  efter)  låta  i  haf,  fra  landi  (se.  skip)  hleypa 
(se.  hesti  sprænge  afsted)  o.  s.  v.,  ofr.   10  L,  b,  Anm. 

Fremdeles  en  personsbetegnelse  yeb  bic)ja  og  låta  med 
tilføiet  inf. 

|)eir  l9g5u  at  skipi  Porgils,  bå5u  få  sér  lik  konungsins 
(Hkr.  502,  22)  |)å  tok  Randver  hauk  sinn  ok  hsu)  senda  fe5r 
sinum  (SE.  77,6)  konungr  vildi  eigi  låta  kæja  sik  samdægris 
(Mork.  36,24). 

b)  Paa  denne  maade  gaar  i  mange  tilfælde  transitive 
verber  (især  i  forb.  med  præp.)  efterhaanden  over  til  intran sitiv 
betydning,  idet  der  kun  i  ubestemt  almindelighed  tænkes  paa 
en  gjenstand,  som  handlingen  virker  paa. 

Saaledes  sk  il  ja  (vi  6  e-n)  ophæve  forbindelse,  delagtighed. 
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samvær  (med  en),  skilles;  leggja  at  landi,  til  orrostu,  å 
flotta,  i  brott,  leggja  ut  skipunum;  kunna  å  boga,  til 
laga;  bera  af  e-u  udmerke  sig  fremfor;  finna  at  e-u  finde 
(noget)  at  udsætte  paa  ngt.,  laste;  låta  af  e-u  afstaa  fra,  op- 
høre med;  låta  at  e-u  rette  sig  efter;  få  å  e-u  gribe  fat  i; 
få  å  e-n  faa  magt  over;  få  at  e-u  gjøre  forberedelse  til; 
eiga  Yib  e-n  have  at  gjøre  med,  kjæmpe  med;  gera  i  mot 
e-m,  til  e-ns  fare  afsted;  halda  til  e-ns  give  sig  ifærd 
med;  vekja  til  um  e-t  vi5  e-n  henvende  sig  til  en  om  ngt. 
o.  m.  fl. 

Udeladelse  af  hens  jnsb  etegnelse. 

22.  a)  Naar  den  samme  hensynsbetegnelse  hører  til  flere 
nær  forbundne  sideordnede  handlinger  og  er  nævnt  ved  den 
første,  udelades  den  ofte  ved  den  (de)  sidste. 

konungr  J)akka5i  mgnnum  framggngu  sina  ok  veitti  gjafir 
(Eg.  25,20). 

b)  Naar  en  person  eller  ting,  som  i  et  nær  foregaaende 
udsagn  staar  i  et  andet  sætningsforhold,  i  en  følgende  sæt- 
ning er  hensynsbetegnelse,  kan  hensjnsbetegnelsen  udelades 
i  denne. 

var  så  vatni  ausinn,  ok  (se.  honum)  nafn  gefit,  ok  kallabr 
Egill  (Eg.   99,  9). 

Udeladelse  af  styrelse  efter  præposition. 

23.  Naar  i  en  sammenhængende  række  sideordnede 
udsagn  en  gjenstand,  der  er  nævnt  i  det  første  udsagn  (som 
subjekt  eller  objekt  eller  i  et  andet  sætningsforhold),  i  det 
følgende  staar  i  et  saadant  forhold,  der  betegnes  ved  tilføiet 
præposition,  sættes  i  dette  meget  ofte  præpositionen  absolut 
med  underforstaaet  styrelse. 

var  {)å  likkistan  borin  hått,  ok  (se.  var)  tjaldat  yfir 
pellum,  borin  yfir  merki  mgrg  (Hkr.  554,  18)  {mr  er  turn  hår 
ok  opinn  ofan,  en  dyrr  af  strætinu  i  at  ganga  (Hkr.  556,  28) 
{)eir  taka  konunginn  h9ndum  ok  stinga  or  bæ(^i  augun  (Hkr. 
557,  6)  Hrei5marr  tok  J)å  gullit  at  sonargj^ldum,  en  Eåfnir  ok 
Reginn  beiddust  af  uQkkurs  i  broc^urgj^ld  (SE.  73, 23)  {)eir 
kasta  ut  netinu  ok  binda  vi5  svå  J)ungt,  at  eigi  sky  li  undir 
mega  fara  (SE.   40,  5)    hann    gengr    at    eldinum    ok    réttir    at 
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hendr  sinar  (Flat.  I  556,  28)  setti  hann  j)ar  til  landgæzlu  yfir 
sinn  hlut  Svein  jarl  Håkonarsun,  ok  skyldi  hann  gjalda  af 
skatta  Olafi  konungi  (Fsk.  68,  16). 

24.  Ofte  nnderforstaaes  ogsaa  styrelsen  i  en  følgende  bi- 
sætning- fra  den  foregaaende  hovedsætning  eller  omvendt; 
sjeldnere  fra  et  udsagn,  der  hverken  er  sideordnet  eller  til- 
knyttet som  hovedsætning  eller  bisætning. 

hann  åtti  hæli  uppi  a  Gautlandi,  ef  hann  |)urfti  til  at 
taka  (Hkr.  536,  21)  ætla  ek,  at  {)u  nytir  eigi  boga  minn,  {)6ttu 
spyrnir  fotum  i  (Hkr.  682,  7)  {)at  verSr  stundum,  at  mgnnum 
ver5r  harms  léttara,  ef  um  er  rætt  (Hkr.  673, 30)  nu  kemr 
svinit  aptr  fyr  konung ;  tekr  hann  {)a  upp  —  ok  ser  {)å,  at 
spenar  eru  å  (Mork.  43, 12). 

25.  Den  underforstaaede  styrelse  kan  være  en  infinitiv 
eller  en  hel  sætning. 

hann  mun  freista  at  renna  skei5  n^kkur  Ad5  einhvern 
|)ann  er  Utgarc)aloki  fær  til  (SE.  31,  19)  hvernug  J)6tti  [yér 
(at  reibast)?  segir  konungr;  hitt  fann  ek,  at  {^ér  var  forvitni 
å  (Mork.  41,  35)  {)6tt  svå  hafi  verit,  at  n9kkurr  hlutr  hafi  svå 
verit  ramr  ec)a  sterkr,  at  Porr  hafi  eigi  sigr  feugit  å  unnit, 
|)å  er  eigi  skylt  at  segja  fra  (SE.  27,  31). 

26.  a)  Fremdeles  staar  præpositionen  ofte  absolut  refere- 
rende sig  til  noget,  der  ikke  er  ligefrem  nævnt  tidligere,  men 
mere  eller  mindre  tydelig  fremgaar  af  situationen. 

hon  kva5  konung  ekki  mundu  a  hly5a,  hvat  sem  hon 
mælti,  en  um  må  ek  ræSa,  segir  hon,  ef  Jm  vill  (Hkr.  278,  6) 
Hjalti  helt  vgrS  a  ok  gekk  J)egar  at  finna  hana  (Hkr.  278,  31) 
Hann  kva5  {)at  vera  herskip  sin.  På  hlo  konungr  at  ok  mælti 
(Hkr.  285,  26)  komu  at  kveldi  tit  til  Nic^aross,  l9g5u  at  vi5 
konungsbryggju  (Hkr.  502,  18)  eggjabi  jarlinn  sina  menn  at 
sækja  at  vel  (Fsk.  65,  24)  |)ar  å  kjarrinu  reic)  ek  knut,  ok 
mælta  ek  svå  fyrir,  at  {)u  skyldir  leysa  (Hkr.  683,  20)  era  {)ér 
|)å  betra  hlut  i  at  eiga,  ef  ek  ber  å  mgnnum  (Mork.  36, 13) 
hann  var  svå  auSigr  at  gulli,  at  engi  vissi  dæmi  til  (Hkr. 
560,  29)  reic)  hann  mj^k  ok  ætla()i  ser  varia  hof  um  (Mork. 
40,  32)  firna  allir  torS  um,  ef  hann  flytr   litan  afglapa  (Mork. 
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36,  20)  iir5u  var5menn  eigi  varir  fyrr  vie),  en  ii5it  kom  upp 
til  bæjarins  (Hkr.  284,  7)  Haraldr  frændi  er  brggSottr,  ok  er 
vant  vit)  at  sja  (Mork.  42, 2)  J)eir  er  vgr5usk,  gengu  sva  i  mot 
(Fsk.  65,  7)  mantu  hafa  vinåttu  af  mer  i  moti,  ef  {)u  selr  oss 
manninn  (Mork.  42, 30). 

b)  Idet  relationen  taber  sig  i  ubestemt  almindelighed, 
dannes  af  saadanne  forbindelser  særdeles  ofte  staaende  ud- 
tryk, hvori  verbalbetjdningen  paa  en  særegen  maade  modi- 
ficeres ved  den  tilføiede  præp.  omtrent  saaledes,  som  i  andre 
sprog  nye  verber  dannes  ved  sammensætning  af  et  verbum 
med  forskjellige  præpositioner. 

Pann  ætla  ek  yc^r  betra  af  at  taka  (« vælge »  SE.  30,  24) 
to  ku  ])eir  af  margar  ålggur  (« afskaffede »  Hkr.  674,9)  helzt 
vill  hann  J)at  taka  til  at  {)reyta  drykkju  vi5  einnhvern mann 
(SE.  32,1  «indlade  sig  paa»)  vél  til  finna  («finde  paa»  SE. 
39,29)  g  er  i  ek  [)ann  kost  å  («fremfører».  « forelægger »  Flat. 
I  555,28)  ek  hefi  engan  hlut  gert  af  vi()  j)ik  («forbrudt» 
Hkr.  672,29). 

Saaledes:  finna  e-tt  fy  rir  forefinde,  finna  e-tt  vie) 
indvende,  gefa  e-tt  af  eftergive,  låta  e-tt  eptir  efterlade, 
lade  tilbage,  låta  e-tt  til  indrømme,  vera  å,  vera  til  være 
forhaanden,  være  til  o.  m.  fl. 

27.  Stundom  antydes  relationen  ved  tilføiet  |)ar  (hér, 
jiannug),  især  i  egentlige  stedsudtryk,  men  ogsaa  ellers. 

a)  hann  (o:  Hringhorna)  vildu  goi^in  fram  setja  ok  gera 
|jar  å  bålfor  Baldrs  (SE.  37,36)  {)eir  brutu  hana  (o:  grkina) 
upp  ok  J)6tti  {)eim  J)ar  ekki  i  nema  hro5i  einn,  ok  leitu()u  f)ar 
i  um  hric)  (Flat.  I  557, 9)  mikit  korn  mætti  {jar  å  standa 
(Hkr.  285,  33)  st65  Jjar  stalli  å  mii^ju  golfinu  sem  altari,  ok  lå 
])ar  å  hringr  einn  motlauss  ok  skyldi  f)ar  at  sverja  ei5a  alla 
(Eb.  6,  15)  I^å  så  [3eir  jafnan  um  nætr  Ijos  J^annug  til,  er 
konungrinn  hvildi  (Hkr.  502,  3). 

b)  hér  er  holmr  einn  fy  rir  ISToregi,  så  er  ek  vil  {)ér  gefa 
—  {3 ar  skal  ek  samtengja  me5  Noreg  ok  Island  (Mork.  43,  36) 
Sigmundr  kva5  Isrand  {)  a  r  ekki  |)urf  a  årar  u  m  at  draga 
(Flat.  I  550,  27)  ver  eigi  {)ar  um  hugsjukr  (Hkr.  673,  8)  hverfum 
|)ar  frå,  ok  sé  ek  |)ar  rå5  til  (Hkr.  673,  14)  hér  eptir  skal  ek 
ok  velja  kvæ()islaunin  (Mork.  43,  35). 
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28.  a)  Stundom  sættes  til  verbet  først  en  præp.  absolut 
og  derpaa  føies  for  tydeligheds  skyld  bagefter  det  fuldstæn- 
dige komplementsudtryk. 

[)å  slo  a  ])(}gn  å  Ii9f5ingjana  (Fsk.  61,  33)  {)a  toku  |)eir 
^rjéiY  liellur  ok  settu  å  egg  ok  lustu  å  rauf  å  hellunni  hverri 
(SE.  40,  17)  gerc^u  margir  at  g65an  rom  at  måli  hans  (Konung. 
45,  6)  hann  |)ykkizk  kulda  af  kenna  af  skiptum  ySrum  (Laxd. 
137, 5)  gerSi  ser  af  gaman  ok  skemtun  af  vi5skiptum  {)eira 
(Laxd.   199,13). 

b)  Ikke  sjelden  føies  til  de  26  a  og  b  omhandlede  udtryk 
med  absolut  præp.  et  nyt  komplement  med  um  ell.  of  (eg. 
«med  hensyn  til»). 

måttu  ngkkut  at  finna  um  J)at  (Mork.  38,  27)  brått  ger5ust 

greinir  i  um    sam{)ykki    konunganna    (Hkr.    565, 29)    ekki    eru 

J)au  efni  i  um  vart  mal  (Laxd.  65,  7)  ek  mun  f ramarla  å  horfa 

um  kvanfangit  (Laxd.   78,  7)  hver  ja  ætlan  hefir   J^ii  å  um  deilu 

ykra  Olafs  digra  (Hkr.   278,  11)  hann  rannsaka5i    at  um  krist- 

nihald    manna  (Hkr.   280, 11)    mer    spyrst  a  |)ann    veg    til    um 

alla    |)å,    er    bakverpast    vilja    vi5    honum    (Eg.    16,  12)    kvazk 

hafa  spurt  af  et  Ijosasta  um  hans    erendi    (Laxd.   151,  17)  enn 

er  meira  mark  at  of  hjgrtinn  Eik|)yrni  (SE.   24,  29). 

Anm.     At  ved  verber  i  den    reflexive    hovedform    præp.   ofte 
sættes   saa,   at  den   refererer  sig  til  det  i  reflexivf ormen    indeslut 
tede    pronomen  —  og    præpositionens    stilling    i    relativsætninger, 
naar  præp.  refererer  sig  til  det  i  relativet  indesluttede  substantiv, 
vil  senere  blive  omtalt  (154,    156,  d,   255,  d). 

Udeladelse  af  prædikatets  verbum. 

29.  Naar  i  et  følgende  (især  et  sideordnet)  udsagn  den 
samme  handling,  som  nær  forud  er  nævnt,  udsiges  om  et  nyt 
subjekt,  udelades  ofte  verbet  paa  sidste  sted,  især  naar  det 
skulde  staa  i  samme  form  (tid  og  maade)  som  i  det  frgd., 
men  ogsaa  ellers,  cfr.   76. 

Oku|)6rr  for  me5  hafra  sina  ok  m.eb  honum  så  åss,  er 
Loki  er  kalla5r  (SE.  28,  5)  torålfr  hét  hinn  elzti  sonr  {)eira, 
annarr  Steingrimr,  {)ri5i  Brandr,  fj6r5i  Heri  (Flat.  I  550,  15) 
skyldi  S9rli  ok  Hamdir  h^ggva  af  honum  hendr  ok  fætr,  en 
Erpr  h^fut^it  (SE.  77,  18)  |)å  skal  ykkr  |)at  heimilt,  ok  vita, 
at  |)it  |)roskizt  hér  (Flat.  I  132,  20). 
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hann  svarar,  at  hann  mundi  veita  |)eiin  j)viiikt,  sem  hgnd 
fæti  (se.  veitir  SE.  77, 21)  at  ^^rum  kosti  mundi  hann  fara, 
sem  Hrei5marr  (se.  for  SE.  73,  30)  sva  bar  Helgi  af  hildingum, 
sem  itrskapa()r  askr  af  J)yrni  (se.  berr  H.H.  2,  38). 

Saaledes  udelades  ogsaa  hjælpeverbet  i  de  sammensatte 
verbalformer. 

eigi  {)arf  at  tja  fyrir  y5r,  i  hverjum  nauSum  {)ér  hafit 
verit  staddn^,  å5r  ver  komum  i  J^etta  land,  en  tekit  litit  gott 
upp  hér  til  (se.  J)ér  hafit  Konung.  40,  15)  Gu(^i  hefir  ekki 
jafnleitt  verit  sem  ofmetna^armenn,  ok  (se.  hefir  hann)  {)at 
har5ast  refsat  (Konung*.  103,24)^  vart  siban  seldr  mansali,  e5a 
enn  heldr  (se.  var)  gefit  fe  til,  at  |)u  værir  |)jå5r  ok  J)rælka5r 
(Flat.  I  364,  19)  timbrit  var  J) urt  ok  bræddr  vic)rinn,  en  næfrum 
[)akt  um  ræfrit  (Eg.  64,  3)  I}ar  varu  hus  goc^  ok  rammlig,  ok 
buizt  um  vel  (se.  var  Flat.  I  132, 13). 

30.  I  opfordringer  kan  udelades  imperativ  af  et  verbum, 
som  forstaaes  af  situationen  og  et  tilføiet  adv. 

til  J)ér  hingat!  (Dpi:  30, 16)  fram,  frani  buandmenn!  (Hkr. 

488.26)  ut,  lit  drottins  svikar,  ut  hlaupingjar,  ut  nii^ingar!  lit 
|)it,  ver5it  ut,   |)6tt  I)it  vilit)  eigi!  (Heilag.  I  445,25). 

Anm.  1.  Kun  enkeltvis  findes  en  lignende  udeladelse  af  et 
verbum  i  indikativ. 

en  hirciiin  upp  met)  {)vi  opi  ok  hlåtri,  sem  af  vitinu  mundi 
ganga  (se.   hljop  Forn.   Su5.   29,  39). 

Anm.  2.  At  merke  udtrykket:  go^an  dag,  herra ,  minn  ! 
(Kgs.   4,  1    se.   gef  ek  yc^r  ønsker  jeg  eder). 

31.  a)  hafa  (i  ind.  og  konj.)  udelades  stundom  i  en 
følgende  sætning,  naar  der  i  den  frgd.  staar  den  tilsvarende 
form  af  vera,  og  omvendt. 

ef  Leifr  er  eibfærr,  at  hann  sé  eigi  fg^urbani  minn,  ok 
eigi  menn  (se.    hafi)    til    fengit  at    drepa    fpciur    minn    (Flat.  I 

555. 27)  |)ar  varu  komnir  vinir  {)eira  ok  kunningjar  —  ok 
(se.  h^fc^u)  tekit  ser  landskosti  ok  busta5i  a  Islandi  (Eg.  80, 19) 
vit  erum  nu  bå5ir   kallabir    eigi    uhreystiligir,    en    (se.    h^fum) 

^  Ct'r.  Erliiigr  jarl,  er  i  fyrstn    ré(5    |)vi,    er    Magnus    var    til    konungs 
tekinn,    ok    .si()aii    flutt    ok    stntt  hans    ri'ki    alla    stund  hér  til  fsc.  hefir, 
•som  om  (ler  i  det  frgd.  stod  hefir  ra()it  Konung.  48,  28). 
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|)olat  lengi  a5r  viis  ok  vandræi^i  (Flat.  I  3G4,  12)  ok  er  hoii 
fullkomin  i  allskonar  lækniskunnustu  ok  (se.  hefir)  lengi  um 
l^å  kminustu  vélt  (Str.  55,  22). 

Asbjørn  haf5i  våndan  bunab  ok  hf)tt  si5an,  gyrc)r  sverc)i 
undir  klæc)um  (Hkr.  35(),  16)  hann  haftM  lijålin  allfri5an  ok 
hringabrynju,  skjgld  rau5an,  ok  (se.  var)  gyr(^r  ine5  sver^i 
bunu,  hat'6i  i  liendi  gullrekit  spjot  mikit,  ok  (se.  var)  svå  digrt 
skaptit,  at  handfyllr  var  i  (Hkr.  482, 1)  hann  haft)!  silkihjup 
rauban  yfir  skyrtu,  ok  (se.  var)  skorit  fyrir  ok  å  bak  leo  me5 
guln  silki  (Hkr.  658,  29)  fimm  menn  h^féu  bana  af  li5i  Helga 
Asbjarnarsonar,  en  sårir  (se.  våru)  allir  a^rir  (Dpi.   25,  30). 

b)  vera  kan  ogsaa  udelades  i  en  følgende  sætning,  om 
der  i  den  frgd.  staar  et  andet  verbum,  navnlig  naar  udtrykket 
i  denne  lettelig  kan  omformes  saaledes,  at  det  indeholder  vera. 

{)å  ger5ist  J^r^ng  mikil  ok  buit  Yib  bardaga  (Dpi.  13,  17) 
ve5r  gerc^i  hvast  (omtr.  =^  var  hv.),  ok  væta  mikil  ok  J^oka 
(Eg.  88,  18)  tolf  menn  falla  af  Porålfi  (omtr.  =  eru  fallnir),  en 
sårir  fimm  (Flat.  I  135,  25)  ok  fellr  115  mart  af  vikingum,  en 
f  J9ldi  sårr  (Flat.  I  138,  20)  foru  Ja  fram  festar  (omtr.  =  våru 
f.  fram  seldar),  ok  å  kvebin  bruUaupsstefna  (Eg.  28,  18)  lå 
skip  hans  biiit  fyrir  bryggjuin  (omtr.  =  var  buit)  ok  å  komit 
lausafé  alt  ok  skipat  af  huskorlum  hans  (Hkr.  525, 32)  hon 
er  enn  mær  ok  ferr  laushår,  ok  gullband  um  h9fu5  (SE.  21,6). 

Helgi  spretti  af  sér  belti  g65u,  ok  {)ar  å  knifr  buinn,  ok 
gaf  henni  (Dpi.  19,  16)  Jjå  tekr  til  orcia  einn  ungr  ma(^r,  vaxit 
hår  af  kolli,  rau5r  å  hårslit  (Flat.  I  124,  22)  efr.  svå  J)6tti 
honum  sjålfum,  er  hann  vaknaåi,  sem  hann  hef5i  hvårki  orhii 
sjiikr  e5a  sårr.  Tungan  (se.  var)  heil  ok  augun  bæ5i,  leggirnir 
gronir  ok  oli  gnnur  sår  verklaus,  ok  (se.  hann  haf5i)  fengit 
hina  b(^ztu  heilsu  (Hom.   156,  7  fgg.). 

82.  a)  Imperativ  eller  præs.  konj.  af  vera  udelades  ofte 
i  hilsningsudtryk  med  adj.  heill. 

heilldu  (==  heill  {m)  Égill!  (Band.  10, 13)  heill,  heill.  herra! 
(Vatnd.  16, 28)  heilir  æsir,  heilar  åsynjur  ok  9II  ginnheilQg 
gob!  (Lok.   11)  gefendr  heilir  (Håv.  2). 

Sjelden  udelades  ellers  præs.  konj.  af  vera  i  ønske  eller 
opfordring  (indrømmelse)  udenfor  udraab  med  ve  i  (ak  ve!), 
fus  sum  (fy!  æseh!)  o.  1.  -  . 


Z;) 


t'ussum  ])eirri  g-eriiingavætti  (Grett.  17(),  10)  vei  oss  ves^l- 
xim  (Stj.  434,8). 

alt  a  glibs  valdi  ok  y()rii,  konungr!  (Hkr.   294,29). 

b)  Særskilt  merkes  udeladelsen  af  v e r a  i:  ok  {)at  annat, 
at  (dertil  kommer  at=^o^  desuden);  van,  at  (meiri  van,  at; 
mest  van  at  =^ sandsynligvis) ;  J)at  til  jartegna,  at. 

{)viat  ek  sé  eigi,  hvar  Baldr  er,  ok  {)at  annat,  at  ek  em 
våpnlauss  (SE.  37,  12)  langr  van  i  forns  atrunac)ar  heldr  mik 
aptr  —  ok  J)at  annat,  at  mitt  hugskot  segir  varia  hæfa  minni 
fåvizku  at  kasta  |)eim  åtriina^i  (Flat.  I  118,17)  S9gc)u  konunga, 
at  meiri  van,  at  Olafr  konungr  hefc^i  {)ar  um  siglt  (OH.  170,  37) 
er  nu  um  slikt  at  leika,  {jvi  at  |)eir  munu  enga  hafa  sanna 
njosn  af  vårum  fer5um,  ok  meiri  van,  at  J)eir  sé  nii  liamingju- 
lausir  (Konung.  40,  28)  {)å  var  ætlat  at  veita  jbr  atg^ngu  me5 
eldi  ok  våpnum,  ok  {jat  til  jartegna,  at  yc)r  var  fylgt  i  korn- 
Mq^u  eina  (Eg.  35,  20). 

c)  Forresten  findes  kun  af  og  til  ind.  af  vera  udeladt 
(i  ordsprog  og  ordsproglignende  udtryk). 

ofveikr,  ofveikr  allvalds  boginn  (Hkr.  213, 34). 

83.  a)  En  til  prædikatet  hørende  infinitiv  udelades 
ofte,  naar  det  samme  verbum  forekommer  i  en  frgd.  sætning 
i  en  anden  form. 

Jjorgrimr  synjar  |)ess,  sem  mest  må  hann  (Flat.  I  55H,  18) 
hefi  ek  nu  eptir  leitat,  sem  ek  kann  (Hkr.  673,  24). 

b)  Infinitiv  af  et  bevægelses  verbum  udelades  ofte 
efter  verber,  der  betegner  vilje,  agt,  stræben,  naar  det  antydes 
ved  et  stedsadverbium  eller  udtryk  med  præp. 

Såmr  sag()ist  vilja  heim  aptr  (Hrafn.  30,  24)  spurc^i  Porarinn 
Gltim,  hvårt  hann  ætlaSi  litan,  sem  hann  var  vanr  (Nj.  13,  13) 
{)eir  ætluc)u  yfir  fJQrc^inn  (Flat.  I  102,  9)  nu  bysk  Unnr  i 
brott  or  Færeyjum  ok  lysir  J)vi  fyrir  skipverjum  sinum,  at  hon 
ætlar  til  Islands  (Laxd.  9,  1)  nu  byst  hann  ut  til  Islands  (Nj. 
6,20)  si5an  bjoggust  {)eir  til  rekkna  (OH.  153,28);  cfr.  hann 
var  f usari  vestr  um  haf  (Laxd.  5,  17). 

c)  Infinitiv  af  vera  udelades  ofte  efter  skulu,  munu, 
mega,  samt  i  akk.  med  inf.  (cfr.  89,  d,  Anm.)  og  i  passive 
infinitivformer. 

nu    skal    jafnmæli    me5    okkr  (Mork.   38,    36)    konungrinn 


—  26  — 

spurc^i  haini,  hvat  J)at  skyldi  (Hkr.  285,  25)  hefnisamr  muntu 
siSan,  frændi  (Hkr.  285, 17)  af  mundi  nti  hf)fu5it,  ef  Erpr  lifSi 
(SE.  77,  31)  må  ok,  at  fylgt  hafi  mutagjafar  (Konung.  290, 15) 
engi  let  hann  iihegndan  (Hkr.  280,  17)  [m  så  hon  })at  at  rå5i 
(se.  vera)  at  heitast  l^orolfi  (Eg.  27,  13)  S9g5u  sinar  farar  eigi 
sléttar  (Eg.  53,10)  hon  vildi  haun  gjarna  feigan  (Nj.  154,  39) 
eigi  mun  |)ér  konan  gipt,  ef  J311    bi5r  eigi  (Flat.  I  555,  18). 


Siibstantlyernes  ubestemte  og  bestemte  form. 
Den  efterhængte  og  foranstillede  artikel. 

34.     U.b estemt  form  bruges : 

a)  ved  fællesnavne,  naar  talen  gjælder  arten,  eller  der 
alene  tænkes  paa  den  eiendommelighed  (stilling,  forhold),  der 
idethele  tilhører  en  gjenstand  af  en  vis  art. 

bj^rn  er  J)ar  ok  å  {jvi  landi  (Kgs.  51,4)  heri  margr  (=-^  en 
stor  mængde  harer  Kgs.  50,  34)  meira  skilr  konnng  ok  J)ræl 
(Hkr.  317, 8)  herr  manns  (OH.  119,26)  er  |)ar  sett  npp  bor5 
ok  bæ6i  å  matr  ok  drykkr  (Flat.  I  127,  14)  var  J)å  skogr 
milli  fjalls  ok  fj^ru  (Isl.  s.  128,  6)  6  rastir  gQtu  (Hkr.  804,  32) 
hann  kunni  manna  bezt  vi5  ski8  ok  boga  (OH.  71,  15)  sækja 
oddi  ok  eggju  —  fara  me5  herskildi  —  bera  våpn  å  e-nn  — 
svartr  å  hår  —  få  andvitiiri  —  {)6tti  så  einn  me5  fuUn  heita 
mega  sækonnngr  (Hkr.  28,  22)  hann  var  l9gma5r  i  G'antlandi 
vestra  (OH.  84, 34)  ger5ist  Kålfr  J^å  h9f5ingi  mikill  ok  var 
ma(^r  forvitri  (OH.  105, 19)  hann  var  kallaer  undirhyggjumat3r 
(OH.  84,35)  var  hann  til  konungs  tekinn  (OH.  42,  17)  vænn 
til  h^fc^ingja  (OH.  5,  29)  vissi,  at  J^at  var  eyland  (Isl.  s.  I  27,  8). 

b)  ved  abstrakter  og  stofnavne  (samlin gsnavne)  for 
at  betegne  egenskaben,  virksomheden,  tilstanden,  følelsen, 
stillingen,  forholdet  o.  s.  v.  eller  stoffet  (samlingen)  i  og  for 
sig,  uden  at  der  tænkes  paa  nogen  enkelt  aabenbarelse  deraf. 

mikill  vexti  —  spakr  at  viti  —  tvitugr  at  aldri  —  finnskr 
at  ætt  —  [:)6ttist  hann  eigi  hressleik  til  hafa  (OH.  7, 10)  einn 
lokkr  sigra()i  alla  mec^  Ijosleik  ok  fegr5  (Hkr.  47, 3)  Herjolfr 
sag(^i  kost  ok  iQst  af  landinu  (Isl.  s.  I  30, 16)  {)at  væri  {)å 
håb  en  eigi  lof  (OH.  3,  7)  I)eir  hgfbu  samflot  (Isl.  s.  I  34, 2) 
sitja  å  einmæli  —  fara  i  hernab,  å  njosn  -  -  vera  i  vikingu  — 
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rååast  til  fylg5ar  —  strengja  heit  —  få  styrk  —  gjalda  {)9kk 
—  Haraldr  ba5  honum  eirSar  (Hkr.  47,  28)  Yifli  gav  Ingolfr 
frelsi  (Isl.  s.  137,11)  seldi  honum  til  fostrs  sonu  sina  (OH.  4,  3) 
hofsk  sundrj)ykki  (OH.  120, 35)  ger^isk  fullr  fjåndskapr  milli 
{)eira  (OH.  120,  36)  var  hallæri  å  korni  (OH.  102,  24)  var5  {)at 
at  sætt  —  alheibit  i  åtriinaSi  —  skipta  at  jafna^i. 

var  sa  vatni  ausinn  (Hkr.  47,  13)  blésn  eitri  å  hann  (Hkr. 
151,33)  s6pa5i  yfir  moldu  ok  myki  (Hkr.  167.  28)  fell  snær 
mikill  (Isl.  s.  I  26,  14)  gefa  korn  hestum  J)eira  (OH.  31, 29) 
fyri  mgrk  gulls  brends  reiddi  hann  halfa  mork  gulls  ok  a5ra 
hålfa  ragrk  af  leiri  ok  af  mo6u  (OH.  86,  17)  fjorir  hleifar 
brau5s  (OH.  108,  16)  tok  {^rjå  tigu  hundra(^a  v^ru  af  uskiptn 
(Laxd.  61,  13)  konungr  vill  hvårki  korn  né  malt  né  rnJQl  J)a5an 
å  braut  låta  flytja  (OH.  111,4)  steint  hvitum  steini  (OH.  124, 16) 
fJQldi  li5s  (OH.  18,  5)  fJQldi  bnsmala  (Hkr.  150,  24)  ngrynni 
hers  (Hkr.   138,  4)  at   fa   ser  fjår  (OH.   13, 15). 

35.  Ubestemt  form  bruges  fremdeles  om  (en  eller  flere) 
gjenstande  eller  foreteelser,  der  ikke  forudsættes  bekj  endte  og 
ikke  kræves  opfattede  anderledes  end  som  enkelte  ubestemte 
aabenbarelser  af  en  art  eller  et  almindeligt  begreb. 

ma5r  er  nefndr  Emundr  (OH.  84,  33)  J3au  skal  segja 
min  orc)  ma5r  manni  (OH.  121,  9)  J)ar  fæddi  hon  barn,  |)at 
var  sveinn  (Hkr.  124,  13)  sleit  fra  honum  mann  å  båti  (Isl. 
s.  I  28, 1)  Jjeir  sQgeJust  vilja  kaupa  guUhring  mikinn  ok  g65an 
(Flat.  I  123,30)  litit  lagc)ist  hér  fyrir  g65an  dreng  (Isl.  s.  I 
36,  1)  konungr  let  bua  skip  ok  fekk  manna  til  (Hkr.  373,  1) 
skyldi  reisa  eptir  bautasteina  (Hkr.  2,  1)  hon  åtti  bu  bæ?)i 
morg  ok  stor  (OH.  13,  11)  gamlir  fræ5imenn  hafa  slikt  fyrir 
satt  haft  (Hkr.  1,  11)  kærr  at  g65um  hestum  (Hkr.  27,30)  eigu 
{)eir  stefnur  (OH.  111,35)  var  {mt  bundit  ei5um  ok  trygSum 
(Hkr.  34, 32)  leiddi  mjgk  at  spurningum  (OH.  100,  32)  |)eir 
bræ5r  |)reyttu  |)etta  me5  kappmælum  (OH.  5,  36)  vera  i  miklum 
kærleikum  (OH.   105,  12). 

Anm.  1.  I  flertal  gaar  fællesnavne  i  ubestemt  form  over  til 
at  blive  betegnelse  for  arten  i   almindelighed. 

mart  manna  (Hkr.  44,  18)  hvat  karla  er  |)at?  (Hkr.  685,  33) 
Vn  hundru5  skipa  (OH.  12,  11)  mikill  fj^ldi  hreindyra  (Kgs.  51, 1) 
hvårki  hræddist  hann  gu5  né  menn  (Horn.  1 53,  3)  moti  gu5s 
Iggum     ok     manna     (Hom.     157,    11)    Noregsmenn      halda     allvel 
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messudaga,  sva  at  engi  ma(>r  [)orir  at  vinna  nm  haticMr  (Hora. 
15(j,    22). 

Ental  og  flertal  i  nbestemt  form  kan  da  sideordnes  som  al- 
mindelig artsbetegnelse. 

sigrar  hann  fugla  at  flaug  —  eb'a  hrein,  er  hleypr  hålfu 
meira  en  hjQrtr  (Kgs.  25.  27)  lifa  menn  bæ5i  xib  hreina  hold  ok 
hvala  ok  sela  ok  bjarnar  hold  (Kgs.  52,  13)  val  er  j)ar  ok  mikill 
ok   margr  i  ])vi   landi,   hvitir   valir  (Kgs.    51,27). 

Cfr.  sammensatte  substantiver  med  genitiv  af  ental  eller 
flertal  i  første  led  ;  her  er  ental  hyppigere  om  arten  ;  ellers  brnges 
almindeligst  flertal. 

A?i)iL  2.  For  at  betegne  enkelte  ubestemte  gjenstande  føies 
stundom  til  subst.  einn,  einnhverr,  n^kkurr.  Saaledes 
navnlig  i  tids  udtryk. 

Ordet  einn  faar  i  denne  stilling  efterhaanden  samme  an- 
vendelse som  de  nyere  nordiske  sprogs  ubestemte  artikel,  men 
adskiller  sig  fra  denne  derved,  at  det  ikke  er  naaet  frem  til 
a-lmindelig  brug,  og  endnu  kan  veksle  med  de  andre  ensbety- 
dende ord. 

[oat  var  eitt  haust  (Flat.  I  126,  15)  {)at  var  um  vårit  einn 
^65an  ve5rdag  (Hkr.  186,  21)  Jiat  var  å  einni  nott,  er  Halfdan 
var  å  veizlu  (Hkr.  44,11)  I)eir  komu  einn  dag  si5arla  inn  til 
Steinkera  (OH.  36,  21)  J)at  var  eitt  sinn,  er  Sigurbr  konungr  vildi 
ri5a  af  bæ  (OH.  15,  19)  kom  {)ar  snimma  einnhvern  dag  (OH. 
-30, 6)  eitthvert  sinn.  j)å  er  Olafr  konungr  haf5i  stefnu  vi5  li5 
sitt  (OH.  52, 4)  um  dag  nokkurn  iQgSu  [)eir  rå5  fyrir  hann 
(Hom.    159,28). 

konungr  haf^i  elt  dyr  eitt  lengi  (Hkr.  25,3)  hon  j^ottist  taka 
l^orn  einn  or  serk  sér,  ok  er  hon  helt  å,  |)å  6x  hann  sva,  at 
hann  var()  teinn  einn  mikill  (Hkr.  46,12)  ek  em  einn  andi  (Hkr. 
188,  30)  ein  kona  mælti  (OH.  81, 2l)  gengu  å  fjall  eitt  hått 
(Isl.  s.  126,10)  synir  |)eim  einn  digran  gullhring  (Flat.  1  123,33) 
tekr  til  ort^a  einn  ungr  ma5r  (Flat.  I  124,  22)  hann  var  einn 
gildr  bondi  (Flat.  I  126,11).  —  Ogsaa  i  flertal:  ger5ust  til  einir 
heibnir  vikingar  at  bie) ja  hennar  (Flat.  I  242,  16)  |)ér  eru5  einir 
speiarar  (Stj.  212,  35)  er  Hrutr  aflamikill  en  synir  hans  ofsamenu 
einir  (Laxd.  137,  7)  —  skamt  J3a(5an  fra  hjå  leirvik  nokkurri 
(OH.  64,  3)  buandkarl  n^kkurr  mildr  ok  meinlauss  (Hom.  157,  7) 
ungan  mann  n9kkurn  danskan  at  ø(31i  toku  heibnir  menn  (Hom. 
158,  26)  J)eir  komu  at  å  nokkurri  ok  gengu  meb  ånni  til  fors 
n9kkurs,  ok  vi5  forsinn  var  otr  einn  (SE.  72,  14)  i  einhverju 
{)orpi   var  einn  fåtækr   maf^r  (Mar.    81,  5). 

86.  Ubestemt  form  bruges  ogsaa,  hvor  der  tales  om 
enkelte  bestemte  gjenstande  eller  foreteelser: 

a)  naar  bestemmelsen  er    angivet    ved    tilføiet  genitiv,   de- 
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monstrativt  pron.,  possessivt  proii.,  adj.  med  foranstillet  artikel, 
ordenstal  samt  annarr  i  betjdn.  «den  anden »  («den  ene»  — - 
«den  anden »)  —  samt  allr,  hverr  (annarhverr),  hvårr, 
hvarrtveggi,  båt!iir. 

settist  i  konungs  håsæti  (OH.  7,  13)  i  upphafi  sinnar  bokar 
(OH.  1,3)  J)eir  hljopu  å  brott  me5  konur  {)eira  (Isl.  s.  I  35,  13) 
sjå  fråsQgn  (OH.  3,  13)  lei5  af  sti  nott  (Flat.  I  123,37)  var(> 
af  {)essum  hætti  land  bjgt  (Hkr.  30,  7)  Jjessi  J)rju  skip  (Flat. 
I  128,38)  hann  helt  li5i  simi  til  Svi{)j65ar  (Hkr.  28,27)  Jmu 
min  or5  (OH.  53, 3)  å  sjau  nottum  for  herbo^it  fra  binuni 
synsta  vita  i  hina  nærztu  Jingha  (Hkr.  98,  17)  engi  mac^r  matti 
nefna  hann  annan  veg  en  jarl  hinn  illa  (Hkr.  169,  28)  haf5i 
hann  skei5  hina  miklu  (Hkr.  205, 3)  hit  fyrsta  haust  (Hkr. 
14, 34)  hinn  J^riåi  ma5r  keypti  Olaf  (Hkr.  128, 8)  trandr  or 
G^tu  å  9^ ru  skipi,  Bjarni  or  Sviney  å  hinn  {)ri()ja  skipi  (Flat. 
T  128,  33)  steig  konungr  ^^rum  fæti  {)ar  sem  var  leira  n^kkur 
en  steyptist  ^^rum  fæti  å  kné  (OH.   26, 23). 

Brestir  var  allra  manna  mestr  ok  sterkastr  ok  hverjum 
manni  betr  vigr  (Flat.  I  125,  34)  Jjå  sat  {)ar  Porr  ok  var  mest 
tigna5r  af  ^Uum  go5um  (Hkr.  184, 5)  fekk  hann  allar  skyldir 
me5  sænnm  (OH.  49, 2)  for  hann  alla  \eib  J)ar  til  er  hann 
fann  Sviakonung  (OH.  46,  10)  gaf  honum  vald  yfir  ollu  landi 
(OH.  7,  12)  hvert  snmar  (OH.  49, 17)  drepa  skyldi  hvern  mann 
(Hkr.  129,  5)  hvarttveggja  J)at  skip  (Hkr.  204,  3)  dyrr  a  bå()um 
endum  (OH.  43,  29). 

Anm.  Bestemt  form  findes  dog  ogsaa  i  disse  tilfælde,  navn- 
lig ikke  sjelden  i  forb.  med  dem.  pron.  og  adjektiv^  med  foran- 
stillet artikel,   og  hyppig  ved   allr,   hvårrtveggi,   bå^ir. 

likit  Poris  var  å  brant  borit  (OH.  116,  36)  gekk  meira  skipit 
|)eira  Karla  (Hkr.  381,  2)  systnrson  konungsins  Rygja  (Hkr.  353,23) 
I)å  {)6tti  Asbirni  vandast  iim  tilfQngin  biisins  (Hkr.  352,  22) 
å  tanganum  nessins  (Eb.  7,4)  vigit  Halls  (Laxd.  37,  22)  hvar  er 
h9fQ5sta5rinn   e5a  helgista5rinn  gobanna?   (SE.    10,  3). 

hinn  fotrinn  (OH.  75,  11)  var  {)å  vi5  sjålft,  at  {)eir  myndi 
upp  ganga  å  {)at  skipit  (OH.  40,  20)  seint  tryggvir  J)ii  {)å  stor- 
bukkana  (OH.  41,  33)  skal  ek  ok  svå  })etta  upp  hefja  tilkallit 
(OH.  32,  14)  kvaS  sik  vera  J:>ann  Finninn  (Hkr.  66,  25)  sii  Vinda- 
snekkjan  (Hkr.    216,  17). 

hit  fyrra  sumarit  (Hkr.  89,  1)  hit  mikla  skipit  (Hkr.  210,16) 
hin  minsta  tåin  (Hkr.  300,  29)  meuit  {)at  hit  mikla  (Hkr.  400,  4) 
{)6  er  eigi   kynligt  of  ina    vitrn    mennina    (Forn.    Su5.    55, 49)    in 
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neSri  kjåptrinn  (Forn.  Su5.  64,  36)  til  ins  vestra  fjar5arins 
(Eb.   5,   30). 

laiist  kvikvav9(!)vanum  sinum  å  tQniiina  (Hkr.  64,  34)  koiD- 
kaiipin  [nn  (Hkr.   354,  15). 

hann  brå  undan  klæ5unum  Qbrum  fætinum  (Hkr.  300,  28) 
jafnskjott  flo  kesja  konungs  undir  h^nd  Pori,  svå  at  ut  st65  um 
a5ra>  si(!)una  (Hkr.  190,  9)  er  ^nnur  toptin  XVIH  fa5ma,  en  ^nnur 
XIX  (Isl.   s.   I   35,2). 

konungsmenn  skyf5u  gllnm  go5unum  af  stQllunum  (Hkr. 
184,8)  fari  engir  fyrr  en  allr  ferr  flotinn  (Hkr.  251,13)  gengii 
meira  småskipin  9II  (Hkr.  207,  15)  st65  hann  ])å  upp  ok  alt 
li5it  (Hkr.  180,2)  siban  lét  hann  fara  {)ingbo5  um  allan  fj^rSinn 
(Hkr.    181,    18). 

toka  hvern  fuglinn,  er  å  JQr5  kom  (Hkr.  304,  34)  hvårrtveggi 
svirinn  ok  allr  stafninn  var  me5  gnlli  lag5r  (Hkr.  192,  3)  lågu 
sinum  megin  sundsins  hvåru  skipinu  (Hkr.  235,  4)  herjabi  å  bæ5i 
iQndin  (OH.    17,17)  båSir  konungarnir  (Hkr.   208,7). 

b)  i  tiltale. 

I^u,  inabr!    gakk    ut   ok    tak    mer    ski5in  (Hkr.  498,5)    ek 

vil,  at  Jdu,  btiandi !  ser  eigi  i  bardaga  (Hkr.  479,  13)    stQndum 

eigi  svå   ])rQngt,    lagsmaSr !    (Hkr.  475,  17)   ut    hlaupingjar,    ut 

nibingar  (Heilag.  I  445,  25). 

Anm.      Sjelden  bestemt  form. 

far  aptr  Håleygrinn !  (OH.  114,3,  men  Hkr.  353,  16  far 
aptr  Håleygr !). 

Den  efterhængte   artikel. 

37.  Den  efterhængte  (postpositive)  artikel  sættes  til  sub- 
stantiver uden  adjektiv,  hvor  der  tales  om  enkelte  bestemte 
gjenstande  eller  foreteelser,  naar  den  talende  antager,  at  de 
uden  nærmere  bestemmelse  er  tilhøreren  bekj endte,  eller  at  de 
forholde,  hvorunder  de  omtales,  eller  den  forbindelse,  hvori 
de  fremføres,  er  tilstrækkelig  til  at  skille  dem  uå  fra  andre 
aabenbarelser  af  samme  art  eller  begreb. 

Den  bruges  saaledes : 

a)  naar  en  gjenstand,  som  i  talen  er  nævnt  eller  ved 
sammenhængen  antydet,  paany  omtales. 

{)ar  vann  hann  borg,  er  heitir  Gunnvalds  borg;  |)ar  tok 
hann  jarl,  er  hét  Geirfi5r;  hann  lag5i  gjald  å  borgina  ok  å 
jarlinn  til  utlausnar  (OH.  22,  28)  si5an  for  hann  yfir  Lorodal 
—  en  å  sti  renn  eptir  dalnuin,  er  Otta  heitir,  ok  er  byg5  fQgr 
tveim    megin    årinnar   (Hkr.    342,  15)    {)å    fæddi    son    Bergljot, 
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Håkon  konungr  jos  vatni  sveininn  (OH.  9,  29)  er  konungr  for 
til  rekkju,  J^å  var  sæingin  tj^lduS  dyrum  pellum  (OH.  13,21) 
leita5i  ser  heilla  um  forl9g'  sin  —  fréttin  visacii  Ingolfi  til 
Islands  (Isl.  s.  I  33,  10)  hann  talaQi  langt  ok  hart  ok  sneri  j)å 
enn  t^lunni  å  hendr  Olaii  digra  (OH.  68,  14)  synir  hans  skiptu 
'  arfi  met)  ser  - —  torlåkr  beiddi  Prand  eptir  skiptit  o.  s.  v. 
(Flat.  I  123,14).  Asbjørn  sag5i,  at  hann  vildikanpa  ser  korn 
e5a  malt;  væri  oss  J)at  orlausn  at  {)urfa  eigi  lengra  at  fara  at 
kornkanpunum  (OH.  113,38)  hjo  [)egar  til  Poris,  kom  h^ggit 
å  hålsinn  (OH.  116,31)  ]^å  gekk  Sigvatr  til  kirkju  ok  vakti 
klukkarann  ok  ba5  hann  hringja;  en  Yib  hringingina  vakna5i 
konungrinn  (OH.   72,40). 

b)  naar  en  gjenstand  uden  i  talen  at  være  nævnt  eller 
antydet  er  bestemt  ved  den  givne  situation. 

Vigi !  tak  hJQrtinn  (d.  e.  den  hjort,  'Som  staar  der  Hkr. 
190,  5)  h^ggSu  f  jandann !  (OH.  72,  2)  gefit  rum  konungsbanan- 
um !  (kongens  banemand,  som  her  kommer  Hkr.  106,  27)  ertu 
skåldit'?  (Hkr.  194,5  d.  e.  den  skald,  som  jeg  har  hørt  tale 
om)  skal  eigi  I^orolfr,  {jjofrinn,  at  {)vi  hlæja  (Laxd.  188,  1 
d.  e.  den  tyv,  som  du  kj ender)  Helgi,  folit  (Laxd.  305,  12)  er 
{)eir  sigldu  vestr  um  Rey  kj  anes,  ok  upp  lauk  firbinum  (d.  e. 
den  fjord,  som  findes  der  Isl.  s.  I  29,  11)  foru  J)eir  austr  til 
Ei5a  ok  fengu  ilt  far  yfir  åna  (OH.  80,  13)  ri5u  jjeir  i  kaup- 
stabinn  i  Skyrum  ok  fram  um  strætit  (OH.  56,  1)  vildi  hvårr- 
tveggi  hafa  heimabolit  i  GQtu  (Flat.  I  123,12)  Hårekr  frændi! 
sag5i  hann,  seldu  mer  sj65inn  skjott,  j)ann  er  silfrit  er  i,  |)at 
er  vi5  ætlu5um  til  hringskaupsins,  {)viat  nu  er  samit  kaupit, 
en  {)u  bi5  hér  me^an  ok  gæt  hér  bu5arinnar  (Flat.  I  124,  1) 
{)at  var  målaspjot  mikit  ok  guUrekinn  falrinn  å  (OH.  125,  3) 
hann  haf5i  fætr  mina  fyrir  hoggstokkinn  (d.  e.  den  huggeblok, 
som  ellers  bruges  Hkr.  357, 21)  bræ^r  tveir  eru  nefndir  til 
SQgunnar  (Flat.  I  125, 27)  {)å  toku  {oeir  at  tengja  skipin  ok 
settu  upp  merkin  ok  bjoggust  vii) ;  en  er  Olafr  konungr  så 
{)at,  grei5a  |)eir  atr65rinn  (OH.  39,  10)  svå  gafst  J)eim  ågirnin 
(OH.  86,  8)  er  Olafr  konungr  heyrSi  Jjessa  or5sending,  })å  var 
hann  enn  sem  fyrr  gjarn  til  fri5arins  (OH.   90,  5). 

Ajwi.  1.  I  saadanne  tilfælde  betegner  artiklen  ofte  det 
samme  forhold,  som  ogsaa  kunde  betegnes  ved  poss.  pron.  eller 
genitiv   af  pers.   (demonstr.)  pron. 
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ek  ætla  at  heimta  f95urarfinn  (d.  e.  min  fadersarv  OH.  32,  8) 
hann  haf6i  yfirhQfnina  fyrir  andliti  ser  (OH.  73,  26)  Jjat  ætla  ek 
nii,  at  hann  beri  heldr  lagt  h^kuskeggit  (Hkr.  346,  33)  at  engi 
skj9plist  i  einurc^inni  .vi5  annan  (OH.  61,24)  mo^irin  flutti  svein- 
inn  til  Håkonar  jarls  ok  sag(5i,  at  hann  var  faSirinn  (hans  fader 
Hkr.  117,15)  J^egar  er  Olafr  er  drepinn,  |)å  veit  ek,  at  rikit 
hverfr  undir  uvini  hans  (OH.  70,  23)  fyrir  m9rgnm  var  féit  upp 
tekit  (OH.    104,  37). 

Anm.  2.  Naar  en  gjenstand  betegnes  baade  ved  fællesnavn 
og  egennavn,  og  fællesnavnet  sættes  først,  føies  efterhængt  artikel 
til   dette. 

sveinninn  Grimr  (Eg.  312,  6)  J)å  fann  hann  {)ar  skåldin 
Gizzur  ok  Ottar  (OH.  55,  6)  |jeir  forn  i  eyna  Dimun  hioa  litki 
(Flat.  I  128,22)  vQllrinn  Vigri5r  (SE.  41,  30)  i  åna  Fyri  (SE. 
82,  23)  tok  sver5it  Kvernbit  tveim  h^ndum  (Hkr.  106,  12)  {)at 
var  hjålmrinn  Hildiggltr  ok  brynjan  Finnsleif  ok  gullhringr  så, 
er  kallaer  var  Sviagriss  (SE.  82,  17)  [)å  fålii  |)eir  gullit  Fåfnisarf 
i  Rin  (SE.   76,8). 

Anm.  S.  a)  Til  cinn  kan  føies  et  fællesnavn  med  efter- 
hængt artikel  i  betydn.    «en  af  et  bestemt  antal ». 

viltu  gefa  mér  einn  gråfeldinn?  (:==i  en  af  kapperne  Hkr. 
117,3)  haglkornit  eitt  vå  eyri  (Hkr.  158,13)  kenna  måttu  J3ar 
einn  Bjarkeyinginn  (Hkr.  384,  24)  ein  tåin  (Hkr.  300,  30)  sæf5u 
{)au  einn   uxann  (Stj.  429,  17)  Hg^r  heitir  einn  åssinn  (SE.  17,  32). 

Saaledes  af  og  til  efter  n^kkurr  (nogen  af),  engi, 
hvårrgi   (=:  ingen   af),   hvårr,   hvårrtveggja    (hver    af    de  to). 

hvårt  lifa  ngkkur  go(^in  {)å?  (SE.  44,  l)  engi  knut  fekk  hann 
leyst  ok  engi  ålarendann  hreyft  (=  ingen  af  remenderne  SE.  29, 
31)  honum  [)6tti  hvårrgi  g65r  kostrinn  (Herv.  32,  l)  hafa  i  sinum 
hvåptinum  hvåra  tnnguna  (Alex.  4,  8)  stiga  |)eir  å  bak,  ma5rinn 
hvårrtveggi  in  fræknligsti   (Forn.   Su5.   81,42). 

b)  Subst.  med  efterhængt  artikel  kan  ogsaa  sættes  efter 
sumr  (i  ent.  og  flert.)  margr,  hålfr  for  at  betegne  noget,  nogle, 
mange,  halvdelen  af  noget  bestemt. 

{^å  fellr  åin  sum  i  austr  en  sum  i  landsuSr  (en  del  af  aaen 
Nj.  151,  16)  sumr  hvalrinn  (Bp,  I  657,  22)  at  hann  sendi  aptr 
suman  mj95inn  (SE.  49,16)  sum  skipin  reru  eptir  {)eim  Agil 
(nogle  af  Eg.  195,  22)  J)å  ætla  ek  m^rgum  kotbondunum  munu 
{)ykkja  ver()a  J:)røngt  fyrir  durum  (Hkr.  371,  6)  sem  hålft  er  eplit 
at  vexti  (halvdelen  af  æblet  Kgs.   21,  16). 

I  lighed   hermed: 

vir5u  ok  svå  allir,  at  hann  ynni  honum  mestan  sigrinn  (den 
største  del  af  seiren  Pr.  111,  13)  ok  |)6  likara,  at  vera  mundi 
fleiri  såtirnar  i  skoginum,  ef  hin  fyrsta  slyppi  (Eg.  268,  7  d.  e. 
flere  af  disse  baghold). 

c)  Fremdeles  kan   subst.   med  efterhængt  artikel    sættes   efter 
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adj.  mi5r,  ofanver(1r,  ntanver5r  o.  1.  (cfr.  65),  endilangr, 
|)verr,   naar  gjenstanden   er  bestemt. 

håsæti  konungs  var  i  mibri  stofunni  (OH..  43,  30)  dro  nm 
mitt  landit  her  saraan  (OH.  9,  2)  hann  festi  skjald  sinn  i  ofan- 
vert  bjargit  (Hkr.  195,  27)  i  litanver^ri  hQfninni  (Hkr.  384,  7) 
måtti  konungr  sjå  eptir  endilangri  bygbinni  (Hkr.  342,  17)  lét  Olafr 
konungr  ger5a  ura  {)vert  nesit  (OH.  49,  5)  roa  yfir  J)vert  vatnit 
(OH.    121,  34). 

Anni.  4.  Sjelden  brnges  snbst.  med  efterhængt  artikel,  naar 
dertil  staar  spørgende  pron. 

spyrr  hon,  hverir  gloparnir  starfaSi  å  m^nnum  nm  nætr 
(Gisl.  53,  23  d.  e.  hvem  disse  uopdragne  mennesker  var,  som  o.  s.  v.). 

Anni.  5.  Uregelmæssigt  er  det,  at  subst.  med  efterhængt 
artikel  af  og  til  sættes,  naar  dertil  føies  en  gi,  annarr,  en  gi 
annarr  ell.  et  talord,  uden  at  gjenstanden  er  at  opfatte  som 
bestemt. 

en  Jjo  var5  enginn  bardaginn  sakir  nåttmyrkrs  (Pr.  136,  14) 
vanfenginn  man  mér  J)ykkja  sessunautriun  annarr  (OH.  52,  33) 
enginn  var  annarr  vegrinn  (Pr.  203,  10)  engi  kom  ^nnur  vistin 
fram  (Eg.  261,  23)  gott  er  at  hafa  två  hvåptana  (Forn.  Su5. 
39,   33). 

Anni.  6.  At  merke  er,  at  i  udtryk  som  :  si(>an  sleikti  hann 
varmt  mannabl6c)it  af  sver5i  (Pr.  184,  8)  hleypr  J)å  fram  me5 
reidda  9xina  (Hkr.  159,33)  er  adj.  ikke  attributivt,  men  appo- 
sitivt  (han  slikkede  blodet,  medens  det  var  varmt  —  med  øksen 
hævet ;   ikke :   det  varme    blod,    den    hævede  øks). 

eigi  vissa  ek,  at  ek  ætta  stafnbuann  bæ5i  rau5an  ok  ragan 
(Hkr.  210,20  «havde  min  stavnbo  baade  rød  og  feig»  ^  i  min 
stavnbo  havde  baade  en  rød  og  en  feig  mand ;  ikke  «en 
baade  rød   og  feig  stavnbo »). 

38.  Efterhængt  artikel  kan  føies  til  subst.,  der  betegner 
(ikke  en  enkelt  bestemt  gjenstand),  men  arten  eller  klassen, 
naar  denne  tænkes  i  modsætning  til  andre. 

{)at  er  mannsins  nåttura  at  forvitna  ok  sjå  |)å  hluti,  er 
honum  eru  sagcMr  (Kgs.  50,  9)  kringla  heimsins,  su  er  mann- 
f olkit  byggir  (Hkr.  4, 3)  hann  var  gørr  af  6  hlutum :  af  dyn 
kattarins  ok  af  skeggi  konnnnar  ok  af  rotum  bjargsins  ok  af 
sinnm  bjarnarins  ok  af  anda  fisksins  ok  af  fugls  hråka  (SE. 
19,  27). 

39.  Den  efterhængte  artikel  er  opstaaet  af  det  dem.  pron. 
inn  (hinn)  derved,  at  dette,  ligesom  de  andre  dem.  pron.  (så, 
Jessi),  gjerne  fik  plads  efter  det  subst.,  hvortil  det  hørte,  naar 

3  —  M.  Nygaard :     Norrøn  syntax. 
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det  ikke  med  eftertryk  skulde  udhæves.  Paa  grund  af  sit 
lette  lydstof  og  den  vokaliske  forlyd  kom  det  da  naturligen  til  i 
udtalen  at  slutte  sig  nær  op  til  substantivet  og  til  som  et 
enklitikon  at  udtales  under  samme  ordbetoning.  Hvor  let 
dette  kunde  gaa  for  sig,  sees  af  de  tilfælde,  hvor  artiklen, 
skjønt  den  nærmest  hører  til  et  følgende  adj.,  alligevel  knyt- 
tes sammen  med  det  forudgaaende  subst.  (ormrinn  Ian  gi,  se 
44,  Anm.  2).  Artiklens  betydning  er  derfor  oprindelig  alene 
paapegende  og  henvisende,  men  idet  den  ophører  at  være  et 
selvstændigt  ord,  træder  denne  rent  demonstrative  anvendelse 
efterhaanden  tilbage,  og  den  gaar  over  til  i  almindelighed  at 
betegne  gjenstanden  som  bekjendt  eller  bestemt.  Men  der  vil 
dog  ikke  sjelden  findes  exempler  paa,  at  efterhængt  artikel  og 
dem.  pron.  kan  bruges  om  hinanden  uden  nogen  væsentlig  be- 
ty  dningsf  orskj  el. 

hann  så  einn  ikorna  i  vi5inum  —  ikorninn  for  jafnan 
Jar  sem  |)røngstr  var  skogrinn  —  aldregi  for  ikorninn  svå,  at 
eigi  så  Atti  hann  —  en  eigi  at  heldr  gat  hann  veitt  |)ann 
ikorna  (OH.  85,  27  fgg.)  J)ar  til  er  lysti  af  sver5i  {)vi,  er 
ma5r  helt  å;  Leifr  drap  {)ann  mann  (=  manninn)  ok  tok 
sver5it  (Isl.  s.  I  33,2)  Asta  61  sveinbarn;  så  sveinn  (=  sveinn- 
inn)  var  nefndr  Olafr  (OH.  14,  32)  {)eir  lågu  ngkkura  hri5  vi5 
Gotland  —  ur5u  landsmenn  varir  vi6,  at  å  |)vi  skipi  (=  skip- 
inu)  var  félagi  Olafs  digra  (OH.  50,  24)  var  |)at  mj^k  usynju, 
er  {)ér  k^lluSut  til  rikis  i  Noregi,  er  land  |)  at  fåtækt  ok  folk 
utryggt  (^  landit,  folkit  OH.  58,  24). 

40.  Den  efterhængte  artikel  forekommer  i  de  gamle  digte 
kun  ganske  undtagelsesvis  ogmaa  idethele  anseesforikke  athøre 
hjemme  i  disse;  i  de  ovenfor  (§  37;  38)  anførte  tilfælde  bruges 
her  ubestemt  form. 

berici  inn  hamar  bru5i  at  vigja,  leggiå  MJQllni  i  meyjar 
kné  (Pr.  30)  upp  er  haugr  lokinn,  dolgspor  dreyra,  d^glingr 
ba5  |)ik,  at  |)u  sårdropa  svefja  skyldir  (H.  H.   2,  42). 

Heraf  kan  sluttes,  at  denne  artikel  ikke  er  naaet  til 
nogen  almindeligere  anvendelse  i  den  tid,  da  de  ældre  af 
disse  digte  forfattedes,  og  den  for  digtersproget  karakteristiske 
stil  og  udtryksmaade  formedes. 
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41.  Heller  ikke  i  den  prosaiske  literatur  er  brugen  af 
den  efterhængte  artikel  gjennemført,  og  ofte  findes  derfor 
ubestemt  form,  hvor  man  efter  de  ovenfor  givne  regler  (og 
sprogbrugen  i  de  nyere  nordiske  sprog)  skulde  vente  efter- 
hængt  artikel  anvendt. 

Navnlig  staar  i  ubestemt  form : 

a)  Egennavne  paa  lokaliteter,  selv  om  navnet  bestaar  af 
eller  er  sammensat  med  et  tydeligt  fællesnavn. 

Island,  Hålogaland,  Upplynd  (Oplandene),  Svi{)j6(^,  Gar5a- 
riki,  Raumariki,  Danmark,  Finnmark  (Finmarken),  Pelamyrk 
(Telemarken),  Guc)brandsdalir  (Gudbrandsdalen),  Fir5ir,  Markir, 
Ja5arr  (Jæderen),  Hising  (Hisingen),  Færeyjar  (Færøerne),  KJQlr, 
LimafJ9r5r  (Limfjorden),  Svinasund,  Sarpr  (Sarpen).  Mjgrs 
(Mjøsen),  Vænir,  Ni(),  Raumelfr,  Nes,  Haugr,  Ni^aross,  Kålf- 
skinn  (Kalvskindet). 

Sjelden  bestemt  form,  f.  ex,  Foldin,  Lggrinn  (Mælaren), 
M^rkin  (=  Finnmork),  Vikin,  Elfrin  ved  siden  af  Vik,  Elfr 
(=  Gautelfr). 

b)  Egennavne  paa  livløse  gj  en  stande. 
Andvaranautr,  Mj^llnir,  Dåinsleif,  Karlh^f^i,  Visundr. 
Dog  siges  ogsaa  med  ef terbængt  artikel : 

{)å  hjo  Håkon  konungr  me5  Kvernbitinum  (var.  Kvernbiti 
Fsk.  24,  19).  Navnlig  ved  skibsnavne :  J^kull  hlaut  at  styra 
Yisundinum  (OH.  191,4);  Mariusu5in,  Hjålpin,  Vibsjåin,  Osk- 
mærin  (Konung.  84,  6 ;  21 ;  23 ;  34). 

c)  Værdighedsnavne  og  tilnavne,  naar  de  sættes 
efter  personnavnet  (cfr.   37,  Anm.  2). 

Sigri5r  drottning ;  Isleifr  byskup ;  I>angbrandr  prestr; 
Sigvatr  skåld;  BJ9rn  kaupmat^r;  Eyvindr  skåldaspillir ;  Nadd- 
oddr  vikingr. 

Anm.  Til  egennavne  paa  levende  væsener  føies  ikke  efter- 
hængt  artikel,  men  vil  man  henvise  til  en  person  som  tidligere 
omtalt  eller  bekjendt,  sættes  stundom  foran  navnet  et  pers.  pron., 
cfr.    74,   Anm.    5. 

opt  ræSir  |)ii  um,  at  |)ér  sé  forvitni  mikil  å  at  sjå  hann 
Åsbj9rn   selsbana  (OH.    124,  18). 

d)  Folke-  og  stammenavne  (i  flertal). 

J)eir  eignu5ust  fyrst  Nor5manna  Dyflinni  (Hkr.  74,  35) 
Rumverja  h^fbingjar  (Hkr.  6,  21)  telr  upp,  hver  nau^syn  jDeim 
er  å  at  rekast  af  h9ndum    J)at    undirbrot,    er    Danir    ok    Sviar 
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bafa  ()å  undir  lagt  (OH.  33, 34)  Mærir  ok  Raumdælir  skutu 
j)annug  sinu  mali,  sem  Prændir  varu  (Hkr.  92,  22)  minna  vitit 
{)ér  af  konungs  riki  Håleygir  en  ver  Rygir  (Hkr.  354,  9)  hon 
kendi  fyrst  ine5  Asum  sei5,  sem  V^num  var  titt  (Hkr.  6,  13). 

Sjelden  efterhængt  artikel: 

{)eir  Haleygirnir  hugbu  allmisjafnt  til  J)eirar  ferbar  (OH. 
101,  22)  ver  Uppsviarnir  (OH.  89,  17)  [)ér  Uppsviarnir  (OH. 
89,  23 ;  men :  ])ér  Uppsviar  Hkr.  320, 13)  J)at  er  y5r  er  sagt 
fra  or5t9kum  vårum  Prændanna  (Hkr.  338,  27 ;  men :  fra  orb- 
tykum  vårum  Prænda  OH.   103,  7). 

e)  Fællesnavne,  der  betegner  personer,  i  flertal  om  den 
liele  klasse  (cfr.  35,  Anm.  1)  eller  samtlige  de  af  klassen,  som 
talen  ved  den  givne  leilighed  kan  gjælde. 

Sigarbr  syr  åtti  stefnulag  vib  fylkiskonunga  (OH.  33,31) 
})eir  gafu  liofbingjum  J)vilikar  nafnbætr,  sem  å5r  haf5i  haft 
hverr  I)eira  (OH.  10,4)  {:>at  er  håttr  skålda  (Hkr.  2,17)  Vikver- 
jum  våru  miklu  kunnari  kristnir  sibir  en  mgnnum  nor5r  i 
landi  (Hkr.  266,  17)  var  landsmgnnum  betr  viljat  at  hafa 
samlenda  konunga  yfir  ser  (OH.  25,  28)  er  veizla  var  buin,  ok 
bobsmenn  h^fbu  til  sott  (Hkr.  182,  19)  bændr  sneru  })ingbobi 
i  her^r  (Hkr.  181,  19)  {)ingamenn  ok  Danir  heldu  mc^rgum 
borgum  (OH.  21,  17)  i  garbinum  var  mikill  skåli,  er  hirbmenn 
svåfu  i  (OH.  43,  38)  hét  liann  å  frambyggva,  at  |3eir  skyldu 
h^ggva  tengslin;  Jjå  mælti  jarlinn,  at  stafnbuar  skyldu  af 
h9ggva  kylfuna  (OH.  40,  21 ;  23)  h^fubverSir  ok  utverbir 
sofnubu  (OH.  14,  18)  litan  frænda  råb  (Hkr.  154,  20)  hverr 
vårr  frænda  (Hkr.  351,  1). 

Sjeldnere  efterhængt  artikel: 

nu  er  {)at  vili  vårr  buandanna  (OH.  68, 38)  konungrinn 
segir,  at  alt  vill  ha-nn  vera  låta,  sem  buendr  vilja  — stabnabi 
l^å  kurr  buandanna  (OH.  69,  11;  13)  åtti  Olafr  tal  vib 
borgarmennina  (OH.  22,  28 ;  cfr.  20,  28 :  er  borgarmenn  så 
})at)  er  Olafr  konungr  varb  {^ess  varr,  })å  sendi  hann  gestina 
ut  eptir  J)eim  (OH.  46,  6)  svå  {:»eir  er  myrkina  ortu  ok  salt- 
karlarnir  (var.  saltkarlar)  ok  allir  veibimenn  (Eg.  12,  11)  gobin 
ok  menn  (guderne  og  menneskene  SE.  41,  14). 

f)  Fællesnavne,  der  betegner  lokaliteter,  i  flertal  om 
den  hele  klasse  eller  samtlige  de,  som  talen  ved  den  givne 
leilighed  kan  gjælde. 
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vi^ast  mil  sæbygt^ir  varu  menn  skm^ir,  en  um  uppdala  ok 
fjallbyg()ir  var  ]m  vi9a  alhei^it  (OH.  46,  25)  er  {)eir  sigldu  af 
landinu,  fell  snær  mikill  å  fjyll  (Isl.  s.  I  26,  14)  bau5  til  sin 
or  heru5um  m^rgum  storbugndum  (OH.  49,  14)  tok  veizlur  upp 
i  nand  markbygc) am  (OH.  59,  35)  fara  milli  landa,  lit  i  Ignd 
om  den  bekjendte  del  af  verden  eller  de  lande,  som  man  jevn- 
lig  besøgte. 

g)  Fællesnavne,  der  betegner  personer,  i  ental,  naar  de 
næsten  bruges  som  egennavne,  idet  arten  bestaar  af  eller 
under  de  givne  forholde  repræsenteres  af  e  n  person ,  eller  der 
overhovedet  kun  kan  være  tale  om  e  n. 

Saaledes  altid  g  u  9  (om  kristendommens  Gud) ;  meget  ofte 
konungr,  fremdeles  jarl,  byskup,  erkibyskup,  drottning 
og    andre  ord  mere  enkeltvis. 

gut^i  {)j6na  (OH.  60,  5)  sat  konungr  ok  drottning  i  håsæti 
(Hkr.  161,13)  jarl  galt  konungi  60  marka  gulls  (Hkr.  322,22) 
jarl  var  vinsæll  vi5  bændr  (Hkr.  163,  20)  er  skira  skyldi  svein- 
inn,  {)å  lét  byskup  hann  heita  Jacob  (OH.  77,  15)  sagcl)i  erki- 
byskupi,  hver  ja  miskunn  hann  hafSi  I:>egit  (Hom.   158,  9). 

meb  megni  ok  styrk  hinnar  helgu  J)rinningar,  fc)(^ur  ok 
sonar  ok  andans  helga  (Hom.  151,27)  fra  holdgan  drottins 
(Isl.  s.  I  34,  2)  ef  konungr  e5a  jarl  ec^a  byskupar  eigu  {)ing 
vi5  buendr,  [m  svarar  l9gina(^r  af  hendi  buanda  (OH.  65,  9) 
sag5i  keisari  (Hkr.  142,  32)  ek  vilda  heldr  gefa  gu5i  två  menn 
en  einn  fjånda  (OH.  123,  9,  men:  fjåndanum  Hkr.  365,  30) 
er  sendima5r  kom  aptr,  mælti  hann  (OH.  87,2)  einsetumai^r 
sag5i  (Hkr.  149,  2)  unni  buandi  honum  mildt  (Hkr.  128, 10)  |m 
kom  hann  at  ^^rum  gar^i,  st65  {)ar  hiisfreyja  i  dy  rum  (OH. 
80,  31)  {)ar  var  einn  prestr  å  skipi;  sendimenn  bå5u  prest 
fara  me5  ser  til  huss  (Hkr.  394,  5). 

Dog  ogsaa  efterhængt  artikel: 

konungrinn  spur(>i  hann,  hvat  J)at  skyldi  —  hlo  konungr 
ok  mælti  —  kallac)i  konungr  |)angat  Halfdan  ok  Guthorm  — 
konungrinn  mælti  (OH.  ()4,  4  fgg.)  drottningin  var  riklunduc> 
(OH.  77,18)  jarlinn  hafSi  jafnan  mikit  fj^lmenni  um  sik(Hkr. 
114,28)  at  lyktum  fær  keisarinn  sigr  (Hkr.  145,6)  barnit  var 
at  komit  dauc)a,  ok  mundi  {)at  fj åndans  mac^r,  ef  J:>at  dæi 
heiSit  (Hkr.  365,  32),  cfr.  h(?fu5it  hraut  af  Jomala  (Hkr.  382,  25) 
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men:  ek  tok  {)at  af  Jomalanum  (Hkr.  383,  29,    idet  ordet   op- 
fattes som  fællesnavn). 

Anm.  Saadanne  fællesnavne  kan  ogsaa  bruges  i  flertal  i 
ubestemt  form  om  flere  af  sammenhængen  kjendte  personer  af 
samme  art;  især  ofte  konungar. 

skildust  konungar  såttir  (d.  e.  Svia  k.  ok  Noregs  k.  Hkr. 
321,  23)  me5an  jarlar  (d.  e.  Erik  og  Svein)  ré5u  hér  fyr  landi 
(OH.  45,  17)  |)å  tala  hoft^ingjar,  konungr  ok  jarl  ok  Porgnjr 
(OH.  69,18).  Derfor  kan  siges:  |)at  spur5u  konu  nga  r  Olafr  ok 
Onundr  (Hkr.   386,  7;   cfr.  ovenfor  37,   Anm.   2). 

h)  Substantiver,  der  betegner  universet  eller  store  og-  ene- 
staaende  dele  deraf  (verold,  heimr,  himinn  —  ogs.  fl. 
himnar  — -^  himinriki,  hel  «dødsriget»,  helviti,  paradis, 
J9r6,  sol,  tungl,  lopt  «luften»  samt  haf  og  sær  om  «verdens- 
liavet»    eller    «den  aabne  sø»); 

fremdeles  land  og  sær  opfattede  i  almindelighed  og  som 
naturlige  modsætninger,  fjall  (ogs.  fl.  fj^H)  om  «høifjeldet» 
mods.  dalen  eller  lavlandet,  skogr  om  de  ubebyggede  skov- 
strækninger mods.  bygden  o.  1. 

veraldar  vir^ing  (Horn.  164,  14)  {)ann  mann,  er  eigi  Gunn- 
arr  ok  engi  annarr  i  ver9ldu  var  jafnfrækn  (SE.  75,  27)  |)ann 
vissa  ek  mann  beztan  i  heimi  (OH.  123, 16)  alt  austr  til  heims 
enda  (Stj.  68,  24)  la  naliga  i  milli  heims  ok  heljar  (Grett. 
85,  10)  liggit"^  er  nu  å  heljar  {)remi  (OHm.  71,29)  trua  å 
sannan  gu(^,  er  skop  himin  ok  J9r5  (OH.  108,  3)  Jesus  Kristr 
steig  til  himna  af  JQrSu  (OH.  73,  20)  hon  å  J)ann  bæ  å  himni, 
er  Eolkvangar  heita  (SE.  16,  18)  Jm  skulu  réttvisir  menn  skina 
sem  sol  sællega  i  himinriki  (Bari.  34,  11)  helvitis  pinslir  (Hom. 
164,  16)  i  paradisu  (Hom.  164,  11)  toku  hvern  fuglinn,  er  å 
J9r5  kom  (OH.  78,  11)  nam  i  jyrSu  sta5  (Hkr.  159,  23)  ])Si  var 
sol  farin  littat  (OH.  74,  31)  tungl  fyllir  råsir  sinar  til  uppstig- 
ningar  XY  daga  (Kgs.  19, 27)  skein  sol  ok  var  litt  å  lopt 
komin  (Laxd.  32,  18)  hann  ræ5r  fyrir  regni  ok  skini  solar  ok 
|)ar  me5  åvexti  j årbar  (SE.  16,  15)  for  Einarr  subr  um  sæ  ok 
alt  su5r  til  Rumaborgar  (OH.  122,23)  hit  ytra  me5  sjå  (Hkr. 
163,9)  einn  oss  er  til  hafs  or  Leginum  (OH.  17,29)  eyjar  {)ær, 
er  |)eir  sa  i  haf  til  utsuc^rs  (Isl.  s.  I  35,  14)  Mi5gar()sormr 
lifir  enn  ok  liggr  i  umsja  (SE.   36,  22). 

var  allskonar  år  bæSi  å  sæ  ok  landi  (OH.  9,  19)  for  J^å 
Ilt  eptir  dalnum  alt  til  fjall  s  ok  austr  yfir  fjall  til  Dala  (OH. 
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37,  26)  var  I)a  skogr  milli  f jalls  ok  fJQru  (Isl.  s.  I  28,  G)  Eirikr 
komst  lit  til  skogar  me5  V  mann  (OH. 6,  8)  vi(!)  Arnarhvål  fyri  ne5an 
lieiSi  —  Ingolfr  for  um  vårit  ofan  um  hei5i  (Isl.   s.  I  37,  2;  3). 

Ogsaa  efterhængt  artikel: 

så  er  sannr  gu6,  er  solina  hefir  skapat  til  [)ess  at  birta 
ok  verma  ver^ldiiia  (Flat.  I  438,  !())  kringla  heimsins  (Hkr. 
4,  3)  hafit  mykla  J^at  er  umhverfis  rennr  heiminn  (Kgs.  54,  16) 
npp  å  himininn  (Kgs.  55, 35)  i  upphafi  skapa()i  gu5  jor5ina 
(Stj.  7,  9)  undir  belli  jarc)arinnar  (Kgs.  55,34)  upp  laukst  fyrir 
honum  J9r5in  ok  bjgrg  ok  steinar  (Hkr.  9,  2)  mun  ek  stinga  i 
J9r5ina  (Hkr.  159, 15)  {)å  rann  sol  upp,  ok  litu  bændr  allir 
til  solarinnar  (OH.  109,  25)  haf5i  Gunnarr  snuizt  i  hauginum 
ok  så  i  moti  tunglinu  (Nj.  78,  35)  kom  svå  mikill  gnyr,  sem 
|)å  er  hvassvi^ri  liljoSar  i  loptinu  (Post.  21,  13)  er  gr^^)ptrinn 
kom  lit  i  sjåinn,  J)å  hljop  lit  vatnit  (OH.  17,  33)  ganga  h^f 
stor  or  litsjånum  inn  i  J9r(^ina  (Hkr.  4,  4)  let  Olafr  konungr 
grafa  tit  i  g^gnum  Agnafit  til  hafsins  (OH.  17,  27)  J)at  liggr 
it  eystra  mec^  hafinu  (OH.  65, 2)  en  er  hann  kom  norSr  til 
fjalls,  J)å  byrjar  hann  fer5  sina,  kemr  nor5r  um  fjallit  ok  for 
til  j)ess,  er  hann  kom  norc)r  af  fjallinu  (Hkr.   244,  29). 

i)  Fællesnavne,  der  betegner  lokaliteter,  i  ental,  naar 
der  i  sammenhængen  ikke  lettelig  kan  tænkes  paa  mere  end  en 
lokalitet  af  den  nævnte  art,  især  i  forb.  med  præp.  og 
med  tilføiet  stedsadverbium  (land,  fj^rc^r,  vatn,  bær, 
kaupangr  og   andre  ord  mere  enkeltvis). 

annarr  hluti  lands  er  eystra  Gautland  (OH.  64,  34)  ætla 
at  ver  ja  land  fyrir  konungi  (Hkr.  177,  3)  hinn  fyrsta  vetr,  er 
Håkon  ré5  fyrir  landi  (Hkr.  136,21)  utan  lands;  innan  lands; 
])ar  i  landi;  hér  i  landi;  nor^r  i  landi;  for  nor^r  i  land; 
skamt  å  land  upp ;  hingat  til  lands ;  for  af  landi  å  braut ; 
j)eir  heldu  austr  me5  landi  o.  s.  v.  var  hans  vald  alt  austan 
fjari^ar  (OH.  16,  4)  reru  lit  å  fJ9r5  (OH.  41,  15)  for  ofan  til 
vatns;  roa  ut  eptir  vatni  (OH.  62,12;  15)  konungr  stefndi 
bii^ndum  lit  til  bæjar  (OH.  103,  19)  i  heraSi  J)vi,  er  næst 
liggr  kaupangi  (Hom.   163,  24). 

gaf  hann  mer  J)ann  hluta  rikis,  er  hann  åtti  å5r  (Hkr. 
240,  29)  J)ar  i  hera^i,  sem  hann  bjo  (Hom.  157,  8)  snua  sendi- 
menn  aptr  til  herbergis  (OH.  45,  37)  gekk  byskup  processio 
um    kirkju   (OH.    73,23)    var   ÅsbJQrn    leiddr    til    kirkju;    st65 
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hann  uti  fyrir  kirkju  (OH.  118,39)  takit  er  ^ull  y5art,  er  hér 
ferr  nu  um  vgll  (OH.  109,  37)  [)ar  eru  enn  ^ndvegissulur  ])ær 
i  eldhusi  (Isl.  s.  I  37,  6)  K^rmt  liggr  vit^  J)j651ei5  fyr  iitan 
(OH.  116,  7)  hjoggii  J)eir  stor  tre  ok  settn  alt  a  utbor5a  i  sæ 
ofan  (OH.  36, 30)  kasta^i  hann  ser  ni^r  å  snæ  (OH.  85, 35) 
Faxi  hét  su5reyskr  mac!)r,  er  j)ar  var  å  skipi  (Isl.  s.  I  29,  5) 
einn  g65an  veSrdag  gekk  Prandr  i  stofn  (Hkr.  387,  11)  sendi- 
menn  båt^u  prest  fara  me(^  ser  til  htiss  (Hkr.  394,  5)  konungr 
gekk  eptir  stræti,  en  vih  torg  gekk  mac^r  i  moti  honum  (Hkr. 
202,  11). 

Ogsaa  efterhængt  artikel : 

åtti  Eirikr  einn  {)ri(^jung  landsins  (OH.  27,  6;  men  27,  8: 
Olafr  Sviakonungr  hlaut  einn  ]:>ri5jung  lands)  hof  9II  skipin 
saman  inn  at  landinu  (Hkr.  137, 14)  hann  spur5i  um  Håkon 
jarl,  hver  vinsæld  hans  var  i  landinu  (Hkr.  164,  20)  stefndi 
hann  su^r  mec)  landinu  (Hkr.  196, 23)  fluttust  allir  saman  ut 
å  fJ9rt)inn  (OH.  40,31)  upp  til  vatnsins  (OH.  121,15)  gengu 
upp  tilbæjarins  (OH.  119,7)  ikorninnfor  stundum  i  vi5arrætrnar, 
stundum  i  limar  uppi;  J)å  sigldi  hann  milli  limanna  i  annat 
tre  (OH.  85,30). 

k)  Fællesnayne,  der  betegner  fremtrædende  dele  af  skibet 
eller  huset  (stuen)  og  disses  indredning,    især    efter   præp. 

[)eir  toku  at  tengja  stafna  å  Orminum  langa  ok  Orminum 
skamma  (Hkr.  210,  14)  stakk  st^fnum  at  yzta  skipi  Olafs  kon- 
ungs  (Hkr.  211,16)  flo  så  aptr  um  stafn;  enn  J)ri5i  flo  fram 
um  stafn  (Isl.  s.  I  29,  7)  frå  framstafni  til  lyptingar  (Hkr. 
197,32)  i  fyrirrumi ;  i  krapparumi  (Hkr.  203,  19;  26)  hjoggu 
{)eir  stor  tre  ok  settu  alt  å  utbor5a  i  sæ  ofan  (OH.  36,  30) 
let  [3at  bera  yfir  skip  sin  svå  vitt,  at  tok  ut  af  bor5um  (OH. 
20, 15)  lustu  J:)eir  årum  i  sjå  (Hkr.  216,  10)  Hrani  sat  vib  styri- 
h^mlu  (OH.   16,  25)  hjo    {)egar    })at  or  tengslum  (Hkr.  212,  10). 

ganga  i  målstofu  (OH.  66,  37)  hann  var  uti  i  svqIuui  i 
gæzlu  hafbr  (Hkr.  358,  20)  far  var  byrg5  huri^  (OH.  80,  25) 
st65  husfreyja  i  djnrum  (OH.  80,  31)  fyr  norman  dyrr  i  kornum 
(OH.  73,  25)  I)ar  sat  i  9ndugi  ma5r  gamall  (Hkr.  289,  13)  let 
hann  sitja  i  håsæti  hjå  ser  (OH.  69,  35)  vi5  elda  skyldi  {)å  9I 
drekka  (OH.  43,  33)  hon  let  IV  konur  taka  bunab  stofunnar 
ok  biia  skjott  met^  tJ9ldum  ok  um  bekki  (OH.  30,  12)  borb 
våru  uppi  (OH.   118,24). 
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Ogsaa  efterhæng-t  artikel: 

ver  j)u  eigi  meir  baki  lyptingina,  en  ek  mun  verja  stafn- 
inn (Hkr.  210,  22)  J^essir  våru  å  rausninni  i  SQxnm  (Hkr.  203,  13) 
nm.  s^xin  (Hkr.  210,  20)  settist  hann  i  fyrirrumit  (Hkr.  235,23) 
Eirikr  jarl  hjo  hvert  or  tengslunum  (Hkr.  212.  13)  konungr 
settist  npp  i  lyptingina  (OH.  73,  12)  ])ar  sitr  hann  Selsbani 
vi5  styrit  (OH.  124,  21)  (spjotit)  flo  i  gc)gniim  hann,  svå  at 
fast  st65  fram  i  hofSaf 39linni ;  fell  Asbjorn  dauc^r  fra  styrinu 
(OH.   124,  24). 

sitja  å  sk^rinni  fyrir  håsætinu  (Hkr.  32,  16)  Skjålgr  hljop 
å  hur5ina,  svå  at  huriMn  brotnaSi  at  n^glum  (OH.  117,  21) 
hann  hljop  til  duranna  (OH.  117,  24)  gekk  Erlingr  fyri  dyrrnar 
(OH.   lU),  17). 

1)  Fællesnavne,  der  betegner  legemsdele,  navnlig  efter 
en  præp.  og  naar  personen  er  føiet  til  prædikatet  i  dativ 
som  hensynsbetegnelse. 

bætti  hann  henni  ])eirrar  miklu  vanheilsu,  svå  at  fætr  ok 
leggir  ok  at)rir  limir  réttust  or  lykkjum  (Horn.  154,  27)  hann 
let  skera  tungu  or  Guc^ræc^i  (OH.  63,  2)  snei5  Karkr  hyfuc) 
af  jarli  (Hkr.  169,  11)  |)eir  så  eigi  heldr  augum  en  hnakka 
(Hkr.  179,  33)  stoc)  hann  å  knjåm,  J)viat  fætr  våru  af  honum 
hQggnir  (Hkr.  160, 11)  var  hann  klofinn  i  her5ar  nic^r  (Hkr. 
388,  11)  setti  i  h^fu^  Klerkon,  svå  at  st65  i  heila  (Hkr.  128,31) 
hann  haf5i  håva  skiia  ok  bundna  at  legg,  url  um  andlit,  staf 
i  hendi  (OH.  30,  29)  bå()ir  fætr  lågu  bjugir  vi5  lendar  uppi 
(Hom.  154,  24)  fell  å  kné  (OH.  72,  13)  kom  })at  å  ^xl  Einari 
(Flat.  I  126,  20)  9(^rum  manni  bætti  hann  enn,  |)eim  er  Vindr 
hof^u  tekit  ok  tungu  or  hc)f6i  skorit  (Hom.  154, 16)  helti  i 
skaut  Gizuri  svarta  10  morkum  silfrs  (Hkr.  275,  19)  konungr- 
inn  setti  å  kné  ser  Guthorm  br66ur  sinn  (OH.  63,  32)  så  hann 
i  andlit  konunginum  (OH.  70,  29)  6tti  var  at  sjå  i  augu  honum 
(OH.   16,  9)  tok  i  munn  honum  (Hom.   154,6). 

Efterhængt  artikel : 

haussinn  brotna^i  til  heila  (Hkr.  168,  8)  hann  haf5i  hendr 
miklar  ok  Ijotar,  en  fætrnir  våru  |:) 6  miklu  Ijotari  (Hkr.  300,  3) 
helt  upp  hQndunum  yfir  h^fub  ser  (Hkr.  299,  1)  jarl  skaut 
undir  sik  hælunum  ok  hnakkanum  (Hkr.  169,  7)  fell  h^fuSit 
å  bor5it  fyrir  konung,  en  bukrinn  å  fætr  honum  (OH.  116,  31) 
hann  var  raubr  sem  bl65  i  andlitinu  (OH.   119,  34)  kom  onnur 
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91'  sva  nær  jarli,  at  flaug-  milli  sic^unnar  ok  handarinnar  (Hkr. 
213,23)  let  setja  kefli  milli  tanna  honum  ok  luka  upp  svå 
inunninii  (Hkr.  191,  22)  var  kominn  Jjroti  mikill  i  kné  honum, 
svå  at  bæ5i  bolgna^i  leggrinn  ok  lærit  (Horn.  167,  29)  strauk 
hann  hendi  sinni  um  aiigu  honum  ok  leggi,  ok  tok  hann  til 
tung'unnar  ok  tog-ab  i  til  sin  tungurætrnar  (Horn.  156,  1)  sveinn- 
inn  tok  upp  i  kampinn  konunginum  (Hkr.  285,  15;  men  i 
kamp  OH.  ()3,  37). 

m)  Navne  paa  festdage  og  ugedage. 

J)egar  å  bak  jolum  byr  jarlinn  ferh  sina  (OH.  65, 32) 
nykkuru  f  jrir  jol  (Hkr.  279,  35)  er  at  leiS  jolum  (Hkr.  96,  3) 
Olafr  konungr  kom  til  Tunsbergs  f  jrir- påska  (OH.  71,  27)  {)å 
var  færbr  markabrinn  ok  haf5r  kyndilmessu  (OH.  64,  29)  eptir 
kjndilmessu  lét  Asbjorn  setja  fram  skipit  (Hkr.  355,  35)  {3at 
barsk  at  uppstigningardag  (OH.  73,  22)  andac^ist  hina  næstu 
nott  eptir  palmadag  (Flat.  II  167,  1)  skirdag  snemmendis  um 
morgininn  (Laxd.  280,  14)  laugardag  stot)  konungr  upp  til 
morgontiSa  (OH.  118,  20)  foru  Jjeirok  komu  sunnudag  i  K9rmt 
(OH.  119,  7)  leggSu  å  allan  hug,  at  maclirinn  se  eigi  drepinn 
fyr  sunnudag  (OH.  117,  18)  Olafr  konungr  fell  mibvikudag  IV 
kal.  augusti  (OH.   223,27). 

Efterhængt  artikel ; 

Sveinn  jarl  samnar  libi  I)egar  eptir  jolin  (OH.  38,3)  Olafr 
konungr  hafbi  veizlu  mikla  um  påska ;  en  eptir  påskana  lét 
konungr  setja  fram  skip  sin  (OH.  103,  38)  J)at  var  laugar- 
daginn  fyr  palmsunnudag  (OH.  38,  22).  Hallr  var  skir5r 
J)våttdaginn  fyrir  påska  (Laxd.   154,  4). 

n)  vår,  sumar,  haust,  vetr — dagr,  nott,  morgunn, 
kveld  o.  1.,  naar  talen  alene  gjælder  den  naturlige  dags-  eller 
aarstid  (at  noget  skede  eller  pleier  at  ske  paa  en  vis  tid  af 
døgnet  eller  aaret). 

hann  kom  heim  9ndur()an  vetr  (OH.  115,  22)  var  J^at  eptir 
vetrnætr  (Hkr.  328,  33)  for  at  veizlum  um  håvetri  (Hkr.  249, 32) 
hann  skyldi  eigi  fara  sut^r  um  Stat)  å  haustdegi  (Hkr.  56,  19) 
er  nott  myrkti  ok  dag  tok  at  skemma  (Hkr.  124,  15)  er  ti5um 
var  lokit  i  moti  degi,  J)å  for  hann  til  J)ings  (OH.  109,  2)  komu 
i  lysing  ut  i  Skarsund  (OH.  36,  25)  i  elding  nætr  (OH.  117,  20) 
snimma  um  morgin  (Hkr.  126, 4)  båru  konungi  njosn  um 
mi(^nætti  (OH.   37, 21)  Sveinn  Haraldsson    var5    brå5dau5r    um 
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nott  (OH.  19,  28)  a  nåttar|)eli  (Horn.  loO,  D)  einn  dag  at  kveldi 
(OH.  66,  27)  at  kveldi  dags  (Hkr.  125,  30)  liann  kom  til  Upp- 
sala aptan  dags  (OH.  85,  17)  {)å  var  mjok  å  kveld  lic!iit  (OH. 
116,  24). 

foru  |)au  i  brottu,  er  mikit  lifcM  nætr  (Hkr.  125, 29)  er 
lif(!)i  J^rit)jungr  nætr,  vakti  Porsteinn  uppgesti  sina  (Hkr.  126, 10) 
snemma  dags  (Hkr.  126,  24)  J)ann  tima  vårs  (Hkr.  202,  13) 
såtu  J3eir  J)ar  len  gi  dags  (OH.  56,  33)  Olafr  konnngr  dvaldist 
mestan  hlut  sumars  å  Hålogalandi  (OH.   102,  17). 

hann  liggr  um  J^at  nott  ok  dag  (OH.  74,  7)  var  {)at  bæcM 
vetr  ok  sumar  (OH.  28, 2)  at  risa  snemma  npp  um  morna 
(OH.  44,  1)  |)au  leyndust  um  nætr  (Hkr.  124,18)  drekka  skyldi 
å  kveldum  tvimenning  (Hkr.  33,  13)  bæ(^i  å  haust  ok  um  vetr 
ok  um  vår  foru  vikingar  um  eyjar  (Hkr.   68,  23). 

Bestemt  form  bruges  for  at  betegne  en  ved  sammen- 
hængen angivet  bestemt  tid  (den  paagj ældende,  netop  om- 
talte, næstfølgende,  næstforegaaende  dags-  eller  aarstid)  især 
i  forb.  med  præ'p.  um. 

hinn  efra  hlut  dagsins  snyr  mannfallinu  å  liendr  Norci- 
mQnnum  (Hkr.  86,  10;  cfr.  8(),  11:  ok  at  lyktum  J)ess  dags 
fell  Eirikr  konungr)  nu  lic^r  fram  vetrinum  (OH.  65,  31)  |)å  er 
å  leit)  sumarit,  kom  konungr  non^an  (OH.  202,  21  ^=  den  om- 
talte sommer)  pann  vetr  hafc^i  å5r  andazt  Olafr  Eiriksson; 
Olafr  konungr  sneri  [)å  aptr  å  Raumariki,  var  {)å  mJ9k  lic^inn 
vetrinn  (OH.  110,  30)  Porir  selr  hafc^i  J)egar  um  kveldit 
spurn  af  um  farar  Asbjarnar  (OH.  115,  2,  d.  e.  samme  dags 
aften)  {)eir  Floki  ætlu5u  brott  um  sumarit  (==  den  følgende 
sommer)  ok  urc^u  bunir  litlu  fyrir  vetr  (lidt  før  det  blev  vin- 
ter Isl.  s.  I  30,  8)  beiddu  hann  fresta  til  morgins  —  en  um 
morgininn  (den  næste  morgen)  gengr  Sigurc)r  i  brott  or  bu(^inni 
(Elat.  I  123,  36)  forbraut  or  bænum  ok  kom  aptr  um  nottina 
(--  den  følgende  nat  OH.  5,  37). 

Ofte  tilføies  .eptir  eller  åi'^r  for  at  betegne  den  følgende 
eller  foregaaende  dag  o.  s.  v. 

Jjeir  gengu  til  konungs  um  daginn  eptir  (OH.  45,  10)  eptir 
um  morguninn  var  enn  veizla  en  kappsamligsta  (OH.  13,  26) 
um  vårit  eptir  bjoggust  J^eir  fostbræbr  at  fara  i  hernac)  (Isl. 
s.  I  31,  21)  um  vetrinn  eptir  for  Hersteinn  at  J^eim  Leifi 
(Isl.   s.  I.   32, 6)    hann    haf(!ii    farit    Åbr    um    vetrinn    austr    til 
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fri^gerharinnar  (OH.  79,  5)  Olafr  konungr  haf(^i  å(>r  um  sumarit 
heitit  at  gefa  IngigerSi  dottur  sina  Jarizleifi  konungi  (OH.  84,  1). 

Anni.  1.  Ubestemt  form  kan  dog  findes,  hvor  der  skal  be- 
tegnes en  bestemt  tid  (den  paagjældende,  omtalte,  følgende,  fore- 
gaaende). 

konnngr  var  lengi  i  Borg  um  haustit  ok  Qnd  uretan  vetr 
(OH.    111,  17). 

Navnlig  i  udtryk  med  i  og  å  som  i  dag,  i  nott,  i  s  u  m  a  r, 
1  vetr,  å  raorgun,   å  h  au  sti   o.   1. 

I^at  stendr  enn  i  dag  (OH.  105,  37)  nu  i  kveld  (OH.  72,  15) 
gangit  ér  J^angat  i  nott  (OH.  108,  34)  snimma  i  vår  mun  ek  fara 
austr  til  landamæris  (Hkr.  260,  30)  finnumk  å  morgun  (OH. 
108,  27)  |jat  gaf  mér  i  sumar  R9gnvaldr  jarl  (  forleden  som- 
mer OH.  53,  10)  svivirt)ingina  |)å,  er  J}u  vart  ræntr  å  hausti 
(OH.    120,  22). 

Anm.  2.  Naar  der  tales  om,  at  noget  pleier  at  ske  paa  en 
vis  tid  af  døgnet  eller  aaret,  kan  der  efter  præp.  å  og  um  ogsaa 
sættes  bestemt  form   (i  ental   cfr.   98,  b,  Anm.   3). 

hann  var  {)vi  vanr,  me(^an  hei5ni  var,  at  hafa  })renn  blot 
livern  vetr,  eitt  at  vetrnottum,  annat  at  mic^jum  vetri, 
]3ri(!)ja  at  sum  ri.  En  si(^an  er  Sigur5r  tok  vi5  kristni  —  haf(^i 
hann  å  haustit  Annabo'c)  mikit,  en  jolaboS  å  vetrinn  (OH. 
122,33   fgg.). 

o)  Enkelte  hyppig  brugte  ord,  som: 

l^g  —  kristni,  hei5ni,  tru  (om  den  kristne  tro)  — 
al  J)  in  gi  —  alj)y5a  —  eyrindi  —  ve5r  samt  tildels  substan- 
tiver, der  betegner  gudstjenstlige  handlinger,  klædningsstyk- 
ker, vaaben,  kamp. 

{)at  var  lofat  i  l^gum  at  eta  hross  (OH.  44,  20)  sem  Ipg 
våru  til  (OH.  ()0,  27)  taka  or  l^gum  (OH.  4(j,  19)  |)at  var  vetri 
fyrr  en  kristni  var  i  Igg  tekin  å  Islandi  (OH.  1,  18)  Håkon 
jarl  haf(M  kastat  kristni  (Hkr.  151,  6)  hann  var  Jjvi  vanr,  meSan 
hei5ni  var  (OH.  112,33)  at  bo5a  mgnnum  tru  (OH.  15,  11) 
taldi  tru  fyrir  buQndum  (OH.  108,21)  Jjeirra  son  var  Porsteinn, 
er  J)ing  let  setja  å  Kjalarnesi,  åc^r  aljDingi  var  sett  (Isl.  s.  I 
38,  9)  for  Joegar  til  al{)ingis  (Hkr.  369,  22)  |)å  bar  Olafr  upp 
fyr  al{)y5u  {)essa  rå5ager6  (OH.  35, 8)  hér  var  skjott  undir 
tekit  af  al[)yt)u  (Flat.  I  124,31)  skulu  J)ér  bera  honum  J)au 
min  or(!>,  at  hann  leggi  til  råS  ok  sinn  styrk,  at  {)u  komir 
fram  eyrindum  (OH.  53,11)  {)å  tok  vec^r  at  vaxa  (OH.  86,3) 
ræddu  sin  i  milli  um  vebr  (Hkr.   386,  19). 

eptir  um  daginn  hlyddi  konungr  morginti5um ;   siban  gekk 
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liann  å  stefnu  ok  sat  [)ar  til  hamessu,  ok  er  hann  gekk  fra 
tic^um,  mælti  hann  (OH.  118,2  %g.)  gekk  {)å  konungr  til  nonu 
(OH.  118,  32)  fylgja  til  ottusQngs  (Horn.  1(37,  11)  einn  morginn 
kom  Finnr  hvårki  til  ottusongs  né  messu;  spur()i  konungr, 
liver ju  gegndi,  er  Finnr  kom  eigi  til  ti5a  (Flat.  I  31)2,  30). 

let  taka  af  ser  sk6klæ(!)i  (OH.  31,  14)  gyrc^r  sverSi  undir 
klæ5um  (OH.  IIG,  13)  j)eir  hofbu  brynjiir  undir  kyrtlum  en 
hottu  yfir  hjalmum  (OH.  48, 24)  Hafgrimr  kom  fyrir  sik  skildi 
(Flat.  I  127,25)  brå  sver5i  undan  skikkjn  sinni  (Hkr.  19,  14) 
er  menn  h^fbu  skotit  spjotum,  J)å  brugbu  menn  sverbum 
(Hkr.   105,17). 

tokst  {)ar  ])å  orrosta.  Sigvatr  skåld  var  me5  Olafi  konungi 
{)ar  i  orrostu.  Hann  orti  {)egar  um  sumarit  eptir  orrostu  flokk 
(OH.  39,13  fgg. ;  men  Hkr.  252,11:  eptir  orrostnna)  [m  skalt 
nu  fara  å  fund  konungs  })ess,  er  |)ér  gaf  grib  i  bardaga 
(OH.  107,31). 

Efterhængt  artikel: 

hann  skipac^i  l^gunum  me5  råt^ii  enna  vitrustu  manna 
(OH.  44,  6)  {)ar  alt  er  l^gin  skilr  a,  {)å  skulu  oli  haldast  til 
mots  vi6  Uppsala  log  (OH.  65,  12)  er  kristni  var  i  Svi{)j65,  [)å 
helzt  J)ar  J)6  l9g[)ing  ok  markabr;  en  nu  si5an  er  kristnin  var 
alsiba  i  SviJ)j6(),  {)å  var  fær5r  markaciirinn  (OH.  64,  26  fg.)  ef 
n^kkurir  væri  ])eir,  er  eigi  vildi  af  låta  hei5ninni  (OH.  60,  2) 
kendi  konungr  honum  {)at  af  ti'unni,  er  honum  |)6tti  skyldast 
vera  (OH.  211, 33)  al{)y()an  er  gjgrn  til  nyjungarinnar  (Hkr. 
241,  22)  ve5rinu  var  svå  farit  (Hkr.  346,  1)  var5  heldr  si5  gengit 
til  hamessu ;  eptir  messuna  gekk  konungr  {)egar  til  bor5a  (OH. 
118,23)  Porarinn  hafSi  rétt  fot  sinn  annan  undan  klæSum; 
hann  bra  j)å  undan  klæ^unum  ^c^rum  fætinum  (OH.  74,  33  ; 
75,  7)  brå  hann  svercJinu  hart  ok  titt  (OH.  116,  30)  Eyvindr 
reiddi  sver5it  —  Porålfr  skaut  vi5  honum  skildinum  (Hkr. 
106,  10). 

p)  I  billedlige  udtryk  og  talemaader. 

bera  å  sæ  e5a  kasta  å  glæ(o:  kaste  bort  til  unytte 
OH.  38,35)  drakk  hann  hvern  af  stokki  (OH.  71,5)  svå 
|)6tti  honum  ves9ld  ok  pinslir,  sem  J)at  væri  skuggi  nQkkurr 
{)ess  alls  ens  illa,  er  {)å  var  honum  i  garc!iborit  (Hom.  159,  23) 
har5r  i  horn  at  taka  (OH.  60,36)  hefi  ek  nu  uQkkut  ro()it 
t^nn  å  I^eim  (OH.  32,28)  verja  baki   (Hkr.  210,  22)  bu^nd- 
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nm  skaut  skelk  i  bringu  (OH.  121,4)  nu  festir  {)n  fætr 
i  ISToregi  (OH.  2H,  25)  hann  var  skjotastr  å  fætr  (OH. 
117,23)  slikar  ræbur  haf5i  hann  optast  i  munni  (OH.  44,27) 
hann  lag-^ist  {)a  fer5  eigi  undir  h^fuc"^  (OH.  13,  17)  Eirikr 
enn  sigrsæli  steig"  yfir  hQfuc^  Styrbirni  (OH.  57,37)  fellust 
honum  hendr  (OH.  70,  30)  drepa  hendi  vi5  veg  sinum. 
(OH.  102,15)  ver  h^fSum  Jm  h^ndum  himin  te  kit  (Hkr. 
94,  12)  taka  h9ndum  (gribe,  fange). 

Saaledes  en  række  udtryk  med  hQnd  i  forb.  med  præp. : 
i  h^nd,  af  hendi,  fjrir  hendi,  undir  hendi,  i  hendr,  a  hendr, 
til  handa,  fyr  h9ndum,  me5  hQndum,  af  hQndum  o.  1. 

Haraldr  konungr  fekk  i  hQnd  Håkoni  jarli  her  f)ann  allan 
(OH.  12,  15)  |)å  veikst  Porarinn  eigi  me5  9IIU  af  hendi  (OH. 
75,  19)  eru  tveir  kostir  fyrir  hendi  (OH.  GO,  37)  Upplendingar 
unnu  })eim  bezt  rikis,  er  J^ar  våru  {)eim  undir  hendi  (OH.  5,  6) 
Jjeir  fengu  konungi  sonii  sina  i  hendr  i  gisling  (OH.  105,  29) 
bar  konungr  å  hendr  buQndum  {)essi  kensl  (OH.  103,  4)  ganga 
margir  til  handa  honum  (OH.  29,  37)  vandi  mikill  er  til  handa 
borinn  (OH.  88,  14)  tveir  våru  kostir  fyr  h9ndum  (OH.  47,  9) 
få  (syslur)  i  hendr  buandasyni  J)eim  er  slikt  hefir  ekki  me5 
h9ndum  haft  (OH.  123,  31)  rekast  af  hgndum  frændaskQmm 
(OH.  32,  19)  gjalda  af  hgndum  (OH.  5,  35). 

Fremdeles  forbindelser  af  subst.  med  verbum  ell.  præp., 
der  i  sprogbrugen  er  voksede  sammen  til  staaende  fraser. 

hætta  lifi  ok  sålu ;  halda  lifi  ok  limum ;  drepa  fæti  elL 
fotuni;  ,fara  bubum ;  kasta  tj^Idum  af;  låta  e-tt  bo5i  fylgja; 
leggja  skipum  at;  taka  hus  å  e-m;  gæta  skips  o.  1. 

ri5a  af  bæ;  skipast  vi5  årar,  til  ara;  ganga  til  skipa; 
vera  at  skipum;  hlaupa  af  skipum;  rå(^ast  til  skips;  hafa,  festa 
i  minni;  hafa  i  sveit  met)  ser;  vera  i  libi  me6  e-m;  vera  at 
mat ;  taka  af  riki ;  reka  af  eignum ;  e-tt  byr  e-m  i  skapi ;  er 
(J)ykkir)  e-m  moti  skapi ;  breg5a  skapi  yib  e-tt ;  koma  skapi 
ell.  eiga  skap  saman;  sitja  yfir  borbum;  ganga  til  borba; 
hlaupa  fyrir  borb ;  berja  i  hel;  vera  i  helju;  flytja  or 
stab  o.  1. 

at  upphafi ;  f rå  upphafi ;  at  lyktum ;  at  lokum  ;  i  uppvexti ; 
i  barnæsku ;  i  æsku ;  af  barns  aldri ;  til  daubadags ;  at  skilnabi ; 
|:>ar  i  nand;  {)egar  i  stab;  heima  1  bunabi;  innan  hirbar  o.  1. 

Anm.   1.      Sammensatte  subst.   kan    sættes    i    ubestemt    form^ 
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naar  det  første  sammensætningsled  hører  til  de  ord,  der  bruges 
i  ubestemt  form   om   en  bestemt  gjenstand. 

hann  haft^i  {)å  langa  hrih  Finnkaup  (finnehandelen  OH. 
101,  16)  i  Vågastefnu  (OH.  124,  8,  Vaagestevnen)  konungsdottir 
tok  |)vi  vel  (kongsdatteren  Hkr.  276, 1)  hann  lét  sik  bera  i  solar- 
geisla  (Isl.  s.  I  38,  13)  sonr  hans  var  Sigurc)r  digri,  er  jarldom 
tok  eptir  hann  (jarleværdigheden  Hkr.  323,  3)  hann  braut  påska- 
fri5  (paaskefreden  OH.  117,  6)  i  J^ann  tima  er  lokit  var  gu5- 
spjalli  (OH.  119,  8)  Olafr  konungr  leiddi  niJQk  at  spurningum 
um   kristnihald  (OH.    100,  32). 

ÅJim.  2.  Ogsaa  udenfor  de  nævnte  tilfælde,  der  efter  analogi 
samler  sig  i  større  eller  mindre  grupper,  findes  ikke  sjelden  ube- 
stemt form  for  bestemt  eller  afvekslende  med  bestemt  uden  for- 
skjel  i  betydningen. 

|)å  sneri  hann  nic!ir  hj^ltum  å  sver5inu  en  lagc)ist  å  bl65- 
refilinn  (i  lighed  med:  hj9ltum  sver5sins  Hkr.  45,31)  nii  draga 
|)eir  strengina  upp  undir  mi5jan  kj^l  skei5inni  (Hkr.  235,  9) 
var  i  mitliju  \\h\  merki  Sigvalda  jarls  (Hkr.  156,34)  meiri  hlutr 
li^s  (af  krigsfolket  Hkr.  144,  26)  pri^jungr  gjalda  (af  betalin- 
gen Hkr.  333, 7)  hann  (spQrrinn)  flaug  i  akr  karls  ok  fekk  ]3ar 
matar.  Karl  kom  {)ar  ok  tok  upp  stein  o.  s.  v.  (Hkr.  16,  16) 
j)å  ver5r  hann  varr  Y\h  gric^unginn  —  gribungr  snyr  i 
moti  —  gri()ungr  stakk  hornunum  i  si5u  hestinum  — {)å  komu 
at  konungs  menn  ok  dråpu  gric)unginn  (Hkr.  25,  5  fgg.)  ]i)ar 
bar(!)ist  hann  vie)  vikinga  —  ok  var  vikingunum  uhægt  at  at 
leggja  —  vikingar  l^g^u  fra  (OH.    17,  5   fgg.). 

Anm.  S.  Et  subst.,  der  bestemmes  ved  en  relativsætning, 
sættes  alm.   i  ubestemt  form   med  tilføiet  dem.   pron. 

taka  vi5  sk^ttum  ok  skyldum  Jjeim  er  Haraldr  konungr  åtti 
(OH.   5,  32)  alt  \ib  I)at  er  inni  var  (OH.   6,  8). 

Efterhængt  artikel  kan  sættes  til  subst.,  naar  gjenstanden 
betegnes  som  bekjendt  ogsaa  uden  den  i  relativsætningen  inde- 
holdte  bestemmelse. 

hQfuSborgin,  er  var  i  landinu  (Hkr.  4,  26)  tok  jarl  vi5  skipinu 
})vi  er  hann  hafbi  haft  (OH.    29,    18). 

Anm.  4.  Med  hensyn  til  brugen  af  den  efterhængte  artikel 
er  der  ikke  liden  forskjel  i  de  prosaiske  skrifter,  tildels  ogsaa  i 
forskjellige  partier  af  samme  skrift.  Denne  forskjel  synes  at 
bero  dels  paa  forfattelses  tiden,  dels  paa  f  o  r  f  actelse  s- 
stedet,  dels  paa  eiendommeligheder  hos  forfatteren  selv  eller 
i  de  kilder,  som  han  har  benyttet.  Idethele  synes  den  efter- 
hængte artikel  at  bruges  hyppigere  i  yngre  skrifter  end  i  ældre, 
hyppigere  i  norske  end  i  islandske.  I  skrifter,  der  er  oversatte 
fra  latin,  kan  originalens  udtryksmaade  foranledige  en  hyppigere 
anvendelse  af  ubestemte  former. 
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Den  foranstillede  artikel. 

42.  Den  foranstillede  artikel  er  adjektivisk  d.  e.  sættes 
kun  til  substantiv  med  tilføiet  adjektiv  eller  til  et  substanti- 
visk brugt  adjektiv.  Adjektivet  har  i  denne  forbindelse  den 
saakaldte  svage  eller  bestemte  form. 

43.  Foranstillet  artikel  bruges  for  det  første,  naar  der 
henvises  til  gjenstanden  som  bekjendt  (ved  tidligere  omtale, 
ved  sammenhængen  eller  situationen  eller  paa  anden  maade). 
Adjektivet  betegner  da  en  bekjendt  egenskab  ved  den  be- 
kj  endte  g  jenstand  eller  en  egenskab,  der  tilhører  gjenstanden 
efter  dens  natur  og  væsen. 

Denne  anvendelse  af  artiklen  er  hyppig  i  digtersproget, 
der  ynder  malende  og  beskrivende  adjektiviske  tillæg;  den  fin- 
des ligeledes  ikke  sjelden  i  L.  S.  I  folkelig  prosa  bruges 
derimod  ikke  gjerne  attributive  epitheta  ornantia,  og  henvis- 
ning til  en  ved  tidligere  omtale  bekjendt  gjenstand  sker  i 
prosa  idetheletaget  helst  ved  at  sætte  demonstr.  pron.  foran 
artiklen  og  adjektiver  (se  48,  a). 

sat  in  alsnotra  ambott  fyrir  (yr.  26)  hold  ok  hjarta  var 
mer  in  horska  mær  (Hav.  96)  J)ar  kemr  inn  dimmi  dreki 
fljugandi  (V9I.  66)  hvaban  kemr  sol  a  inn  slétta  himin  (yaf|). 
46)  at  inu  gamla  Gjallarhorni  (V9I.  46)  en  gullbjarta  Yalh^ll 
(Gr.  8)  hér  hefi  ek  hjarta  Hjalla  ins  blauba,  ulikt  hjarta  H9gna 
ins  frækna  (Akv.  23)  Gunnl^^  mér  um  gaf  drykk  ins  dyra 
mja^ar  (Hav.   105)  it  gjalla  guU  ok  it    gl65rau5a  fe  (Fafn.  9). 

titan  [)6ttusk  menn  |)at  sjå  mega  å  honum,  hve  aumliga 
hann  {)6ttisk  ])å  hinn  vesli  ma5r  syngask  hafa  (Hom.  165,  1 1) 
svå  ger5ir  {)u  vi5  mik  sem  hinn  kurteisi  konnngr  (Bari.  22,  4) 
hét  hann  å  hinn  milda  gub  (Hom.  152,9)  me5  megni  ok  styrk 
hinnar  helgu  ])rinningar  (Hom.  151,  27)  hinn  forni  fjåndi 
(hostis  antiquus  Thom.  55,  1)  ba5  leysa  in  seigu  syndab^nd 
af  ser,  er  fjåndinn  haf5i  hann  i  vaf5an  (Hom.  165,  16)  fyrir 
eilifu  pinu  ins  heita  helvitis  (Heilag  II  517,  12)  hinn  sæli 
Jakobus  postoli  (Hom.  4,  7)  hinn  g65i  Barlaam  hof  upp  ræ5u 
sina  (Bari.   199,  27)  hinn  virt^ulegi  Håkon  konungr  (Str.  1,  20). 

hinn  mildt  konungr  Artus  (M^tt.  20,  15)  hinn  kurteisi 
Bo5endr  skutilsveinn  (Mgtt.   18,22). 

Vinland  hit  g65a  (Hkr.   204,  24)  J)at  var  si5r  mikill  hinna 
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riku  koiiunga  (Hkr.  141,  13  de  mægtige  konger  der  i  landet) 
er  enn  blindi  mac^r  kom  i  htisit  (OH.  224,  21 ;  cfr.  ovenfor: 
{)ar  var  einn  blindr  maSr,  sa  er  sagt  er  fra)  gengu  ut  til  ens 
mikla  kamars  (OH.  72,  12;  cfr.  ovenfor:  mikill  kamarr  var  i 
gar(!»innm)  sendi  hann  braut  ena  gautsku  menn,  er  honnm 
hQf^Ti  {)angat  fylgt  (OH.  59,  23)  hann  strauk  me5  fingrunum 
vatum  angun  sjålf  (OH.  224,  27;  cfr.  ovenfor:  hann  kendi 
fyrir  hgndnnum,  at  tj^rn  var  å  golfinu)  var  litit  å  hitt  mikla 
fé  (Flat.  I  124,  35). 

Almindeligere  vilde  der  i  prosa  siges  :  sa  enn  blindi  ma5r; 
{)ess  ens  mikla  kamars;  {)å  ena  gautsku  menn  o.  s.  v. 

Anm.  I  L.  S.  kan  (ligesom  i  poesi  se  51)  i  denne  betydning 
til  et  egennavn  sættes   adj.    i  ubestemt  form. 

virc)uligr  Barlaam  liitti  i  austrit  ok  ba5  til  gu5s  (Bari.  199,20) 
vir5uligr  Håkon   konungr  (M9tt.    2,  8). 

44.  Foranstillet  artikel  bruges  fremdeles  ved  fælles- 
navne, naar  gjenstanden  ved  den  tilføiede  bestemmelse  bliver 
særlig  fremhævet  og  adskilt  fra  andre  af  samme  art.  Adjek- 
tivet betegner  oftest  stilling  i  tid  og  rum  eller  rækkefølge. 

Forskjellen  fra  43  merkes  saaledes,  at  medens  der 
tonen  nærmest  hviler  paa  substantivet  eller  paa  substantiv  og 
adjektiv  i  forening,  bliver  det  her  adjektivet,  der  i  talen  ud- 
hæves ved  betoningen. 

hin  f yrsta  9ld  er  k^Uuc^  bruna^ld  (Hkr.  1 ,  24)  hit  f yrra 
sumar  (Hkr.  374,  17)  sibr  inna  fyrri  konunga  (OH.  59,  32)  hinn 
næsta  dag  varast  flestir  menn  vi5  drykkinn  (Hkr.  161,25)  ena 
siSustu  orrostu  åttu  |)eir  a  HQr^alandi  (OH.  9,  33)  å  sjau 
nottum  for  herbo5it  fra  hinum  synsta  vita  i  hina  nærztu 
{)inghå  (Hkr.  98,  17)  til  hinna  neztu  grundvalla  (Kgs.  57,  5) 
m6()r  hugr  i  hinum  ytrum  åhyggjum  (animus  exterioribus 
fatigatus  molestiis  Hom.  2,  13)  hendi  inni  hoEigri  (Vgl.  5)  ek 
em  enn  tiundi  konungr  at  Upps^lum  (OH.  57,  21)  Noråimbra- 
land  er  kallaSr  enn  fimti  hlutr  Englands  (OH.  9,  10)  hit  {)ri5ja 
sinni  (Hom.  159,  4)  hit  tiunda  hvert  år  (Hkr.  23,  4)  at  sol  inni 
suc^rhQllu  (Akv.  30)  langfe5gaætt  hinna  fornu  konunga  (Hkr. 
320,  6)  hann  vildi  |)vå  hina  fornu  synd,  er  Adamr  haf()i  aflat 
oss  (Hom.  194,  2)  {)ar  var  sex  konungum  skipat  i  hinn  ny  ja 
sal  (Hkr.   32,  10)  en  {)essi  heiti  hafa    svå    farit    sem  gnnur,  at 

4  —  M.  Nygaard  :      Norrøn  syntax. 
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hin  yngri  skald  hafa  ort  eptir  dæmum  hiuna  g9mlu  skålda 
(SE.  69,12)  ek  heiti  hinn  hålfiiti  ma5r  (Forn.  Su5.  34,55)  |)eir 
kglluc^u  hann  inn  digra  mann  (OH.  51,  25)  engi  ma5r  måtti 
nefna  hann  annan  veg  en  jarl  hinn  illa  (Hkr.  169,  28)  hit 
toma  haf  (Kgs.  54,  17)  af  illum  manni  fær  {)u  aldregi  gj^ld 
ens  g66a  hugar  (Hav.  117)  ok  var5  hinn  litli  taflsnmnr  (Fom. 
Su5.  11,  43)  et  sama  kveld  (OH.  14,  10)  hit  sama  hreggvic^ri 
(Hkr.   190,  17). 

Anni.   1.   annarr   bruges  i   ubestemt  form   uden  artikel. 

en  fyrstu  misseri  et)a  ^nnur  (OH.  28,  14)  annat  sumar  (OH. 
79,  25)   i  annat  sinn  (OH.  8,  10). 

Anm.  2.  Naar  artiklen  og  adjektivet  sættes  efter  et  fælles- 
navn, smelter  artiklen  stundom  sammen  med  substantivet  til 
et  ord. 

hann  strauk  me5  fingrunum  våtum  augun  sjålf  (OH.  224,  27) 
|)å  sofna5i  prestrinn  sari  (OH.  250,  35)  mec)  megni  ok  styrk  hinnar 
helgu  {)rinningar,  fpdur  ok  sonar  ok  andans  helga  (Hom.  151,27) 
nottina  næstu  eptir  (Hom.  159,34)  hafit  mykla  (Kgs.  54,  15) 
undir  hgndina  vinstri  (Hkr.  42,26)  i  eynni  miklu  (Hkr.  43,  13) 
å  Orminum   langa  (Hkr.    198,  20). 

Anm.   S.     Om  foranstillet  artikel  ved   superlativ   se   62. 

45.  Foranstillet  artikel  sættes  ved  egennavne,  naar 
gjenstanden  ved  en  tilføiet  egenskab  skilles  fra  andre  af 
samme  navn. 

Haraldr  hinn  hårfagri.  Olafr  enn  sænski.  Finnr  enn 
skjålgi.  Håkon  jarl  enn  riki.  Pjoc^olfr  enn  fr65i  skald. 
Svi[)j6()  hin  mikla  (Hkr.  4,  9)  |)eir  foru  i  eyna  Dimun  hina 
litlu  (Flat.  I  128,  22)  J^eir  sottu  mj^k  at  eyjunni  Dimun  hinni 
byg5u  (Flat.  I  128,30). 

Anm.  Til  personnavne  føies  (navnlig  i  den  ældre  tid)  paa 
denne  maade  ogsaa  (især  sammensatte)  adjektiver  i  ubestemt 
form. 

Håkon  her5ibrei5r.  Magnus  berfættr  ell.  berbeinn.  Olafr 
digrbeinn.  Halfdan  hvitbeinn.  Asmundr  skegglauss.  Porgrimr 
hærulangr.  Ketill  fiatnefr.  Eindri(!)i  rau()nefr.  Ljotr  uj^veginn. 
Porsteinn  ranglåtr.  Hallr  goelilauss.  Porsteinn  rauor.  Håkon 
galinn. 

46.  Foranstillet  artikel  bruges  ogsaa  i  tiltale  (især  i 
poesi  og  L.  S.). 

Hårbar5r  inn  ragi!  ek  munda  J)ik  i  hel  drepa,  ef  ek 
mætta  seilask   um    sund  (Hårb.    27)    hve    J)ik    heitir,    halr    inn 
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åmåtki!  (H.  Hj.  14)  hejr  |)u,  hinn  aumi  mac)r!  (Horn.  160,  2)  hvar 
vart  {)u  nu,  hinn  gåbi  gub  Jesus !  (Bari.  54,  26)  seg  mer  nu, 
hinn  kærasti  sunr!  me5  hverjum  hætti  komt  J^u  hér?  (Bari. 
199,36);  cfr.  hinn  hæsti  k6r6nac)r  konungr!  (Mgtt.  8,  15). 

47.  Stundom  kan  et  subst.  i  ental  med  tilføiet  adjektiv 
bruges  med  foranstillet  artikel  for  at  betegne  arten  eller 
begrebet  (medens  der  i  alm.  for  at  udtrykke  dette  sættes 
adj.  i  ubestemt  form  uden  art.).  Adjektivet  angiver  da  dels 
en  bekjendt  egenskab  ved  arten  eller  en  egenskab,  som  til- 
hører denne  i  almindelighed,  dels  er  substantivet  at  opfatte 
som  artsbetegnelse  med  den  ved  adjektivet  angivne  be- 
grænsning. 

matr  se  {^ér  meir  lei5r  en  manna  hveim  enn  fråni  ormr 
me5  firum  (Sk.  27)  enn  vari  gestr,  er  til  ver5ar  kemr,  f)unnu 
hlj65i  |)egir  (Hav.  7)  hinn  hviti  bJQrninn,  er  a  Grænalandi  er, 
|)a  ferr  hann  mest  i  hafi  ut  a  isum  (Kgs.  51,8;  cfr.  ovenfor: 
bJ9rn  er  J)ar  ok  å  J)vi  landi  ok  er  hvitr)  {)u  gerc^ir  alt  hglugt, 
sem  hinn  illi  {)ræll  gerir,  er  svikr  sinn  drottinn  (Hom.  191,25) 
hinn  goc^i  ma5r,  |)vi  heldr  er  hans  er  meir  kostat,  J)vi  betri 
er  hann;  en  hinn  illi  ma^r,  {)vi  heldr  er  hann  kann  verr,  er 
hans  er  kostat,  j)vi  verr  ferr  hann  (Hom.  199,  22  fgg.) ;  cfr. 
hann  hefir  i  J)essi  vergldinni  sett  ina  g6c)u  mennina  til 
{)ess  at  bæta  yfir  misverka  våndra  manna  (Forn.  Su5.  46,  45); 
se  52,  a. 

48.  Adjektivet  føies  til  substantivet  i  bestemt  form  med 
foranstillet  artikel,  naar  substantivet  er  bestemt  ved 

a)  demonstrativt  pronomen. 

|)au  hin  storu  skip  (Hkr.  209,5)  {)eir  hinir  islenzku  menn 
foru  {)egar  a  fund  Olafs  konungs  (Hkr.  374,  12)  sjå  inn  ungi 
mabr  (Flat.  I  125, 1)  sa  hinn  helgi  likamr  (Hom.  165, 13)  svå 
mikla  åst,  sem  J)u  hefir  lagt  vi5  J)enna  enn  digra  mann  (OH. 
78,  24)  {)essi  hinn  kurteisi  ma5r  fra  or  nunnusetri,  at  su  hin 
fri5a  ok  hin  hæverska  mær  var  skr jdd  ok  prydd  hinni  lofsælastu 
kvensku  (Str.  19,5)  mærin  su  hin  mikillåta  (Hkr.  63,8)  hann 
spur5i,  hverr  fyrir  skipi  {)vi  ré5i  enu  vegliga  (OH.  113,  32). 

Anm.  1  L.  S.  bruges  ogsaa  adj.  uden  artikel  i  ubestemt 
form  i   denne  forbindelse. 
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er  l^eir  så  |)ann  helgan  mann  i  li(>i  ok  fulltingi  me^  sér 
(Horn.  152,  19)  {)eim  at  {jjona  ok  j)akka  j)enna  nyjan  fagna6 
(Bari.  7,  15)  ok  kastat)i  honum  i  {)etta  sorgarfuUt  vesaldar  lif 
(Bari.    157,25). 

b)  possessivt  pronomen. 

minn  hinn  hvassi  hjgrr  (Fåfn.  6)  ill  ibgjgld  sins  ins  heila 

hugar,  sins  ins    svåra  sefa  (Hav.   105)  fengu    Vanir    sina    hina 

ågæztu  menn  (Hkr.  5,  29)  birt  mer  {)itt  hitfc  milda  andlit  (Bari. 

199,10)  hof  upp  sina  hina  helgu  ræ^u  me6  {)essnm  hætti  (Bari. 

202,  4)  |)å  bar  Asta  til  hans  enn  yngsta  son  sinn  (OH.  63, 35) 

byrbingssegl    vart    it   forna  (OH.    115,  19)    hinir    fyrri    frændr 

y5rir  (Hkr.    205, 24)    {)å   bl6tac)i    hann    hinum    åtta  syni  sinum 

(Hkr.   23,  9)  bækr  våru  {)inar  enar  blåhvitu  roc^nar  i  vers  dreyra 

(Gub.  hv.  4)  taflbr9g5  sin  hin  stærri  (Forn.  Su5.   11,49). 

Amn.  Dog  siges  ogsaa :  hann  for  at  leita  Snælands  at  tilvisan 
mobur  sinnar  framsynnar  (Isl.  s.  I  27,  5)  meb  f^bur  sinn  gamlan 
(Eb.  8,  11)  Josaphat  kendi  l^egar  andlegan  f^bur  sinn  (Bari. 
199,  18)  hann  syndi  i  f)vi  ggfugbgt  kyn  sitt  (Bari.  12,  27)  hér 
må  mi  i   sliku   heyra  hégomliga  trii  ybra  ok  lygi   (Bari.    12,  10). 

c)  genitiv. 

så  var  hinn  {)rettåndi  vetr  konungdoms  hans  (Hkr.  391,  14) 

var  Jat  hit  fyrsta  |)eira    verk    at   gera    hof  (SE.  8, 36)    vib  hit 

yzta    skip   Olafs    konungs  (Hkr.   212,  9)    enn     øfra    hint    rikis 

Håkonar  konungs    komu  i  Noreg    synir    Eiriks    blobøxar  (OH. 

9,  31  i  kong  H.'s  sidste  regjeringstid)    at    engi    nfrægb    mætti 

saurga  hans  ena  bj^rtu  frægb  (Alex.  45,  12)  von  hinnar  marg- 

fQldn   miskunnar    hans  huggabi    hann  (Bari.   198, 22)    mi    hefir 

{)ti  ok  set  enn  mesta  bloma  minnar  ferbar  (Forn.  Sub.  79,  49). 

Anm.  Men  der  siges  ogsaa:  Eneas  for  å  brott  af  Trojolandi 
ok  meb  honum  fabir  hans  gamall  (Pr.  87,  22)  af  hvgssu  tvi- 
eggjabu  sverbi  fjåndans  (Bari.  155,28)  meb  sæmilegri  fylgb  sins 
hirblibs  (Bari.   20,  2). 

49.  I  de  i  48  omtalte  tilfælde  kan  den  foranstillede 
artikel  udelades  saaledes,  at  adjektivet  beholder  den  be- 
stemte form. 

a)  Efter  demonstrativt  pron.  er  dette  i  den  klassiske  prosa 
idethele  sjelden  undtagen  foran  adj.  sami  (cfr.  50,  b). 

{)at  sama  haust  (Hkr.  34,7)  {)etta  sania  haust  (Hkr.  176, 13) 
|)å  skal  hann  taka  undir  {)å  sgmu  {)j6nustu  (OH.  120,  6)  ein 
kona  mælti,  at  hann  hefbi  gengit  til  nakkvars  meb  {)au  svortu 
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augu  (OH.  81,  22)  J^essi  ungi  mac^r  (Flat.  I  125,  4)  sol  ek  sa 
siban  aldregi  eptir  J)ann  dapra  dag  (Sol.  45)  margan  mann  så 
ek  meiddan  fara  å  {3eim  glæddu  g^tum  (Sol.  59)  {)ann  hvita 
Stein  (Forn.  Sti5.  79,  27)  sja  skrautliga  fer5  (Forn.  Su5.  83,  10). 

Men  i  enkelte  skrifter  udelades  meget  almindelig 
artiklen  efter  dem.  pron.,  og  samtidig  anvendes  pron.  så, 
SU,  {)at  saa  hyppig  foran  et  med  adj.  bestemt  fælles- 
navn (ikke  egennavn)  for  at  udtrykke  (omend  med  noget 
sterkere  betoning)  det  samme,  som  ellers  betegnes  ved  foran- 
stillet artikel,  at  dette  pronomen  maa  siges  at  staa  paa 
overgang  til  selv  at  blive  en  saadan  artikel  i  lig- 
hed med  de  senere  nordiske  sprogs   «den,  det,  de». 

J)å  kallac)i  hann  å  almåtkan  gub  ok  å  hinn  helga  Olaf 
konung  —  hét  ok  J)vi  til  |)eim  helga  manni  —  at  låta 
gera  or  silfri  dyrlega  rot^u  til  })ess  helga  huss,  er  hann 
hvilir  i.  Siban  skipar  hann  li5i  sinu  ok  fylkti  i  moti  {)eim 
mykla  her  —  en  mec^  fullting  Olafs  ens  helga  J)å  lagc^i  hann 
Yib  J9r5u  konunginn.  En  eptir  {:)ann  håleita  sigr  {)å  vendi 
hann  heim  —  ok  pryddi  {)egar  {)ess  helga  manns  hus  me5 
{)eiri  åjrb  (Hom.  151,  12 — 24)  gekk  hann  {)egar  frani  fyrir 
{)å  kristnu  menn — si5an  veittu  J)eir  åræcii  {)eim  heic^num 
hundum  —  ok  fell  {)ar  |)å  fyrir  {)eim  fålic)um  flestir  allir 
{)eir  hei5nu  menn  (Hom.  152,  16 — 21)  nii  kom  at  J)eim 
helga  degi,  er  så  mildi  konungr  let  lif  sitt  —  |)å  vildi 
så  hinn  uvitri  greifi  JDvi  si5r  helgi  {)å  halda  me5  ^c^rum  m^nn- 
um,  heldr  bau5  hann  ambott  sinni  j)eirri  j^rænzku  fyrir 
gfundar  sakar,  er  hann  haf5i  vi5  {)ann  hinn  helga  mann,  at 
hon  skyldi  fara  ok  elda  ofn  til  brau5s.  Vita  {)6ttisk  hon 
|)egar  æc^i  ok  uskap  {)ess  illa  manns  (Hom.   153,   10 — 16). 

Mange  exempler  Hom.   150 — 167. 

b)  Ogsaa  ved  possessivt  pron.  og  ved  genitiv  er  denne 
udeladelse  af  artiklen  sjelden  i  klassisk  prosa. 

minir  g65u  vinir  (Hom.  165,  1)  6  lafarc^r  minn  goQi!  (Hom. 
160,6)  {)akkaSu  vårum  milda  drottni  alla  {)å  dyre)  (Hom.  164, 1). 

at  yzta  skipi  Olafs  konungs  (Hkr.  211,  16)  så  hon  hans 
helga  skrin  (Hom.  166, 25)  sendu  J)egar  samdægris  til  hans 
helgu  kirkju  (Hom.   163,  31). 

50.  Ogsaa  ellers  kan  den  foranstillede  artikel  udelades 
foran  adjektivet  saaledes,  at  dette  dog  beholder  sin  bestemte  form. 
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a)  Meget  hyppig,  naar  adj.  bestemmer  egennavne. 
Pråndr  hviti.     Olafr  digri.     Finnr  litli.     Holmgeirr  au5gi. 

Ottarr  skåld  svarti.     Vestra  Gautland ;  eystra  Gautland.    Fornu 
Sigtunir.      Grænaland. 

b)  Meget  hyppig  foran  sami   (cf'r.   49,   a). 

sama  haust  (Hkr.  42,  15)  S9mu  veizlur  (OH.  1 12,  21)  i  sama 
stac)  (OH.  35,  23)  met^  sama  hætti  (OH.  49,  34). 

c)  Hyppig  foran  komp.  og  superl.,  der  betegner  beliggen- 
hed eller  rækkefølge,  samt  foran  ordenstal. 

å  efra  aldri  (Hkr.  336, 15)  fyrra  sinni  (OH.  1 10,  18)  fyrsta 
sinn  (OH.  16,  19)  at  fyrsta  sali  (OH.  86,  16)  a  yztn  si5u  (Kgs. 
54, 13)  i  næsta  hus  (OH.  115,  30)  næsta  vetr  eptir  fall  Haralds 
Sigun^arsonar  (OH.  1,  9)  vi5  fimta  mann  (Hkr.  76,  33)  {)ri()ju 
orrostu  atti  hann  a  Gotlandi  (Hkr.  143,  22)  I:>ri5ja  myrgininn 
fyrir  sol  (Laxd.  228,  9). 

d)  I  andre  tilfælde  sjelden  i  prosa,  noget  almindeligere  i 
poesi. 

sendimenn  ger^zku  jåtu5u  {Dessu  (OH.  84,  6)  a  unga  aldri 
(OH.  102,  5)  a  léttasta  aldri  (OH.  68,  23)  så  st65  3  penninga 
silfrs  vegna  (Hkr.  123,  16)  til  helgu  grafar  (Horn.  166,  8)  ausinn 
hvita  auri  (V9I.  19)  vindga  mei^i  å  (Hav.  138)  visi  gestr 
(Alv.  8). 

51.  Den  foranstillede  artikel  er  ældre  end  den  efter- 
hængte.  Medens  den  sidste  ikke  tilhører  det  sprogstandpunkt, 
der  repræsenteres  af  de  gamle  digte  (cfr.  40),  findes  den 
foranstillede  hyppig  i  disse.  I  de  fleste  tilfælde,  hvor  den 
foranstillede  artikel  bruges^,  kan  dog  adjektivet  her  ogsaa 
føies  til  subst,  uden  artikel  i  ubestemt  form,  og  dette  er  endog 
idethele  vel  saa  almindeligt. 

fyrr  vil  ek  kyssa  konung  ulif5an,  en  J^u  bl6c)ugri  brynju 
kastir  (H.H.  2,  44)  i  aldar  rok  hann  mun  aptr  koma  heim  mec) 
visum  v^num  (Vaf]).  39)  dro  djarfliga  dåc^rakkr  Porr  orm 
eitrfan  upp  at  borc^i  (Hym.  23)  ganga  {)eir  fagra  Freyju  at 
hitta  (Pr.  12)  ertu  0()inn,  aldinn  gautr  (Vegt.  13)  |)a  var5  ek 
hapta    ok    hernuma    sams    misseris    sit) an  ver(5a    (Gu5.   1,9)  {)u 

^  Ikke  ved  komp.  og  sup.,  der  betegner  beliggenhed  eller  rækkefølge, 
og  ved  ordenstal. 
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skalt,  mær  ung!  at  mer  lifa  (H.  H.  2,  18)  usnjallr  ma5r  liyggsk 
munu  ey  lifa  (Hav.  16)  sjå  m6c)r  konungr  (Oddr.  15)  ser  j[)u 
{)enna  mæki  mjovan,  målfån  (Sk.  23)  feigurai  munni  mælta  ek 
mina  forna  stafi  (Vaf|).  55)  å  minn  fa5ir  m65ugT  ketil  (Hym.  5). 

52.  I  prosa  er  brugen  af  den  foranstillede  artikel  idet- 
hele  gjennemført.  Dog  sættes  ogsaa  i  prosa  stundom  adjek- 
tivet i  ovennævnte  tilfælde  til  subst.  i  ubestemt  form  uden 
artikel.     Saaledes 

a)  ved  flertal  af  subst.  som  klassebetegnelse. 

var  {)ar  alt  traust  J^eira  konunga  e5a  jarla  |)eira,  er 
fyrir  landi  rébu,  er  lendir  menn  våru,  {)viat  svå  var  i  hverju 
fylki,  sem  lendir  menn  réc)i  fyr  buandamugnum.  Yel  var 
Sveinn  jarl  vinga5r  vib  lenda  menn  (OH.  38,7  fgg.)^  {)at  var 
lofat  i  l^gum  at  eta  hross  ok  bera  bgrn  tit,  sem  heic^nir  menn 
gør5u  (OH.  44,20)  hefjast  upp  me5  ufri5i  moti  réttum  konung- 
um  (OH.  45, 22)  {)u  ræktir  hvårki  gu5  né  g6(^a  menn  (Horn. 
193,  3)  hann  hefir  alt  ac^ra  natturu  en  svartir  birnir,  er  i  skogum 
ganga  (Kgs.  51,  6)  dyrlegar  sQgur  fara  um  l^nd  kristin  fra 
jarteinum  hins  helga  Olafs  konungs  (Hom.   151,  31). 

b)  ved  enkelte  af  de  subst.,  der  altid  eller  ofte  bruges  i 
ubestemt  form  istedetfor  med  efterhængt  artikel,  især  benæv- 
nelser paa  Gud  samt  Igg  og  tru  (den  kristne  tro). 

trua  å  sannan  gu5  (Hkr.  345,  16)  veita  ser  fuUtingi  vi5 
almåtkan  gu?)  (Hom.  157,  16)  miskunn  almåttigs  skapara 
(Hom.  168,  4)  heilagr  andi  birti  honum,  hvat  er  fram  for 
(Bari.   16,  30). 

at  halda  rétta  tru  (Hkr.  183,  12)  hann  var  kristinn  ok 
helt  fyrst  rétta  tru  Noregs  konunga  (OH.  15, 9)  at  fornum 
si5  (Flat.  I  123,11). 

jarlar  h^fibu  vel  haldit  forn  iQg  (OH.  46, 24)  var  dæmt 
honum  land  at  upplenzkum  iQgum  (OH.  35,  14)  kristinn  rétt 
setti  hann  vib  rå5  Grimkels  byskups  (OH.  44,  8)  sjålfir  lands- 
menn  hgfbu  irib  ok  fornan  landsrétt  (Hkr.  375,  34). 


^  Men  OH.  62,6:  senda  ])eir  |)å  aptr  ena  lendu  menn  in  a,  fordi  det 
ovenfor  heder :  stefna  til  sin  lendum  m9nnum  ok  rikum  bn9ndum  or  ^llum 
|)eim  fylkjum,  en  er  |)eir  menn  koma  |)ar,  |)å  eigu  konungar  stefnu  vi8  ])å 
eina  saman. 
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spurc^i  eptir,  hvernig  kristinn  domr  væri  haldinn  å  Islandi 
(OH.  44,  18)  at  {)at  skyldi  taka  or  l^gum,  er  honum  J)6tti 
mest  i  moti  kristnum  domi  (OH.  46,  19)  b^rn  hefja  or  hei^num 
domi  (Horn.  137,  29)  i  {)eiri  håti5,  er  heilug  kirkja  (var.  kristni) 
kallar  penthecosten  (M^tt.  2,  12). 

postulegr  herra  (om  paven  Heilag.  I  697,25;  cfr.  i  postu- 
ligu  sæti  paa  pavestolen  Isl.  s.  I  24,  13)  undir  berum-  himni 
(Pr.  225,31)  andligr  himinn  (Flat.  I  31,  17)  loptligr  himinn 
(Post.  893,  21). 

c)  ved  tunga,  mål  (sprog). 

å  danska  tungu    (OH.   2,  9)  at  norrænu  måli  (OH.   1,  2). 

d)  i  enkelte  staaende  udtryk. 

hann  helt  teknum  hætti  um  ransn    ok    stormennzku  (OH. 

27, 28)  konungr  hét    fer5inni  at    åkve5num    degi  (Hkr.  58,  23) 

at  veita  honum  hér  atggngu  at  åkve5inni  stefnu  (OH.   61,  25). 

e)  i  tiltale. 

ek  vilda,  g65r  drengr!  at  |)u  gengir  jnn  i  stofuna  (Eg. 
216,  9)  {)u,  gob  mær!  (Bari.  157, 14)  6  g65ir  menn !  (Hom.  152,  14). 


Adjektiyet  brugt  substantiyisk  1  ubestemt  og 
bestemt  form.    Komparatiy.    Superlatiy. 

Adjektiv  subst.  i  ubestemt  form. 

53.     I  hankjøn  ental  og  flertal  bruges   substantivisk 

a)  mængdesadjektiver  om  et  antal  personer  i  alminde- 
lighed (særlig  er  at  merke  entalsformerne  får,  margr,  sumr). 

får  er  fagr,  ef  grætr  (Flat.  I  566, 5)  får  einn  j)or5i  at 
lita  undir  hans  brun  (YqIs.  134,  13)  margr  hefir  dau5a  tekit 
fyrir  minni  tilger5ir  en  Hrærekr  (Hkr.  299, 21)  sumr  er  af 
sonum  sæll,  sumr  af  frændum  (Håv.  69)  enda  skulu  Jeir  hverj- 
um  manni  g6()  dæmi  gera,  ef  n9kkurr  vildi  eptir  |)eira  si5um 
nema  at  lifa  (Kgs.  96,  7)  mæltu  allir  svå  sem  me5  eins  munni 
(Forn.  Su5.  29,41)  hinu  munu  fair  trua,  Jott  ek  segi  |)at  (Flat. 
II  315, 14)  ærit  f^gr  er  mær  sjå,  ok  munu  margir  {)ess  gjalda 
(Nj.  1,  37)  sumir  ulf  svi^u,  sumir  orm  sni5u  (Br.  4)  skaltu 
|)enna  hlut  segja  sem  flestum  (Bp.  TI  166,21)  i  fornum  Iggum 
var  bo5it  ^llum  at  gjalda  tiundir  aura  sinna  (Hom.   108, 13). 

b)  adjektiver  som  artsbetegnelse  om  mennesker  af  en  vis 
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art  eller  klasse ;  dette  er  i  F.  S.  sjelden  udenfor  ordsprog  og 
enkelte  staaende  udtryk,    men    findes    hyppig  i  poesi   og  L.  S. 

jafnt  hegndi  hann  rikjan  sem  urika  (OH.  60,  6  =  rika  ok 
urika  Hkr.  280,  19)  spa  er  spaks  geta  (Flat.  I  201,  14)  aptans 
bi5r  uframs  s^k  (Laxd.  119, 10)  å  gamals  aldri  (Laxd.  5,  16)  a 
tvitugs  aldri  (Eg.  5,  7). 

Ijufr  ver5r  lei5r,  e£  lengi  sitr  annars  fletjum  å  (Hav.  35) 
opt  sparir  lei5um  |)az  hefir  Ijufum  hugat  (Hav.  40)  riki  sitt 
skjli  råSsnotra  hverr  i  hofi  hafa  (Hav.   64). 

gu5  stendr  i  gegn  dramblåtum,  en  gefr  miskunn  litillåtum 
(superbis — humilibus  Horn.  15,  5)  til  hvers  mun  ek  lita  nema  til 
litillåts  ok  hugværs  (ad  humilem  et  quietum  Horn.   16,  2). 

54.  I  poesi  bruges  adj.  i  hankjøn  og  hunkjøn  ental 
og  flertal  substantivisk  om  enkelte  bestemte  levende  væsener, 
der  karakteriseres  ved  egenskaben. 

hlo  H16rrie)a  bugr  i  brjosti,  er  liar51iuga()r  hamar  um 
{)ekti  (Pr.  31)  lokka5i  hon  litla  (Am.  77)  nam  hann  vitugri 
valgaldr  kve5a  (Vegt.  4)  grætr  |)u  gullvari^ !  grimmum  tårum, 
solbj^rt,  su5ræn !  (H.  H.  2,45)  brå  hon  af  stalli  stj6rnbitlu5um 
ok  a  svartan  sg^ul  of  lag5i^  (Oddr.  2). 

I  L.  S.  siges  saaledes  i  tiltale: 

{)u  vesall!  syrg  nu  ilt  rå5  (Bari.  39,23)  usæll  ok  aumr! 
illu  heilli  vartu  fæddr  (Hom.   190,  21). 

IF.  S.  kan  i  app.  siges:  llfr  {)u  nu  fy  rir  mer  blindum 
(OH.  74,  2);  se  74,  Anm.   1. 

55.  I  intetkjøn  ental  bruges  substantivisk 

a)  mængde  sad]  ekt  i  ver  for  at  betegne  et  kvantum, 
fått    manna    (OH.    157,  8)    fått    g65s   (Hom.    70, 28)    mart 

skipast  a  manns  æfi  (OH.  139,6)  flest  i  f)essu  bréfi  var  bæc^i 
fals  af  hjarta  ok  munni  (Bp.  II  120,15)  litlu  si5ar  (Hkr.  5,22) 
miklu  meiri  menn  (Hkr.   21,2)  lic)  meira  n9kkuru  (OH.  209,28). 

b)  adjektiver  som  artsbetegnelse  (om  ting  eller  foreteel- 
ser af  en  vis  art);  især  gott,  ilt,  rétt,  satt,  mikit,  li  tit. 

snustu  fra  illu  ok  ger  gott  (Hom.  3, 12)  hann  var5i  enskis 
af  {)eim  nema  gobs  eina  (Hom.  155, 12)  ef  domum  var  hallat 
fra  réttu  (OH.  86, 40)  hon  sag5i  tor  satt  fra  Geirræc)i  (SE. 
60,  22)  mikit  eitt  skala  manni  gefa,  opt    kaupir    ser  i  litlu  lof 
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(Hav.  52)  fQgru  skaltu  lieita  (Hav.  130)  era  så  vinr  95rum  er 
vilt  eitt  segir  (Hav.  124)  segir  Sveinn  |)å  Ijuft  ok  leitt,  sem 
farit  haf5i  meb  J)eim  Påli  jarli  (Flat.  II  463,9)  eta  hvitt  (d.e. 
melkemad  N.  B.  Kr.  11,  10)  snyta  rau(^u  (d.  e.  blod  Flat.  I  412, 
29)  {)ar  lågu  fyrir  2  skip  mikil,  ok  tjaldat  yfir  sv^rtu  (Flat. 
II  534,  1)  segir  honum  til  svåbuins  (Forn.  Suc).  47,  50)  at  engi 
mabr  mundi  muna  })vilikt  fyrr  (Pr.   75,  3). 

Anm.  Saaledes  føies  adj.  i  intetkj.  som  objekt  paa  en  eien- 
dommelig  maade  til  verberne  eiga,  gera,  veita,  få  o.  1. 

hann  åtti  ilt  vi5  biia  sina  (Laxd.  290,  17)  J)å  så  hann,  at 
æsir  åttii  skamt  til  hans  (SE.  39,  32)  eiga  eigi  utkvæmt  (d.  e. 
leilighed  til  at  reise  Laxd.  196,  18)  P6r(!)r  Ingunnarson  ger()i  sér 
dått  vi5  {)au  Porvald  ok  Gu5runu  (Laxd.  116,  16)  erfitt  hafa 
draumar  veitt  i  nott  (Laxd.  231,  12)  fekk  opt  |jangt  af  honum 
(Laxd.  24,  18). 

c)  adj.  i  forb.  med  præp.  i  staaende  fraser  og  adverbielle 
udtryk. 

let  hann  hafa  riki  meh  gllu  sliku  sem  at  fornu  hgfSu  haft 
frændr  hans  (OH.  12,  23)  {)eir  hQrmubu  at  s^nnu  hans  mein 
(Horn.  159,  27)  skyldu  {)eir  {)å  binda  at  fuUu  vinåttu  sina 
(Hkr.  114,3)  å  sti  er  at  réttu  heitir  Tanais  (Hkr.  4,  19)  lifa 
at  eilifu  (Hkr.  10, 19)  hofst  {)å  at  nyju  åtrunabr  vi5  Oc^in 
(Hkr.  10,  19)  var(3  mikit  sundr])ykki  enn  af  nyju  milli  J)eira 
bræ5ra  (OH.  5,  7)  |)6tti  så  einn  me5  fuUu  heita  mega  sækonungr 
(Hkr.  28,21)  halda  til  fulls  vi5  e-nn  (OH.  111,  27)  vit  {)at  til 
sanns  (OH.  118,  13)  frå  gndverbu  ok  til  ofanverc^s  (fra  først 
til  sidst,  fra  begyndelsen  til  enden  Horn.  158,  10)  tok  {)rjå 
tigu  hundraba  vQru  af  uskiptu  (Laxd.  61,  13)  ekki  kemr  mér 
l3at  å  ti  vart  (Laxd.  214,  5).  ^ 

d)  meget  sjelden  adj.  for  at  betegne  en  enkelt  ubestemt 
g  jenstand  af  en  vis  art. 

væntum  enn  at    n^kkut    grænt    mun    fyrir    liggja    (Yatnd. 

25.  25)  {)eir  kendu,  at  kykt  var  fyrir  (noget  levende  SE.  40, 3) 

binda  vi5  svå  |)ungt,  at  eigi  skyli  undir  mega  fara   (binder  til 

nettet  noget  saa  tungt,  at  SE.  40, 5). 

Anm.  Om  intetkj.  ental  af  adj.  føiet  som  adverbium  be 
stemmende  til  verber  se   91,   b,  Anm.   4. 


^  Merk:  kemr  mér    ekki    J)at    at    livsrum    (Laxd.  112,  8,    hvor  adj.  ved 
attraktion  retter  sig  efter  det  forudgaaende  mér). 
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Adjektivet  kan  bruges  substantivisk  i  bestemt 
form : 

50.  a)  Om  enkelte  bestemte  personer  eller  ting,  saaledes 
at  det  tilsvarende  subst.  underforstaaes  af  sammenhængen 
eller  situationen;  sjelden  i  F.  S.  udenfor  ordenstal  og  adj., 
som  betegner  rækkefølge,  hyppigere  i  poesi  og  i  L.  S. 

Ingjaldr  konungr  åtti  tvau  b9rn,  hét  hit  ellra  Åsa  (Hkr. 
35, 17)  en  {)au  hin  storu  skip,  er  åc)r  h^fi^u  siglt  —  {)at  var 
hit  fyrra  Tranan,  en  hit  sit)ara  Ormr  hinn  skammi  (Hkr.  209, 7) 
|)å  stendr  upp  annarr  bondi,  ok  vill  så  eigi  f  allast  låta  andsvQrin, 
|)6tt  hinum  fyrra  hefc)i  eigi  vel  til  tekizt.  — På  stoc)  upp  hinn 
|)ri5i  (Hkr.  174,14  fgg.)  bondum  |)6tti  gjald  ofmikit;  |)å  bau(^ 
jarl  |)eim,  at  hann  mundi  einnsaman  gjalda,  ok  skyldi  hann 
eignast  {)å  6(^ul  9II  i  eyjunum.  Pessu  jåttuc^u  |)eir  mest  fyrir 
J)å  sgk,  at  hinir  snau()u  åttu  litlar  jarc^ir,  en  hinir  au5gu 
hugc)ust  mundu  leysa  sin  oc^ul  (Hkr.  71,30  fgg.)  enir  gautsku 
toku  rås  undan  (OH.  48,  33)  så  man  {)ér  hinn  bezti  (Hkr.  353, 
16,  se.  kostr)  ekki  skal  Jmnn  enn  digra  hér  konung  kalla 
(OH.  57, 18). 

})å  kemr  inn  riki  at  regindomi  (V9I.  65)  lék  ek  vi5  ena 
linhvitu  (Harb.  30)  brenni  mer  inn  hunska  å  hlii)  at)ra  (Sig. 
3,  66)  ba5  hinn  aumi  {)ann  dyrling  duga  sér  (Horn.  155, 29) 
syn  {)ik  {)essum  enum  nykomna  (Forn.   Sut).   71,  20). 

I  tiltale : 

{)u  vart,  en  skæc)a!  skass  valkyrja  (H.  H.  1,38)  ertu  kvik, 
in  konungborna !  (H.  H.  2,  48)  })u  hinn  skynlausi  ok  hinn 
fåfr6(^i!  (Bari.   20,28)  I)u  min  hin  fri(^a!  (M^tt.  24,15). 

b)  sjelden  i  hankj.    ental    eller   flertal   som   artsbetegnelse, 
opt  inn  betri  bilar,    {)å  er    inn   verri    vegr  (Håv.    125)  opt 

{)u  gaft  J)eim,  er  {)u  gefa  skyldira,  enum  slævurum  sigr  (Lok.  22). 

c)  i  intetkj.  ental  om  en  enkelt  bestemt  foreteelse. 

hvat  er  {)at  it  litla  (Lok.  44)  verc)a  viss  ens  sanna  (den 
sande  sammenhæng  OH.  78, 30)  svå  {)6tti  honum  ves^ld  ok 
pinslir- — sem  {)at  væri  skuggi  n^kkurr  e5a  spår  einar  {)ess  alls 
ens  illa,  er  J^å  var  honum  i  gar5  borit  (Hom.  159,  22)  {^eir 
vildu  eigi  sjå  hit  ufegra  seglanna  (Hkr.  668,  17  den  stygge 
side  af)  hann  helt  {36  enu  sama  fram  (OH.  60, 10)  svara^i  hann 
æ  hinu  sama  (Hkr.  6,  5)  {)at  kann  ek  it  fj6r5a,  it  fimta,  it 
setta  o.  s.  V.  (Håv.    149  fgg.). 
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Hertil  hører  hit  efra,  i5ra,  ytra  o.  s.  v.,  der  gaar  over 
til  adv.;  se  akk.  96,  b. 

herr  Finna  for  hit  efra,  svå  sem  konungr  sigldi  hit  ytra 
(Hkr.  223,  7)  {jat  li^gr  et  eystra  met)  hafimi  (OH.  65,  2)  hvert 
hann  skyldi  fara  et  lengsta  (OH.   113,33). 

Ånfn.  Sjelden  udelades  artiklen  foran  et  subst.  brugt  adjek- 
tiv i   bestemt  form. 

hann  åtti  fjora  sonu,  einn  var  Porleifr,  anuarr  Ogmundr, 
|)ri5i  var  P6rt)r,  fj6r(^i  Olmo^r  (Hkr.  178,  14  fgg.)  {)å  så  {)eir, 
hvar  sigldu  3  skip  allmikil  ok  fj6rc)a  si5ast  (Hkr.  209,  5)  ér  munub 
allir  ei5a  vinna  Gunnarr  ok  H9gni,  en  J}ii,  gramr!  |)ri5i  (Sig. 
1,37)  {)egi  {)u  yfir  {)eim  {)å,  armi!  (Laxd.  282,14)  liik  upp,  sæti 
minn !   kistuna  {)å  storu   (Pr.   412,7). 

Ved  brug-en  af  komparativ  merkes: 

57.  Komparativ  bruges  om  den  høieste  grad,  naar  der 
er  tale  om  to  (enkelte  eller  flerheder). 

Ingjaldr  konungr  åtti  2  bgrn  Yib  konu    sinni,    ok  hét  hit 

ellra  Åsa  (Hkr.   35, 17)  hann    skyldi    hafa    af    qUu    hinn    betra 

hlut  (Hkr.  29,20)  skyldi  sa  hafa,  er  stærra  kasta5i(Hkr.  321, 14) 

lQg5u  {)eir  (o:  Alrekr  ok  Eirikr)  å  {)at   hit  mesta  kapp,    hverr 

betr  rei(^  eba  betri  hesta  åtti  (Hkr.  18, 12)  er  smærri  skip  Olafs 

konungs  ruddusk,   stukku  menninir  undan  ok  gengu  upp  å  hin 

stærri  skipin  (Fsk.  64,  9)  nema  hjgltin  vi5  nebra  gomi,  en  efra 

gomi  blobrefillinn  (SE.  20,  32). 

Anm.  Om  komp.  i  sammenligningsudtryk,  hvor  2det  led 
indeholder  hverr  ell.  allir,  for  at  udtrykke  den  høieste  eller  en 
meget  høi  grad,   se    115,  a. 

58.  Idet  der  paa  en  mere  ubestemt  maade  tænkes  paa 
sammenligning  med  eller  modsætning  til  en  anden  gjenstand 
eller  et  andet  forhold,  bruges  komparativ  stundom  saa,  at  ud- 
trykket ikke  bliver  væsentlig  forskjelligt  fra  positiv  eller  be- 
tegner en   « noget  høi,  temmelig  høi  grad». 

til  g65s  vinar  liggja  gagnvegir,  {)6tt  hann  se  firr  farinn 
(længere  bort  end  en  anden  =  langt  bort  ell.  temmelig  langt 
bort  Hav.  34)  bu  er  betra,  })6tt  litit  sé  (Håv.  36)  sonr  er  betri, 
{)6tt  sé  si5  of  alinn  (Håv.  72)  gerva  svå  færi  (de  færreste  =  kun 
faa  Am.  64;  cfr.  YqIs.  176,15:  {)å  mælti  Hggni,  sem  færum 
er  titt,  {)å  er  i  mannraun  koma)  ok    er  })at  vænna,    at    farinn 
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se  at  hamingju  (rimeligst  =  temmelig"  rimeligt  Hkr.  618,  32) 
kom  {)ar  ni5r,  at  {)ess  våru  flestir  fusari  at  binda  félagskap 
vib  Olaf  konung  (mest  tilbøielige  til,  omtr.  =  tilbøielige  til 
Hkr.  244, 4)  em  ek  ok  |)ess  fusari  at  hafa  slikan  daubdaga 
sem  frændr  minir  (Laxd.  4, 18). 

Anm.  Men  en  høi  grad  udtrykkes  alm.  ved  tilføiet  adv. 
(mj9k,  heldr,  harbla  o.  1.)  eller  ved  sammensætning  med  for- 
stavelserne al-,   all-,   stor-  o.   1. 

59.  For  at  udtrykke,  at  jo  større  noget  er,  desto  større 
er  noget  andet,  eller  i  samme  forhold  som  noget  tiltager, 
tiltager  ogsaa  noget  andet,  bruges 

a)  naar  det  underordnede  led  stilles  først:  {)vi  (med  komp.) 
er  ell.  sem  —  |)vi  (med  komp.). 

|)vi  harbara  er  Porr  knubist  at  fanginu,  {)vi  fastara  st66 
bon  (SE.  33, 21)  Jat  var  trua  jDeira,  at  })vi  hæra  sem  reykinn 
lagbi  i  loptit  upp,  at  |)vi  håleitari  væri  så  i  himninum,  er 
brennuna  åtti  (Hkr.  10,  24) ;  cfr.  {)eim  mun  ^llum  er  hann  åtti 
meiri  skyldir  at  taka  en  abrir  konungar,  |)å  gaf  hann  ok  |)vi 
qUu  ineira  en  hverr  konunga  annarra  (Hkr.  375,  31)  {)ess  fleira 
er  {)u  hafbir,  |)ess  fleira  girnbist  {)u  (Hom.  190,  16),  se  138, 
Anm.   a. 

b)  naar  hovedledet  stilles  først:  Jjvi  (med  komp.)  —  sem 
ell.  er  (med  komp.). 

var  |)vi  meira  (hallæri)  at,  sem  })eir  hgfbu  lengr  verit  yfir 
landi  (Hkr.  123,  3)  ef  Orminn  skal  |)vi  lengra  fram  leggja, 
sem  hann  er  lengri  en  Qnnur  skip,  J)a  mun  åvint  verba  um 
SQxin  i  dag  (Hkr.  210,  18)  var  hann  {)vi  meir  dyrkabr  en  ^nnur 
gobin,  sem  å  hans  d9gum  var5  landsfolkit  au5gara  en  fyrr 
(Hkr.  11,  11)  hallæri  var  alt  norbr  i  land,  ok  J)vi  meira  er 
norbar  var  (Hkr.  338,  5)  kristnihaldit  var  j[)vi  minna,  er  hann 
sotti  meir  a  landit  upp  (Hkr.  280,  23)  bab  {3vi  gllu  traustara, 
er  hann  var  sjukari  (Hkr.  748,1);  cfr.  J^at  er  æ  Jjess  Ijosari, 
er  sjålf  er  nott  myrkvari  (Kgs.  55,  5)  verba  |)eira  ufarar  |3ess 
at  meiri,  er  {)eir  eru  fleiri  saman  (Hkr.  480,  13);  se  138, 
Anm.   a;  61. 

Sjelden  udelades  i  den  sidste  form  {)vi  i  første  led. 

færa  veit,  er  fleira  drekkr,  sins  til  gebs  gumi  (Hav.  12). 
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60.  «ror  stor  til  at  noget  kan  finde  stecl»  udtrykkes  ved 
at  føie  til  komp.  en  sætning  med  en  i  konj. 

eru  menn  [)essir  verri  vi^fangs,  en  ver  faim  vi5  {jeim  set 
(Jomsv.  76,  23)  ertu  ok  myklu  vitrari  ma(^r,  en  J)u  munir  vilja 
at  ureyndum  s^kum  eflast  moti  konungi  (Mork.   140,6). 

Enkeltvis  kan  siges:  sa  {)6tti  mer    ungr    at    krefja  eiSsins 

(SE.  37,  7  ung  at  kræve  eden  af  =  for  ung  til  at). 

Anm.  Ellers  betegnes  en  altfor  høi  grad  med  of  eller  til: 
of  nijpk;   of  margir,   of  lengi;   til   snotr. 

61.  Den  høiere  grad  forsterkes  ved  forskj ellens  dativ  (se 
112),  fremdeles  ved  enn   « endnu »,  at   «saameget,  desto ». 

enn  heldr  skaltu  J)at  varast  (Kgs.  80,  3)  ver  hålfu  at  heilli 
ok  efn  J^etta  vel  (Jomsv.  70,  10)  |)at  ver5r  stundum,  at  Hi9nnum 
verc^r  harms  sins  at  léttara,  er  um  er  rætt  (Mork.   168,  27). 

Anm.  1.  I  de  gamle  digte  findes  (i  negtende  sætninger)  in 
forsterkende  foran   komp. 

vituma  vi5  å  moldu  menn  in  sælli,  né  in  mætri  mæg5  å 
moldu  (Sig.  3,  18)  fann  ek  liiisguma  hvergi  in  betra  (Gu5.  1,  10) 
létat  bu(>lungr  botir  uppi  né  ni()ja  in  heldr  nefgJ9ld  få  (H.  H. 
1,  12)  hræddr  var  hvergætir,   helta  in  lengr  riimi  (Am.    62). 

I  prosa  forekommer  in  heldr,   in   si5r. 

ekki  in  heldr  ætla  ek  {)at  (Nj.  136,  15)  hvi  in  sic)r  eru  J)eir 
sælir,  er  etc.  (Homil  9,  28  hvorfor  er  de  mindre  salige  =  ikke 
er  de   m.   s.). 

Aiwi.  2.  Til  steds-  og  tidsadverbier  i  komp.  føies  stundom 
overflødig  meir: 

ofarmeir,  ne^armeir,  innarmeir,  utarmeir,  sunnarmeir,  framar- 
meir,   nærrmeir,   firrmeir,   fyrrmeir,   si()armeir. 

Superlativ. 

62.  Superlativ  betegner : 

a)  den  h  ø  i  e  s  t  e  grad ; 

b)  en  udpræget,    fremtrædende,    særdeles  høi  grad. 
I  første  tilfælde  sættes  alm.  ubestemt  form,    i  sidste 

tilfælde  alm.  bestemt  form  (med  foranstillet  artikel). 

a)  hann  var  likastr  Haraldi  fec)r  sinum  allra  sona  hans 
(OH.  7,  1)  Tiundaland  er  gQfgast  i  Sviaveldi  (OH.  65,  2)  |)eim 
gllum  er  rikastir  våru  ok  vitrastir  (OH.  44,  4)  Uppsala  konungar 
våru  æztir  konunga  i  Svi|3J65  (Hkr.  31,24)  er  allra  spekinga 
var  mestr  i  Noregi  (OH.  8,  4)  {)essi  J^ykki  mer    ei    ulikastr,  er 
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si5arst  ræddum  ver  um  (Kgs.  56,  8)  |)at  er  ulikast  rautt  gull 
ok  leir  (OH.  87,12)  {)ar  sem  {)r9ngstr  var  skogrinn  (OH.  85,  29} 
me5an  Jessir  geislar  eru  hæstir  ok  bjartastir  (Kgs.  55,   11). 

ek  mun  {)ik  låta  vera  gQfgastan  lendan  mann  i  landi 
(OH.  47,  4)  Haraldr  enn  harfagri  var  mestr  ma5r  i  Jdvi  landi 
(OH.  57,  26)  hann  var  kallaer  vitrastr  ma5r  i  Sviaveldi  (OH. 
65, 20)  hann  kf^lln  ver  mestan  veic^imann  (OH.  85,  24)  jjann 
vissa  ek  mann  beztan  i  heimi  (OH.  123,  16)  J)eim  er  hann  vissi 
vårn  livin  mestan  (OH.   84,  18). 

me5  Guc^mundi  var  rausn  mest  å  Islandi  (OH.  76,  6)  |)a 
i{)r6tt  er  mestr  måttr  fylgc^i  (Hkr.  8, 28)  hann  var  konungr 
yfir  mestuni  hlut  SviJ:)j65ar  (Hkr.  35,  23)  standa  Jjar  myklu 
stærstir  skac^ar  af  (Kgs.  85,  8)  J^at  er  flestra  manna  s^gn 
(OH.  10,  9). 

varast  flestir  (OH.  13, 27)  ræc^r  hann  mestu  vi5  buendr 
(OH.  65,  7)  I)at  er  g9rviligast  fekkst  (OH.   76, 33). 

Hlg^ver  lifc)i  J^eira  lengst  (Hkr.  323,  1). 

b)  hann  var  mikill  mat^r  ok  hinn  vænsti  (Hkr.  5,  32)  var5 
hon  j)å  hin  f rægsta  (Hkr.  1 1 ,  26)  var  enn  veizla  en  kappsam- 
ligsta  (OH.  13,26)  var  vi6  hann  enn  kåtasti  (OH.  114,15) 
våru  ba^ir  enir  efniligstu  (OH.   7,6). 

j)6tti  hon  hinn  mesti  sk^rungr  (Hkr.  27,  9)  Amundi  var 
hinn  vitrasti  mac^r  (Hkr.  324, 28)  sic)an  do  Eyvindr  ok  hafiM 
verit  hinn  fjglkungasti  ma?)r  (Hkr.  188,  33)  våru  {^eir  enir 
mestu  vinir  Nor5manna  (OH.  24,  6)  våru  J)eir  Brestir  hir^- 
menn  Håkonar  jarls  ok  hinir  kærstu  vinir  (Flat.  I  125,  33). 

laeh  })eim  våru  stundum  enir  mestu  kærleikar  (OH.  10,  23) 
gerc^i  hit  mesta  hervirki  (Hkr.  25,  32)  Olafr  konungr  hafc^i 
jafnan  me5  sér  XII  ena  sp9kustu  menn  (OH.  86,  37)  (hann 
hafc)i)  fengit  hina  bpztu  heilsu  (Hom.  156, 10)  jafningi  ens 
versta  manns  Sel{)6ris  (OH.  120,26)  l9g5uj)eirå  J)at  hit  mesta 
kapp  (Hkr.  18, 12)  svå  kann  ok  stundum  verclia,  at  allir  åvextir 
jarc)ar  standi  me?)  hinum  bezta  bloma  (Kgs.  84, 28)  heyrc)u 
hinn  ågætasti  sigrari!  hinn  mildasti  huggari!  (Kgs.  160,4). 

Saaledes  ogsaa  i  adverbielle  udtryk:  segir  it  Ijosasta  af 
eyrindum  sinum  [=  beretter  meget  nøiagtig  om  OH.  114,  16) 
kvazk  hafa  spurt  af  et  Ijosasta  (Laxd.  151,  17)  ok  var  henni 
veitt  it  stormannligsta  (Laxd.  9,19)  ella  væri  Jetta  et  bezta. 
verk  unnit  (OH.  117,  10  =  særdeles  vel  gjort)  var  f)ar  et  kær- 
sta  (OH.   124, 14)  var   |)6    et    fæsta    meb    |)eim  BoUa  ok  Olafs- 
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sonum  (Laxd.  200,  3)  vittu    hit    visasta    (certissime  scito  Horn. 
2,7)  åugbi  ve5r  hit  bezta  (Hkr.  386,26). 

Anni.   1.      En  fremtrædende  eller    særdeles  høi    grad  kan  ud- 
trykkes   med    superlativ    i    ubestemt    form,    naar    dertil    føies    en. 
helhedens  genitiv  i  flertal  (med  eller  uden  allra). 

Porarinn  var  manna  Ijotastr  (ualmindelig  styg  OH.  74,  23) 
allra  manna  gla5astr  (OH.  9,21)  hann  kunni  manna  bezt  vi5  ski5 
ok  boga  (OH.   71,  14). 

Blandede  exempler:  hon  var  kvenna  vænst  ok  in  friQasta 
(en  meget  vakker  og  smuk  kvinde  OH.  6,  31)  gørSist  hann  rikastr 
ok  g^fgastr  i  Prændal^gum,  ok  var  hann  JQrlunum  enn  mesti 
styrkr  ok  åstvin  (blev  den  mægtigste  og  anseligste  i  T.  og  var 
for  jarlerne  en  meget  stor  støtte  og  kjær  ven  OH.  24,  21)Erlingr 
var  manna  fri5astr  ok  mestr  ok  enn  sterkasti,  vigr  hverjum 
manni  betr  ok  um  allar  ij[)r6ttir  likastr  Olafi  Tryggvasyni  (en 
meget  smuk,  stor  og  sterk  mand,  særdeles  dygtig  i  kamp  og  i 
alle  idrætter  mest  lig  O.  T.  OH.  27,  30).  Brestir  var  allra  manna 
mestr  ok  sterkastr  ok  hverjum  manni  betr  vigr,  er  J)å  var  yfir 
eyjunum  (meget  stor  og  sterk  og  dj^gtigst  i  kamp  af  alle  dem, 
som   da  var  høvdinger  paa  øerne  Flat.  I   125,34). 

Anm.  2.  Naar  i  andre  tilfælde  superlativ  undtagelsesvis  i 
ubestemt  form  synes  at  betegne  en  meget  høi  grad,  er  der  enten 
en  feil  i  texten  eller  en  unøiagtighed  i  udtrykket.  Saaledes  OH. 
103,21:  våru  {)eir  allir  ufusastir  til  fer()arinnar ;  det  rigtige  ud- 
tryk findes  Hkr.  339,  9 :  våru  J^eir  allir  ufusastir  til  fer^arinnar, 
er  å5r  h^fbu  farit  um  vetrinn  (alle  de  var  mest  uvillige 
til  færden,  som  havde  reist  før)  Kgs.  54,33:  em  ek  eigi  um 
|)ann  hlut  fr6c)astr  kan  betyde:  jeg  er  ikke  mest  indsigtsfuld  i 
den  ting  (d.   e.   der  er  andre  ting,   som  jeg  er  mere  kyndig  i). 

Anm.  8.  Ikke  sjelden  findes  bestemt  form  og  foranstillet 
artikel,   hvor  superlativ   tydeligvis   udtrykker   den  høieste  grad. 

var5  svå  borgit  hinum  mesta  hlut  borgarinnar  (Hom.  163,10) 
gullmenit  skyldi  ver6a  at  bana  hinum  bezta  manni  i  ætt  hans 
(Hkr.  14,  16)  af  {jeira  nafni  eru  svå  kalla5ir  hinir  dyrstu  gripir 
(Hkr.  11,  32)  hans  ættmenn  hQf^u  åvalt  si5an  konungsnafn  fyrir 
hit  æzta  tignarnafu  (Hkr.  16,  3)  hann  åtti  hina  beztu  hesta  i 
J)ann  tima  (Hkr.  27,  30)  helt  sunnudaga  ok  frjådagaf9stu  ok 
minning  hinna  stærstu  håti5a  (Hkr.  92,  7)  at  unna  honum  hinnar 
æztu  tignar  hér  i  landi  (Hkr.  243,  32)  eigi  må  sk^mmu  måli 
skyra  hina  djiipastu  skynsemi  almennilegrar  tru  (Hom.  4,13). 

Saaledes  navnlig: 

a)  naar  adjektivet  betegner    beliggenhed,    udstrækning,   alder. 

vi5  hit  yzta  skip  Olafs  konungs  (Hkr.  212,  9)  hin  yztu  h^fin 
(Kgs.  55,  32)  nihr  til  hinna  neztu  grundvalla  (Kgs.  57,  5)  Burr 
var  hinn  ellzti,    Konr  var   hinn  yngsti  (R.   41). 
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I  adverbielle  udtryk:  |)ar  sat  et  næsta  Hrærekr  konungr 
(OH.  73,  25)  hann  bjo  i  Laxårdal  et  næsta  P6r9i  (Laxd.  25,  13) 
hvert  hann  skyldi  fara  it  lengsta  (OH.  113,  33)  bezta  talar  {)u, 
Hriitr!  (Laxd.  130,8). 

b)  foran   en   (indskrænkende)   relativsætning. 

alla  menn  lét  hon  taka  enn  bezta  bnna5,  er  til  åttu  (OH. 
30,  .20). 

c)  efter  al  Ir. 

nefndi  til  alla  ena  rikustu  menn  or  heru^nm  (OH.  69,  29) 
hann  lét  J)ar  taka  alla  ena  bezta  menn  bæbi  å  Lesjnm  ok  å 
Dofrnm   (OH.    105,  26). 

d)  i  forbindelse   med  ciendomspronomen. 

fengu  Vanir  siiia  hina  ågæztu  menn  (Hkr.  5,  29)  vil  ek  fara 
|3ar  til,  er  [)ér  hafit  hit  mesta  blot  y()art  (Hkr.  181,  32)  ])å  bar 
Asta  til  hans  enn  yngsta  son  sinn  (OH.  63,  35)  Alquinus  sendir 
kvec^ju  hinum  kærsta  syni  sinnm  Widoni  (Hom.  1,  2)  |)n  lézt 
brottu   setja  minn   hinn   mesta  iivin  (Stj.   470,  18). 

Stundom  er  det  uvist,  om  superlativen  skal  betegne  den 
høieste  eller  en  meget  høi  grad. 

Brestir  svarar,  at  })eir  skulu  leggja  J)at  mål  i  hinna  beztu 
manna  dom  (Flat.  I  126,  31)  hann  skipa^i  l^gunum  me5  rå5i 
•enna  vitrustu  manna  (OH.  44,  6)  hann  åtti  j)ar  tal  vi5  ena  vitr- 
ustu   menn    um   })etta  vandmæli   (OH.  85,  13). 

68.  a)  En  superlativ,  som  betegner  den  høieste  grad,  kan 
bestemmes  ved  en  forskjellens  dativ  (n9kkuru,  miklu,  hoti 
o.  1.  se  112)  samt  stundom  ved  mj^k,  vel.  Den  allerhøieste  grad 
udtrykkes  ved  til  sup.  at  føie  alls,  allra,  einna  samt  einn  (i  app.). 

mjok  em  ek  gifrum  gramastr  (H.  Hj.  15)  er  j)at  ok  sic)r 
i  vel  flestum  iQndum  (Hirdsk.  2(),  6). 

alls  fyrst  (Pr.  2)  niT  [jykki  mer  ])at  allra  synst  (Laxd. 
31,19)  J)ann  hefi  ek  allra  ættgofgastan  fylki  fundit  (Gu5.2,30) 
engi  er  einna  hvatastr  (Hav.  64)  cfr.  Åmundi  var  vitr  maSr 
ok  einna  manna  mest  verc^r  i  eyjum  (Flat.  I  559,  10)  leo  er  J)6 
einn  framastr  ok  frægastr  af  ollum  dyrum  (Stj.  71,  10)  er  einn 
hei5inna  manna  hefir  bezt  verit  si5a5r  (Flat.  I  263, 13). 

b)  Den  næst  høieste  grad  betegnes  ved  til  sup.  at  føie 
annarr  (annarr  en  =  næst  efter);  den  tredje  o.  s.  v.  høieste  ved 
at  tilføie  hinn  J)ri5i  o.  s.  v. 

{)ii  ert  annarr  ma5r  skyld  astr  til  at  hefna  Helga  br6t)ur 
mins  (Dropl.  29,  6)  J^essi  hefir  gnnur  veizla  fjglmennust  verit 
å  Islandi  (Laxd.  93,  8)  hon  var  fric^ust  kona  i  Saxlandi  onnur 
.en    Ermingad    drottning  (Forn.   Su(>.   8,  11)    Hlugi    var    annarr 
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mestr  h()f(>ingi  I  Bor^arfiråi  en  borsteinn  Egilsson  (Gunl.  4,  31) 
|)at  var  margra  manna  mål,  at  hann  hafi  verit  hinn  J)rit^i  ma5r 
bezt  at  ser  biiinn  i  Noregi  (Hkr.  337,  19). 

c)  «En  af  de  største »  o.  1.  udtrykkes  ved  til  sup.  at 
foie  einnhverr. 

ok  er  hann  mi  frægstr  mabr  einnhverr  (Laxd.  79,  19)  hann 
var  einnhverr  sterkastr  at  leikunum  annarr  en  Gisli  (Gisl. 
32,  16). 

Rimeligvis  er  ogsaa  einn  med  sup.  stundom  at  opfatte 
paa  denne  maade : 

Tosti  hét  mabr  i  SviJ)j65,  er  einn  var  rikastr  ok  ggfgastr 
i  Jjvi  landi  (Hkr.  119,  20)  Kjartan  Olafsson,  er  einn  hefir 
kallat  verit  mannvænstr  ma5r,  J^eira  er  fæzt  hafa  å  Islandi 
(Hkr.   192,21). 

d)  Den  høiest  mulige  grad  betegnes  ved  til  sup.  at 
føie  s  e  m. 

ætla5i,  at  sem  niinstr  skyldi  ver(>a  misfari  {)eira  Brusa 
(Hkr.  331,  1)  ganga  sem  næst  brekkunni  (Hkr.  100, 29)  hjo 
hann  sem  vegligast  (Hkr.   148, 4). 

Udtrykkets  oprindelse  sees  af  følgende  exempler  : 
er  Porr   seildist    svå    langt    upp,    sem    hann    måtti   lengst 
(SE.   33, 7)  Porr    drekkr    sem    åkafligast   må    hann,    ok    |)reytir 
sem  lengst  å  drykkinn  (SE.  32,  30)  |)at    våru    horn  II  svå  ger 
sem  fegrst  måtti  (Forn.   Su5.  75,  10). 

64.  En  høiere  og  høieste  (meget  høi)  grad  udtrykkes 
ogsaa  ved  til  positiv  at  føie  meir,  mest  (et  mesta)  ell.  betr,  bezt. 

mest  vir5r  (Hkr.  324, 28)  var  Bolli  et  mesta  harmdauc)i 
(d.  e.  B's  død  vakte  meget  stor  sorg  Laxd,  210,  17)  skibfærr 
var  hann  hverjum  manni  betr  (Hkr.  230,  2) ;  cfr.  var  andvigr 
ekki  betr  en  g^runi  J:)eira  bræc^ra  (Hkr.   187,  7). 

Den  ringere  (ringeste)  grad  ved  minnr  (minst)  ell.  verr 
(verst). 

er  engi  vårr  verr  ættborinn  heldr    en  Olafr  (Hkr.  282,  6). 

65.  Naar  til  et  subst.  føies  komp.  ell.  sup.,  der  betyder 
beliggenhed,  endvidere  adj .  med  endelsen  -ver5r  samt  mi5r, 
kan  derved  betegnes  den  del  af  tingen,  som  adjektivet  ud- 
trykker. 


—  67  — 

å  ne5ra  råfinu  (Flat.  II  297, 19)  ertii  eigi  enn  kominn  til 
ens  ne5ra  helvitis  (Heilag*.  I  347,33)  i  hinu  nezta  helviti  (Flat. 
I  375,  12)  i  austanveråri  Svi{)j65  (Hkr.  12,  33)  i  mi^ri  stofunni 
(Hkr.  258,  1)  um  mitt  lanclit  (Hkr.  04, 2)  undir  mii)jan  kj^l 
(Hkr.   235,9). 


Overensstemmelse  mellem  subjekt  og  prædikat. 

~  Attribut  og  iipposition.  —  Samuieuligniugsleds 

kongruens.  —  Pronomeners  kongruens. 

Prædikatets  kongruens. 

66.  a)  Prædikatets  verbum  retter  sig*  efter  subjektet  i 
person  og  tal. 

Efter  subjekt  i  total,  sættes  verbet  i  flertal.  —  Verbet 
sættes  i  3die  pers.  ental,  naar  subjektet  er  en  infinitiv  eller 
en  sætning,  ligesaa  naar  som  subjekt  underforstaaes  en  ube- 
stemt handlende  person  eller  virkende  kraft  eller  situationen  i 
alm.,  fremdeles  i  subjektløse  sætninger;  cfr.  7;  14 — 17. 

b)  Naar  subjektet  repræsenteres  af  et  relativt  ord,  retter 
verbet  sig  i  person  og  tal  efter  det  substantiviske  ord,  som 
relativet  viser  tilbage  paa. 

hafa  [jeir  undir  sik  tekit  eigur  allra  var  frænda,  er  at 
langfe()ga  tali  erum  komnir  fra  Haraldi  enum  hårfagra  (OH. 
32, 5)  okkr  skaltu  ok  Gudrun  grata  bac^a,  er  hér  sitjum  feigir 
å  m^rum  (Hamd.  10)  at  minka  vårn  rétt,  er  ættbornir  erum 
til  rikis  at  hafa  af  honum  (OH.  123, 30)  9llum  vil  ek  jhr 
J)Qkk  kunna,  er  hér  erut  komnir  (Laxd.   13,  21). 

Anm.  1.  Regelmæssig  siges:  våru  nær  tvau  hundruc>  manna 
i  leitinni  (Hitd.  15,  16)  nær  Ix  (sex  tigum)  fell  hirc^manna  ok 
mart  annarra  manna  (Flat.  II  569,  6)  men  ved  constructio  ad 
sensum  ogsaa  :   våru  å  skipinu  nær  åtta  tigum  manna  (Hkr.  380, 18). 

Anm.  2.  Om  udtryk  som:  sotti  |)å  Hc^it  til  mots  vi5  {)å, 
ok  h^fc^u  upp  sett  merki  sin  (OH.  210,31)  mestr  hluti  manna 
vil  di  eigj  heyra,  at  hann  mundi  fallit  hafa,  nema  létu,  at 
hann  var  i  Vindlandi  (Fsk.  66,32)  at  hvårrtveggi  sem  ti5ast  ok 
tnættust  i  mi5ju  troginu  (SE.   31,  13)  se   10,  b. 

Anm.  S.  Naar  verbet  staar  foran  subjektet,  og  navnlig  naar 
det  ved  flere  mellemkommende  ord  er  skilt  fra  subjektet,  sættes 
det  stundom  i  3die  pers.  ental,  uagtet  subjektet  er  3die  pers. 
flertal. 
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|)ar  fell  af  li5i  konnngs  III  hundruc)  manna  (Hkr.  188,  26) 
cptir  {)at  dreif  at  j)eim  f6stbræ5ram  vinir  |)eira  or  Firt^afylki 
(Isl.  s.  I  32,  10)  Magnusi  konnngi  lika^i  illa  storgjafir  J)ær,  er 
Håkon  konungr  hafc^i  gefit  bondum  til  vinsældar  sér  (Hkr.  637,  3) 
i  [)ann  tima  fannst  i  Danrngrk  kvernsteinar  tveir  svå  miklir 
(SE.  78,  41)  svå  kann  ok  stundnm  at  verba,  ef  eigi  vill  vel,  at 
allir  |)essir  årgallar  berast  i  senn  til  handa,  ok  ver()r  {)å  meb 
mgnnum  jafndyrar  såbnY  e5a  dyrri  en  hreint  korn  (Kgs.  84,  32) 
enda  stobar  huglausum  livårki  fortglnr   né  åfryjur    (Pr.  176,30). 

Anni.  4.  Ved  verbet  {)  y  k  k  j  a  forekommer  ikke  sjelden  paa 
grund  af  sammenblanding  af  to  udtryksmaader  den  besynderlig- 
hed, at  3die  pers.  ent.  {)ykkir  (|)ykki),  J) otti  sættes,  uagtet  subjek- 
tet er  flertal  af  3die  pers.   ejler  er   1ste  eller  2den  pers. ;  cfr.  218,  a. 

|)6tti  honum  skogar  {)ar  eigi  fjarlægir  (Eg.  97,6;  sammen- 
blandet af:  J)6tti  honum  skoga  |)ar  eigi  fjarlæga  vera  og:  J)6ttu 
honum  sk.  J)ar  e.  fj.  vera)  |)6tti  Håkoni  konungi  {)eir  allir  saman 
ekki  truligir  (Eg.  257,21)  mikit  {)6tti  mér  J^eir  hafa  {)å  snuit  til 
lei5ar  (SE.  6,  20)  {ootti  margir  hlutir  litruligir  (SE.  2,  15)  I>6r61fr 
segir,  at  {)au  laun  jDotti  honum  mi^lu  meira  ver5  en  skipit  (Eg. 
114,6)  margir  menn  {:>ykki  mér  mjiikari  i  soknum  en  J)ér  Islend- 
ingar  (Hkr.  757,  34)  ekki  hafa  hér  komit  {)eir  menn,  er  mér 
{jykkir  fothvatari  en  svå  (SE.  31,30)  mér  |)6tti  vit  vera  i  helli- 
num   (Flat.  I  235,  9)  {)6tt  {)ér  {)ykki  vér  fara  åkaflega  (OH.  117,  28). 

Anni.  5.  Merk  entalsformen  i  bekræftelsesformularen  :  {)at 
veit  menn  ell.  menn  veit,  hvor  verbets  form  synes  at  være  be- 
holdt fra  de  almindelige  udtryk:  J)at  veit  guc),  J^at  veit  trii  min, 
jDat  veit  mitt  hQfu5,  hvor  subjektet  er  ental. 

{)at  veit  menn,  sagbi  Valver,  {)at  eru  mér  hgrb  l^g  (Ridd. 
62,25)  menn  veit,   sQgbu  J^eir,   ekki  skal   svå  vera  (Ridd.    129,2). 

67.  Som  pr  ædikatsord  retter  et  subst.  sig  efter  sub- 
jektet i  kasus,  et  adj.  (particip)  i  kasus,  tal  og  kjøn. 

fått  manna  var  viS  statt  (Hkr.  365,  12)  i  J)vi  kvæ5i  eru 
nefndir  30  langfebga  hans  (Hkr.   1,  16);  se  6. 

Er  subjektet  en  inf.  eller  en  sætning,  sættes  prædikatets 
adj.  (part.)  i  intetkj.  ental;  ligesaa  i  subjektløse  sætninger. 

Anm.  1.  Regelmæssig  siges:  hålfr  JiriSi  togr  (skipa)  var 
hro5inn  af  Jomsvikingum  (Hkr.  160,  17),  men  ved  constructio  ad 
sensum  ogsaa:  dau5ir  våru  hålfr  f)ri5i  togr  manna  (Eg.  276,  16); 
cfr.  en  af  li5i  Magnus  konungs  fell  ekki  mart,  en  fJ9ldi  (=mart) 
var5  sart  (Hkr.   535,  28)  ok  var5  fj^ldi  manna  vitt  (Mprk.  47,9). 

Anm.  2.  I  lighed  med  66,  Anm.  3,  siges:  {)å  var  li5it  frå 
falli  Olafs  konungs  Tryggvasonar  13  vetr  (Hkr.  229, 10)  |)å  var 
libit  frå  upphafi  {)essa  heims  VI  |)usundir  vetra  ok  LXXIII  vetr 
(Isl.   s.  I  33,  18)  mun  |)å  vera  gnogt  bæ5i  iQnd    ok    lausir    aurar 
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(Hkr.  480,  3)  J)å-  varc^  vant  nær  J)rjåtigi  åsau5ar  (Hrafn.  6,  24) ; 
cfr.  J)ar  er  vib  kent  Uppsala  au(!)r  (OH.  65,  4)  eptir  J^essa  orrustu 
var5  frægt  mj^k  vi5a  um  lond  jartegn  sii,  er  gert  hafc^i  hinn 
helgi   Olafr  konungr  (Hkr.   536,   4). 

ÅJtm.^  S.  Ved  sammenblanding  af  to  udtryksmaader  siges: 
Kjartan  Olafsson,  er  einn  hefir  kali  at  verit  mannvænstr  mabr 
(Hkr.  192,  22;  sammenblandet  af:  er  einn  hefir  kallaer  verit  etc. 
og :   er  kallat  er,   at  hafi   verit  etc). 

68.  Naar  prædikatet  er  et  uselvstændigt  verbum  med 
substantivisk  prædikatsord,  retter  verbet  sig  gjerne  efter  præ- 
dikatsordet.    Navnlig  sker  dette,  naar  subjektet  er  J)  at  ({)  etta). 

Holtar  å  Vestfold  var  hgfuc^bær  hans  (Hkr.  39,  28)  |)etta 
li5  alt  saman  våru  X  })usundir  (Alex.  20,  28)  qy  ein,  er  fleinn 
er  kallabr  (Hkr.  106,  23)  flokk  ])ann,  er  Nesja  visur  eru 
kallac^ar  (OH.  39,  19)  miklir  ågætismenn  eru  slild],  sem  J)u 
ert  (Laxd.  64,  4)  let  å5r  saman  reka  fé  sitt,  ok  var  J)at  mikill 
fj^ldi  or5inn  (Laxd.  84,  22)  J^at  våru  J)ar  log  (Hkr.  6,  15)  Jjat 
eru  fjalldalir  n^kkurir  {jrøngvir  (Hkr.  31.  11)  våru  |)at  alt 
seit)menn  (Hkr.  179,  26)  [)at  eru  kollu5  Håkonarmål  (Hkr. 
107,  35)  eru  j)at  alt  kallac^ir  Hålfdanar  haugar  (Hkr.  48,  21)  J)etta 
eru  mikil  tiQendi  (OH.  8(),  9);  cfr.  vil  ek  J)ess  ver5a  V9r,  hvårt 
heldr  skulu  ver5a  arfar  Neri5s  hins  råi^spaka  {)ér  ec)a  synir 
Gandålfs  (Fsk.  10,  16,  hvor  der  forresten  synes  at  være  en 
blanding  af  to  udtryk :  hvårir  —  hvilken  af  de  to  partier  — 
skulu  ver5a  etc.  og :  hvårt  [)ér  skulut  verc^a  etc.  e5a  synir  G.). 

Men  ogsaa:  er  byg5  f^gr  ok  er  kolluc^  Loar  (OH.  105,33) 
Norc^imbraland  er  kallat  iimtungr  Englands  (Hkr.  85,  9)  sver5 
J)at,  er  kallat  var  Fetbreibr  (Hkr.  105,9)  Jjat  var  si5an  kallat 
Kvernbitr  (Hkr.  80,  16)  J)essir  allir  årgallar  munu  vir5ast  mikil 
I)røngsl  (Kgs.   84,  34). 

cfr.  hvårt  eru  J)at  svik  ein  (H.  H.  2,  40)  men:  era  [)at  svik 

ein  (H.  H.  2,  41). 

Anm.  Sjelden  retter  prædikatet  sig  efter  et  i  apposition  til 
subjektet  stillet  substantivisk  ord. 

hgfuc^in    ok    krokrinn     var    alt    gullbuit     (Hkr.    198,  20)  tolf 
65ir,   J)ær  er  å  sina  tungu  mælti   hver  (Alex.   20,  25). 


69.  Er  der  i  en  sætning  flere  subjekter  af  forskjellig 
person,  sættes  verbet  i  flertal  af  1ste  pers.,  hvis  et  af  sub- 
jekterne er  af  1ste  pers.,  og  i  2den,  hvis  et  af   subjekterne  er 
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af  denne  person,  og'  intet  af  1ste.  Saagodtsom  altid  sammen- 
fattes subjekterne  ved  pron.  ver  (vit)  og  J)ér  (J)it). 

muntu  konungr!  |)å  djrt  kaupa  lif  Egils  um  J)at  er  vér 
erum  allir  at  velli  lag()ir,  ek  ok  sveitungar  minir  (Eg.  223,23) 
ef  [)u  konungr !  ok  [)it  Gunnhildr  hafit  J)at  einrå5it  (Eg.  223, 2) ; 
cfr.  i  forkortede  udtryk:  vit  Magnus  konungr  munum  sniia 
]ior(>r  (Konung.   37,   7). 

Men  sættes  verbet  foran  subjekterne,  kan  det  rette  sig 
efter  det  nærmeste  subjekt. 

hefi  ek  ok  minir  menn  haft  alla  ])essa  stund  J)at  einu  oss 
til  framflutningar  (OH.  31,  37)  hafciu  hålfan  heim  ok  burir 
])inir  (H.  H.  2,35). 

70.  Ved  flere  forbundne  subjekter  af  3die  pers.  retter 
verbet  sig 

a)  efter  det  nærmeste. 

b)  Men  er  subjekterne  levende  væsener,  kan  verbet  sæt- 
tes i  flertal,  omend  det  nærmeste  er  ental, 

c)  og  følger  verbet  efter  subjekterne,  sættes  det  i  dette 
tilfælde  regelmæssig  i  flertal. 

d)  Sammenfattes  subjekterne  ved  pron.  i  flertal  (|)eir,  })ær, 
})au)  sættes  selvfølgelig  verbet  altid  i  flertal  ligesom  i  de  for- 
kortede udtryk  |)eir  Sigurc^r,  |)au  fljalti  o.  1. 

a)  j)ar  fell  å  Akrinum  Sigur^r  Nikulåsson,  Jon  af  Randa- 
bergi,  Ivarr  horti,  Einarr  litli,  Botolfr  or  FJQrc^ium  ok  synir 
hans  tveir  (Konung.  42,  34)  samj)yktist  Finnr  J)vi  ok  Arni 
(Hkr.  39(),  33)  st65  Erlingr  ok  synir  hans  næst  stofunni  (OH. 
119,  14)  konungr  var  allmjok  drukkinn  ok  bæ(5i  |)au  (Hkr. 
161,  20)  tyndist  fé  alt  ok  meiri  hlutr  manna  (Hkr.  315,  20) 
upp  laukst  fyrir  honum  j^rc^in  ok  bJQrg  ok  steinar  (Hkr.  9,  1) 
sit  J)ar  sem  mætist  hir5  min  ok  gestir  (Forn.  Suc^.  27, 55)  |3å 
er  bæ^i  himinn  ok  J9r5  heflr  farizt  (SE.  12,  28)  eptir  J)etta 
tokust  upp  leikar  ok  gle5i  meb  j)eim  mågum  (Gisl.  110,  5) 
hendr  mer  fulltyc^u  ok  minn  inn  hvassi  hjorr  (Fafn.   (>). 

b)  er  blanda  hJQrlegi  Surtr  ok  æsir  saman  (Fafn.   14). 

c)  Halfdan  svarti  ok  Halfdan  hviti  lågu  i  viking  (Hkr. 
72,  11)  Haraldr  gråfeldr  ok  Gu5ræ5r  br65ir  hans  foru  til  bua 
})eira,  er  Tryggvi  haf(^i  ått  (Hkr.  124,  29)  Vic)arr  ok  Vali 
byggja  vé  goc^a;  M66i  ok  Magni  skulu  MJ9llni  hafa  (Vafj).  51). 
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Om  det  foranstillede  verbum  efter  a)  ved  forbundne  per- 
sonsbenævnelser  sættes  i  ental,  sættes  et  nyt  verbum,  der 
følger  efter  subjekterne,  alm.  i  flertal. 

sat  konungr  ok  drottning  i  hasæti  ok  drukku  bæSi  samt 
um  kveldit  (Hkr.  161,  13). 

d)  såtu  |)eir  å  einum  stoli  R^gnvaldr  jarl  og  Porgnyr 
(Hkr.  290,  17)  ræddu  Jjau  Hjalti  opt  9II  saman  um  J)etta  mål 
(Hkr.  279,  28)  heldu  Joeir  Åsmundr  vel  vinåttu  sinni  (OH.  125, 7). 

71.  Yed  flere  forbundne  subjekter  retter  det  adjektiviske 
prædikatsord  (particip)  sig, 

a)  hvis  verbet  sættes  i  ental,  efter  det  nærmeste 
subjekt. 

var  ()ar  nu  drepinn  Einarr  ok  Eindric^i,  son  hans  (Mork. 
60,  30)  hvårrtveggi  svirinn  ok  allr  stafninn  var  me5  gulli  lag^r 
(Hkr.  192,3)  J)å  var  tekinn  bor(^buna(^rinn  ok  dukarnir  (OH. 
116,  35)  hér  er  mi  mikill  herr  saman  kominn  ok  fritt  li^ 
(Konung.  50,  8)  er  bærinn  ok  nesit  er  vie)  kent  (Hkr.  180,  20) 
er  spekt  ok  mannvit  er  i  folgit  (SE.  10,  13)  keisari  var  nær 
staddr  ok  oli  hirc!>in  (Forn.  Suc^.  30,  1)  onnur  kinn  hans  ok 
svå  nef  var  hålft  snjohvitt  (Forn.   Sut).   34,  39). 

b)  Staar  verbet  i  flertal,  sættes  det  adjektiviske  prædikats- 
ord,  hvis  subjekterne  er  af  samme  kjøn,  i  flertal  af  det  fælles 
kjøn,  hvis  subjekterne  er  af  forskjelligt  kjøn,  i  intetkj.  flertal. 

Sol  ok  Bil  eru  taldar  meb  åsynjum  (SE.  22,  5)  klæ5na5r 
Poru  ok  gripir  våru  J)ar  allir  lagSir  til  handargagns  (Eg.  105,  6) 
{)at!)an  af  våru  dægr  greind  ok  åratal  (SE.   5,37). 

Grunnhildr  ok  synir  {)eira  våru  farin  til  Danmerkr  su5r 
(Eg.  246,  7)  fjgll  9II  ok  holar  våru  fnll  af  landvættum  (Hkr. 
151,  29)  |)6tti  m^nnum  J)at  likligt,  at  honum  niundi  fengin  til 
var5veizlu  storfé  ok  dyrgripir  (Hkr.  710,18)  sol  ok  himintungl 
våru  sett  (SE.  6,  22). 

Aiiin.  1.  Used vanlige  udtryk:  nii  em  gri5  ok  fri5r  settr 
vi()  jarl  (Hkr.  269,  33;  cfr.  du  er  fric)r  ok  gri5  sett  \'\h  jarl 
OH.  52,  13)  byge)  ok  hus  9II  er  kiinnig,  at  alt  {)at  fylki  lieitir 
Pistra  dalar  (Str.  54,  13)  er  ](}vh  ok  himinn  var  gert  (SE.  6,  21) 
konur  ok  born  var  rekit  i  eitt  hus  (Hrafn.  20,  18)  hvårt  honum 
væri  kapp  sitt  ok  metna()r  einhlitt  (Laxd.   308,7). 

Anrn.  2.  Naar  subjektet  er  pers.  pron.  af  1ste  eller  2den 
pers.  flertal,  følges   samme  regel   som   b). 
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vit  Vtirum  fæddir  å  einni  nott  (o :  Haakon  og  Karkr  Hkr. 
]68, 29)   sått    niiinnc)   it  Giu^run   (Sig.    :-],  54). 

Attribut  og  apposition. 

72.  Som  attribut  og  apposition  retter  et  substantivisk 
ord  sig  i  kasus  (tal)  efter  det  substantiv,  hvortil  det  er  f'øiet, 
et  adjektivisk  ord  i  kasus,  tal  og  kjøn. 

Et  adjektiv  som  attribut  til  flere  substantiver  retter  sig 

efter  det  nærmeste;  i  apposition  til  flere  substantiver  følger 

adjektivet  samme  regel,  som  naar  det  er  prædikatsord  (se71,b). 

Amn.      a)  Et  subst.   kan  føies    i    genitiv    i    app.    til    det  sub- 
stantiviske begreb,   der  indeholdes  i   et  eiendomspron, 
nu  er  })at  vili  vårr  buandanna  (OH.    68,  38). 

b)  Ved  constructio  ad  sensum  siges:  fj^ldi  annarra  fugla 
bæ5i  storir  ok  småir  (Hkr.    152,  2  =  margir  ac^rir  fuglar). 

c)  Enkeltvis  forekommer  den  uregelmæssighed,  at  appositionen 
sættes  i  n  o  min  at  i  v,  uagtet  det  ord,  som  den  er  føiet  til,  staar 
i  en  anden  kasus,  navnlig  naar  app.  ved  mellemkommende  ord 
er  skilt  fra  hovedordet;  saaledes  Hrafn.  4,  30:  hann  åtti  två 
sonu,  ok  hét  annarr  Såmr,  en  annarr  Eyvindr,  vænir  menn  ok 
efniligir.  Eg.  166,15:  g3^rc)r  svert)i  |)vi,  er  hann  kallaM  Lang, 
mikit  våpn  ok  gott.  Vigl.  58,  19:  Viglundr  åtti  gra5an  hest, 
fifilbleikan   at  lit,  hesta   beztr  ok   fegrstr. 

d)  I  L.  S.  siges:  sumir  flyc^u  i  Mauritaniam  til  Bo  c  c  hum 
konungs   (Pr.    139,  14). 

73.  Attributivt  bruges  ikke  blot  adjektiviske  ord  for  i 
forening  med  substantivet  at  angive  en  benævnelse  paa  en 
person  eller  ting  (Haraldr  hinn  hårfagri;  ensk  klæc)i;  gott 
yfirlæti),  men  til  egennavne  føies  paa  samme  maade  sub- 
stantiver, der  betegner  stilling,  afstamning,  tilnavn  o.  1. 
(Olafr  konungr,  Håkon  jarl,  Einarr  Su^reyingr,  Olafr  Trygg- 
vasonr,  AsbJQrn  selsbani,  Porir  hundr),  og  til  appellativer 
føies  substantiver,  der  angiver  gjenstandens  navn  (spjotit 
Selshefnir;  hjålmrinn  Hildig^ltr). 

Amn.  Attributivt  bruges  ogsaa  adv.  svå  samt  innan  lands, 
utan  lands   o.   1, 

seg  honiim  {}at,  at  hann  er  svå  mat)r,  at  mér  er  mest  for- 
vitni  å  at  hitta  (OH,  154,  19)  af  innanlands  mynnum  ok  utan- 
lands  (Hkr.  203,  7)  utlendir  menn  eb'd  utanhera5s  menn  (Stj. 
420,  11).  I  lighed  hermed  dannes  saa  |jarlandsmac)ir,  hérlands- 
ma5r. 
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74.  I  apposition  sættes  et  substantivisk  ord  til  et 
substantiv  for  nærmere  at  bestemme  gjenstanden  ved  at  til- 
føie  en  anden  benævnelse  paa  samme  (adjektivisk  appo- 
sition). 

j)ér  Uppsviarnir  liafit  vald  til  at  råt^a  J^essu  (OH.  89,  23) 
s  jam  ver,  vinir  yc^rir,  engi  råt)  til  (OH.  88,  3)  hann  haféi  lang- 
skip,  tvitugsessu  (Hkr.  24(5,  IS)  hann  tok  af  ])eim  i  sætt  b^rn 
[)eira,  Ir^jålfa  ok  RQsku  (SE.  28,  30)  |)eir  fengu  ilt  far  yfir  ana, 
eikjukarfa  nakkvarn  (OH.  80,  13)  tala^i  tru  fyrir  monnum, 
langt  erendi  ok  snjalt  (Laxd.  146,  10)  hvi  gefr  [m  oss  eigi  at 
drekka  félagsm^nnum  (OH.  148,  32)  mot^ir  hans  var  Sigri^r 
dottir  Saxa  i  Yik,  g9fugs  nianns  i  Pråndheimi  (Hkr.  ()54,  4) 
konungr  fekk  Håreki  30  manna,  vaskra  drengja  ok  vel  buinna 
(Hkr.  187,  29)  svå  hefir  ok  farit  m.e()  oss,  vårum  frændum  ok 
y5runi  (OH.  29, 4)  sa  mac^r,  er  undan  haf  5i  komizt  af  |)eim 
fQrunautum,  kaupmgnnum  (OH.   154, 25). 

måttu  ætla,  vitr  mae)r,  at  J)at  man  f jarri  fara  (du,  en  for- 
standig mand  =■=  du,  som  er  ete.  OH.  58,  4)  er  engi  veri^r  til 
nema  ek,  einn  litill  mac!)r,  um  slikt  at  tala  (Hkr.  690,  29) 
minna  ver^r  mitt  erendi  hingat,  en  ek  hugc^a,  at  \m  mundir 
vera  låta,  sva  gofugr  mac)r,  i  nau5syn  mina  frænda  J)ins  (Hkr. 
610,  18)  undarligt  {)ykki  mer  um  })ik,  mann  svå  vitran  ok 
fyrirleitinn  (OH.  145,  17)  sverc^  gaf  hann  honum  annan  grip 
(Laxd.  30,   16). 

Anm.  1.  Sjelden  paa  denne  maade  et  substantivisk  brugt 
adj.   (se  54). 

flyr  {)u  mi  fyrir  mér  blindum?  (for  mig,  som  er  en  bhnd 
mand  OH.  74,  2)  hvi  mun  ek  vilja  eiga  J)ik  hundhei(^na?  (dig, 
en  hedensk  kvinde  Hkr.  178,  21)  minnst  min  J)urptugs  i  g6()- 
gerningum  |)inum  (Bari.    202,    17). 

Ayim.  2.  Den  adjektiviske  app.  er  idethele  ikke  almindelig 
i  F.  S.  udenfor  ganske  lette  og  simple  forbindelser  (som  den 
første  gruppe  af  de-  ovenfor  anførte  exempler) ;  ellers  tilføies  i 
F.  S.  den  nye  bestemmelse  helst  som  en  adj.  sætning.  Almiode- 
ligere  er  den  i  L.  S.  samt  i  poesi,  hvor  appositionen  hyppig  an- 
vendes til  udsmykkende  beskrivelse  af  hovedbegrebet. 

miskunnit  |)ér  æsku  yt^varri  ok  fegr5,  svå  ung  b^rn  at  aldri 
(Heilag.  I  371,  15)  en  byskup  Robert,  einfaldr  ma5r  ok  skyrrar 
skynsemdar,  tekr  til  måls  (Thorn.  92,  3)  heilagr  Thomas  var  fæddr 
ok  uppfostrac^r  i  Lundunaborg,  sæmilegra  manna  ok  si5samra 
dyrligt  afspringi  (Thorn.    1,1). 
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hér  stenclr  Baldri  of  brugginn  injo(^r,  skirar  veigar  (Vegt.  7) 
Odins  haukar,  er  val  vitii,  varmar  brai^ir  (H.  H.  2,  43)  såttu 
»Sigrlinn,   Svåfnis   dottiir,   mej^na   fegrstu   i  Miinarheimi  (H.  Hj.    1). 

AiDiL  S.  Stundom  sættes  ord,  som  betegner  del  eller  kvan- 
tum,  i   app.   til   ord,   der  betegner  helheden  eller  stoffet. 

fell  \ib  Håkonar  konungs,  mikill  hlutr  (Hkr.  786,  3)  eigna^ist 
Haraldr  konungr  Vingulm^rk,  allan  hinn  nørc^ra  hlut  (Hkr.  50,  3) 
hann  lét  taka  inn   mJQt),   nakkvarar  byttur  (OH.    71,  9). 

Saaledes  især   mængdesadjektiver. 

J)at  hygg  ek,  at  nu  i  kveld  myni  konungrinn  hafa  oss  mQrg- 
nm  fengit  karfafotinn  (« mange  af  os»  OH.  72,  15)  hvat  viltu 
Iflest  eiga?  («mest  af»  OH.  64,8)  fleiri  hlupu  |)eir  fyrir  berg 
(«flere  af  dem»  Isl.  I.  36,12)^  \ih  Magnus  konungs  lå  mart  uppi 
i  bænum  (Konung.  41,  7)  ])essir  konungar  fellu  sumir,  en  sumir 
fly5u  (Hkr.  52,  28)  leysingjum  sinum  visat)i  hann  sumum  i  sild- 
fiski,  en  sumum  til  annarra  féfanga  (Hkr.  231,  32)  våru  {)au  J)å 
nic^rfallin  sum,  en  sum  stoc^u  (Hkr.  247,  33)  kappar  Haka  gengu 
sex   å  moti  hvårum   J)eira  (Hkr.    20,  12). 

Anm.   4.      Legemsdelen  kan  føies  i   app.   til  personen. 

Egill  var  bundinn  vie)  staf  einn,  bæcM  hendr  ok  fætr  (Eg. 
141,    17). 

Fremdeles  kan  føies  i  app,  et  udtryk,  som  indeholder  en  be- 
skrivelse af  hovedbegrebets   størrelse. 

Erlingr  åtti  skeic^  mikla,  tvau  rum  ens  f]*6r()a  tigar  (Hkr. 
231,  20). 

Arn),i.  '5.  Stundom  angives  en  gjenstand  først  paa  en  mere 
ubestemt  maade  ved  pron.  ])at,  hvortil  saa  et  subst.  sættes  i  app. 

mun  J)at  nu  at  s^nnu  ver()a  mikil  hjalp  vib  guc),  hans 
årna()aror(^  (Konung.  43,  30)  Loki  sagc)i,  at  {)at  skyldi  haldast 
mega  fyrir  {)vi,  så  formåli  (SE.  73,  5)  Raumar  mæltu  svå  sin  i 
milli,  at  ])at  er  [)eim  eimuni,  su  yfirf9r,  er  Olafr  hafM  J)ar  farit 
fyrra  sinni  (Hkr.  348,22);  cfr.  ved  inf.  og  substant.  sætninger, 
se  211;   249. 

Saaledes  angives  ogsaa  stundom  en  person  først  ved  pron. 
hann,   hon^. 

hann  segir  Utgarc^aloki,  at  {)etta  er  got)  ij)r6tt  (SE.  31,  19) 
|)ar  sitr  hann  Selsbani  vib  styrit  (OH.  124,21)  stundum  bar()i 
hann  Finnr  hann  (Flat.  I  392,  22)  svå  honum  gafsk  Sorla  hinum 
g6(^råt)a,  J)å  er  hann  lagc)i  å  vald  hans  Vigulfs  (Sol.  20)  ferr 
eigi  vel  mottullinn  um  hana  unnustu  J)ina?  (M^tt.  18,  2)  J)at  er 
mér  finnst  um  athæii  hennar  meyjarinnar  (Mr)tt.  21,9);  cfr.  su 
mun  hvitari   en  inn  hei(M  dagr  Svanhildr  vera  (Sig.    3,  55). 


^  Cfr.  nu  ninn  reyiia,  livårir    vér  berum  sannara mål  til  (Pr.  375,24). 
^  Omvendt  kan  hovedordet  sættes  først  og  gjenoptages  yeå  pron. 
Simon  skålpr  hann  haf5i  gengit  i  bæinn  (Hkr.  772,   16)   en   afhiisit  pat 
var  l^nmlnngrinn  hanzkans  (SE.  29,  19). 
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Men   især  en  flerhed  af  personer  ved   Jjeir  (J)ær,   ])aii). 

{)eir  Einarr  ok  Briisi  bræ5r  hgfc^u  félag  sitt  gert  (Hkr.  329,  7) 
J)eira  synir  våru  J)eir  Haraldr  ok  Kniitr  hinn  riki  (Hkr.  153,  18) 
J)aii  Yngvi  ok  Bera  såtu  i  håsæti  (Hkr.  19,  11)  hanu  var  faiMr 
|)eira  Eiriks  hins  sigrsæla  ok  Olafs  (Hkr.  69,  25)  fnrc)u  gott  segl 
hafa  J)eir  Håleygirnir  (OH.  115,  19)  er  J)eir  spyrja  J)at  mågar 
(Hkr.   34,    10). 

Ved  korthed  i  udtrykket  fremkommer  heraf  den  særegenhed, 
at  til  et  dem.  pron.  i  flertal  føies  en  personsbenævnelse  i  en- 
tal, hvorved  der  betegnes  en  forbindelse  af  personer,  som  sam- 
menhængen nærmere  angiver,  og  hvori  den  nævnte  person  er 
hovedpersonen.  Sættes  pron.  i  intetkjøn,  betegnes  en  forbindelse 
af  hovedpersonen   med   en   anden  (eller  andre)  af  forskjelligt  kjøn. 

|)eir  Asbjorn  lendii  iitan  at  eyjunni  (A.  og  hans  mænd  OH. 
116,9)  log^u  |)eir  Holmsteinn  bræ^r  (H.  og  hans  brødre)  {)egar 
til  orrostn  vib  [rå  Leif  (L.  og  Ingolv  Isl.  s.  I  32,  1)  J)au  Astri(^r 
hgfc)!!  J)ar  dvalzt  litla  hrib  (A.  og  hendes  følge  Hkr.  124,  23) 
[)au  drottning  tala  jafnan  (dronningen  og  Olav  Hkr.  141,  13) 
son   ])eira   Vaulanda   (af  V.   og  Driva ;   Hkr.    13,   21). 

Ligesaa  med  flertal  (total)  af  1ste  og  2den  pers.  pron.: 
vit  Arnvi()r  mnnum  fara  (jeg  og  A.  OH.  88,  27)  sætt  |)eirri,  er 
konungr  gercM  milli  vår  Brusa  (os  og  B.),  man  ek  hlita  (OH, 
99,   5). 

At  merke  blandede   udtryk: 

Olaf r  konungr  sj alf r  ok  ]) e i r  K o  1  b j 9 r n  b å c) i r  hlj opu  |)å 
fyrir  bore)  (Hkr.  215,  19  ;  sammenblandet  af:  k.  sjålfr  ok  Kol- 
bJ9rn  hljopu  bå^ir  f.  b.  og:  })eir  K.  hl.  b.  f.  b.)  ef  })u  konungr! 
ok  ])it  Gunnhildr  hafit  j)at  einrå(Mt  (Eg.  223,  2;  af:  {)it  kon. 
ok  G.   og:   [)it  G.). 


75.  Apposition  kan  ogsaa  sættes  for  at  angive  en  persons 
eller  tings  tilstand  eller  stilling-  under  handlingen  eller  i 
forhold  til  denne  (adverbiel  apposition).     Saaledes  bruges: 

a)  substantiver;  i  F.  S.  er  dette  dog  sjelden  uden  i 
udtrykket  skiljast  vinir  « skilles  som  venner »  o.  1.;  i  poesi  og 
L.  S.  noget  hyppigere. 

skildust  nii  vinir  [)eir,  sem  Åbv  våru  livinir  (OH.  110,  (3) 
at  skilna()i  veitti  Olafr  konungr  jarli  vir(>ilegar  gjafar  ok 
skildust  enir  kærstu  vinir  (OH.  83, 35)  henni  [)j6na  I)ær  er 
meyjar  andast  (SE.  21,  5  som  møer)  ek  kom  hér  inn  ærr 
ma5r  (Hkr.  688,  2(5)  næsti  mac)r  (Egi  sat  Bragi  (SE.  45,  15)  at 
mér  |)ykkir  J)u,  Bolli !  hafa  komit  merkiligastr  mac^r  af  Islandi 
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lim  inina  da^a  (Laxd.  2()9,  13)  fengu  honum  gisla  tiginna 
manna  sonu  (Hkr.  GIG,  20)  ^ 

])at  kann  ek  annat,  er  |)iirfu  jta  synir,  {)eir  er  vilja  læknar 
lifa  (Hav.  147)  svåfu  vie)  ok  undum  i  sæing  einni,  sem  hann 
minn  brot^ir  nm  borinn  væri  (Helr.  12)  [)essarra  vanvir()u  vill 
hinn  sæli  Thomas  forgast,  fylgjandi  Krists  merki  i  hort^um 
hårserk  fræknlega  fram  iitan  alt  skrant  ok  skart,  iiyrr  r id- 
da  ri  hins  hæsta  konnngs  (Thom.  2G,  10)  ok  andai^ist  (Barlaam) 
nii  å  J)essarri  stnndu  mj^k  aldra^r  mac^r  (Bari.   207,   10). 

b)  adjektiver,  meget  almindelig. 

Olafr  var5  sårr  borinn  å  skip  nt  (Hkr.  148,  31)  skildust 
koniingar  såttir  (OH.  90,  20)  ])ar  kom  man  mart  fait  (Hkr. 
171,  8)  J3eir  er  au5gir  ern  iipp  fæddir  (OH.  79,  23)  fari  hann 
litlægr  (OH.  86,  22)  J)at  sveri)  hefir  bezt  komit  til  Noregs 
(Hkr.  80,  17)  J)at  hus  er  bezt  gert  å  J9r5n  ok  mest  (SE.  8,38) 
sittu  allra  konnnga  heilastr  (OH.  66,  2)  skjottu  allra  Nor()- 
manna  armastr  (Hkr.  604,  28). 

ba5  J)a  vel  fara  ok  heila  hittast  (OH.  73,  13)  fimdii  Jjeir 
HJQrleif  dau(3an  (Isl.  s.  I  35,  18)  hann  lagc^i  Sigurc^  sverc^i  i 
gegnum  sofanda  (SE.  75,  38)  Pangbrandr  prestr  skir^i  hann 
|)revetran  (Hkr.  3,  6)  h^féu  mik  nanc^gan  i  her  (Hkr.  706,  2) 
heldii  heilii  qIIu  (Hkr.  740,  21)  hljop  a  }m  uvara  (Hkr.  24,  9) 
j)ann  tok  hann  af  Åla  daii^um  (Hkr.   27,  32). 

Anm.  1.  I  de  med  ha  fa  dannede  tidsformer,  staar  part. 
egentlig  paa  denue  maade  appositivt  til  objektet  og  retter  sig  der- 
for efter  dette. 

hefir  J)u   H16rri5a  hamar  nm   folginn  ?  (Pr.    7). 

Idet  forholdet  fordunkles,  og  udtrykket  opfattes  udelukkende 
som  sammensat  verbalform,  gaar  participiet  efterhaanden  over  til 
intetkjønsform,  men  den  oprindelige  kongruens  findes  dog  ikke 
sjelden   ogsaa  i  prosa. 

J)eir  Håkon  h^fcliu  h^ggnar  vakar  å  ånni  (Hkr.  770,  4)  ek 
hefi  margar  orrostur  åttar  (Hkr.    773,    15);   ofr.    176,   Anm.    3. 

Ayim.  2.  Superl.  (kouip.)  af  adj.,  som  betegner  orden  og 
følge,  kan  saaledes  sættes  i  app.,  hvor  vi  nu  bruger  adv.  ;  lige- 
saa  einn,   allr,   hålfr,   mi5r,   J)verr,   ymiss. 


^  Almindeligere:  gaf  henni  at  nuindi  I^rja  storbæi  (Hkr.  14,  9)  en 
ganila  gygr  fæ(5iir  at  sonnm  marga  j^tna  (SE.  8,  4)  hann  hårn  at  syni 
meyjar  niu  (SE.  17,  17)  konu  I)å,  er  ek  vil,  at  \6  fait  ok  fastnit  mér  til 
eiginkonu  (Stj.  411,  1). 
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a)  Ingolfr  byg()i  fyrstr  landit  (Isl.  s.  I  38,  6)  toku  Jjeir  J^egar 
fyrstir  undir  at  jåtta  [)essu  bo5i  (Hkr.  172,  29)  vildi  engi  fremstr 
sbanda  (Hkr.  363,  1)  Jjeir  Karli  sigldu  åvalt  fremri  (Hkr.  384,  1) 
gengr  Tofi  fyrri  (Flat.  II  146,  5)  så  skal  fyrstr  ut  ganga,  sera 
si5astr  gengr  inn  (Flat.  I  46,  36)  ef  menn  sigla  me6  landi  fram 
1  samfloti,  {)å  skulu  |)eir  vægja,  er  ytri  sigla,  svå  at  eigi  bægi 
Jjeim  å  land,   er  inztir  sigla  (Byl.  IX,  17). 

Men  der  siges  ogsaa  med  adv.:  Porgils  Arason  kom  til 
{)eira  fyrst  vir()ingamanua  (OH.  75,  40)  hann  hjo  {Dann  er  ntarst 
sat  a  låginni  (Hkr.  159,  12)  var  så  h^ggvinn  fyrr,  er  si5ar  gekk 
(Hkr..  296,  23). 

cfr.  Håkon  Ivarsson  lå  yztr  i  arminn  annan  —  en  fzt  i 
annan  arminn  lågu  J)rænda  liof5ingjar  (Hkr.  594,  12  fgg.)  så 
skal  si  c)  as  t  ut  ganga,  er  fyrstr  gengr  inn  (Hkr.  79,  18)  skulut 
|)it  bræ5r  fyrstir  fara,   en   ek   mun   sit^ast  (Hkr.    382,    13). 

b)  hann  var  einn  konungr  yfir  landi  (OH.  90,27)  svå  er 
sagt,  at  så  einn  konungr  hvilir  å  Islandi  (OH.  76,  15)  fimm  einir 
bæir  st65n  ubrendir  i  Sogni  i  Læradal  (Hkr.  151,  11)  hvi  ertu  i 
bl65i  einu  allr  (OH.  72,  17)  at  nesit  j)etta  væri  alt  såit  hvert 
sumar  (OH.  64,10)  kvå5n  Orn  allan  villask  (Laxd.  64,  16)  hon 
er  blå  hålf,  en  hålf  me5  hornndarlit  (SE.  18,  38)  fekk  Erlingr 
lag  af  kesju  å  hann  mic^jan  (Konung.  42,  26)  Erlingr  jarl  hjo 
Ozar  prest  nm  andlitit  J)vert  (Konung.  42,  30)  hQf^u  ymsir  sigr 
(Hkr.   89,    34    «afvekslende»)  ymsir  båru  au5nu   til  (Hkr.    622,  14). 

Anyn.  H.  Til  et  subst.,  der  er  styret  af  præp.  (især  at  og 
ep  tir),  kan  føies  et  particip  (adj.)  i  app.  paa  en  saadan  maade, 
at  udtrykket   bliver  at  gjengive   med   en  hel  (adv.)   bisætning. 

ef  mat)r  er  veginn  i  ^Idrhusi  at  brennanda  eldi  e5a  1  dags 
Ijosi  (medens  ilden  brænder  Gul.  157)  at  liSnum  }:)rem  vetrum 
(da  3  vintre  var  ledne  Flat.  I  32,  18)  J)at  mundi  eigi  vera  nema 
at  honum  nau^gum  (Hkr.  66,  34  uden  at  man  tvang  ham  med 
magt)  toku  J)ar  ut  or  klaustranum  Magnus  Sigur5arson  af  nau5g- 
um  munkunum  (Hkr.  725,  10  idet  man  tvang  munkene  til  at 
udlevere  ham)  eptir  J)essa  hluti  sag(!)a  J^å  eru  j)eir  upp  festir  {)ar 
å  })inginu  (Flat.  I   557,  25  efterat  dette  var  sagt). 

Denne  brug  er  sjelden  i  F.  S.  og  er  fordetmeste  kommen 
ind  i   denne  fra  L.   S.,   hvor  den  findes  oftere. 

Nærmere  herom  under  participiernes  brug;  cfr.  229,  Anm.  2; 
233,  Anm.;   246,   b. 


Sammenligningsleds  kongruens. 

76.  Naar  to  begreber  sammenlignes,  sættes  2det  sam- 
menligningsled i  samme  kasus  som  1ste,  naar  samme  verbum 
eller  styrende  ord  hører  til  andet  led  som  til  1ste;  cfr.  29. 
Som  sammenligningspartikel  bruges    en   efter    komp.  og  ann- 
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arr,  sem  efter  svå,  slikr  samt  adj.  (adv.),  der  er  sammen- 
satte med  j  af  n. 

var  Ingjaldr  usterkari  en  Ålfr  (Hkr.  30,  26)  hon  lif(M 
lengT  en  faiMr  hans  (Laxd.  212,5)  vir^n  ver  |)ik  eigi  meira  en 
hann  (Hkr.  ISl,  27)  Ac)alsteinn  konungr  nnni  honum  meira 
en  Qllum  frændum  sinum  (Hkr.  80,  U)  Vikverjum  våru  miklu 
kunnari  kristnir  siiMr  en  nKjnnum  nort)r  i  landi  (Hkr.  2H6,  17) 
drottning  segir,  at  Olafr  mnn  falsa  hana  at  fleira  en  [)essu 
einn  (Hkr.  177,  29)  øngvan  hlut  måttn  [)(3ir  annan  muna  en 
[3at  Ijosa  lik  (Sol.   12). 

nu  em  ek  svå  fegin  fundi  okkrum  sem  åtfrekir  Oc^ins 
haukar,  er  val  vitu  (H.  H.  2,  43)  engi  konungr  er  jafngofugr 
i  Nor^rlgndum  sem  |)u  (Hkr.   276,   17). 

Yerbet  kan  ved  sidste  led  underforstaaes  i  en  anden  tid 
og  maade,  end  det  har  i  første. 

hersar  hafa  verit  frændr  minir;  vil  ek  ekki  hafa  nafn 
hæra  en  J)eir  (se.  hafa  haft  Hkr.  176,  5)  våpn  I)eira  bitu  eigi 
heldr  en  vendir  (se.  bita  Hkr.  8,  6)  svå  bar  Helgi  af  hilding- 
um  sem  itrskapai^r  askr  af  [)yrni  (se.   berr  H.   H.   2,  38). 

gekk  hann  lit  af  Mi(^gar(>  svå  sem  ungr  drengr  (se.  gengi 
SE.  35,   15). 

Kongruensen  vedbliver,  naar  sætningen  bliver  til  akk. 
med  inf. 

engi  jo  tun  ek  hugc)a  jafnramman  sem  Vaf|)ru5ni  vera 
(Yafl).  2).  '  " 

Aum.  1.  Efter  komp.  sættes  stundom  overflødig  heldr  en 
for  en. 

er  engi   varr  verr  ættborinn  heldr  en   Olafr  (Hkr.    282,    6). 

Stundom  heldr  alene  =z   en. 

ef  færri  kallast  |)at  mål  heyrt  hafa  heldr  fjorc^ungr  hera()s- 
manna  (Borg.  I   17,  19). 

Anm.  2.     Foran  sem   udelades  ofte  svå. 

hans  menn  foru  brynjulausir  ok  varu  galnir  sem  liundar 
ec)a  vargar  (Hkr.  8,  7)  [)at  måtti  vefja  saman  sem  duk  (Hkr. 
8,    18)   |)å  for  |)eim  sem   hinum   (Hkr.    212,    7). 

Anm.  S.  Efter  udtryk,  som  betegner  lighed  og  overensstem- 
melse,  bruges   ogsaa  ok  som   sammenligningspartikel. 

nu  for  Svium  alt  å  eina  lei(3  ok  Donum  (Flat.  I  484,  13) 
|)at  var  kallat  jafnt  ok  stakkr  to5u  (Eg.   295,   23). 

Anm.  4.  Ved  komp.  kan  2 det  sammenligningsled  (uden  en) 
sættes  i   dativ;   se   115. 
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Anf)t.  5.  Ved  adj.  (adv.),  der  er  sammensatte  med  jafn^ 
kan  istedetfor  sammenligningsudtryk  med  s  em,  sættes  dativ; 
se   103,   h. 


77.  Paa  samme  maade  retter  et  substantivisk  ord,  der 
ved  nema  (utan)  føies  indskrænkende  til  et  forudgaaende 
sætningsled,  sig  i  kasus  efter  dette. 

9II  våru  liro()in  skip  Olafs  konungs  nema  Ormr  hinn  langi 
(Hkr.  212,  25)  ekki  våpn  hof^u  J)eir  nema  bitlana  af  hestun- 
um  (Hkr.  18,  17)  |)eir  hafa  yc^r  [)6  engu  launat  nema  illu  (Hkr. 
132, 9)  var  folk  alt  i  svefni  utan  moi^ir  hans  (Grett.  108,  8) 
einn  tima,  er  Hofundr  gerc^i  veizlu,  var  oUiim  li9f(^ingjuni  til 
bo5it  i  hans  riki  litan  Hei^reki  (Herv.   22,   7)^ 

78.  Naar  det  verbum  eller  styrende  ,  ord,  der  horer  til 
1ste  sammenligningsled,  ikke  tillige  hører  til  2det  led,  udtryk- 
kes det  sidste  regelmæssig  i  en  egen  sætning. 

felt  hefir  hon  |)å  menn,  er  mer  hafa  litizt  eigi  usterkligri, 
en  Porr  er  (SE.  33,  17)  jnun  ek  forc^a  fjyrvi  minn  fyr  slikum, 
sem  Jiu  ert  (Harb.  12)  J)etta  kalla  ek  forsending  svå  g9fgum 
manni,  sem  j)u  ert  (Eg.  258,   11). 

Anni.  1.  Stundom  udtrykkes  2det  led  i  en  egen  sætning, 
uagtet  samme  verbum  ogsaa   hører  dertil. 

{)eir  eru  Nor5menn,  sem  vér  erum  (Hkr.  211,  12)  muntu 
vera  miklu  skapstærri,  en  ek  em  (Hkr.  219,  6)  {)å  hraut  vi5  inn 
reginkungi,   sem  bJQrn  hryti  (Hamd.   25). 

Afim.  2.  Ikke  sjeldeu  bliver  i  sammenligning  udtrykket 
sterkt  forkortet. 

margr  hefir  dauc^a  tekit  fyrir  minni  tilger^ir  en  Hrærekr 
(mindre  forgaaelser  end  den,  som  R.  har  gjort  sig  skyldig  i, 
eller:  som  har  gjort  mindre  end  R.  Hkr.  299,  21)  eigi  hæfir,  at 
{jagat  sé  yfir  grepti  svå  ggfugs  manns,  sem  nu  stondum  vér 
(over  en  saa  gjæv  mands  grav,  som  han  er,  over  hvis  grav  vi 
nu  staar  Konung.   43,    14). 

79.  «Mere  end,  mindre  end  (o.  l.)»  en  vis  størrelse  eller 
udstrækning  udtrykkes  ved  at  føie    meir,   minnr    en  o.  1.  til 

^  I  betydn.   «undtagen»  bruges  utan  ogsaa  som  præp.  med   akk. 
veit  engi  mafir  utan  I)essa   två    munka   gr^pt    heilags  Antonii  (Heilag. 
I  119,  24). 
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størrelsens  eller  udstrækningens  navn  nden  indflydelse  paa 
kasus. 

J)eir  h^fc^u  meir  en  20  skip  (Hkr.  100,  15)  Eysteinn  kon- 
ungT  let  draga  skip  sin  meir  en  2  vikur  sjåvar  at  isi  (Hkr. 
752,  11)  meir  en  tiu  tigum  ara  fyrr  en  Island  bygbist  (Flat.  I 
247,  25)  sver5  veit  ek  liggja  i  Sigarsholmi  fjorum  færa  en 
fimm  togu  (H.  Hj.   8). 

«Mere  end  —  gammel»  udtrykkes  ofte  el  Ir  i  en:  hann 
var  J)å  eigi  ellri  en  17  vetra  (Hkr.  232,  19);  cfr.  engi  mac)r 
skyldi  vera  å  Orminum  langa  ellri  en  sextugr  ec)a  yngri  en 
tvitugr  (Hkr.  203,  4). 

Usedvanligt  er :  hann  fekk  eigi  mælt  2  orc^uni  lengra  samt 
(Hkr.  317,  21  =  lengra  en  tvau  or5). 

Pronomeners  kongruens. 

80.  Pron.  (dem.,  posses.,  spørgende,  ubest.)  som  attribut 
retter  sig  efter  substantivet  ligesom  adjektiver. 

81.  a)  Et  substantivisk  brugt  pron.  retter  sig  i  kjøn  og 
tal  efter  det  subst.,  som  det  viser  hen  til.  Viser  det  hen  paa 
flere  subst.,  og  disse  er  af  samme  kjøn,  sættes  det  i  flertal 
af  det  fælles  kjøn;  er  substantiverne  af  forskjelligt  kjøn, 
sættes  det  i  i  n  t  e  t  k  j  ø  n. 

hennar  fekk  Skj^ldr.  J)au  (Gefjon  og  Skjold)  bjoggu  at 
Hlei^ru  (Hkr.  7,  4)  skildu  {jau  (kongen  og  Ingegerd)  svå  sina 
ræ5u,  ok  gekk  sina  leic)  hvårt  J)eira  (Hkr.  305,  21)  svå  mikla 
åst  sem  |)ii  hefir  lagt  yU)  Jann  hinn  digra  mann,  I)å  skaltu 
J)ess  aldregi  njota,  ok  hvårki  ykkat  (ingen  af  eder)  annars 
(Hkr.  305,  16),  cfr.  J)au  så  einn  dag,  at  tiu  menn  åc^u  i  enginu, 
ok  var  kona  eitt  (Yatnd.  51,   16). 

b)  Yiser  det  dem.  pron.  hen  paa  en  i  inf.  eller  en  hel 
sætning  eller  en  forbindelse  af  flere  sætninger  udtrykt  fore- 
stilling, sættes  d.et  i  intetkjøn  ental. 

Einarr  tok  |)vi  ubrått  at  minka  riki  sitt  (OH.  93,  20)  hann 
mundi  J)at,  er  Pangbrandr  prestr  skir^i  hann  J^revetran ;  [mi 
var  vetri  fyrr  en  kristni  væri  i  l^g  tekin  å  Islandi  (Hkr.  3,  6) 
snyr  Eyvindr  |)å  til  Asmundarvågs,  ok  lå  hann  vec^rfastr 
ngkkura  hri5 ;  en  er  J:>at  spurt^i  Einarr  jarl,  ]Då  heldr  hann 
Imngat  li5i  miklu  (OH.  93,  38). 
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82.  a)  Viser  pron.  hen  paa  en  forestilling  eller  gjenstand, 
der  tænkes  i  ubestemt  almindelighed  uden  noget  bestemt  navn, 
sættes  pron.  i  intetkj.  ental. 

fJQlc)  er  |)at,  er  fira  tregr  (Sigrdr.  30)  seg5u  mer  })at: 
hvat  {jær  meyjar  heita  —  hvårt  se  manna  n^kkut,  {)at  er 
knegi  a  Mengla5ar  svasum  armi  sofa  (Fjolsv.  37;  41). 

b)  Ikke  sjelden  gives  henvisningen  en  ubestemt  form  ved 
intetkj ønsf ormen  J)at  ogsaa  der,  hvor  pron.  dog  nærmest  viser 
hen  paa  et  bestemt  substantivisk  begreb  af  et  andet  kjøn 
eller  tal. 

Skrymir  tok  upp  hanzka  sinn;  ser  Porr  ])a,  at  {)at  haf(M 
hann  haft  of  nottina  fyrir  skala  (SE.  29,  18)  hann  bjo  i  ey 
{)eirri,  er  Pjotta  heitir;  [)at  er  å  Halogalandi  (OH.  101,  3)  annan 
sal  gerc^u  J^eir,  J)at  var  horgr,  er  gy^jurnar  attu  (SE.  9,  1) 
honum  {)6tti  fugl  sitja  å  hverjum  skipstafni;  [)at  våru  alt 
ernir  ok  hrafnar  (Hkr.  612,  28)  J)at  var  {)ar  sic)r,  at  tolf  hof- 
goSar  våru  æztir;  skyldu  f)eir  råc^a  fyrir  blotum  ok  domum 
manna  i  milli;  J)at  eru  diar  kallac^ir  e5a  drottnar  (Hkr.  5,  3) 
jpar  våru  fyrst  tilskorai^ir  hir^menn  koriungs,  {)viat  |)at  var 
valit  af  innanlands  mgnnum  ok  ritanlands,  alt  [)at  er  sterkast 
var  ok  froeknast  (Hkr.   203,   6), 

83.  Naar  et  dem.  pron.,  som  skulde  staa  i  intetkj.  ental, 
er  subjekt  i  en  sætning,  hvori  der  er  et  substantivisk  prædi- 
katsord,  kan  det  rette  sig  efter  prædikatsordet  i  kjøn   og  tal. 

sil  er  bæn  min,  attu  låtir  oss  hvårki  skiljast  lifs  né  dau^^a 
(OH.  208,  14)  far  aptr,  Håleygrinn!  så  man  |)ér  enn  bezti 
(se.  kostr  OH.  114,  3)  9nnur(sc.  ij^rott)  var  sii,  at  hann  tala5i  svå 
snjalt  ok  slétt  (Hkr.  7,  35)  sii  var  sic^venja,  at  vitar  foru 
austan  eptir  landi  (Hkr.  98,  31)  sii  er  fleiri  manna  SQgn,  at 
etc.  (Hkr.  725,   11). 

NominatlY. 

84.  I  nominativ  sættes  subjektet. 

Am)t.  1.  Ikke  saa  sjelden  forekommer  den  slags  anakoluthi, 
at  der  i  begyndelsen  af  et  sætningskomplex  foran  en  relativsæt- 
ning sættes  et  substantivisk  ord  i  nominativ,  der  ikke  passer  i 
konstruktionen,  idet  talen  fortsættes  paa  en  maade,  der  kræver 
en  anden  kasus   eller  en  anden  formning  af  udtrykket. 

6  —  M.  Nygaard:      Norrøn  syntax. 
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en  9II  |)au  kaiip,  er  |)ii  kaiipir,  |)ii  haf()u  jafnaii  nokkura 
skilamenn  ihjå  (Kgs.  6,  24)  en  ort^tyk  |)au,  er  |)eir  Asmundr  ok 
Karli  hc)f(^u  mælzt  vic^,  å5r  vig  Asbjarnar  vare),  [)å  for  j)at  eigi 
leynt  (Hkr.  ,-3()8,  19)  slikt  et  sama  J)ær  sta()festur,  er  bræSr  minir 
biia  å,  vil  ek  ok  til  skilja,  at  ])eir  eigi  [)ær  at  frjålsu  (Laxd. 
268,  10)  en  |)essi  spurning,  er  nu  spyrr  |)u,  })ikki  mér  likara  at 
fair  muni  svå  visir  vera,  at  hér  kunni  satt  af  at  segja  (SE. 
23,  30)  |)viat  J)at  er  hann  skipti  sér  af  um  mål  manna,  |)å  undu 
allir  vi5  sinn  hint  (Laxd.  86,  2)  en  Jjat  er  så  augnanna,  [rå  hug(Mst 
hann  falla  mundu  fyrir  sjoninni   einni  samt  (SE.   28,  24). 

Dette  findes  især,  naar  i  relativsætningen  det  relative  ord 
er  subjekt. 

en  {)essir  bændr,  er  hér  eru  ok  segja  sjålfum  oss,  at  ])eir 
vilja  fylgja  Magnusi  konungi,  J3å  synist  mér,  sem  oss  muni  allir 
einir  til  lic^semdar  ok  hinir,  er  segja,  at  kyrrir  vili  vera  —  en 
hinir,  er  segja,  at  oss  vili  fylgja,  J^å  mun  så  vera  annarrhverr 
e6a  fleiri,  er  oss  muni  ekki  tiltak  til  vera  (Hkr.  518,  17)  at  hver 
SU  mær,  sem  spilzt  haf^i  af  unnasta  sinum,  |)å  mundi  mQttullinn 
j)egar  syna  glæp  hennar  (MQtt.  9,  25)  at  allir  {)eir,  er  berc^ist 
mei^  Magnusi  konungi  —  at  sålur  J^eira  manna  mundi  fyrr  1 
paradisu,  en  bl6c)it  mundi  kalt  å  J9rcl)unni  (Konung.  43,  22)  su 
d^gg,  er  J)a5an  af  fellr  å  J9r5ina,  |)at  kalla  menn  hunangsfall 
(SE.  12,  7)  |)eir  menn,  er  fyrir  uskQpum  ver5a,  |)å  valda  [)vi 
illar  nornir  (SE.  11,  16)  {)viat  Jieir  menn,  er  gu(3s  vilja  gera, 
])å  eiskar  Kristr  |)å  vel  })essa  heims  (Hom.    197,   9). 

så  er  rægir  sik  sjålfan  i  syndum  sinum,  J^ann  man  dj^full- 
inn  eigi  rægja  (qui  se  ipsum  accusat  —  eum  Hom.  19.  4)  så  er 
segir  lygivitni  i  gegn  nångi  sinum,  slokna  man  likn  hans  å  hinum 
efsta  degi  (qui  falsum  testimonium  profert — ejus  Hom.  39,  8)  hverr 
er  eigi  verc)r  litillåtr  ok  hugværr,  Joå  må  eigi  miskunn  heilags 
anda  byggva  me5  {)eim  (quicumque  humilis  et  quietus  non 
erit — in  eo  Hom.    16,   3);  cfr.   260. 

Anm.  2.  Enkeltvis  forekommer:  hinn  gamli  hrim|)urs,. 
hann  kalium  vér  Ymi  (SE.   4,  32). 


85.  Prædikatsordet  sættes  i  nominativ,  idet  det  retter 
sig  efter  subjektet. 

Derfor  bruges  nominativ  i  ufuldstændige  sætningsudtryk, 
hvor  udsagnet  betegnes  blot  ved  et  subst.  (alene  eller  med 
adjektivisk  bestemmelse),  der  angiver  prædikatsforestillingen  til 
et  i  situationen  liggende  subjekt. 

ofjarl,  ofjarl,  fostri!  (Hkr.  531,  26)  hættligt  lag,  herra! 
(Konung.  42,  26)  putt,  sagSi  hann,  skgmm  hunda  (en  skam  for 
hundene  Hkr.  643,  20)  hon  svarar:  mikil  ti5endi  (Herv.  29,15; 
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cfr.  i  Bugges  iidg.  330,  15;  {)at  eru  mikil  ti(!>endi);  cfr.  undr 
mikit,  er  J)vilikr  h9fc;iingi,  sem  Freyr  er,  vildi  gefa  sver$  (SE. 
23,  14). 

86.     Nominativ  bruges  ogsaa  (som  vokativ)  i  tiltale. 

far  aptr,  Håleygrinn !  (OH.  1 14,  3)  drekkum  mi  fyrst, 
f rændi !  (OH.  114,  28)  ek  vilda,  g65r  drengr!  at  [m  gengir  inn 
i  stufuna  (Eg.  216,  9)  |)a  mælti  Porbj^rn:  troll!  er  ])ik  bita 
eigi  jårn  (Isl.  s.  II  364,  18 ;  du  trold,  som  jern  ikke  bider  paa). 

Anm.  I  skjældende  eller  haanende  tiltale  siges  istedenfor 
f.  ex.  [)ii,  hundr!  eller  |)u,  hun dr inn!  ofte  hundr  j)inn!  ell. 
hundrinn  |)inn! 

hefir  [)n  svikit  mik,  hundrinn  |)inn !  (Isl.  s.  II  17H,  4)  hir5 
ekki   jjii  |)at,   mjolki  Jjinn !   hverr  ek  em  (Nj.    119,109). 

Dette  udtryk  kan  drages  ind  i  konstruktionen  og  sættes  i 
det  sætningsforhold,   hvori   det  pers.   pron.   {)u  egentlig    skal   staa. 

mun  foli  |)inn  n9kkuruni  manni  lif  gefa,  ef  bana  verc^r 
au(>it?  (^  munt  J)u,  foli  [)inn!  Laxd.  188,  20)  kann  |)inn  heljar- 
karl  ekki  betr  at  kve^a?  (Flat.  I  212,  17)  viltu  nu  gri5?  Jarlinn 
svarar:  eigi  af  hundinnm  J)inum  (=^  af  J)ér,  hundrinn!  eller:  af 
{)ér,  hundrinn  {)inn !  Hkr.  598,  24)  mun  litill  frami  i  at  bera  af 
fretkarli  |)inum  (Frs.    160,  3). 

1  indirekte  tale  kan  man  da  komme  til  at  sige :  {)vi  næst 
æpir  H^ttr  slikt,  sem  hann  må,  ok  kva5  dyrit  mundu  gleypa 
hann.  B9t)varr  ba5  bikkjuna  hans  J)egja  ok  kastar  honum 
nic)r  i  mosann   (i   direkte  tale:   J^egi,   bikkjan   J)in !   Fld.   I,   70,4)^. 


AkkusatiY. 

87.  I  akkusativ  sættes  virksomhedens  gjenstand  (ydre 
objekt)  og  indhold  og  resultat  (indre  objekt,  produktobjekt). 
Desuden  bruges  akkusativ  som  maals-,  steds-  og  tidsbetegnelse. 

Ydre  objekt. 

88.  Akkusativ  angiver  g  jenstanden  ved  verber,  der  be- 
tegner en  virksomhed,  der  umiddelbart  paavirker  eller   er  ret- 

^  I  uorsk  landsmaal  siges  i  lighed  hermed  ogsaa:  eg,  min  arming; 
min  stygge  galning;  me,  vaare  stakarar ;  dette  har  jeg  ikke  fundet  i  det 
gamle  sprog.  En  vis  hghed  med  den  anførte  paafaldende  ndtryksmaade 
findes  i  attraktioner  som:  I)ann  y^arn,  hvårki  ykkat  (for  ])ann  yfiar,  hvarki 
ykkar;  se  130,  Anm.  5);  bran5  sjålfs  sins  (for  sjålfs  sitt;  se  126,  Anm.); 
ertu  n9kknrr  I|)r6ttama5r  (for  n^kknt  i])r. ;  se  92,  Anm.  2). 


—  84  — 

tet.  mod  noget.     Gjøres  udtrykket  oin   til   passiv,    bliver   dette 
akkusativiske  objekt  til  subjekt. 

Amn.  1.  Til  adskillige  verber,  som  betegner  virksomhed, 
føies  gjenstanden  ikke  i  akk.,  men  i  dativ  eller  genitiv.  Verbets 
betydning  har  da  været  saaledes  opfattet,  at  virksomheden  ikke 
umiddelbart  var  rettet  mod  gjenstanden,  men  stod  i  et  andet 
forhold  til  den.  Betydningen  kan  imidlertid  efterhaanden  være 
modificeret  og  være  bleven  ganske  transitiv,  men  den  styrelse, 
som  fra  først  af  har  fæstet  sig  til  verbet,  er  alligevel  bibeholdt. 
Stundom  indtræder  en  til  forandringen  i  betydning  svarende  for- 
andring i  styrelse,  idet  gjenstanden  bliver  udtrykt  i  akk,  isteden- 
for  i  gen,   eller  dativ. 

Anni.  2.  Transitive  verber  har  i  alm.  aktiv  form ;  stundom 
findes  dog  akkusativisk  objekt  efter  verber  i  reflexiv  form  f.  ex. 
eignast,  hræc^ast,  nålgast,  undrast  (se  under  den  reflexive 
verbalform). 

Anm.  S.  Til  mange  transitive  verber  føies  foruden  objekt 
ogsaa  en  dativ  som  hensynsbetegnelse ;  endel  har  et  persons- 
objekt  i  akk.  og  desuden  en  dativ  eller  genitiv  for  at  betegne 
en  gjenstand,  hvortil  virksomheden  staar  i  et  andet  forhold. 

Anm.  4.  a)  Endel  verber,  hvorved  der  udtrykkes  sjælelige 
og  legemlige  fornemmelser,  bruges  i  3die  pers.  ental  med  ude- 
ladt ubestemt  subjekt  (ofr.  16)  og  med  personsobjekt  i  akk., 
medens  vi  nu  i  lignende  tilfælde  bruger  at  gjøre  personen  til 
udsagnets  subjekt;  saaledes  mik  minnir,  dreymir,  v  ænir,  varir, 
væntir,  væ-ttir,  uggir,  grunar,  fysir,  girnir,  langar,  ti5ir, 
lystir,   munar — kell,   |)yrstir,    h ungrar,    syfjar,   svimrar. 

Nogle  af  disse  kan  ogsaa  bruges  i  aktiv  form  med  personen 
som  subjekt  (gruna,  langa,  ugga,  vænta,  vætta;  sjelden 
dreyma:  ein  kona  dieymdi  |)ann  draum  Mar.  1029,  10)  eller 
paa  samme  maade  i  reflexiv  form  (fysast,  minnast,  girnast, 
1  y  s  t  a  s  t)  ^ . 

b)  skorta,  J^rjota,  })rota,  vanta  bruges  i  3die  pers.  ent. 
med  udeladt  ubestemt  subjekt,  saaledes  at  baade  personen,  som 
mangler  noget,  og  det,  som  mangler  eller  slipper  op,  sættes  som 
objekt  i  akk. 

mik  skortir  eigi  hug  (Eg,  299,  16)  Hrapp  J^raut  vistir  i  hafi 
(Nj.   87,  24)  ef  [nk  Jrotar  fQug  (Flat.  III  403,   20)^ 

^  Ved  enkelte  af  dem  kan  der  sættes  et  bestemt  subjekt  (snbst.  eller 
pron.)  for  at  betegne  den  eller  det,  som  fremkalder  fornemmelsen;  saaledes 
foruden  f  y  s  a  ogsaa  m  i  n  n  a,  g  r  u  n  a^  d  r  e  y  m  a. 

hon  hefir  mint  mik  å  |)å  hluti  (Flat.  I  40,  21)  grunar  |)ik  ekki  |)at, 
at  etc.  (Hkr.  235,  33)  så  ma5r  dreymir  mik  opt  (Flat.  I  330,  32).  I  L.  S. 
girnir  Jnk  pinan,  bi6  |)it  litt  ])at  (Heilag,  II  362,  4  si  te  poena  delectat, 
exspecta  paululum). 

^  skorta  sjelden  med  tingen  eller  ])ersonen  som  sul)jekt. 
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Paa  samme  maade  siges  med  hen  da  og  kosta:  skal  oss 
aldregi  |)a  skomm  henda  (^Eg.  143,  24)  nema  J)u  heitir  [)vi,  at 
mik  hendi  enga  |)å  hluti  (Hkr.  194,  15)  [)ik  hefir  mikla  ligiptn 
hent  (Forn.  SncY  12,  32)  |)at  er  sagt,  at  einn  riddara  kostar  VIII 
nierkr  gulls  sinn  bunai^  (Fm,  XI  331,  25)  sendimenn  S9g(>n,  at 
keisarann  kosta<M  eigi  minna  fé  leikinn  en  J)etta  gull  (Hkr.  669,  7). 
Men  det,  som  vederfares  en,  eller  som  koster,  sættes  ogsaa  som 
subjekt  i  nom.:  |)a  k^nnncVist  j)eir  vi(>,  at  |)at  var  sannmæli  ok 
bå  haf(M  hent  glæpska  mikil  (OH.  232,  19)  sogc^u  allir,  at  eigi 
kostai)i   konnnginn  minna  leikrinn  en  J)etta  gnll  (Fm.  XI  315,26). 

Anm.  5.  Stundom  kan  verber,  som  efter  sin  betydning  er 
intransitive,  anvendes  som  trans,  med  akkusativisk  objekt;  navn- 
lig grata  (^^  begræde)   og  syrgja  (=^  sørge  over). 

bæ(M  vinir  ok  uvinir  grétu  dau^a  hans  (Hkr.  107,  27)  hon 
grét  konungs  mein  meir  en  sinn  harm  (Hkr.  (387,  33)  hann  syrgilii 
hana  dauc)a,  en  allr  lands  lyc)r  syrg(M  hann  A^iltan  (Hkr.  67,  9); 
cfr.  hleginn  var  hann,  at  hann  leysti  oss  fra  djofla  hlåtri  (Heilag. 
I  283,   22). 

I   enkelte   forbindelser    bruges   saaledes   med  akk.: 

s  i  tja  (sidde,  være  paa,  i):  furc^u  goc^a  hesta  sitja  hei(^- 
ingjar  {)essir  (Kim.  259,  20)  sitja  skola  (Post.  488,  39)  torkell 
sat  vel  bæ  sinn  (Laxd.  255,  11)  (oversidde,  lade  uænset):  sitja 
byrina  (Mork.    74,    15)^ 

liggja  (konu). 

fara  (j=--  indhente):  hann  rei(^  eptir  |)eim  ok  gat  farit  J)å 
(Eb.   63,   20). 

standa  (  taale,  udstaa):  allar  meingert^ir  heimsins  (Horn. 
57,  11);  (  naa  til,  berøre):  undir  bryggjunum  våru  stafir  ok  stoc^u 
|)eir  ni(^r  grunn  i  ånni  (Hkr.  224,  29)  heldr  st6()  hon(d.  e.  kappen) 
alla  vega  jqy()  um  hana  (Mott.  81,  15);  (  træffe,  støde  paa): 
stendr  mac^r  fé  sitt  i  hendi  ^c^rum  manni  (Gal.254,  1) ;  (=  ramme, 
vederfares):   stob  hana  sott  (OH.    122,   31). 

standask  (=  staa  sig  imod):  sæll  er  så,  er  stenzk  freistni 
(Horn.    14,   2). 

Hertil  hører  ogsaa:  e-nn  dagar,  nåttar  dag,  nat  over- 
rasker en;  hana  dagae)i  uppi  (Grett.  152,  9;  cfr.  uppi  ertu, 
dvergr!  um  dagai^r  Alv.  35)  tak  [)ér  ekki  herbergi  nær  gQtu,  J)6tt 
|nk  nåtti  (Vols.  132,  21;  cfr.  fyrir  J)vi  at  hann  var  [)ar  nåttac^r, 
J3å  skundai^i  hann  til  eldsins  Str.  45,  12);  e-tt  fjarar,  ebben 
lægger  noget  tørt  elL  bringer  ngt.  paa  det  tørre;  hann  (o:  fJ9rt)- 
inn)  fjarar  allan  at  J)urru  (Eb.  84,  26 ;  cfr.  vér  erum  nu  fjarac^ir 
uppi  Laxd.   65,    17). 

89.  Objektsprædikat.  Ved  endel  verber  f  øies  et 
subst.  eller  adj.  bestemmende   til    objektet  for   at  fuldstændig- 


^  cfr.  sitja  em  e-tt  101  a. 
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^jøre  verbets  begreb.  Gjøres  sætning-en  om  til  passiv,  bliver 
objektsprædikatet  til  (subjekts-jprædikatsord  (cfr.  0).  Saadanne 
verber  er: 

a)  at  kalde  (kalla,  nefna,  heita). 

[)eir  k9llu()u  sic)an  Ottar  Vendilkråku  (Hkr.  20,  IS)  kalla 
enskir  menn  hann  helgan  (Hkr.  ()08,  28)  allir  menn  munn 
hann  kalla  saklausan  (Hkr.  131,  !())  hana  Brynhildi  bragnar 
nefna  (Sig.  1,  27)  hann  nefndi  sik  Ola  (Hkr.  149,  29)  Griinni 
mik  hétu  at  GeirraSar  (Grimn.  49). 

Anm.   hétu  menn  svå  sonu  sina(Hkr.  9,  12);  cfr.  6,  Anm,  2,b. 

setti  |)ar  bæ  ok  kallai^i  at  Borg,  en  fJQrcMnn  Borgarfj^rt) 
(Eg.  90,  14)  Porolfr  kallac)i  Porsnes  milli  Vigrafjarc)ar  ok  Hofs- 
vags   (Eb.  6,   27);   cfr.    6,   Anm.   3. 

b)  gjøre,  sætte,  have  til  ngt.,  erklære  for  ngt.  (gera, 
setja,  hafa,  kjosa,  leggja,  dæma,  segja;  i  L.   S.  skipa). 

jarl  haf^i  hann  lengi  litinn  mann  gert  (Hkr.  114,  17) 
hann  gerhi  Hrolf  utlaga  af  Noregi  (Hkr.  65,  29)  ger5i  hann 
sik  {)å  svå  rei5an  ok  oSan  (Hkr.  325,  17)  nu  mnn  ek  gera 
hann  jarl  minn  —  svå  sem  Kniitr  hinn  riki  setti  Ulf  jarl, 
fQ^ur  hans,  hofc^ingja  jfir  Danmork  (Hkr.  531,  22  fg.)  NJ9r6 
ok  Frey  setti  OSinn  bl6tgo5a  (Hkr.  6,  11)  settnm  Joann  sælan, 
er  ser  ne  åtti5  (Atlm.  99)  Ålfhildr  kaus  fgSnr  at  sy  ni  sinnm 
hundvisan  j^tun  (Fld.  III  32,  16)  mundu  f)ér  ei  kunna  Q^ruvis 
at  kjosa  y5r  at  9IIU  skapai^a,  en  hann  var  (Forn.  Sn5.  28,  ()2) 
konungr  lagc)i  Olvi  ugildan  (Hkr.  341,  14)  eigi  å  at  dæma 
lendan  mann  ntlagan  å  |)essu  [)ingi  (Hkr.  677,  30)  hvat  er  nu, 
bondi !  viltu  segja  mik  {)j6f?  (Hkr.  635,  8)  leitt  er  mer  at 
segja  [)ik  afhendan  (Vatsd.  34,  29)  hverr  skipa^i  J^ik  domanda 
ok  h^fSingja  yfir  oss  ?  (Heilag.  II  295,  26). 

Med  udeladt  ubestemt  subj. 

J)ann  skal  dæma  skogarmann  (Nj.  144,  18)  Gu^runu  setti 
dreyrrau5a  (Laxd.  113,  5)  hann  setr  af  aucligan  brått  (Flat.  II 
395,   18)  hann  gerbi  fglvan  i  andliti  (Vigagl.  7,  98). 

Ainn.  Ved  gera  sættes  istedenfor  substantivisk  objekts- 
prædikat  ogsaa  præp.  at  med  styrelse:  skal  ek  ekki  gera  at 
ubotam^nnum   heimamenu   Njåls  (Nj.   38,   88). 

Paa  samme  maade  siges:  hafa  e-tt  at  e-u  ell.  fy  rir  e-tt 
(have,  bruge  ti.l  ngt.):  sjaldan  hefi  ek  haft  a5ra  at  skildi  fyrir 
mér  (Nj.  5,  16)  hans  ættmenn  hQfi^u  åvalt  si(3an  konungsnafu 
fyrir  hit  æzta  tignarnafn  (Hkr.    IH,  3). 
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kjosa  til  e-ns:  vil  ek,  at  landsh^fc^ingjar  kjosi  [)ann  til 
konungs,  er  J)eim  |)ykkir  bezt  til  falliun  (Hkr.   609,  15). 

cfr.  J)eir  taka  hann  til  liQf^ingJa  yfir  sik  (Hkr.  38,  1)  hann 
tok  fjora  menn  at  gislum  eptir  (Laxd.  155,  10)  en  {)6  haibi 
Samuel  smnrc)an  hann  å(3r  til  konungs  lej^niliga  (Kgs.  186,14) 
vigja  til  prests,   biskups. 

c)  regne,  anse,  holde  for,  betragte  som  (telja,  æt  la, 
halda;  L.  S.  vir(^a)  lære  at  kjende  som  (rejna). 

Sigvatr  telr  J3essa  hina  attu  orrostu  Olafs  konnngs  (Hkr. 
227, 1)  hann  taldi  hann  sannan  at  landråc)um  vie)  sik  (Hkr. 
291,  13)  ætla  ek  })at  litit  gagn  riki  våru  (Hkr.  683,  17)  ætlar 
|)u  |)ann  J:)ér  |)å  trjggvan?  (Hkr.  133,  30)  J^at  skaltu  vita,  at 
fa5ir  minn  ætlar  {)ik  RoSbert  (Forn.  Su5.  60,  22)  hon  helt  engi 
hans  jafningja  innan  hir(!»ar  (Laxd.  53,  6)  minnstu  at  halda 
helgan  Jjvåttdag  hvern  (Pr.  437,  5)  J)ik  virc)i  ek  mann  goc^an 
ok  rettlåtan  (Pr.  69,  10)  hann  reyndum  ver  sannan  vin  Olafs 
konungs  (Hkr.  306,   14). 

Anm.  Ogsaa  reyna  at:  hefi  ek  [nk  reynt  at  g6c)um  dreng 
(Frs.  104,  17;  {)it  erut  reyndir  at  g6(^um  mgnnum  ok  réttore^um 
Flat.  1  67,  7)  at  somamanni  hefi  ek  J)ik  reyndan  (Laxd.  30,  12) 
halda  fy  rir:  halda  j)eir  hann  |)ar  fyrir  konung  (Hkr.  163,  30) 
ef  J)eir  heldi  n^kkurn  annan  fyrir  betra  mann  en  hann  (Laxd. 
24,  9). 

cfr.  t^kum  vér  ])at  alt  fyrir  satt  (Hkr.  2,  15)  at  taka  fyrir 
hégomamal  9II  orb  konungs  (Hkr.  354,  35)  unni  konungr  honum 
geysi  mikit  ok  hafiM  hann   fyrir  son   (Hkr.    607,  21). 

d)  vise  sig  som  (L.  S.  syna  sik,  birta  sik,  likja  sik). 
syndi  hann  sik  gla^an  ok  kåtan  (Bari.   16,  10)   hann    birti 

sik  sinum  elskandum  åstvinum  (sannan  gub)  ok  sannan    mann 
(Bari.   1,  3)  likir  hann  sik  blic^an  i  vi5rbrag5i  (Mar.  627,  2). 

Auin.  Ved  verba  declarandi  og  sentiendi  (især  segja,  kvec^a, 
vita)  findes  ikke  sjelden  tilsyneladende  objektsprædikat  (idet  ud- 
trykket egentlig  er  akk.  med  inf.  med   udeladt  vera);   se  33,  c. 

Pangbrandr  sagc^i  sinar  farar  eigi  sléttar  (Hkr.  195,  3) 
ambåttin  kva5  Kormak  vera  svartan  ok  Ijotan;  Steinger5r  kvac^ 
hann  vænan  (Korm.  6,  12)  svå  heitir  så  mat^r,  er  vér  vitum  mestan 
ok  ågæztan  (SE.  5,  7)  hug()a  ek  J)at  args  ac^al  (Lok.  23)  truir  [)u 
{)ann  guc),  er  nu  sagc^ir  |)u  fra  (SE.  4,  26)  fyrir  øngan  mun 
jåtum  vér  hann  gu(^   (SE.   4,  27). 

Ogsaa  ved  låta  og  vil  ja:  Visburr  lét  hana  eina  (se.  vera 
Hkr.  14,  11);  cfr.  låta  e-nn  lausan ;  låta  e-tt  laust;  hon  vildi  hann 
gjarna  feigan  (Nj.    154,  39). 
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90.  Indre  objekt  eller  indholdsobj  ekt  d.  e.  et  sub- 
stantiv, der  betegner  (ikke  en  gjenstand  udenfor  handlingen, 
som  denne  virker  paa,  men)  et  begreb,  der  indeholdes  i  selve 
handlingen  og  tilføies  for  paa  en  særegen  maade  at  karak- 
terisere denne,  sættes  i  akkusativ  baade  til  transitive  verber 
og  til  intransitive  (d.  e.  saadanne  som  efter  sin  betydning 
ikke  forbindes  med  styrelse  eller  tilføier  denne  i  en  anden 
kasus  end  akk.).  I  alm.  bruges  paa  denne  maade  et  sammen- 
sat substantiv  eller  et  subst.  med  tilføiet  attribut. 

91.  Som  indre  objekt  bruges 

a)  et  substantiv,  der  er  af  samme  stamme  som  verbet 
(et  sammensat  subst.,  hvis  hovedbestanddel  er  af  samme 
stamme). 

svefn  ]:>u  ne  sefr  (Sig.  1,  29)  Sigmundr  kvazt  sofa  mundu 
svefn  sinn  fyrir  hotum  hans  (Flat.  I  550,  36)  lékum  leik  marg- 
an  (Atlm.  72)  ek  vil  rå()a  |)ér  annat  rå5  (Hkr.  260,  28)  hon 
gol  galdra  sina  yfir  Por  (SE.  58,  39)  tefldu  J^eir  tafl  annat 
(Forn.  SuS.  5,  21)  roa  androbann  (Hkr.  799,  27)  sungu  aptan- 
S9nginn  (Hkr.  685,  32)  hjoggu  strandh^gg  (Hkr.  39,  4)  namu 
nesnåm  (Hkr.  334,  33)  segja  hers9gu  (Hkr.  103,  7)  mæla  ein- 
mæli  (Hkr.  177,  23)  drekka  sveitardrykkju  (Hkr.  33,  16)  blåsa 
herblåstr  (Hkr.  101,  11)  æpti  herrinn  allr  sigrop  (Hkr.  216,  10) 
fara  kaupferb,  herfor,  briic^ferc)  (Hkr.   164,  8 ;  90,  26  ;  302, 34). 

b)  et  substantiv,  som  er  af  beslægtet  betydning. 
si5an    svarbi    jarl    konungi    ei5a  (Hkr.   165,   15)  Sigmundr 

opar  fra  virkinu  ok  rennr  at  skeiS  (Flat.  I  146,  17)  Eirikr 
barbist  vir^  Svein  konung  margar  orrostur  (Flat.  I.  18,  7)  ef 
ek  fer  forsendu  })essa  (Hkr.  580,  22)  hann  svarbi  honum. 
trimaSareiba  (Hkr.  51,  29)  J^eir  t^lut^u  lengi  einmæli  (Hkr. 
266,  25)  I)eir  drukku  brottferbarQl  (Hkr.  118,  4). 

c)  ved  en  korthed  i  udtrykket  ogsaa  andre  substantiver 
(der  egentlig  kan  betragtes  som  dannende  første  led  af  et 
sammensat  subst.  af  samme  art  som  de  under  a  og  b  nævnte). 

drekka  hvirfing  (~^  hvirfingsdrykkju  Hkr.  282,  27)  drekka 
tvimenning  (Hkr.  33,  2i})  drukku  menn  })ann  dag  erfit  (Hkr. 
154,  22)  drekkr  Sigmundr  nu  bru5hlaup  sitt  å  Hl96um  (Flat. 
I  149,  3)  yrkja  ni5  (=^  nic^visu  Hkr.  185,  31)  roa  leic!iangrinn 
(Hkr.   133,  27)  ålfrek  ganga  (Eb.  7,  7)  leika  sund  ok  tafl  (R.  41) 
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fara  usigr  (Eg.  167,  21)  ska()a  mikhin  hofiim  ver  farit  (Hkr. 
348,  o)  lag(!)i  at  honnm  fyrst  Sveinn  me5  XXX  skipa  ok  for 
manntjon  mikla  (Agr.  39,   15). 

Hertil  kan  regnes  akk.  af  subst.,  der  betyder  veir  eller 
vind,  føiet  til  verbet  sigla. 

Sverrir  konungr  sigldi  fagran  byr  su5r  til  Bjorgynjar 
(Konnng.  101,  34)  |:)eir  sigla  nori^r  nm  Sognsæ  byr  go^an  ok 
bjart  vec^r  (Eg.  83,  12)  sigldn  {)eir  inn  nm  Agt)anes  svå  mikinn 
storm  (Flat.  III  47,  30)  [)6tt  ver  hafim  {)ar  til  blic)  sævi^ri 
siglt  (Heilag.  II  599,  7). 

Anni.  1.  I  samme  udsagn  kan  forekomme  baade  ydre  og 
indre  objekt. 

Gunnarr  lystr  hana  kinnhest  (Nj.  48,  43)  konungr  lijo  hann 
banah9gg  (Hkr.  59,  28)  laust  hann  sverc)it  or  hendi  honum  ok 
annat  liQgg  sjålfan  hann  (Hkr.  150,  13)  slå  |)u  hann  [)at  h9gg 
(Hkr.  347,  9)  Grimr  keyrcM  hann  ni(^r  fall  mikit  (Eg.  123,  H)  ef 
hann  sendi  menn  sina  til  orrostu  ec^a  ac^rar  sendifarar  (Hkr.  5,  9) 
Ragnhildi   drottning  dreymdi   drauma  stora  (Hkr.   4(),  10). 

Anni.  2.  Det  indre  objekt  kan  blive  subjekt  i  passiv:  var 
blåsinn  herblåstr  (Hkr.  784,  23).  Omgjøres  en  sætning,  hvori 
der  baade  er  indre  og  3'dre  objekt,  til  passiv,  bliver  det  ydre 
objekt  til  subjekt,  og  det  indre  objekt  bliver  staaende  uforandret: 
var  hverr  |)eira  sleginn   limahQgg  (Hkr.   650,   33). 

Anni.  S.  Undertiden  føies  til  verbet  som  indre  objekt  et 
adjektiv  i  akk.  saaledes,  at  et  tilsvarende  substantiv  under- 
forstaaes. 

ongvan  måttu  {)eir  sætan  sofa  (se.  svefn  Sol.  13)  j)ann  gel 
ek  J)ér  fyrstan  (se.  galdr  Grog.  6)  Egill  hjo  til  hans  å  oxlina  ok 
beit  ekki  sver(Mt;  hann  hjo  annat  ok  it  j)ri(^ja  (se.  liQgg  Eg. 
244,  2)  j)å  skyldi  blota  i  moti  vetri  til  års,  en  at  mi(^jum  vetri 
blota  til  gr6c)rar,  hit  J)ri(^ja  (se.  blot  skyldi  blota)  at  sumri  (Hkr. 
9,  27)  roa  kr^pturligan  (se.  ro^r  Hym.  28)  |)eir  roa  mikinn  (Nj. 
84,    12)  gengu   skipin  mikinn  (se.   gang  Hkr.   221,   21). 

Anni.  4.  Akk.  ent.  hankj.  mikinn  og  lit  inn  bruges  paa 
denne  maade  af  og  til,  hvor  et  tilsvarende  subst.  ikke  kan  under- 
forstaaes,  ganske  adverbielt. 

hann  keyrir  ])å  hest  sinn  ok  rii^r  mikinn  (Nj.  37,  25)  mikinn 
tekr  |)u  af,  segir  konungr  (Mork.  38,  30)  brosti  at  litinn  ])ann 
(Flat.  II  76,  30\  Snorri  svarar  vel  at  einu  ok  tok  litinn  af  9IIU 
(var.   litit  Laxd.   246,    11)^ 

Men  navnlig  er  fra  indre  objekt  udgaaet  den  alm.  brug  af 
adj.  i  akk.  ent.  intetkj.  (positiv,  komp.  og  superlativ)  føiet  som 
adverbium  bestemmende  til   et  verbum. 

^  Enkeltvis  saaledes  andre  adj. :  |)eir  ri(l)a  hvatan  (Laxd.  222,  6j. 
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giillu  hått(Hkr.  145,  32)  talat^i  langt  ok  snjallt  (Hkr.  264,28) 
var  umælt  drukkit  (Hkr.  231,  17)  Kjartan  fastac)i  |)urt  langa- 
f^stu  (Laxcl.  170,  18)  en  |)6  gekk  hon  j)å  staflanst  å  fund  Olafs 
(Laxd.  72,  13)  j)u  munt  kauplaust  heim  fara  i  kveld  (Laxd. 
278,  21)  J)u  hefir  ])vert  tekit  at  ganga  mec^  mér  (Laxd.  223,  17) 
halda  heilagt  hinn  sjaunda  hvern  dag  (Hkr.  93,  33)  komu  fj^l- 
ment  (Hkr.  15,  1)  Eirikr  jarl  lå  åvalt  sibyrt  vib  skipin  (Hkr. 
212,  16)  hann  ré(3  fyrir  [)eim  hluta  slikt  sem  annarstat)ar  i  landi 
(Hkr.  322,  2)  J)essu  jåta5i  konungr  ok  slikt  hit  sama  (ligeledes) 
sendimenn  (Hkr.  312,  34)  mæla  berara  (Hkr.  317,  30)  hvårir- 
tveggju  sottu  hit  djarfasta  (Hkr.  158,  3)  hann  haf()i  gera  låtit 
dreka  mikinn  ok  buinn  hit  vegligsta  (Hkr.  53,  26)  dugc)i  vebr 
hit  bezta  (Hkr.   386,   26). 

92.  Som  indre  objekt  føles  akk.  ent.  intetkj.  af  prono- 
mener og  adjektiver,  der  angiver  størrelse  (udstrækning),  til 
prædikatet  for  at  betegne,  i  hvilken  grad  eller  omfang  ud- 
sagnet gjælder  (ekki,  nokknt,  eitthvat,  alt,  {)at  eina, 
litt  J)at  —  mikit,  meira  o.  1.). 

henni  ty5i  ekki  at  bi5ja  (Hkr.  65,  32)  hefi  ek  nii  nokkut 
ro5it  tgnn  å  {:»eim  (Hkr.  240,  27)  hvårt  hefir  \m  nQkkut  set 
Baldr  å  Helvegi?  (SE.  38,  28)  gerc^ist  hann  ngkkut  får  ok 
styggr  vi()  Olaf  (Hkr.  141,  20)  J)ar  er  menn  st9rfu$u  eitthvat 
(Hkr.  218,  19)  jarl  for  alt  herskildi  (Hkr.  146,  1)  ferr  sic^an 
landveg  alt  nor^r  i  Pråndheim  (Hkr.  146,  6)  ek  mun  gjarna 
hjålpa  {)ér  alt  {)at,  er  ek  må  (Hkr.  167,  19)  foru  |)at  eina  meb 
bygc)um,  er  |)au  leyndust  nm  nætr  ok  funnu  enga  menn  (Hkr. 
124,  17)  klekta  ek  keisara  litt  Jmt  (Forn.  Suc).  12,  28)  var  sol 
farin  litt  J)at  (Hkr.  300,  11)  m65ir  hans  unni  honum  mikit  en 
fa5ir  hans  minna  (Hkr.  47,  16)  vir5u  ver  {)ik  eigi  meira  en 
liann  (Hkr.   181,  27)  gekk  meira  kaupskipit  (Hkr.  315,   18). 

hvat  kan  faa  betydningen   « hvorfor ?» 

spyrr,  hvat  {3eir  spottaSi  at  hringinnm   (Hkr.   177,  24). 

A7im.  1.  I  poesi  saaledes  ogsaa  subst.  fJ9l(^  og  vætr: 
fj9l()  ek  for,  i]()\h  ek  freistac)a,  fJ9l5  ek  reynda  regin  (VafJ).  3) 
svaf  vætr  Freyja  åtta  nottum  (Pr.   28). 

Anm.  2.  Ved  attraktion  siges:  ertu  nQkkurr  ij)r6ttamac)r 
(Flat.  III  405,  20)  Arnbj9rn  var  eng  i  åbur(^arma()r  (Eb.  71,  4) 
|)eim  er  nQkkurir  eru  kappsmeun  (Hkr.  241,  7)  istedetfor 
n  9  kkut  —  ekki. 

93.  Produktobjekt.  Akk.  udtrykker  ofte  det,  som 
verbets  handling  frembringer,  eller  som    er  resultatet  af 
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handlingen.      Dette    produktobjekt     sættes    ligesom    det    indre 
objekt  baade  ved  transitive  og  intransitive  verber. 

hjoggu  å  raufar  (Hkr.  385,  12)  skar  hann  upp  heror  (Hkr. 
343,  8)  skar  upp  Jnngbo^  (Hkr.  342,  23)  binda  félagskap  (Hkr. 
244,  4)  vega  sigrinn  (Hkr.  169,  33)  grå^ugr  halr  etr  ser 
aldrtrega  (Hav.  20)  drekka  ser  litit  vit  (OHm.  10,  36)  slogu 
inanngar5  (Eg.  56,  11)  hlac)a  V9r5u  (Gisl.  60,  11)  stefna  J^ing 
(Hkr.  176,  14)  urpu  menn  hans  Jmr  haug  eptir  hann  (Hkr. 
20,  26)  {)å  kastac^i  Sviakonungr  sex  tvau  (Hkr.  321,  15)  grafa 
diki  (Hkr.  265,  11)  stjupm65ir  Domalda  let  si5a  at  honmn 
ugæfu  (Hkr.   14,   13). 

Saaledes  føies  akk.  til  verber,  der  bestemmes  ved  adv. 
eller  en  præp.  med  styrelse,  for  at  betegne  ved  en  handling- 
at  bringe  ngt.  i  en  vis  stilling  eller  tilstand. 

Ormr  vatt  Ijåinn  i  sundr  milli  handa  ser  en  steig  i  sundr 
orfit  (Flat.  I  522,  11)  kasta  aptr  hauginn  (Hkr.  53,  6)  urpu 
Danir  ]Sorc)menn  inni  (Flat.  III  359,  19)  si5a  Vanlanda  til 
Finnlands  (Hkr.  13,  22)  ekki  tyr  yc^r  nu  tauta  eba  tutla  hann 
Sverri  af  konungdominum  (Konung.  101,  11)  drakk  hann 
hvern  af  stokki  (Hkr.  295,  8)  rii^u  livern  mann  af  baki  (Forn. 
Sub.  35,  51)  grata  Baldr  or  helju  (SE.  39,  13)  laust  hann 
sverbit  or  hendi  honum  (Hkr.  150,  13)  laust  beitiåssinn  af  Q^ru 
skipi  konung  fyrir  borb  (Hkr.  39,  10)  jjeir  skyf5u  skurbgobin 
af  st9llum  (Flat.  I  321,  3(3)  blåsa  hår  af  h^m  (Flat.  1146,12) 
råba  iQnd  undan  mer  (Hkr.  318,  11)  jåta  undan  mer  rikit 
(Hkr.  329,  22). 

Ligeledes  sættes  objekt  med  objektsprædikat  for  at  be- 
tegne ved  handlingen  at  gjøre  ngt.  til  ngt. 

drekka  sik  ufæran  (Fld.  II  544,  28)  65an  hafbi  hann  sik 
drukkit  (Akv.  40). 

A'tini.      Produktobjektet  kan   blive   subjekt  i  passiv. 

var  orpinn  haugr  eptir  (Hkr,  39,  11)  hornatog  hafranna  var 
slungit  af  silfri  (Flat.  I  320,  6)  var  J)ar  J)egar  slegiun  mannhringr 
um  hus  (Hkr.   340,   34)     bibja     at  Baldr    væri    gråtinn     or    helju 

(SE.   39,  8). 

94.  Maalsbetegnelse.  a)  Til  prædikatet  føies  akk. 
for  at  betegne  maalet  for  udstrækning  eller  afstand. 

])eir  gengu  um  nottina  sex  rastir  ggtu  (Hkr.  804,32)  hann 
hljop   meir    en    hæb    sina    me5    ^Uum   herklæbum    (Nj.   19,   15) 


—  92  — 

hanii  ser  jafnt  nott  sem  dag  hundrai^  rasta  fra  ser  (SE.  17,  22) 
j)å  rei(^  hann  [)at  a  einum  degi,  er  miklar  våru  tvær  daglei5ir 
(Hkr.  681,  2)  Eysteinn  konungr  lét  draga  skip  sin  meir  en 
tvær  vikur  sjavar  at  isi  (Hkr.  752,  11)  betr  en  hålfa  r9st  var 
hvergi  j^rc^in  ber  (Kim.  290,11)  J)eir  skipuc^u  Hreininn,  er  var 
tvan  riim  ok  tiittugu  (Hkr.  731,  16)  J)at  var  at  lengc)  fjorår 
alnar  hins  åtta  tigar  (Hkr.  197,  16)  hunbracl)  rasta  hann  er  å 
hverjan  veg  (Vafjj.  18)  Pråndr  kemr  at  jarShnsmnnna  einnm, 
er  stund  {)å  var  brott  fra  bænum  (Flat.  I  553,  9)  Darius  var 
eigi  lengra  |)a5an  i  brott  en  hålfan  {)ri(^ja  tog  milna  (Alex. 
109,  14)  skrin  heilagrar  Marin  var  J)å  brott  komit  af  sta^nnm 
nær  hålfan  åttung  milu  (Mar.  649,   13). 

Anm.  Saaledes  intetkj.  af  adj.  skamt,  langt  o.  1.,  der 
bruges   som   adv. 

j)ar  var  kominn  vi(^  land  skamt  i  brott  Haraldr  grenski 
(Hkr.  Kil,  9)  hann  hljop  eigi  skemra  aptr  en  fram  fyrir  sik 
(Nj.  19,  IB)  létti  hann  upp  å  sik  lengra  byri^inni  (Flat.  I  74,  18) 
hvert  hann   skyldi  fara   hit  lengsta  (Hkr.   353,    5). 

b)  Til  verber  føies  ogsaa  akk.  for  at  betegne  en  tings 
vegt. 

så  (skattpenningr)  st6()  I)iiå  penninga  silfrs  vegna  (Hkr. 
123,  16)  st6(^  hvårr  (gullhringr)  hålfa  mgrk  (Hkr.  377,  15) 
haglkornit  eitt  vå  eyri  (Hkr.   158,   13). 

Ved  kosta  og  gjalda  (at  koste)  sættes  prisen  i  akk. 

|)at  er  sagt,  at  einn  riddara  kostar  VIII  nierkr  gulls  sinn 
bunai^  (Fm.  XI  331,  25)  s^gc^u  allir,  at  eigi  kostac)i  konnnginn 
minna  leikrinn  en  J^etta  gull  (Fm.  XI  315,  2(])  ek  skyldi  gjarna 
kanpa,  ef  ek  hef^i  ver^anra  til,  eba  hvat  geldr  måhnrinn? 
Hann  segir:  Fimm  skillinga  (Mar.  953,  24);  cfr.   111;   135. 

Stedsbetegnelse. 

95.  I  poesi  findes  af  og  til  akk.  for  at  betegne  stedet, 
hvortil  en  bevægelse  sker. 

heb  einn  stigum  (Sig.  3,  68 ;  cfr.  V^ls.  vit  stigum  å  einn 
be5)  sæing  forn  sic)an  sina  {)au  Hggni  (Atlm.  10;  cfr.  VqIs. 
eptir  {)at  ferr  hon  til  rekkju  hjå  bon  da  sinnm)  niu  kom  ek 
heima  (Vaf{).  43)  hér  sté  hon  land  af  legi  (H.  Hj.  26)  land 
nm  sték  (Guh.  hv.   13). 
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I  prosa  bruges  saaledes  alene  udtrjk  som  nes  fra  nesi, 
land  af  Ian  di  o.  1.   (fra  nes  til  nes,  fra  land  til  land). 

reru  J:>eir  nes  fra  nesi  (Hkr.  364,  4)  fara  land  af  landi 
(Hrafn.  26,  1)  var  m6()ir  hennar  flutt  land  af  landi  (Eg.  189,1) 
hann  gengr  stein  af  steini  npp  i  bergit  (Pr.   148,  14). 

96.  a)  Til  bevægelses  verber  foies  i  akk.  et  subst., 
som  betyder  «vei». 

ganga  {)eir  til  skogar  akbraut  eina  ok  afstig  litinn  i 
skoginn  (Flat.  I  144,  28)  sit)an  foru  i)au  veginn  (Flat.  I  73,9) 
fara  landveg  (Hkr.  120,  21)  fara  sendimenn  alla  lei()  sina 
(Hkr.  125,  23)  hann  var  langa  leic)  ric^inn  (Hkr.  45,  6)  bå5u 
l^eir  konunginn  sigla  leic^  sina  (Hkr.  209,  33)  roa  menn  lei(> 
sina  (Hkr.  236,  12)  fara  markleic)  (Hkr.  49,  27)  stefna  haflei(> 
(Hkr.  118,  17)  sigla  {3J6c)leic)  (Hkr.  118,  18)  mål  er  mer  at 
ric)a  ro5nar  brantir,  låta  f^lvan  jo  flugstig  troc)a  (H.  H.  2,  49) 
svå  mun  gefask  J)eim  er  ganga  skal  J)ær  inar  glæddu  g^tur 
(Sol.  31)  ])a(^an  råkumk  vindar  kalda  vegn  (FJ9ISV.  47). 

b)  Denne  brug  udvides  saaledes,  at  akk.  kan  føies  til  be- 
vægelsesverber  for  overhovedet  at  betegne  det  sted,  som  en 
bevægelse  foregaar  over  eller  igjennem. 

sit)an  reri  jarl  alla  fjorten  (Hkr.  155,  31)  Porkell  ok  {)eir 
f^runautar  gengu  ut  skyndilega  ac^rar  dyrr,  en  J)eir  h^fc^u  inn 
gengit  (Hkr.  328,  21)  hann  reic^  niu  nætr  døkkva  dala  ok 
djupa  (SE.  38,  20)  hann  hjalp  hirc^manni  sinum,  J^eim  er  åc)r 
haf5i  klifit  bjargit  (Hkr.  195,  28)  Skarp hét^inn  réh  ])egar  til  i 
annat  sinn  ok  rennr  upp  vegginn  (Nj.  130,5)  hann  haf (M  lengi 
farit  bæc^i  fj^ll  ok  dala  (Bari.  104,  7)  ek  [)6ttumk  fara  or 
Breic^dal  Hjar5arskar(3  (Pr.  53,  3)  eru  |)eir  nu  at  Arnors  ok 
ætla  nor^r  Heljardalsheit^i  (Laxd.  298,  22)  hon  å  |)ann  hest, 
er  renn  lopt  ok  l^g  (SE.  21,  35)  hlupu  |)eir  hart  leiruna  (Flat. 

II  477,  23)  {)at  er  SQgn  manna,  at  Skopti  hafi  fyrst  siglt 
Ngrvasund  Norcimanna  (Hkr.  656,  21)  så  hon  J)ar  vac^a  Jmnga 
strauma  menn  meinsvara  (V9I.  39)  vebr  hann  j^rc),  svå  at  upp 
tekr  um  klaufir  (Laxd.  291,  9)   J)eir    li5u    Frekeyjarsund  (Flat. 

III  85,  7)1. 

^  Deraf  i  ueg.  betydn.  :  li6r  |)ina  æti  (dit  livsløb  passeres  o:  er  ved  at 
ende  Atlm.  91)  Ulfr  jarl  var  rikastr  i  Danm9rku,  pegar  er  konnng  lei6  (naar 
man  gik  kongen  forbi  o:  næstefter  kongen  Flat.  II  283,  21). 
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Sa åledes  hit  efra,  i(^ra,  ytra,  nec^ra  «den  øvre,  indre 
vei»   o.  s.  V.  eller  ganske  som  adv.   «oventil,  oppe,  inde,  ude». 

herr  Finna  for  hit  efra,  svå  sem  konungr    sigldi   hit  ytra 

(Hkr.  223,  7)  for  Epgnvaldr  jarl  hit  i(Va  nm  Ei(^  (Hkr.  56,  22). 

Anm.  I  passiv:  land  |jetta  myndi  herskildi  farit,  ef  eigi 
kæmi  vårr  styrkr  til  (OH.  162,  33)  j)essi  gata  mnn  vera  ri(Mn  af 
m9nnam  larizleifs   konungs   (Flat.   II    132,   23). 

97.  a)  Substantiver,  som  betyder  «vei»,  sættes  i  akk.  for 
at  betegne,  i  hvilken  retning  noget  sker  eller  er. 

knnni  hann  at  snria  vindum  hver  ja  lei(>  er  hann  vildi 
(Hkr.  8,  17)  stnkku  fyrir  honum  menn  två  vega  (Hkr.  705,  28} 
Eiriks  synir  så  menn  sina  alla  vega  falla  fyrir  ser  (Hkr.  102, 7} 
heyrc^n  J)eir  lu5ragang  alla  vega  fra  ser  (Hkr.  382,  29)  {)vi 
næst  heyr()i  Gangleri  dyni  mikla  hvern  veg  fra  ser  (SE.  44,31) 
setja  gamma  sinn  |3ar  annan  veg  brekknnnar  (Hkr.  6(),  26) 
skjot  annan  veg  (Hkr.  210,  24)  annan  veg  å  {)ingit  såtu  J)eir 
å  einum  stoli  R^gnvaldr  jarl  ok  Porgnyr  (Hkr.   290,   17). 

Saaledes  ogsaa :  jarl  haf()i  njosn  hit  efra  um  Ei(^  (Hkr. 
155,  32)  Håkon  jarl  réh  Noregi  alt  it  ytra  mec)  sjå  (Hkr. 
163,  9)  hit  ytra  var  blåsandi  byrr  å  (Hkr.  190,  18)  {)ar  sat  hit 
næsta  Hrærekr  konungr  (Hkr.  298,  25). 

b)  annan  veg,  einhvern  veg,  sinn  veg,  alla  vega 
o.  1.  bruges  dernæst  for  at  udtrykke  maade. 

[:)å  var  mj^k  annan  veg  (anderledes)  en  hann  hug(3i  (Hkr. 
165,  30)  engi  ma5r  måtti  nefna  hann  annan  veg  en  jarl  hinn 
illa  (Hkr.  169,  28)  nu  er  J)at  vili  lendra  manna,  at  einnhvern 
veg  skeri  or  (Hkr.  269,33)  J^otti  sinn  veg  hvårum  (Hkr.  384, 18) 
J)ykki  mer  ok  J)ann  veg  at  eins  verk  Jjetta  (Laxd.  37,  2)  få5 
mei^  steini  alla  vega  litum  (Forn.  Sub.  48,  15)  engan  veg  hefir 
hann  svå  at  J)vi  unnit,  at  })at  se  eigi  it  mesta  Jorekvirki  (Forn. 
Suc^.  65,  32;  cfr.  63,  15:  ok  fyrir  {)vi  må  hann  Jess  engan 
[se.  veg]  at  hafa  unnit,  at  sé  eigi  it  mesta  J^rekvirki). 

Sjelden  i  samme  betydning  sgmu  leib,  hverja  lei5,  på 
lei5:  S9mu  leic)  ok,  |)å  er  hann  mælti  (Post.  14,  15);  cfr.  adv. 
|)ålei^is;  men  almindeligere  å  J3å  lei5  etc. 

I  analogi  dermed  siges  da  stundom  ogsaa  (navnlig  i  L.  S.) 
S9mu  lund,  hver  ja  lund,  marga  lund,  alla  lund,  ngkkura 
lund  (=  paa  samme  maade  etc.)  istedenfor  å  S9mu  lund  etc. 
(cfr.  110,  e). 
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})ann  veg,  hinn  veg,  hvern  veg,  einn  veg  sammendrages 
ofte  til  [)anneg  (Jjannig,  J)anniig),  hiniiig,  hveriiig,  einnig  og 
opfattes  som  adv. ;  ogsaa  [)anninn,  hverninn  J)aiin  veginn^ 
hvern  veginn. 

Tidsbetegn  else. 

98.  a)  Akk.  angiver  udstrækning  i  tid  (hvorlæn  ge?).  I 
alm.  føies  til  substantivet  et  talord  eller  adj.  (pron.),  som  be- 
tegner mængde  eller  varighed  (margr,  n^kkurr,  einn,  allr,  langr, 
skammr  o.  1.). 

hann  sat  |)å  at  londum  III  vetr  (Hkr.  20,  !())  hann  var 
ok  i  Gautlandi  hålfan  {)ri5ja  tug  vetra  (Hkr.  22,  22)  hann 
dvaldist  i  ferc^inni  m^rg  misseri  (Hkr.  5,  15)  niun  ek  enn  heldr 
bi5a  nokkura  vetr  annars  gjafor5s  (Hkr.  175,  18)  Porr  kvezt 
mundu  roa  eina  hri5  (en  liden  stund  SE.  35,  40)  blotu^u  mest 
til  års  ok  fri()ar  alla  ævi  sic^an  (Hkr.  12, 1)  oku  nottina  alla 
(Hkr.  393,  23)  var  J)at  langa  hri5,  er  ekki  måtti  yfir  sjå  (Hkr. 
252,  17)  jarl  var  vinsæll  vi^  bændr  lengsta  stund  ævi  sinnar 
(Hkr.  163,  20).  Olafr  konungr  dvaldist  mestan  hluta  sumars 
å  Hålogalandi  (Hkr.  337,  28)  munu  ver  vera  J)ar  {)at  er  eptir 
er  vetrar  (Vatsd.    14,  5). 

Uden  attribut  bruges  udtrykket :  dag  ok  nott,  nætr  ok 
dag  a. 

jarl  for  dag  ok  nott  (Hkr.  155,  32)  sigldu  hvarirtveggju 
bæ9i  nætr  ok  daga  (Hkr.  383,  15).  I  poesi :  kveld  lifir  ma5r 
ekki  eptir  kvi5  norna  (o :  en  eneste  kveld  Hamd.  30). 

Anm.  Præp.  nm  tilføies  alm.,  naar  substantivet  ikke  har 
attribut,   sjelden  ellers. 

j)eim  åtruna5i,  er  vårir  tehr  ok  forellrar  h9f5u  fyrir  oss  alla 
tima,  fyrst  nm  bruna9ld  en  nu  um  hauga^ld  (Flat.  I  56,  l)  und- 
arliga  hluti  hefir  borit  fyrir  mik  um  hrih  (OH.  202,  22)  foru 
[)eir  svå  allan  dag  ok  eptir  um  nottina  (Hkr.    191,   7). 

b)  Akk.  bruges  ogsaa  for  at  udtrykke  tiden,  naar  noget 
sker.  Alm.  tilføies  adjektivisk  attribut  (ordenstal  —  næstr  — 
9ndver5r,  ofanver5r,  efri  —  sami  —  demonstr.  pron.  —  hverr, 
einn  o.  1.). 

hit  fyrsta  haust  bl6tu5u  J)eir  yxnum  (Hkr.  14,  34)  annat 
sumar  for  Fr65i  konungr  at  her  ja  i  Austrveg  (Hkr.  25,  33) 
hann  var  fæddr  næsta  vetr  eptir  fall  Haralds  Sigurd  ar  sonar 
(Hkr.  2,  32)  hann  var  herma^r  mikill  gndverba  ævi  sina  (Hkr. 
81,  29)  komu    |)eir    ofanver5a   nott  å  Oglo  (Hkr.    115,  2)  hinn 
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efra  hlut  clag'sins  snyr  mannfallinu  å  hendr  Norc)in9niium 
(Hkr.  86,  10)  sama  haust  for  hann  me(^  lie]*  å  Vinguliiiork 
(Hkr.  42,  1())  [)at  sumar  komu  til  hans  jarlar  af  Orkneyjuin 
(Hkr.  342,  3)  gekk  ma()r  i  moti  honum  mec)  hvannir  margar 
ok  undarliga  storar  [)ann  tima  vårs  (o :  til  paa  den  tid  af 
vaaren  at  være  Hkr.  202,  13)  at  nesit  væri  ])etta  alt  såit  hvert 
sumar  (Hkr.  285,  31)  J)at  var  um  vårit  einn  go^an  ve(!)rdag 
(Hkr.  186,  21)  Jjat  var  eitt  sinn  (Hkr.  16,  14)  for  annat  sinn 
herf9r  (Hkr.  90,  26)  ek  hafc^a  margan  dag  gla(^r  verit  i  {)vi 
landi  (Hkr.  470,  3). 

Uden  attribut  bruges  aptan  dags  samt  navne  paa  ugedage 
og  sammensatte  helligdagsnavne. 

hann  kom  aptan  dags  til  Uppsala  (Hkr.  314,  20)  laugardag 
st69  konungr  upp  til  morgintic)a  (OH.  118,  20)  foru  {)eir  ok 
komu  sunnudag  i  Kormt  (OH.  119,  7)  J)at  barsk  at  uppstign- 
ingardag  (OH.  73,  22)  var  færftr  markaclirinn  ok  haf5r  kyndil- 
messu  (OH.  64,  29)  svå  bar  at  eitt  sinn  jolakveld  (Hkr.  691,  15). 

Særlig  merkes  sinn  i  betjdn.  en  eneste  gang:  hann 
drakk  sinn  å  degi  brjost  moSur  sinnar  miSvikudag  hvern  ok 
fostudag  (Heilag.  II  21,  23)  aldri  skalt  Jjii  koma  i  mina  rekkju 
sinn  sit^an  (Nj.  150,  8)  samt  det  i  lighed  med  nes  fra  nesi, 
land  af  landi  (se  95)  dannede  stund  af  stund,  stund  fra 
stund  (=  lidt  efter  lidt):  batnar  honum  stund  fra  stund  (Flat. 
II  145,   18). 

Anm.  1.  å,  (med  dativ)  betegner  den  tid,  som  gaar  med  til 
noget,  og  i  løbet  af  hvilken  noget  sker ;  den  sidste  betydning 
flyder  umerkelig  over  i  tiden,   naar. 

å  sjau  nottnm  for  herbo5it  fra  hinum  synsta  vita  i  hina 
nærstu  [)inghå  (Hkr.  98,  17)  hann  var  heill  å  VII  nottum  (Hkr. 
148,  31)  var5  J^ar  orrosta  svå  mikil,  at  J)at  er  sagt,  at  eigi  sleit 
å  XI  dægrum  (Hkr.  28,  33)  hét  hann  at  koma  aptr  å  })riggja 
vetra  fresti,  en  hann  kom  eigi  å  X  vetrnm  (Hkr.  13,  19)  lejstii 
margir  sik  hin  fyrstu  misseri  e5a  ^nnnr,  en  allir  J^eir  er  n9kknrr 
])rifnac)r  var  yfir,  leystu  sik  å  III  vetrum  (Hkr.  231,  30)  å  d^gum 
Haralds  hins  hårfagra  bygrust  Orkneyjar  (Hkr.  322,  8)  vit  våriim 
fæddir  å  einni  nott  (Hkr.  168,  29)  hann  skyldi  eigi  fara  sn(^r 
um  Sta()  å  hanstdegi  (paa  høsttiden  Hkr.  56,  19)  å  léttasta  aldri 
(Hkr.    291,   29). 

Navnlig  bruges  ofte  å  (med  dativ)  om  tiden  n  a  a  r,  hvor  der 
til  subst.  føies  det  ubestemte  einn:  å  einn  snmri  herjn()n  Jjeir  i 
Danmgrk  (Hkr.  20, 22)  J:)at  var  å  einni  nott,  er  Halfdan  var  å 
veizlu  (Hkr.  44,    11). 
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Anni.  2.  Naar  de  ovenfor  nævnte  attributer  ikke  tilføies, 
bruges  alm,   præp.   u  ni  (med  akk.)  for  at  betegne  tiden,   naar. 

var  {)å  g65  årferb  ok  fri5r  um  hans  daga  (Hkr.  15,  17)  barn 
konungi  njosn  um  mi5nætti  (OH.  37,  21)  Sveinn  Haraldsson  var5 
brå5dau5r  um  nott  (OH.  19,  28)  Olafr  konungr  hafc)i  veizlu 
raikla  um  påska  (OH.  103,  36)  Porir  selr  haft)i  |)egar  um  kveldit 
spurn  af  um  farar  Asbjarnar  (OH.  115,  2)  J)eir  gengu  til  konungs 
um  daginn  eptir  (OH.  45,  10)  eptir  um  morguninn  var  enn  veizla 
en  kappsamligsta  (OH.  13,  26)  J)at  haust  bjo  hann  til  vetrsetu 
i  Ni5ar6si  ok  sat  |)ar  um  vetrinn  (Hkr.  335,  27)  Haki  lå  i  sårum 
um   haustit  ok  9ndvert)an   vetr  (Hkr.    45,    17). 

Præp.  i  (med  akk.)  bruges  i  udtrykkene:  i  dag,  1  nott  (i 
alla  nott),  ikveld,  imorgin,  i  vår,  i  sum  ar,  i  vetr,  i  haust  om 
den  indeværende  eller  nærmest  foregaaende  eller  følgende  tid  i 
forhold  til  nutid,  medens  um  (alm.  med  subst.  i  bestemt 
form  :  um  daginn,  um  sumarit  etc.)  betegner  tidspunktet  i  for- 
hold til  fortid. 

Fremdeles  siges :  i  J:)ann  tima,  i  lysing,  i  elding  nætr  samt 
1  annat  sinn  o.   1. 

i  sættes  med  dativ  for  at  betegne  tidspunktet  i  forb.  med 
subst.,  der  ikke  ligefrem  betegner  tid:  i  upphafi  rikis  sins,  i 
æsku  sinni,  i  elli  sinni,  i  litlu  augabragc)i,  i  |)essu,  i  |)vi;  ogsaa 
i  {)vi  sinni,   i  enu  {)ri5ja  sinni  o.   1. 

Anm.  3.  Naar  der  tales  om,  hvad  der  gjentager  sig  og 
pleier  at  ske  til  visse  tider,  bruges  alm.  å  med  (ubestemt)  dativ 
flertal : 

var  {)at  si()venja  konunga,  at  drekka  skyldi  å  kveldum  tvi- 
menning  (Hkr.  33,  13)  våru  i  Orkneyjum  okSu5reyjum  å  vetrum, 
en  å  sumrum  herju5u  {)eir  i  Noreg  (Hkr.  63,  2)  Egill  konungr 
sen  di  Fr65a  konungi  g6c)ar  gjafir  ok  storar  å  hverjum  misserum 
(Hkr.   24,    28); 

men  ogsaa  å  ell.  um  med  akk.  ental  (alm.  bestemt)  eller 
flertal  (ubestemt). 

haf5i  hann  J)å  um  haustit  vinabo5  mikit,  en  j61abo5  um 
vetrinn  (Hkr.  351,  33;  men  OH.  112,  36  å  haustit,  å  vetrinn) 
{)at  er  si5r  |)eira  at  hafa  blot  å  haust  ok  fagna  {Då  vetri  (Hkr. 
340,19)  foru  um  nætr,  en  lågu  um  daga  (Hkr.  385.  14)  hæbi  å 
haust  ok  um   vetr  ok  um   vår  foru  vikingar  um   eyjar  (Hkr,  68,  23); 

sjelden   um   med  (ubest.)  dativ  flertal. 

hann  sat  opt  vi5  drykkju  lengi  um  kveldum  (Hkr.  19,  4; 
men:   Bera  drottning  sat  opt  lengi  å  kveldum   Hkr.    19,    5). 

Anni.  4.  at  (med  dativ)  om  tid  betegner  «ved,  henimod», 
men  med  overgang  til  at  betegne  tids]3unktet,   naar. 

R^gnvaldr  jarl  kom  einn  dag  at  kveldi  (Hkr.  289,  9)  Eirikr 
jarl  sigldi  um  haustit  aptr  til  Svi{)j65ar  ok  var  J)ar  vetr  annan, 
en    at    våri    bjo    Eirikr    herskip    sin    ok    sigldi   si5an    i    Austrveg 

7  —  M.  Nygaard:     Norrøu  syntax. 
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(Hkr.  199,  20)  drakk  konuDgr  })ann  dag  allan  ok  svaf  eptir  um 
nottiDa,  en  at  morni  er  koniingr  vakna5i,  {)å  hugsa5i  hann,  hvat 
Emundr  haf5i  talat  um  daginn  (Hkr.  316,20)  hann  var  {)vi  vanr 
at  hafa  {)renn  blot  hvern  vetr,  eitt  at  vetrnottum,  en  annat  at 
mi^jum   vetri,   |)ri5ja  at  sumri   (Hkr.   351,   31). 


Dativ. 

99.  Dativ  er  i  det  norrøne  sprog  en  sammensat  kasns, 
hvori  flere  oprindelige  kasus  er  smeltede  sammen  (dativ,  in- 
strumentalis, ablativ,  lokativ).  Dette  kan  baade  sproghisto- 
risk godtgjøres,  og  de  forskjellige  grundbetydninger  lader  sig 
i  store  træk  med  lethed  paavise.  Det  er  derfor  hensigts- 
mæssigt at  ordne  denne  forholdsforms  anvendelser  under  4 
afdelinger:  egentlig  dativ,  instrumental  dativ,  ablativisk  dativ, 
lokativisk  dativ.  Men  herved  er  dog  at  merke,  at  analogi- 
grupperne paa  flere  punkter  krydser  hverandre,  saa  grænserne 
bliver  flydende,  og  det  kan  i  adskillige  tilfælde  være  tvilsomt, 
ikke  blot  i  hvilken  gruppe  under  hovedafdelingen,  men  ogsaa 
i  hvilken  hovedafdeling  fænomenet  hører  hjemme. 

Eg(3ntlig   dativ. 

100.  I  dativ  sættes  hensynsb  et  egneisen  (den  person 
eller  ting,  som  det  udsagte  har  hensyn  til,  for  hvilken  noget 
gjøres,  finder  sted  eller  forholder  sig  paa  en  vis  maade). 

hann  skyldi  blota  |)eim  til  ars  (Hkr.  9,  30)  lét  hann  marka 
sik  Obni  (Hkr.  10,  34)  Sglvi  bei5ir  ser  konungsnafns  (Hkr. 
28,31)  hon  skyldi  bera  9I  vikingum  (Hkr.  33,  20)  Sviar  vilja 
verja  honum  landit  (o :  mod  ham  Hkr.  28,  32)  væntu  |)eir  ser 
skjott  hers  (Hkr.  49,  22)  Haraldr  konungr  treysti  ser  folkit 
(gjorde  det  paaHdeligt  for  sig,  sikrede  sig  dets  troskab  Hkr. 
54,  28)  skyldi  J)at  drekka  til  sigrs  ok  rikis  konungi  sinum 
(Hkr.  93,  13)  Emundr  gekk  fyrir  hann  ok  hneig  honum  (Hkr. 
314,24)  hljopu  {)eir  allir  upp  ok  lutu  J3vi  skrimsli  (Hkr.  346,29) 
var  J)ar  veitt  hirbinni  (Hkr.  797,  15)  at  vatna  fénaSi  (o:  give 
at  drikke  Stj.   129,  14)  hvat  viltu  mer  nu?  (Forn.  Su5.  23,57). 

honum  byrjaSi  eigi  skjott  (Hkr.  301,  27)  J)å  for  {)eim  sem 
hinum  (Hkr.  212,  7)  fannst  mgnnum  mikit  um  hana  (Hkr. 
27,  7)  konunginum  svalac^i    mj^k  (Flat.  II  112,1)    gekk    henni 
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nær  dau5a  (Flat.  II  236,  30)  I)å    tok    at    li5a    aptninum  (Flat. 
III  408,  6). 

vin  er  honum  bæ5i  drykkr  ok  matr  (SE.  24,  2)  lof  se 
gu5i  (MQtt.  19,  25)  ger5ist  Olafi  forvitni  å  at  reyna  spådom 
(Hkr.  148,  2)  mer  {)ykkir  Jii  fol  (Hkr.  694,9)  leizt  honum 
mærin  f^gr  (Eg*.  18,  17)  betra  væri  Svium  heima  at  sleikja  um 
blotboUa  sina  (Hkr.  211,  5)  henni  er  J^annug  farit  (den — øen 
—  er  saaledes  beskaffen  Hkr.  356,  8)  varb  honnm  ilt  til  li5s 
(Hkr.  84,26). 

Anm,  1.  Dativ  føies  i  udraab  til  interjektionerne:  fiissum, 
hussun,  hossun,  svei,  svi  (fy!  æsch !),  hoi,  auue,  ay  (ak!)  vel 
(ak  ve!). 

fussum  |)eiri  gerningavætti  (Grett.  176,  10)  hussun  J)ér  gQm- 
lum(Klm.  532,  19)  hoi  mér  veslugri  (Mar.  978,  30)  ay  mér  veslugri 
(Mar.  1007,  13)  vei  oss  vesolum  (Stj.  434,  8)  vei  ok  svei  sé  fe5r 
hans  (Kim.   203,  8)   svi  verc^i  ])inum   legg  (Hkr.  691,30). 

Sjeldnere  bruges  akk.  ved  hoi  (ha,  ho)  auue,  ay:  hoi  mik 
(Mar.   908,  24)  auue   mik  (Mar.    1009,    13). 

Anm.  2.  Naar  præs.  part.  med  verbet  vera  staar  for  at  be- 
tegne, at  noget  bør  eller  kan  ske,  udtrykkes  den,  for  hvem  noget 
er  tilbørligt  eller  muligt,   af  hvem   noget  bør  gjøres,   i   dativ. 

hér  eru  mi  m^rg  ti^indi  at  sjå  ok  vita,  |)au  er  mgnnum 
eru  {)akkandi  (Konung.  43,  18)  ekki  er  kristnum  manni  meir 
flyjanda  en  ofmetna5r  (Hom.  42,  17)  munu  margir  Jjat  mæla,  at 
y9r  sé  J^at   vel  geranda  (Hkr.    357,   26). 

Ogsaa  ved  andre  passive  udtryk  kan  dativen  stundom  faa 
betydning  af  den,  af  hvem  noget  gjøres  (det  logiske  subjekt). 

Pråndi  ok  Porgrimi  var5  mart  talat  (Flat.  I  556,  5)  var6 
|)eim  ok  mart  talat  (Laxd.  248,  24)  {)å  er  okkr  varS  um  rætt  å 
våri  (Laxd.  152,  23)  honum  mundi  helzt  misgert  i  vera  at  fara 
at  mér  (Nj.  124,  114  af  ham  vilde  der  især  være  handlet  ilde 
ved  at  o.  s.  v.)  {)vi  var  å  legi  mér  litt  steikt  etit  (H.  H.  2,  9) 
rå5  er  |)ér  rå^it  (=^  af  dig  Fafn.  21)  i  gar5  {)ann,  er  skridinu 
var  innan  ormum  (Akv.   31). 

Anm.  3.  Ofte  føies  et  ord  som  hensynsbetegnelse  til  det 
hele  udsagn  istedetfor  at  sættes  i  et  nærmere  forhold  (alm.  som 
genitiv)  til  et  enkelt  led  af  sætningen ;  især  hvor  der  til  verbet 
med  præp.   er  føiet    navnet    paa   legemsdel,    klædningsstykke  o.   1. 

9llum  hlo  hugr  vi5  (Hkr.  7,  31)  vin  sinum  skal  mac^r  vinr 
vera  (en  uvinar  sins  skyli  engi  mac^r  vin  ar  vinr  vera  Hav.  43) 
flå  er  |)ér  |)unga  (Lok.  31)  bræbr  |)inum  brjost  raufa5ir  (H.  H. 
1,  41)  {)eim  er  bro^ir  Byleists  i  fgr  (V9I.  51)  Skar5i  fell  fyrir 
fætr  Porkeli  (Hkr.  159,  34)  båru  hir6menn  hann  å  her^um  sér 
(Hkr.  91,  1)  konungr  steig  å  bak  hesti  sinum  (Hkr.  59,  16)  hon 
{)6ttist  taka  {)orn  einn  or  serk  sér  (Hkr.   46,    12). 
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Saaledes  hyppig  i  overført  betydning  i  udtryk  som:  få  i 
hpnd  (hendr)  e-m  overdrage,  overlade;  fara  å  hendr  e-tn  drage 
imod  for  at  angribe;  ganga  til  han  da  em  gaa  i  ens  tjeneste; 
sitja  ell.  vera  undir  hen  di  e-m  være  i  ens  magt,  varetægt; 
stiga  yfir  h9fu5  e-m   blive  ens  overmand  o.   1. 

Anm.  4.  sér  bruges  stundom  i  betydn.  «for  sig  selv, 
serskilt»  (især  i  forb.  hvårr  sér,  hverr  ser  hver  for  sig,  e  i  nn 
sér  for  sig  alene). 

J)eir  våru  sér  um  m65ur  (Hkr.  803,  23)  hus  var  eitt  sér,  er 
Magus  lå  i  (Forn.  Su5.  33,  38)  foru  stundum  bå(3ir  samt,  en 
stundum  sér  hvårr  J)eira  (Hkr.  20,  2)  var  {)at  si5venja,  at  drekka 
skyldi  å  kveldum  tvimenning,  hvårr  sér  karlmac)r  ok  kona,  svå 
sem  ynnist,   en   {)eir  sér,   er  fleiri  væri   saman   (Hkr.    33,    14). 

Amn.   o.     Til  hvat  føies  dativ  i   betydn.    «hvad  for  — .» 

var5menn  vissu  eigi,  hvat  lit^i  J^at  var  (Hkr.  180,  l)  ba6 
hann  menn  sina  ganga  til  ok  vita,  hvat  mgnnum  Jjat  væri  (Hkr. 
180,  5)  {)å  {)6ttist  Porr  skilja,  hvat  låtum  verit  haf()i  of  nottina 
(SE.  29,  10)  hvat  byg^um  er  hér  å  land  upp  ?  (Hkr.  634,  11) 
hvat  husi  er  J:)at,  er  hér  stendr  hjå  sundinu?  (Hkr.  634,  13). 
Sjeldnere  sættes  genitiv   (se    129,   b). 

101.  Dativ  føies  navnlig  til  verber,  der  betegner  en 
handling,  hvorved  der  uvilkaarlig  tænkes  ikke  blot  paa  en 
gjenstand,  som  handlingen  mere  eller  mindre  direkte  gaar  ud 
paa,  men  tillige  paa  en  anden  (person  eller  ting),  som  den 
har  hensyn  til,  sigter  til,   staar  i  forhold  til. 

a)  Gjenstanden  staar  da  alm.  i  akk.  som  ved  verberne : 
at  give,  yde,  skaffe,  bringe,  byde,  overdrage,  betale,  forbyde, 
forholde,  sende,  sige,  lære,  vise  o.  1.  (gefa,  få,  veita,  skipa, 
færa,  bj65a,  boSa,  selja,  gipta,  fastna,  gjalda,  banna,  meina, 
senda,  segja,  kenna,  visa,  syna  o.  1.). 

Særskilt  merkes :  launa  e-m  e-tt  lønne  en  for  ngt. ;  {)akka 
e-m  e-tt  takke  en  for  ngt.;  refsa  e-m  e-tt  straffe  en  for  ngt.; 
bæta  e-m  e-tt  give  en  bod  for  ngt.;  {)ola  e-m  e-tt  taale  ngt. 
af  en  (cfr.  sitja  e-m  e-tt  dels  =  {)ola  e-m  e-tt:  {)eygi  vil  ek 
sitja  y5r  fryjn,  Hkr.  770,  15;  dels  =  banna  e-m  e-tt:  hann 
mun  sitja  |)eim  mat  i  virkinu,  Flat.  I  146,  31);  ogna  e-m  e-tt 
true  en  med  ngt.  (ogs.  e-u) ;  s  ver  ja  e-m  e-tt  ved  ed  love,  over- 
drage en  ngt. 

b)  Men  gjenstanden  kan  ogsaa  staa  i  genitiv  (f.  ex.  fryja, 
fyrmuna,  Ijå,  synja,  unna  e-m  e-ns)  eller  i  (instr.)  dativ  (f.  ex. 
bregba,  heita,  svara  e-m  e-u) :    Upplendingar   unnu   |)eim    bezt 
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rikis  (Hkr.   74,   26)  hann  hét  Fr65a  konungi    til    libs    skatti  af 
Svium  (Hkr.  24,  23). 

Amn.  Idet  gjenstanden  underforstaaes,  siges  bjo^a  e-m  til 
sin  byde  en  (at  komme)  til  sig;  sverja  em  til  en;  veita  e-m 
beværte  en;  vinna  e-m  gjøre  modstand  mod,  modstaa  o.  1.  (cfr.  21). 

Ved  f)vå,  kemba,  strjuka,  klappa  sættes  alm.  personen  (dyret) 
i  dativ  og  legemsdelen  i  akk.  (ogs.  strjuka,  klappa  um  e-tt). 
Sjelden   personen   i  akk. 


102.  Fremdeles  sættes  dativ  til  adskillige  verber  med  be- 
tydningen : 

a)  behage  —  mishage:  hngna,  lika,  {)okkast,  {)oknast  — 
mislika,  misJ)oknast. 

b)  gavne;  være  nyttig,  tjenlig,  tilpas,  passende. 

gagna  gavne,  nytte;  sto5a  gavne  (ogs.  akk.),  være  nyttig; 
duga  være  tjenlig;  eira  være  tilpas,  tjenlig,  behagelig;  henta 
være  tjenlig,  passe;  haga  være  tjenlig,  tilpas;  gegna  være 
tjenlig,  passende,  beleilig;  sama,  soma,  passe  sig,  være  pas- 
sende. 

c)  hjælpe,  redde,  beskytte,  skaane,  være  ell.  vise  sig  vel- 
villig, more,  rose,  tro,  vise  tillid. 

bjarga  hjælpe,  frelse;  duga  hjælpe;  fnlltingja  yde  hjælp, 
støtte;  hjålpa  hjælpe,  frelse;  forc^a  bringe  i  sikkerhed,  frelse ; 
standa,  hjælpe,  staa  bi;  hlifa  beskytte,  beskjærme,  spare, 
skaane,  undlade  at  krænke;  hlyja  give  ly,  beskjærme;  sky  la 
beskytte,  beskjærme;  eira  skaane,  spare;  J)yrma  spare,  skaane, 
afholde  sig  fra  at  krænke;  væg  ja  lempe  sig  efter,  skaane  (ogs. 
eptir  e-m;  fyrir  e-m);  miskunna,  likna  vise  barmhjertighed; 
létta  lette,  skaffe  lettelse,  lindring;  sinna  slutte  sig  til,  under- 
støtte, tage  hensyn  til,  bekymre  sig  om;  varkunna  bære  over 
med;  var 5 veita  tage  vare  paa  (alm.  akk.);  geyma  tage  vare 
paa  (alm.  genitiv,  sj.  akk.);  kvi5a  være  bange  for  (at  ondt 
skal  tilføies  en);  bleza  velsigne;  heilsa  hilse  (ogs.  å  einn); 
fagna  hilse,  tage  imod  (vel,  illa);  unna  elske;  skemta  more; 
hæla  rose;  trua  tro,  stole  paa,  antage  for  sandt  (ogs.  trua  å 
gu5,  å  matt  sinn  ok  megin) ;  hlita  lide  paa;  treysta,  treystast 
forlade  sig  paa  (ogs.  å  e-nn).  Saaledes  ogsaa  taka  e-m  ell. 
e-u  vel  (illa  o.  1.)  modtage,  optage  paa  en  eller  anden  maade 
(sj.  akk.). 
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Anni.  I  L.  S.  (og  ved  paavirkniDg  af  denne  af  og  til  ellers) 
findes  akk.  ved  endel  af  disse  verber,  der  da  ogsaa  bruges  pers. 
i  passiv:  fulltingja,  hjålpa,  hlifa,  bleza,  heilsa,  miskunna,  likna. 
triia,  antage  for  sandt  (cfr.  latinske  verber:  juvare,  salvare,  defen- 
dere,   fortunare,   salutare,   miserari,   credere). 

d)  skade,  fortrædige,  mishandle,  tilintetgjøre,  sætte  paa 
spil,  være  ell.  blive  vred,  true,  skræmme,  ønske  ondt,  tale  ilde 
om,  tugte. 

bana  dræbe ;  belia,  granda,  meina  skade  ;  spilla,  tortima 
tilføie  skade,  dræbe;  skec^ja  rispe,  beskadige;  slåtra  slagte; 
angra  fortrædige,  plage,  bedrøve  (alm.  akk.)  ^;  bægja  fortrædige, 
forhindre;  stri5a  fortrædige,  plage;  fara  fare  ilde  med,  gjøre 
ende  paa,  fordærve,  forspilde;  eyc^a  gjøre  ende  paa,  udrydde, 
tilintetgjøre,  spilde,  forøde  (med  akk.:  gjøre  tom,  lægge  øde; 
ogs.  ey5a  mål,  sgk);  drekkja  tilintetgjøre;  glata  tilintetgjøre, 
tabe,  miste;  soa  gjøre  ende  paa;  tapa,  tyna  gjøre  ende  paa, 
miste,  tabe;  tæra  forbruge,  gjjøre  ende  paa  (alm.  akk.);  hætta 
sætte  paa  spil;  gleyma  lade  uænset,  glemme  (ogs.  genitiv); 
rei5ast  blive  vred;  grimmast  blive  forbitret  (ogs.  vi5  e-nn,  å 
e-nn) ;  gremjast  være,  blive  forbitret  (ogs.  vi6  e-nn);  hæta,  hota, 
ogna  true,  ægja  skræmme;  b^lva,  bio ta  forbande;  hallmæla 
tale  ilde  om;  illmæla  tale  ilde  til  eller  om;  åmæla  tale  ilde 
om,  dadle;  snei5a  stikle  paa,  gjøre  bebreidelser ;  rægja  ved 
bagtalelse  udsætte  for  fare;  rå5a  tugte,  straffe;  refsa  revse 
(ogs.  akk.  ligesom  altid  hegna,   hirta,   åvita). 

Hertil  er  at  regne  endel  verber,  sammensatte  med  mis- 
og  fy  rir-,  der  især  hører  hjemme  i  L.  S. :  misbj65a  forulempe, 
forurette;  misbrigc^a  forulempe;  mis|)yrma  behandle  ilde;  mis- 
gleyma  utilbørligen  glemme,  forsømme;  misfara  fare  ilde  med 
(ogsaa  me5  e-u);  mismæla  bagtale  —  fyrirkoma  ødelægge, 
dræbe  ;  fyrirgleyma  forglemme  ;  fyrirf  ara  fordærve,  tilintet- 
gjøre; fyrirgera  forspilde,  forhekse;  fyrirljuga  forspilde  ved 
løgn;  fyrirmæla  gjøre  skade  ved  ord;  fyrirrægja  ødelægge 
ved  bagtalelse;  fyrirtaka  forspilde,  fortryde;  fyrirvega  ved 
drab  forspilde  eller  forbryde. 

Anni.  Fortrinsvis  i  L.  S.  sættes  stundom  med  akk.  (eller 
bruges  personlig  i  passiv) :  meina,  ske5ja,  spilla,  tapa,  tyna,  glata, 
blota,   b9lva   (cfr.   lat.   lædere,   perdere,   exsecrari), 

^  cfr.  ek  græ  t  mé  r  allri,  |)egar  ek  kem  til  leiSis  lians  (Forn.  Su5.  33,61). 
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e)  styre,  raade  for  ell.  over,  magte,  volde — adlyde,  tjene, 
stjorna   styre,    bestyre;  styra  styre,  regjere,  raade  over; 

rå5a  raade  for  eller  over;  orka  magte,  raade  med;  af  la 
raade  med,  udføre,  udrette;  valda  have  magt,  raadighed  over, 
volde;  hlyba  (Ijtte  til;  ogs.  å  e-tt,  til  e-ns);  {)j6na  tjene, 
opvarte. 

f)  sætte  skik  paa  ngt.,  ordne,  indrette. 

haga,  håtta  (ogs.  akk.),  skipa  (ogs.  akk.)  ordne,  indrette; 
stilla  holde  inden  rette  grænser,  ordne,  indrette  paa  rigtig 
maade  (ogs.  akk.);  fylk  ja  ordne  til  slag;  bella  give  sig  af 
med,  stelle  til. 

g)  være  ell.  komme  i  nærheden  af  ngt. 

fylgja  følge;  mæta  møde;  nå  naa;  gegna  møde  (staa  i 
sammenhæng  med;  være  i  overensstemmelse  med;  være  jevn- 
god  med;  være  udsat  for,  berettiget,  forpligtet  til);  sæta  ligge 
i  baghold  for,  være  færdig  til  at  modtage  (staa  i  sammenhæng 
med;  være  jevngodt  med;  være  udsat  for;  være  rede  til;  sætte 
i  gang). 

Anni.     fylgja  i  L.    S.   ogsaa  akk. 

h)  opsætte,  ophøre  med,  afstaa  fra,  stanse,  bringe  til  ende. 

fresta  opsætte,  udsætte;  hafna  aflade  fra,  unddrage  sig; 
hætta  ophøre  med,  afstaa  fra;  létta  ophøre  med,  stanse; 
linna  stanse;  loga  gjøre  ende  paa,  skille  sig  ved;  luka  lukke, 
bringe  til  ende;   skirra  forebygge,   afvende  (vandræ^um). 

I  lighed  hermed  kan  slita  faa  dativ  i  betydn.  opløse, 
hæve,  gjøre  ende  paa  ({)ingi,  bardaganum)  og  setja  i 
betydn.  bringe  til  afslutning  (solu,  degi  er  sett  er  gaaet  ned ; 
måli  bilægge  en  sag). 

Amn.     hafna  i   L.   S.   ogsaa  akk. 

i)  halda  i  betydn.  holde;  holde  fast  paa  ell.  ved;  beholde; 
tilbageholde;  vedligeholde;  holde  i  en  vis  stilling  ell.  retning 
(med  akk.:  beskytte,  forsvare;  underholde,  opretholde)  —  likjast 
ligne  (sj.  likja  e-tt  e-u  gjøre  ngt.  ligt  med  ngt.;  alm.  likja  e-tt 
eptir  e-u)  —  venjast  vænne  sig  til  (alm.  vi5  e-tt)  —  jåta  e-u 
sige  ja  til,  indrømme  sandheden  af  ngt.,  samtykke  i  (jata  e-m 
e-u  ell.  e-t  ell.  e-ns  indrømme  en  ngt.  L.  S.)  —  nita  sige  nei 
til,  vægre  sig  ved  (med  akk.:  benegte)  —  neita  sige  nei  til, 
forkaste,  vægre  sig  ved  at  indrømme  (i  L.  S.  ogs.  akk.;  med 
akk.:  benegte)  —  nik væ 5a  negte   sandheden  af  ngt.;  forkaste. 
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forsmaa,  vægre  sig  ved  at  indrømme  (ogs.  akk.) — lysa  kund- 
gjøre  (ogs.  akk,). 

k)  Verber,  sammensatte  med  jafn-  og  s  am-  har  dativ  for 
at  betegne  den  eller  det,  som  ngt.  er  lige  med  eller  sker  sam- 
men med ;  de  hører  fordetmeste  hjemme  i  L.  S.  (cfr.  latinske 
sammensætninger  med  c  nm). 

jafnbjoda,  jafn  væg  ja  staa  ved  siden  af,  være  jevngod 
med  —  samfljota  e-n  flyde  sammen  med;  samgroa  gro  sam- 
men med;  samvæg  ja  opveie;  samhljoSa  e-u  samstemme  med; 
sambjo^a  e-m  stille  sig  ved  siden  af,  være  jevngod  med;  sam- 
fagna,  samglec^jast  e-m  glæde  sig  med  en;  samharma  e-m 
sørge  med  en;  samneyta  e-m  have  omgang  med  (ogsaa  vi5 
e-nn) ;  samnægja  e-m  give  sig  tilfreds  hos  (ogs.  vi5  e-nn); 
sampinast  e-m  have  medlidenhed  med;  samrikja  e-m  regjere 
sammen  med;  samsinna  e-m  slutte  sig  til;  samsnæ5a  e-m 
spise  sammen  med;  samsverjast  e-m  sammensverge  sig  med; 
samvinna  e-m  understøtte;  samj)ykkja  stemme  overens  med 
(e-u);  føie    sig  efter  (e-m). 

Enkelte  med  s  am-  sammensatte  verber  har  objekt  i  akk. 
og  hensyn sbetegnelse  i  dativ:  samsetja  e-nn  e-u  delagtiggjøre 
en  i;  s  amteng  ja  e-tt  e-u  forbinde  ngt.  med;  sam|)ykkja 
e-tt  e-u  (ell.  vie)  e-tt)  bringe  i  overensstemmelse  med  (cfr.  sam- 
reiknast  regnes  sammen  med;  samvir5ast  stilles  ved  siden  af). 

103.  Som  hensynsbetegnelse  føies  dativ  til  adjektiver 
for  at  betegne  den  person  (eller  ting),  for  hvem  (i  forhold  til 
hvem)  noget  har  en  vis  egenskab  eller  beskaffenhed. 

Saaledes  navnlig  til  adjektiver  (adv.),  som  betyder 

a)  gavnlig,  kjær,  behagelig  og  det  modsatte, 
nytsamligr,  gagnsamligr,  J)arfr  gavnlig,  nyttig;  u{)arfr 

skadelig;  hættr  farlig;  skæ5r,  ska5samligr,  ska5vænligr, 
skaSvænn  skadelig;  kærr,  ti5r,  virkr  kjær;  lei5r  ubehage- 
lig, forhadt;  {)ekkr,  {)ægr,  })ægiligr  behagelig;  hug{)ekkr 
tækkelig,  kjær,  yndet  af. 

Anm.     Ogsaa  hættr,   skæbr  vie)  e-nn. 

b)  venlig  ell.  fiendtlig  sindet. 

bli5r,  g65r,  mjukr  venlig,  velvillig  mod;  hollr  velsindet, 
huld;  tilhallr  gunstig  stemt  for;  sinna()r  villig  til  at  under- 
støtte; hægr  medgjørlig,  let   at  komme  tilrette  med  —  rei5r. 
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gramr    vred,    forbitret    paa;    ]iar5r  haard,   streng   mod;  illr, 

grimmr  ond,    grum,  ildesindet  mod;    åmunr   fiendtlig;  gagn- 

sta(!)ligr,     motsta^ligr,    motbarligr,  motdrægr,  motgerb- 

asamr,  motgjarn,    motsnninn   stridende  mod,  fiendtlig. 

Anm.  De  fleste  af  disse  forbindes  ogsaa  med  vi5  e-nn  f.  ex. 
bli()r,  mjiikr,  hægr,  illr  (cfr.  mildr,  linr,  Ijufr,  stirc^r,  stri5r  o.  1.); 
ogsaa  bli5r,   mjukr  til   e-ns   o.   1. 

c)  nær,  fjern. 

nåinn  (nærri,  næstr)  nær;  adv.  nær  (nærr,  næst) ;  någgn- 
guU  gaaende  i  nærheden  af;  nåkvæmr,  nalægr,  nåstæbr  nær, 
nærstaaende  —  fjarlægr  fjern;  adv.  fjarri  (iirr,  first:  fjarri 
95rum  bu5um  Laxd.  27,  2);  adv.  gegnt,  gagnvart  ligeoverfor. 

Anm.  Paa  samme  maade  føies  dativ  til  i  nand,  (i)  nåmunda 
i  nærheden  af:  J)eir  sottu  i  nand  borgin  ni  (Hkr.  617,  11)  nå- 
munda Muspilli  (SE.   4,    7). 

Til  talord  kan  nær  føies  uden  indflydelse  paa  kasus:  h^fbu 
nær  20  hundru5  manna  (Hkr.  249,  15).  Men:  J3eir  våru  nær 
hålfum  {)ri5]a  tigi  manna  å  skipi   jjvi  (Hkr.    380,   6). 

d)  forbundet  ved  slægtskab  eller  svogerskab. 

skjldr,  tengbr  beslægtet  med;  sifja5r  besvogret  med 
(ogs.  vi5  e-nn);  nåinn  nærbeslægtet  (nærstaaende). 

e)  lig. 

likr,  ulikr  (skaplikr  lig  af  sind);  å{:)ekkr  lig,  lignende  — 
jafn  ligedan,  lige  god  som  (ogs.  vi6  e-nn;  i  samme  betydning: 
jafn  sem,  jafn  ok). 

f)  lydig,  tro. 

hly5inn  villig  til  at  rette  sig  efter  en,  lydig;  uhly5inn; 
ly5skyldr  forpligtet  til  lydighed;  handgenginn  haandgangen, 
underdanig;  fylgisamr  stadig  i  følge  med;  leic^itamr  føielig; 
trur,  tryggr  tro;   utrur. 

g)  vanr  vant  til;  samr^  dels  i  betydn.  «som  man  har  til- 
fælles med,  deler  med» :  kom  Gu5run  ekki  sic^an  i  sama  rekkju 
Olafi  konungi  (Hkr.  185,  8);  dels  i  betydn.  «af  samme  art 
som»  :  ma5r  er  moldu  samr  (Sol.  47). 

h)  Endelig  føies  dativ  til  adjektiver  (og  adverbier),  der  er 
sammensatte  med  and-,  jafn-  og  s  am-  (de  sidste  hører  for- 
trinsvis hjemme  i  L.  S.). 

andstreymr  som  er,  gaar  imod;  andvigr  som  i  strid  kan 
maale  sig   med  —  jafnborinn  ved  fødsel  lige  god  som;  j af n- 

^  Cfr.  at  drekka  in9rgum  saman  (o:  i  selskab  med  mange  Hkr.  339,  20). 
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kosta  god  nok  til  at  gifte  sig  med;  jafnkristinn  lige  god 
kristen  som;  jafnfram  lige  langt  fremme  som;  ved  siden  af; 
jafnfætis  i  lige  god  stilling  som  —  sambærilegr  som  kan 
stilles  sammen  med,  ved  siden  af;  sameilifr  lige  evig  som; 
samhljo^r  ligeljdende  med ;  samhugi  enig  med;  samhuss  adv. 
i  hus  med;  samlaga  forenet  med;  samlendr  som  er  fra  samme 
land  som;  samligs  adv.  i  følge  med;  sammåttugr  lige  mægtig 
som;  samnefndr  som  har  samme  navn  som;  samsi5is  adv.  ved 
siden  af;  s  am  skip  a  som  er  paa  skib  med;  samskola  under- 
vist i  skole  sammen  med;  samstunda  samtidig  med;  samti5a 
adv.  samtidig  med;  samvir5ilegr  som  kan  stilles  ved  siden 
af;  sam{)ykkr  overensstemmende,  enig  med. 

hann  var  andvigr  ekki  betr  en  95rum  {)eira  bræbra  (Hkr. 
187,  7)  at  hafa  réttindi  af  jafnbornum  m9nnum  ser  (Hkr. 
350,  25)  myr5u  {)å  alla,  jafnmarga  ser  (Isl.  s.  I  35,  12)  kva5 
eigi  {)ér  mundu  finnast  jafnggfgan  mann  (Forn.  Su5.  56,  18) 
|)u  hefir  atgørvi  jafnfram  hinum  beztum  m^nnum  (Laxd.53, 18) 
hann  skal  vera  sanihlj65r  lu5ri  Magus  (Forn.  SuS.  25,  6)  så  er 
hennar  urå5um  er  samj^ykkr  (M9tt.  27,  26)  |)u  ert  |)eim  sam- 
lendr (Flat.  I  286,  25)  Joetta  er  mj^k  alt  samstunda  |)vi,  er 
drottinn  vårr  Jesus  Kristr  birti  ver^ldina  me5  sinni  holdgan 
(Heilag.  II  287,  18)  aSrir  menn  er  våru  samhuss  honum(IIom. 
170,  25). 

Anm.  Adj.  sammensatte  med  jafn-  konstrueres  ogsaa  vi  5 
e-nn:  at  standa  jafnfætis  vi5  Porfinn  (Hkr.  329,  24)  eller  dertil 
føles  s  em:  engi  konungr  er  jafng9fugr  å  NorSrlQndum  sem  |)u 
(Hkr.   276,    17)  jafnvelkominn  sem   unnasti  hennar  (Mgtt.    3,   2). 

Stundom  sættes  ogsaa  vi 5  til  adj.  sammensatte  med  sam-: 
så  ma(!Jr  var  |)ar  kominn,   er  samlendr  var  vi5  |)å  (Flat.  II  60,  15). 


Instrumental  dativ. 

104.  Dativ  betegner  redskabet  eller  midlet,  hvormed  og 
hvorved  noget  udføres  eller  sker.  I  folkelig  stil  bruges 
dativ  i  denne  betydning  fornemmelig  knyttet  til  visse 
verber  og  verbale  adjektiver  samt  i  staaende  udtryk 
og  talemaader.  I  andre  tilfælde  betegnes  i  poesi  red- 
skab og  middel  ogsaa  ofte  med  dativ,  i  prosa  er  denne  sprog- 
brug derimod  forholdsvis  sjelden  (navnlig  i  F.   S.). 
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105.     Med  tydelig  instrumental  betydning  føies  dativ 

a)  til  følgende  verber: 

bæta  (e-m)  e-u  bøde  (til  en)  med  ngt.  o:  give  (en)  ngt.  i 
bod  (ogs.  bæta  e-m  e-tt). 

heita  (e-m)  e-u  love  (en)  ngt. 

ogna  (e-m)  e-u  true  (en)  med  ngt.  (ogsaa  e-m  e-tt). 

SV  ara  (e-m)  e-u  svare  (en)  ngt. 

launa  (e-ra)  e-u  lønne  (en)  med  ngt. 

aka  (vQgnum,  eykjum)  kjøre  med  (vogne,  heste). 

ri5a  (hesti)  ride  paa  (sj.  akk.). 

blota  e-u  ofre  ngt.  til  guderne;  eg.  dyrke,  hædre  med 
ngt.  (blota  e-nn  ofre  til,  dyrke). 

auka  e-u  øge  med  ngt. 

beita  e-u  angribe,  jage,  hjemsøge  med  (sverc^i,  vapnum; 
b.  e-nn  hundum,  brggc^um). 

egna  e-u  sætte  agn  ved  hjælp  af  ngt.  o:  bruge  ngt.  til  agn. 

kaupa  e-u  slutte  overenskomst  (ved  ngt.  =)  om  ngt. 

aka  måtti  vQgnum  å  vixl  (Hkr.  224,  26)  |)eim  (hesti)  reic^ 
Go5gestr  konungr  (Hkr.  27,  34)  vil  ek  gera  låta  hit  mesta 
blot  ok  blota  mQunum  (Hkr.  182,  33)  streng5i  hann  {)å  heit, 
at  hann  skyldi  auka  riki  sitt  hålfu  i  hver  ja  hQfu^ått  (Hkr. 
32,  23,  cfr.  J^a  vex  honum  åsniegn  hålfu  SE.  15,  5)  stundum 
beittust  })au  vélræc^um  (Hkr.  116,  22)  egndi  å  Qngul  uxa  h^fSi 
(Hym.  22)  for  {3at  fram,  at  {)eir  kaupa  {)essu  (Flat.  II  75,  16) 
svaraSi  hann  æ  hinu  sama  (Hkr.  6,  5)  |)u  ognar  oss  go5i  J:>inu 
(Hkr.  347,  13)  {)eir  hafa  y5r  |)6  engu  launat  nema  illu  (Hkr. 
132,  9). 

Airyn.      Der  siges  dog  ogsaa: 

launa  me5  feginsgga  (Hkr.  48,  1)  Sviakonungr  fær  oss  eigi 
meb  fé  bætt  jDann  mannskai^a  (Hkr.  271,  3)  |ni  jokt  æ  fiilar 
udå5ir  meS   nyjum  uvenjum  (Heilag.   II  418,   5). 

b)  til  fortidsparticipier,  der  betyder  «besat,  prydet,  ud- 
rustet, udstyret,  omgivet»   o.  1.  med  ngt. 

var  |)ar  sæing  tj^ldu^  pellum  ok  buin  dyrligum  klæ5um 
(Hkr.  161,  16)  tjostolfr  Alason  strauk  af  h^f^i  honum  silki- 
hufu  hl^bum  buna  (Hkr.  735,  31)  |)ak  hennar  var  lagt  gyltum 
skjgldum  (SE.  2,  2)  sumir  (skildir)  dregnir  rauSum  steini  e5a 
blåm  (Hkr.  251,  26)  bituUinn  settr  smeltum  steinum  (Hkr. 
237,  23)  hann  var    gyr5r    sver5i  (Hkr.  346,   16)    hann    var    vel 
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vinum  horfinn  (omgivet,  forsynet  med  Nj.  153,  52)  SQkum 
horfinn  sem  hrisla  eini  (Laxd.  46,  13)  hon  (bokin)  var  9II  gull- 
st^fum  ritin  (Hkr.  687,  23)  hann  (skj^ldrinn)  var  skrifaQr 
forns9g-um  (Eg.  291,  12)  [)at  hit  fric^a  lopt  var  steint  innan 
hinum  fric^astum  likneskjum  (Str.  5,  39)  {)at  var  gert  titan 
hvitum  steini,  en  innan  var  Jjat  J)akit  gullspQngum  (Pr.  81,  3) 
|)at  var  alt  gulli  ofit  (M9tt.  9,  15)  9II  hoUin  mun  vera  skipu5 
hræ^ilegum  ormum  (Forn.  Su5  70,  26)  sal  sleginn  sessmeiSum, 
bundnum  r9ndum,  bleiknm  skj^ldum  (Akv.  14)  holmi  reyri 
vaxinn  (Hkr.  126,  42)  {)å  var  grund  groin  grænum  lauki 
(Vol.  4). 

Anm.   1.      Der  kan  dog  ogsaa  tilføies   me5: 

vegg})ili  qH  våru  })ar  tj^ldiit)  mec)  f^grum  sk9ldum  (SE.  45,  13) 
9II  umger5  var  biiin  me5  gulli  ok  silfri  ok  sett  dyrlegum  gim- 
steinum  (Hkr,  78,  31)  allr  stafninn  var  rae5  gulli  lag^r  (Hkr. 
192,  3)  mannlikan  mikit  glæst  alt  uiet)  gulli  ok  silfri  (Hkr.  346,  27) 
flest  tré  våru  |)ar  mec)  kopar  ec^a  jårnum  slegin  (Flat.  II  297,  1) 
alt  hans  bak  er  skrifat  me5  skinandum  dropum  (Stj.  97,  2)Haraldr 
gaf  honum  J)å  mgsurbolla  ok  var  gyrSr  me5  silfri  (Mork.  19,24) 
vaf5r  var  me5alkafiinn  me5  rau5u  gulli  (Forn.  Su5.  57,  33) 
skip  Jjeira  våru  få5   me5   steini   (Forn.   Su5.   48,    14). 

Ayim.  2.  Ved  andre  former  af  verberne  «at  pryde,  udstyre, 
udruste   med»    o.   1.    end    fortid  spa  rticip    tilføies    alm.    præp.   me5. 

konungr  gyr5ir  sik  me6  svercliinu  Kvernbit  (Hkr.  104,  9)  hon 
lét  fjorår  konur  taka  buna5  stofunnar  ok  bua  skjott  meb  tj^ldum 
(Hkr.  237,  16)  })å  skry^isk  hann  meb  skyjac^ri  lobkåpu  (Kgs. 
61,   9)  lét  |)ekja  sundit  alt  me5   skipum   (Nj.    156,   3y). 

Men  der  sættes  ogsaa  dativ  uden  præp.  især  i  L.  S.  (under 
paavirkning  af  brugen   af  den   latinske   ablativ), 

ek  gyrc^i  J)ik  Jjessu  svercii  (Kim.  331,  17)  klæddisk  rikri 
gangverju  (Str.  59,  25)  at  {)ér  låtit  nu  i  stat)  hirbkonur  ok  hir5- 
meyjar  klæi^ast  ragttlinum  (M^tt.  10,  12)  lét  setja  viba  gim- 
steinum  (Forn.  Su5.  84,  46)  J^Qktu  skiru  silfri  (SE.  12,  24)  var5 
{)at  i  ræc^u  hans,  at  hann  mundi  J)ann  mann  gæc)a  bæ5i  fé  ok 
Virring  (Hkr.    168,  25). 

106.  Dativ  føies  fremdeles  til  en  stor  del  verber,  som 
betegner  at  foretage  en  bevægelse  i  en  vis  retning  eller 
paa  en  vis  maade. 

Dativen  er  her  oprindelig  ligefrem  instrumental  og  ud- 
trykker det,  hvormed  bevægelsen  foretages,  eller  hvorved  den 
giver  sig  tilkjende. 

Men  da  i  adskillige  tilfælde  (f.    ex.    ved    verber    at  kaste, 
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slynge,  skyde,  svinge  o.  1.)  det,  hvormed  bevægelsen  foretages, 
ogsaa  kan  opfattes  som  det,  bevægelsen  virker  paa  (f.  ex. 
kaste  med  sten  og  kaste  sten ;  skyde  med  pile  og  skyde  pile ; 
svinge  med  sverdet  og  svinge  sverdet  o.  1.),  har  der  efter- 
haanden  udviklet  sig  en  ny  større  analogigruppe,  saaledes  at 
regelen  bliver,  at  gjenstanden  for  bevægelsen  sættes  i  dativ. 

Dativ  føies  paa  denne  maade  til  følgende  verber: 

aka  flytte;  kjøre  (ser;  heyjum);  aptra  drage  tilbage, 
holde  igjen  (em;  ferb  sinni) ;  ausa  øse  (moldu;  e-m  eu  i 
auga  sige  en  ngt.  op  i  øinene). 

berja  kaste,  slaa  (grjoti;  b.  saman  vapnum;  b.  e-u  ni()r 
neddysse;  med  akk.  slaa,  ramme,  e-nn;  b.  halm  tærske); 
bla5ra  bevæge,  vifte  med  (tungunni);  blanda  blande  (e-u 
vi5  e-tt) ;  b  1  å  s  a  puste  ud  (eitri) ;  sætte  i  bevægelse  ved  at 
blæse  paa  instrumenter  (b.  ut  lihi  sinu;  med  akk.  blæse  ngt. 
op,  belg);  breg^a  hurtig  bevæge,  trække,  kaste,  borttage 
(sverSi;  tjoldum);  forandre  (litum;  e-m  i  e-ns  liki;  bui ;  sått- 
måli,  ei5um  o:  bryde);  e-m  e-u  forekaste  en  ngt.;  bryna 
upp  skipi  drage  paa  land;  bægja  drive,  trykke  ud  af  stilling 
(skipi  or  lægi). 

d  r  e  k  k  j  a  dykke  under  vandet ;  drukne ;  d  r  e  i  f  a  sprede ; 
drepa  stikke  etsteds  hen  (fingrinum  i  munn  ser;  barni  ivatn; 
d.  fæti  snuble;  d.  nic^r  sæmd  minni  forringe;  med  akk.  slaa, 
dræbe). 

etja  drive  frem,  hidse;  sætte  i  bevægelse,  fremkalde 
(hestum;  kappi;  vandræ5um). 

fletta  vrænge,  drage  af  (brynjunni;  med  akk.  blotte, 
plyndre);  fleygja  lade  flyve;  slænge,  kaste  (haukum;  Qrvum); 
fleyta  sætte  paa  vandet  (skipi);  løfte,  lette  (e-m);  flota  sætte 
(fartøi)  paa  vandet;  forc)a  sætte  i  bevægelse,  flytte;  fnysa, 
fnæsa  puste  ud  (eitri). 

hal  la  bringe  til  at  helde;  bringe  i  en  skjæv,  ugunstig 
stilling  (skipi;  domi;  vir()ingu  e-ns  nedsætte);  hella  helde, 
gyde  (vatni  a  e-nn);  hla5a  stable,  læsse,  lade  (heyi,  korni; 
hl.  segli  lægge  ned,  fire);  hleypa  bringe  til  at  løbe,  strømme, 
glide  (hesti;  vatni;  beizli  af  hesti) ;  hneigja  bøie  (h^fi^i;  hug 
sinum  fra  réttum  åhuga) ;  hnekkja  drive  tilbage;  stanse, 
hindre  (nautunum ;  f ^r) ;  hreyta  kaste,  slænge;  hra5a  drive 
hurtig    fremad;    hrapa    styrte     ned;     paaskynde    (e-m;    fere)- 
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inni) ;  h  r  i  n  d  a  støde    (hr.    ut    skipi ;    ufri5i    fra    ser) ;    omstøde 
(vitiii). 

jafna  sammenstille  (e-u  vi9  e-tt,  til  e-ns;  med  akk.  jevne, 
gjøre  lige,  dele  ligeligen). 

kasta  kaste;  kippa  nappe,  rykke;  koma  bringe,  føre, 
flytte  til  et  sted  ell.  i  en  stilling. 

létta  løfte;  Ijosta  støde,  stikke,  bevæge  i  en  vis  ret- 
ning (med  akk.  slaa,  tilføie  slag,  ramme);  lypta  løfte  (hetti); 
sætte  i  beva^gelse  (fer5  sinni). 

ni5ra  rette  nedad  (sjonum);  forminske,  gjøre  ende  paa 
(blotum,  drambi   e-ns). 

ofra  løfte,  hæve  (vapnum;  solu  var  ofrat  solen  var  kom- 
men op). 

renna  bringe  til  at  løbe,  flyde,  glide  (hnndnm  at  dyrnm; 
gulli  i  skur5ina ;  fingrguUi  å  golfit ;  r.  raSi  o :  hæve  en  aftale 
om  ægteskab;  renna  augum,  hugnum  til  vende  øine,  sind  til); 
riga  bevæge;  rigna  regne  (rignir  bl65i);  roa  ro  (skipum  upp 
i  åna);  ry5ja  i  brott,  upp,  lit,  or  rydde,  vælte  bort,  ud  o.  s.  v. 
(med  akk.  rydde  ==  gjøre  ryddig,  tømme). 

sa  saa,  strø  (korni;  gulli;  med  akk.  tilsaa,  jar5ir); 
samna  samle;  sibyr^a  lægge  langskibs  (Baråanum  vi5  Orm- 
inn);  siga  hidse  (hundunum) ;  ske  11a  slaa,  smelde  (hrQmmum 
yfir);  skipa  anbringe  paa  en  bestemt  plads  (li5i  sinu;  sveitum 
i  fylking);  skipta  skifte,  dele,  bytte,  forandre  (husum  ok 
engjum;  litum);  vedrøre,  vedkomme,  have  betydning  for  en 
(mun  honum  Jat  miklu  skipta ;  men  ogsaa  |)at  skiptir 
J)ik  engu);  skirskota  e-u  (til  e-ns,  undir  e-nn,  fyrir  e-m) 
henskyde  (til  ens  afgjørelse  ell.  under  ens  vidnesbyrd);  sk  jota 
skyde,  kaste  (spjotum;  e-u  fyrir  bor5;  med  akk.  træffe,  ramme) ; 
s  kun  da  skaffe  hurtig  af  sted,  paaskynde  (sk.  ser  ile;  fer5 
sinni);  skufa,  skyfa  sky  ve ;  sla  bevæge  til  slag  (hamri);  føre 
i  en  vis  retning  (e-u  1  munn  ser ;  skipi  or  lægi) ;  kaste,  slippe 
løs  (landtJQldum;  hundum);  sætte  i  gang,  bringe  i  stand  (s. 
kaupi  vie)  e-nn;  akk.  i  andre  betydninger:  s.  e-nn  steini  slaa^ 
tilføie  slag;  s.  teig  meie;  s.  sver^  smede;  s.  horpu  spille); 
sleppa  slippe  (øxinni);  sletta  bevæge  til  slag  (sver5i) ;  kaste, 
skvette;  slyngva,  sløngva  slynge,  kaste,  sætte  i  hurtig  be- 
vægelse (eldi  yfir  j^r^ina;  stokkinum  ut  af  [)ekjunni);  snara 
slænge,  kaste  (broddinum) ;  s  nu  avende,  dreie,  forandre;  snyta 
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snyde  (rau5u;  bl65i) ;  sopa  feie  ngt.  fra  et  sted  til  et  andet 
(moldu  ok  myki  a  ofan;  med  akk.  rense  ved  at  feie,  husin); 
spenna  spænde  (næfrum  um  fotleggi  ser);  s  py  ja  spy  (bl66i) ; 
spyrna  sparke  ngt.  fra  et  sted  (af  ser  f39trinuni);  spyta 
spytte;  spretta  sprætte,  rive  løs  (erminni  af;  af  ser  digrum 
fésj65);  stanga  stikke  ngt.  i  ngt.  (knifinum;  med  akk.  stikke, 
tilføie  stik  ell.  stød,  stange);  staka  støde  tilside,  puffe  (e-m 
ut  af  kirkjunni);  stappa  støde  nedad  (stafnum;  med  akk.: 
trampe  paa,  j^rbina;  knuse,  støde,  pipar);  stefna  stevne  (eg. 
sætte  i  bevægelse  i  en  vis  retning;  mgnnum  at  ser;  malinu); 
steypa  styrte  ned  ell.  om;  kaste,  helde  ud  (tveim konungum 
i  eina  keldu;  h^f^inu  inn  i  holit;  fénu  i  kné  henni;  heitu 
vaxi  å  andlit  ser);  steyta  støde,  styrte  ngt.  i  en  retning; 
s  ting  a  stikke  ngt.  i  en.  retning  (nic^r  atgeirinum;  med  akk. 
stikke  en);  stybja  støtte  ngt.  mod  ngt.  (hgndum  at  h9f5i ; 
med  akk.  understøtte,  holde  oppe);  støkkva  drive  bort  (em  or 
landi);  stænke  (vatni  um  alt  skipit) ;  sveifla  svinge  (svert)inu); 
sveipa  kaste,  slænge  (øxinni  til  hans;  hårinu  fram  yfir 
h9fu5  ser);  svifa  slynge,  svinge  (svifr  skipi;  svifr  e-m  e-u  i 
hug  ngt.  falder  en  ind);  svipta  kaste,  slynge  (Qllum  go5unum 
af  stgllunum;   s.  segli  reve);  søkkva  sænke. 

tro 5a  stoppe  ned  i  (korni  i  belg). 

varpa  kaste,  slænge  (knifinum);  vef  ja  vikle  ngt.  om  ngt. 
(hgfubduki  at  hQf^i;  med  akk.  gj øre  indviklet,  mål  9II) ;  veifa 
svinge,  kaste  (sver5i);  verpa  kaste;  velta  vælte;  venda 
vende,  dreie;  ver  ja  drive  bort,  holde  borte  (dJ9flum);  ver  ja 
svinge  (sver^i;  fé  sinu  til  e-ns,  i  e-tt  anbringe  i);  vikja  flytte, 
bevæge  fra  et  sted;  vinda  vride,  vende,  kaste,  slynge;  væg  ja 
lempe  (ggngunni;  rei5i  sinni). 

ygla  fordreie  (brunum) ;  yppa  aabne  (hur5um);  kund- 
gjøre  (måli);  yta  sætte  ud  (skipi).       ' 

|)eysa  føre,  drive  hurtig  frem  (uvigum  her);  |)oka  flytte 
(gar5i);  |)røngva  trænge,  trykke;  |)rysta  trænge,  trykke. 

æja  slippe  paa  græsgang  (hestum;  cfr.  beita  nautum). 

9rga  vende  opad  (augunum). 

Anm.  1.  Enkelte  af  de  nævnte  verber  kan  i  de  anførte  be- 
tydninger ogsaa  forbindes  med  akk. :  saaledes  hneigja,  })eysa, 
ygla  samt  i  L.  S.  (hvor  analogien  med  ensbetydende  latinske 
verber  gjør  sig  gjældende):  halla,  hella,  renna,  så,  samna,  skipta, 
sniia,   venda. 
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Anm.  2.  Om  akk.  som  prodiiktobjekt  ved  saadanne  verber, 
ikke  blot  i  forbindelser  som  verpa  haug,  stefna  J)ing,  lila5a 
V9r^n,  men  ogsaa :  Ormr  vatt  Ijåinn  i  sundr;  laust  hann  sverbit 
or  hendi  honum ;   {)eir  skyf5ii  skur5go5in    af   st^Uum    o.   1.   se   93. 

Anm.  3.  I  lighed  med  verber,  der  forbindes  med  akkusati- 
visk  objekt  og  objektsprædikat  siges:  |jå  brå  Sigvaldi  sér  sjiikum 
(anstillede  sig  syg  Fsk.  42,  20)  |)eir  slogu  {)å  lausum  hundunum 
(slap  hundene  løs  Flat.   II   385,   4). 

Anm.  d.  Nogle  af  de  nævnte  verber  kan  med  noget  for- 
andret betydning  forbindes  med  objekt  i  akk.  og  instrumental 
dativ.  Saaledes  støkkva,  dreifa  e-tt  e-u  bestænke  med;  sveipa, 
ver  ja,  vefja  omvikle,  omslynge  med;  spenna  omspænde,  om- 
slutte med;  ausa  overøse  med;  hla6a,  lade,  belæsse  med;  tro5a 
stoppe  fuld  med;  blanda  blande  med;  skipa  besætte  med.  Især 
bruges   disse  ofte  i  fortidsparticip   med  tilføiet  dativ   (cfr.    105,  b). 

hann  støkkvir  bl65i  himin  ok  lopt  9II  (SE.  8,  8)  dreifc^i  hann 
oss  9II  bl65i  (Am.  19)  ein  nam  J)eira  'Egil  at  verja  fa5mi  Ijosum 
(Vkv.  2)  hann  spennir  sik  megingj^r^um  (SE.  29,  11)  SigurQr 
jarl  jos  sveininn  vatni  (Hkr.  78,  19)  eptir  J^at  sgmnuSust  bændr 
saman  ok  josu  sandi  dyrit  (Heilag.  II  410,  15)  J)å  lét  hann  taka 
skei(^  ok  lét  hlaSa  dau5uin  mc)nnum  ok  våpnum  (Hkr.  21,  15) 
Konrå(^r  ferr  J3ar  til  ok  flær  af  J)vi  (dyrinu)  belg  ok  tre5r  hann 
si5an  lyngvi  ok  mosa  (P'orn.  Su5.  71,  40)  hann  blett  eitri  drykk 
hans  (Heilag.  I  222,  10)  Kålfr  Årnason  skipabi  hiisk^rlum  sinum 
snekkju   tvitogsessu  (OH.    233,    18). 

var  kistan  sveipt  pelli  (OH.  229,  35)  likit  var  sveipat 
llndukum  (Eb.  96,  21)  gulli  vafler  mebalkafli  (OH.  210,  20)ba5mr 
ausinn  hvita  auri  (V9I.  19)  hla5inn  i|}r6ttum  (Flat.  1  550,  7) 
meini  blandin  (Lok.  32)  {)ar  var  skålinn  allr  skipaQr  skj^ldum 
(Flat.   III  401,    32). 

I  lighed   hermed   siges  i  poesi: 

brynjur  våru  {^eira  bl6()i  stoknar  (H.  H.  1,  15)  dyrkålfr 
dQggu  slunginn  (H.  H.  2,  38)  var  ek  snivin  snjovi  ok  slegin 
regni  ok  drifiu  dQggu  (Vegt.  5)  så  hon  d^glings  skQv  dreyra 
runna  (Gu5.    1,   14). 

Der  kan   ogsaa  tilføies  me5: 

\)å  lét  hann  sveipa  sfipit  alt  fyrir  ofan  sjo  me5  gram  tj9ld- 
um  (OH.  170,  27)  eptir  {)at  særir  hann  sjålfan  sik  ok  dreifir  {)å 
mec)   bloc^inu   (Stj.    78,    18)  hloc^u    skipit     me5     hveiti    ok    hunangi 

(B:g.  49,  9). 

107.  Instrumental  dativ  bruges  fremdeles  i  endel  staa- 
ende  udtryk  og  talemaader;  saaledes: 

taka  hyndum  (hendinni)  å  e-m  ell.  til  e-ns  røre  ved,  lægge 
liaanden  paa ;  taka  e-nn  hQndum  gribe,  fange;  taka  h^ndum 
til  e-ns  tage  fat  paa,  foretage  sig  ngt. ;  fara  h^ndum  um  e-tt 
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stryge  med  hænderne  over;  båc^nm  h^ndnm,  tveini  liQndum, 
hinni  hægri  hen  di  o.  s.  v.  med  begge  hænder  o.  s.  v. 

sjå  augum,  båc)uni  augum  o.  1.  med  øinene ;  spyrna 
fæti  sparke. 

leggja  spjoti,  Ijosta  Qrii,  h9ggva  svert)i  o.  1. 

keyra  hest  sporum  o.  1. 

verja,  sækja  oddi  ok  eggjn  o.  1. 

blåsa  lu()ri;  marka  geirsoddi. 

binda  ei^um,  svardQgum,  fastmælnm,  vattum  o.  1. 
beedige,  edelig  forsikre. 

bera  skip  borc^i  lægge  den  ydre  klædning  paa  et  skibs 
indre  fortømring;  bera  e-nn  ofrefli  overvælde;  bera  bjori 
beruse;  bera  rå^um  tage  magten  fra  en;  bera  baugum  be- 
stikke; bera  fJQrråc^um  stræbe  en  efter  livet  o.  1. 

lei()a  e-tt  augum  følge  med  øinene,  betragte;  lei^a  e-tt 
huga  give  agt  paa;  lei5a  at  spurningum  gjøre  forespørgs- 
ler om;  lei()a  getum  um  anstille  gisning  om  o.  1. 

telja  langfe^gum  regne  sin  slægt  i  ret  opstigende 
mandslinje. 

konungr  tok  hendinni  til  h^fuc^s  henni  (Hkr.  691,  23)  hann 
tok  hQndum  Yrsu  drottning  (Hkr.  27,  15)  J)at  hug(^um  ver,  at 
ver  hefc^im  J)å  hQudum  himin  tekit  (Hkr.  94,  12)  hann  vå 
jafnt  båc)um  h^ndum  (Hkr.  195,  34)  hann  tok  nic^r  hinni  hægri 
hendi  (Hkr.  214,  10)  |)eir  så  eigi  heldr  augum  en  hnakka 
(Hkr,  179,  33)  hann  lagt)i  J)å  til  Olafs  konungs  saxknifi  (Hkr. 
299,  4)  {)å  var  Sigtryggr  konungr  lostinn  ^ru  (Hkr.  42,  25) 
ætla  ek  heldr  at  sækja  oddi  ok  eggju  frændleif5  mina  (Hkr. 
240,  7)  ver  })u  eigi  meir  baki  lyptingina,  en  ek  mun  verja 
stafninn  (Hkr.  210,  22)  var  J^at  bundit  eic)um  ok  tryg^um 
(Hkr.  34,  32)  vattum  bundit  (Laxd.  170,  11)  verc)r  |)å  jQrundr 
konungr  ofrli^i  borinn  (Hkr.  21,  31)  haf5i  jarl  mj^k  at  spur- 
ningum leitt  um  J)ann  mann  (Hkr.   164,   2). 

Anm.  Ogsaa:  binda  {)eir  {)at  ine5  svardQgum  sin  i  milli 
(OH.  35,  5)  H^skuldr  laust  sveininn  nie5  sprota  (Nj.  8,  53)  Porgils 
hjo  ep  tir  honum  me5  sver(^i  (Laxd.  240,  3)  Klyppr  lag(^i  hann 
me5  sver5i  i  gegnnm  (Hkr.  121,  28)  vilju  vér  heldr  lieimta  vart 
mål  meb  oddi  ok  eggjn  (Nj.  97,  58)  var  |)at  mål  fest  me5  einka- 
målum  (Hkr.    177,    15). 

108.  I  andre  tilfælde  bruges  dativ  uden  præp.  om 
redskab  eller  middel: 

8  —  M.  Nygaard :     Norrøn  syntax. 
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a)  kun  enkeltvis  i  F.  S.    (alm.  tilføies  præp.  nie()); 

b)  noget  oftere  i  L.  S.; 

c)  hyppig  i  poesi. 

a)  0(^inn  tok  hofu()it  ok  smur^i  urtmn  (Hkr.  6,  8)  G^ngu- 
hrolfr  eigna^Mst  jarlsriki  mikit  ok  bygc)i  (bebyggede,  befolkede) 
mJ9k  Norc^mgnnum  (Hkr.  Q6,  7)  byg()i  |)ar  skipverjum  sinuin 
(Eb.  6,  9)  J^at  land  er  engu  er  bygt  nema  {)eim  dyrum,  er  filar 
heita  (Forn.  Sne).  69,  47)  skutnr  vårn  sini  bnndnar  (Hkr. 
730,  20;  cfr.  Mork.  214,  15:  nie5  sini  var  bnndit)  vitit  nu, 
ef  |)ér  fait  valhnetr,  eigi  mnnum  ver  {)eim  si5r  knnna  at 
elda  (Hkr.  669,  34;  cfr.  Hkr.  670,  5:  |)å  sendir  hon  nienn  at 
vita,  mec)  hverju  {)eir  elda). 

hann  keypti  sildina  til  bor5ssérme5  bogaskoti  sinu  (Hkr. 
123,  30)  rj6c)a  stalla  niec)  blot^i  hans  (Hkr.  15,  6)  einn  lokkr 
sigra^i  alla  nie5  Ijosleik  ok  fegrb  (Hkr.  47,  3)  }:)eir  styr5u  me5 
årum  (Hkr.  221,  21)  kross  let  hann  ok  draga  i  enni  a  Qllum 
hjålmum  met)  bleikju  (Hkr.  251,  27)  J)at  kunni  hann  enn  at 
gera  m.eh  orc^um  einum  (Hkr.  8,  15)  styc^ja  laeh  hendinni 
(Laxd.  110,   14). 

b)  batt  {)at  jarteinmn  nr)kkuruni  (Heilag.  I  586,  14)  guc) 
drottinn  slo  sva  mikilli  hræzlu  Sisaram  ok  hans  her  (Stj. 
387,  32)  ma5r  sa  augnm,  mec^an  hann  lif^i,  ok  heyrc)i  eyrum, 
mælti  munni  ok  ])efa5i  meh  nQsnm,  gekk  å  fotnm,  J^reifa^i 
h9ndum  (Heilag.  I  280,  18)  høggr  hest  sinn  spora  (Forn. 
Sn().  37,  47  ;  men:  nu  høggr  hann  Flugar  ine5  sporum  Forn. 
Su5.  37,  10)  hestr  hans  bar5i  fyrrum  fotum  (Forn.  Su5.  19,3; 
men:  hann  harpist  meh  fyrrum  fotum  Forn.   Sut).   16,  29). 

c)  bittu  {oik  Freyja!  bru(5ar  lini  (Pr.  12)  vigit  okkr  saman 
Yarar  hendi  (Pr.  30)  ætt  ara  oddum  saddak  (H.  H.  2,  8)  {)ess 
fugls  fjr)c)rum  ek  fj^tra^r  vark  (Hav.  13)  Jgrmunrekr  y5ra 
systur  jom  of  traddi  (Guc).  hv.  2)  mani  mun  ek  J)ik  hugga, 
mætum  ågætum,   silfri  snæhvitu  (Am.   70). 

109.     A årsagen.     Dativ  udtrykker  aarsagen 

a)  ved  endel  verber,  der  betyder   at    glæde    sig    ved,  være 

bedrøvet  over,  tilfreds  med,  misfornøiet  med,  bange  for,  vredes 

over,  rose  sig  af,  prale  med;    fagna    glæde    sig    ved    (ogs.  af 

e-u;  i  e-u) ;  u  fagna  være  bedrøvet    over;    una    være    tilfreds 
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med  (ogs.  vie)  e-tt) ;  kunna  (vel,  illa)  være  tilfreds  med,  finde 
sig  i;  eira  (illa  e-u)  synes  ilde  om;  fjrirkunna  være  mis- 
fornøiet  med;  hlita  give  sig  tilfreds,  lade  sig  nøie  med  (ogs. 
vib  e-tt);  kviSa  være  bange,  bekymret  for;  reitiast  vredes 
over  (ogs.  vi5  e-tt);  hrosa,  hæla  rose  sig  af,  prale  med; 
hælast  d.  s.  (ogs.  af  e-u;  um  e-tt). 

hann  fagnar  Jjvi  (Mat.  II  132,  39)  Ingjaldr  konungr  undi 
illa  sinni  ferc^  (Hkr.  34,  23)  verc)r  hvårntveggja  vel  at  kunna 
(Hkr.  270,  18)  sætt  J^eiri  man  ek  hlita  (OH.  99,  4)  kvic!ii  ek 
eigi  {)vi,  at  ek  geta  eigi  befnt  |)essa  atviks  (Grett.  176,  31) 
gobin  h^fbu  reizt  J^vi  (Hkr.  338,  16)  hrosaSi  Loki  vei5i  sinni 
(SE.  72,  17)  96ru  nokkuru  munu  vér  hælast  mega  en  J)vi,  er 
I^jåU  hefir  inni  brunnit  (Nj.   130,   74). 

b)  ved  adjektiverne  feginn  glad  over,    reic^r    vred  over. 
Gu5run  vare)  fegin  kvamu  hans  (Laxd.   211,   3)  verba  allir 

menn  honum  fegnir  (Laxd.  165,  9)  reiSr  orbum  hennar  (Hkr. 
368,  9). 

c)  I  andre  tilfælde  udtrykkes  aarsagen  ved  dativ  en  s j  el- 
den  gang  i  poesi,  i  prosa  alene  i  de  til  adv.  overgaaede  former 
|)vi  af  den  grund,  derfor,  hvi  hvorfor. 

I  alm.  bruges  præp.  (især  af). 

svalzt  {)u  J^å  hungri  heill  (Lok.  62)  bjori  var  hon  litt 
drukkin  (Akv.  15)  nu  em  ek  {)vi  kominn  at  bjoc^a  fyrir  hann 
sætt  (Hkr.  360,  27)  ger  J)at  J)vi  at  einu,  ef  J)u  ser  engi  onnur 
fgng  a  (Hkr.  301,  24)  hann  mun  ek  Jjvi  at  eins  blåsa,  at  ek 
|)urfa  li5s  vie)  (Forn.  Suc).  17,  5)  konungr  spyrr  Hauk,  hvi 
hann  ferr  svå  (Hkr.  79,  25). 

J)at  er  siban  k9llu5  Ana-sott,  er  ma5r  deyr  verklauss  af 
elli  (Hkr.  23,  18)  Eirikr  ok  Jgrundr  bræc^r  ur5u  af  verki  {)essu 
frægir  mjgk  (Hkr.  21,  2)  hinn  nørbri  hlutr  Svi{)j65ar  liggr 
ubyg5r  af  frosti  ok  kulda,  svå  sem  hinn  syc^ri  hlutr  Blålands 
er  auc)r  af  solar  bruna  (Hkr.  4,  12)  nii  let  drekinn  mik  lausan 
af  bænum  yc^rum  (Heilag.  I  251,  27)  Jesus  Kristr  let  ser  soma 
marga  at  græba  fyrir  hans  bæn  (Heilag.  I  61,  20)  hann  var 
litt  gengr  fyrir  sårinu  (Flat.  II  221,  35)  —  fyrir  J^vi  derfor; 
sjeldnere  med  akk.  fyrir  {)at,  fyrir  tvenna  S9k,  fyrir  Joann 
skyld,  fyrir  sakar  e-ns  —  mec)  navnlig  i  forb.  me5  {)vi  at; 
um  navnlig  i  forb.  um  sok  e-ns. 
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110.  Maaden.  Dativ  kan  udtrykke  maaden,  hvorpaa 
noo'et  sker.     Saaledes  bruges  dativ 

a)  af  substantiver  af  samme  stamme  eller  lignende 
betydning  som  verbet;  til  substantivet  føies  adj.,  eller  sub- 
stantivet er  sammensat. 

gjaldi  fuUum  gj^ldum  J:)at  er  dæmt  var  (Hkr.  316,  3)  |)at 
var  steint  bæc^i  hvitum  steini  ok  rau^um  (Hkr.  367,  16)  engi 
mac)r  skyldi  {:)ora  at  nefna  hann  réttu  nafni  (Hkr.  269,  3)  kysti 
f^c^ur  sinn  sætum  kossum  (Str.  65,  5)  lagc)i  hann  hor()u  spjot- 
lagi  (Str.  60,  20)  låta  ^brum  herfiligum  låtum  (Nj.  127,  37) 
réi^u  rå()um  sinum  (SE.  26,  1)  er  hgfc^ingjar  hgfc^u  {)ar  mælt 
{)eim  målum,  sem  {)å  st6(>u  iQg  til  (Laxd.  29,  14)  kva5  {)å  |)vi 
verrum  f9rum  fara  skyldu,  sem  J^eir  væri  fleiri  (Laxd.  55,  12) 
ek  skal  nu  allhæc^ilegu  måti  måta  Juk  (Forn.  Su(3.  5,  20) 
Ottarr  svarti  segir  [)at  berum  orbum  (Hkr.  220,  8)  konungr 
bac)  hann  blic)um  or(^um  at  taka  vie)  kristni  (Hkr.  188,  20) 
ræddu  J)eir  um  uQkkurum  or(^um  (Hkr.  693,  11)  b^rc^u  miklum 
åvitum  (Hkr.  699,  17)  grætr  J)u  grimmum  tårum  (H.  H.  2,  45) 
å  ser  hon  ausask  aurgum  forsi  af  ve5i  Valf ^c^rs  (YqI.  27)  Freyr 
hét  Yngvi  Qc^ru  nafni  (Hkr.  11,  14)  kalla()i  hårri  rQddu  (M9tt. 
30,  6)  at  telja  lofsfullri  tungu  virc^uligan  gQfugleik  ok  sæmd 
rikis  hans  (M9tt.  1,  10)  Haraldr  var  til  konungs  tekinn  ok 
vigc)r  konungsvigslu  (Hkr.  609,  11)  tok  hann  Borghildi  frillutaki 
(Hkr.  681,4)  var  Hakon  konungr  sær(!)r  banasåri  (Hlc.  785,33). 
allir  menn  unnu  honum  hugåstum  (Hkr.  637,  34)  hann 
ferr  norc^r  nåttfari  ok  dagfari  (Hkr.  165,  25)  sumir  skutu 
bogaskoti  et^a  handskoti  (Hkr.  213,  2)  {)ar  så  Lo(!)inn  konu 
n9kkura,  er  seld  hafc^i  verit  mansali  (Hkr.  171,  9)  eigi  må 
ofs9gum  segja  frå  vitsmunum  Jnnum  (Laxd.  115,  2)  Konrai^r 
vex  dagv9xtum  (Forn.  Su(\  44,  20)  er  j)ér  deilit  illdeildum 
(Laxd.  137,  9)  takask  J)eir  fangbr9gt)um  (Laxd.  215,  8)  ser 
ekki  vinaraugum  til  tors  (SE.  57,  21). 

Anm.  1.  Sjeldnere  med  præp. :  bac^  hennar  mec)  hæfilegum 
ort^um  (Str,  59,  28)  {)akka5i  honum  mec)  m9rgum  f9grum  orc^um 
sinn  fagna5  (Hkr.  59,  9)  mælti  Jegar  met)  hårri  r9ddu  (M9tt. 
25,  9)  honum  var  betra  at  bic)a  me5  bi^kmd  en  skunda  niec) 
heimskri  hrapan   (Str.   55,   6). 

Anm.  2.  Stundom  bruges  paa  adverbiel  maade  dativ  flertal 
af  et  adjektiv,  hvorved  der  opr.  har  været  tænkt  paa  et  subst,  af 
samme  stamme  som  verbet  (ofr.  91,  Anm.    3). 
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steig  storum  (eg.  gik  med  store  skridt  SE.  29,  25)  svelgr 
allstorum  (svælger  i  store  slurke  SE,  32,  10)  stærrnm  gaf  Haraldr 
GormssoD  (Hkr.  202,  17)  reiddi  hanii  silfr  småm  ok  småm  (Hkr. 
400,  33)  eigi  var  småm  fram  lagt  (Laxd.  99,  15)  fora  drjugiim 
dag  J)ann  fram  (Hym.  7)  var  J)at  ok,  at  brå(^um  bar  at  (se. 
atbur^iim   pludselig  Hkr.    328,   24)  \ 

b)  af  substantiverne  skip,  li5,  herr  for  at  betegne  den 
styrke  af  skibe  eller  mandskab,  hvormed  et  (især  krigersk) 
foretagende  udføres ;  i  alm.  føies  til  substantivet  et  adjektivisk 
attribut,  eller  substantivet  er  sammensat  eller  staar  i  bestemt 
form. 

konungr  lag^i  skipum  utan  {)ar  at  (Hkr.  264,  23)  Islending- 
ar  våru  J)ar  n^kkurum  skipum  (Hkr.  193,  7)  var  konungr  10 
skipum  einum  eptir  (Hkr.  754,  ID)  lågu  J)ar  fyrir  vikingar 
tveim  skipum  (Hkr.  69,  5)  UtJ)rændir  foru  4  skipum  suc)r  å 
Mæri  (Hkr.  96,  12)  reru  Qllum  skipunum  forstreymis  (Hkr. 
225,  16)  allar  j)ær  (eyjar)  er  stjornfostu  skipi  mætti  fara  milli 
ok  meginlands  (Hkr.  648,  25)  jarl  liaft)i  saman  lagt  sinum 
skipum  (Hkr.  255,  3)  ma  {)ar  ekki  storskipum  fara  (Hkr.  221,  26) 
lagc)i  Bar()anum  at  Orminum  langa  (Hkr.  212,  27)  Haraldr 
konungr  la  |)a  lic)i  sinu  ut  vib  Reinsléttu  (Hkr.  77,  6)  heldr 
hann  lic)i  sinu  suc^r  å  Mæri  (Hkr.  120,  4)  J)å  ætla5i  Dana- 
konungr  at  sigla  lit)i  {)vi  til  Islands  (Hkr.  151,  13)  si()an  sneri 
Danakonungr  li5i  sinu  suc)r  nie()  landi  (Hkr.  152,  16)  Sigurt^r 
konungr  for  eptir  um  vårit  licMnu  vestr  til  Vallands  (Hkr. 
662,  21)  lag()i  lii^inu  i  Eloruvåga  (Hkr.  708,  32)  Joeir  munu 
her  ])eim  stefna  nori^r  til  Pråndheims  (Hkr.   119,  34). 

Amn.  Præp.  mei)  (vi(^)  kan  tilføies;  især  sker  det,  naar 
substantivet  staar  uden  attribut  i  ubestemt  form. 

for  mec^  her  i  hendr  VQnum  (Hkr.  5,  25)  at  våri  sækir 
Magnus  konungr  mec^  skipali^i  su5r  fyrir  land  (Hkr.  704,  16) 
Ingi  konungr  for  vi5  her  mikinn  norman  um  Vikina  (Hkr.  756,23) 
Olafr  konungr  for  me5  qIIu  lic)i  sinu  inn  i  Pråndheim  (Hkr. 183,  17) 
jarl  kom  J)ar  meb  sinu  li5i  (Hkr.  312,  1)  heldr  hann  {^annug 
me()  9  skipum  (Hkr.  133,  23)  })ar  reri  innan  i  moti  Erlendr  nieh 
3   skipum   (Hkr.    167,   33). 

c)  fremdeles  i  endel    staaende   udtryk  og  talemaader. 
gekk  Haraldr  J)ar    eptir    berum    fotura    (Hkr.    692,  24) 

^  Føiet  til  adj.:  ])otti  I)etta  erendi  storum  sk9rnligt  (Laxd.  92,  21). 
I  lighed  dermed  siges  da  ogsaa:  ok  var  sii  fer5  fråger5um  vir5ileg  (Forn. 
Su5.  48,  16). 
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stigr  9c^rum  fæti  (SE.  42,  11)  mæla  einum  munni  (Hkr. 
723,  17)  leika  1  au  sum  hala  (bevæge  sig  frit  Lok.  49)  var 
valit  einum  manni  ok  einum  (en  for  en,  enkeltvis  Hkr. 
203,  31)  vera  vi  stum  (heimilisvistum)  me5  e-ra  (opholde  sig 
hos  Hkr.  746,  11)  mæl  ti  hann  alt  hendingum  (talte  i  rim 
Hkr.  8,  2)  beiddi  af  |)eim,  at  {)eir  ver 5 i  honum  eigi  vigi 
land  sitt  (Hkr.  706,  31)  deila  af  li  ok  ofriki  vii)  oss  (op- 
træde med  magt  og  voldsomhed  Hkr.  94,  28)  ekki  vil  ek  deila 
kap  pi  vie)  allan  Sviaher  (strides,  kjæmpe  Hkr.  318,  25) 
gjgfum  var  Kjartan  ut  leiddr  (Laxd.  141,  20)  at  |)u  takir 
hands^lum  å  qIIu  fénu  (Laxd.  45,  15)  {)at  var  fjor^ungum 
gert  (o:  i  fire  dele  Forn.  Suh.  79,  1)  gekk  J9rt)in  undir  {)eim 
skykkjum  (o:  rystede  SE.  29,  2)  riddarar  våru  vanir  at  ri5a 
at  riblum  (i  smaaflokke  Hkr.  618,  14)  flokkum  |)eir  foru 
(Sol. 63)  |)vi  rennr  nu  flokkum  {)at  auma  f olk  (Bp.  II  161,20) 
gekk  lie)it  sveitum  mjgk  (Post.  146,  21)  fortu  illu  heilli 
heiman  (Hkr.  344,  23)  fara  huldu  h9f5i  (Hkr.  201,  19); 
navnlig  adskillige  udtryk  med  fara:  fara  herskildi  (Hkr. 
199,  27)  nu  ferr  tvennum  s^gum  fram  (Hkr.  335,  22;  nu 
er  der  to  ting  at  fortælle)  Harekr  keypti  J)ar  einn  bæ  fyrst 
ok  for  |)ar  bu5um  til  (flyttede  dertil  Hkr.  336,  5;  ogs.  fara 
byg(!)um,  vistum  sinum  til  e-ns  sta5ar)  fara  målum  å 
hendr  e-m  (sagsøge  Laxd.  120,  6)  ver  skulum  fara  råc^um  me5 
(bruge  list  Hkr.  247,  16)  Bj^rn  kvazt  hans  rå5um  vilja  fram 
fara  (gjøre  som  han  raadede  Hkr.  273,  6). 

vera  sgnnu  sagc)r  (blive  beskyldt  for  ngt.,  som  er  sandt 
Hkr.  390,  11)  mun  })ér  {)etta  illu  reifa  (Laxd.  291,  21  ende 
ilde,  føre  til  et  daarligt  resultat). 

Saaledes  ogsaa  {)vi  «paa  den  maade,  saaledes»;  uQkkuru 
«nogenledes,  nogenlunde,  omtrent » :  gekk  J)vi  um  hri5  (Nj. 
129,  103)  en  |)6  er  hon  (solin)  svå  n^kkuru  lengi  met)  skinanda 
hveli,  sem  nu  hgfum  ver  sagt  (Kgs.   23,  3). 

d)  I  poesi  kan  ogsaa  i  andre  tilfælde  et  subst.  sættes  i 
dativ  for  at  udtrykke  maaden. 

brann  jgrS  loga  (tr.  21)  a  fellr  austan  um  eitrdala  S9xum 
ok  sver5am  (Vol.  36)  hrisi  vex  ok  håvu  grasi  vegr  er  vætki 
trec^r  (Hav.    119)  roa  namu  riki  (Am.  37). 

e)  Ellers  betegnes  en  handlings  maade  (og  den  ledsagende 
omstændighed)  med  præp.,  især  meb,  men  ogsaa  å,  at,  af,  vi5. 
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nie5:  hann  reist  9rn  å  baki  honum  m.e5  {)eima  hætti 
(Hkr.  71,  2)  J^ott  drykkr  sé  låtinn  i  kerit  mec>  jafnmorgu  moti 
(Forn.  Suc).  79,  11)  bo5a()i  m^nnum  trii  bæi^i  mei^  blic)um  orc)um 
ok  h^rbum  refsinguni  (Laxd.  154,  1)  sækir  BJQrn  norman  til 
bo()sins  mec)  fric)ii  foruneyti  (Laxd.  21,  8)  for  hann  allspakliga 
ok  me5  fri5i  (Hkr.  245,  18)  drottning  leiddi  hann  i  brott  me^ 
storgjgfum  (Hkr.  161,  31)  Jm  'munt  kalla,  at  ek  hafa  mev> 
svikum  feng'it  Jnk  (Hkr.  187,  22)  aukit  hefir  J)u  nii  åc)r  me5 
gnogn  (tilstrækkelig)  nafn  ok  riki  sonar  J)ins  (Hkr.  796,  3)  nu 
er  gm)  vårr  kominn  ok  ser  å  yc)r  met)  hv^ssum  augum  (Hkr. 
347,3)  var  hgll  bnin  mec)  hinum  mesta  kostna^i  (Hkr.  797,  15) 
våru  |:)eir  allir  uppfæddir  i  J^råndheimi  mec^  miklum  soma 
(Hkr.  61,  14)  {)ar  ferr  nu  gwh  vårr  meb  Ijosi  miklu  (Hkr. 
347,   17)  hon  gekk  at  niec^  gllu  kappi  (Hkr.  268,   15). 

å  :  mjok  er  {)at  å  einn  hått,  dauc^r  ma^r  ok  likneski  (Heilag. 
I  280,  14);  især  med  subst.  vegr,  leic^  (cfr.  97,  b)  samt 
lund:  litr  hennar  skipaiMst  a  engan  veg  (Hkr.  67,  6)  breytt 
å  fleiri  vega(Hkr.  9,  15)  å  J^essa  leic)  segir  Hallfrec)r  (Hkr.  216,  24) 
hann  mun  alt  fara  å  sgmu  lei5  sem  fyrr  gerc^i  hann  um  alla 
kunnostu  sina  (Hkr.  179,  13)  allir  svQruSu  å  einalund  (Hkr.  797,8). 

at:  for  {)ar  alt  at  sama  hætti  (Hkr.  58,14);  især  i  adv. 
udtryk  med  subst.  eller  neutr.  ent.  af  adj.:  at  hofi 
(med  maade  Hav.  19)  hofst  at  nyju  åtruna^r  vih  OcMn  (Hkr. 
10,   19);  at  réttu  (=  réttliga) ;  lifa  at  eilifu. 

af:  var(^  af  {)essum  hætti  land  bygt  (Hkr.  30,  7);  især  i 
adv.  udtryk  med  subst.  uden  tilføiet  bestemmelse 
eller  neutr.  ent.  af  adj.:  ræ5a  af  hlj65i  (Hkr.  240,  25) 
sneru  {)ær  af  afli  QrlggJ^attu  (H.  H.  1,  3)  af  riki  (H.  H.  1,  47) 
til  steinhallar  hennar,  er  af  virktum  var  ger  (o:  med  omhu 
Forn.   Su5.  50,   29)  af  launungu,   af  skyndingu;  af  nyju. 

vi5:  gekk  hann  vih  freku  at  vih  oss  (Hkr.  243,  8). 

111.  Pris  og  bod.  a)  Ved  verber  at  kjøbe,  verdsætte, 
leie  o.  1.  kan  prisen  sættes  i  dativ,  men  hyppigere  bruges 
præp.  (at,  fyrir,  mec),  vi 5). 

nu  ef  menn  berjast  i  kirkjugarc^i,  kemr  bl65  å  JQTi)  i  kirkju- 
gar^i,  {)å  skal  kaupa  jar^arvigslu  at  mgrk  —  en  ef  bl6()  kemr 
å  kirkju  utan,  {)å  skal  kaupa  vigslu  fyrir  mgrk  —  en  ef  bl65 
kemr  i  kirkju  af  rei5i,    |)å    skal   kaupa    viging   III    mgrkum 
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(Borg.  I  18)  ek  mun  kaupa  Jjviliku  verclii  (Laxd.  182,  6)  hirå- 
mac)r  spyrr,  hverju  bann  vildi  kaupa  (Forn.  Su5.  15,  31) 
mun  ek  mej  nå  mun  cl  i  kaupa  (Sig.  1,  30)  konur  kaupa 
me5  mundi  (Gul.  51,  1)  frågu  fræknan,  ef  fj^r  vildi  Gotna 
{)36(^an  gu  11  i  kaupa  (Akv.  20)  keypti  hann  Porgils  fyrir 
mgrk  gulls  en  Olaf  fyrir  XI  merkr  gulls  (Flat.  I  80,  17) 
|)vi  at  hana  kann  engi  mac)r  at  meta  me5  réttu  ver5i  (var. 
réttu  verc^i  MQtt.  31,  30)  hér  er  vant  skip  i  nausti,  er  ek  met 
hålfri  mork  a  leigu.  Porgils  kva5  hof  å,  ef  væri  fyrir  två 
aura  (Korm.  16,  30)  KolbJQrn  var  metinn  fyrir  II  merkr 
(Flat.  I  510,  1);  cfr.  ekki  skippund  skyldi  vera  dyrra  en  fyrir 
hundrat)  vå5måla  (Hkr.  575,  6)  leig(^i  land  10  hundru5um 
(Bp.  I  418,  7)  J)rim  markum  silfrs  skyldi  sa  leysa  sik  af  hol- 
minum,  er  sårr  yr5i  (Gunl.  257,  12)  leysa  hann  hé(!>an  me5 
harc)la  miklum  peningum  (Flat.  I  80,  9)  skal  gjalda  hann 
halfum  ver5aurum  (Landsl.  VII  35,  4)  svå  let  hann  laust  vi5 
])å,  sem  hann  kostac)i  Qugu  alt  J)at  er  hann  gaf  |)eim  (ikke 
satte  nogen  pris  paa  Mgtt.  4,  20). 

Saaledes  ogsaa  ved  vebja: 

hér  skaltu  ve5ja  fyrir  hgfSi  Jinu  (Hkr.  693,  12). 

(Ved  kosta  og  gjalda,  at  koste, prisen  i  akk.,  se  94b; 
cfr.   135). 

b)  Yed  adj.  sekr  og  utlagr,  skyldig  til  at  betale  ngt.  i 
bod,  og  verbet  sekjast  være  skyldig  til  at  betale  ngt.  i  bod, 
sættes  boden  i  dativ. 

ef  |)eir  vilja  ekki  um  dæma,  Jm  eru  J)eir  sekir  XV  m9rk- 
um  (Gul.  35,  14)  ef  menn  vinna  å  eykt  |:)våttdag,  ok  ver5a 
|)eir  utlagir  III  markum  (Grg.  I  26,  18)  um  9II  ^nnur  mål  er 
menn  setja  Ipgdoma  til  å  me5al  sin,  J)å  sekist  så  åtjån  aurum 
vi5  sakaråberann,  er  ryfr,  en  vie)  konung  XV  mgrkum 
(Gul.  32,  22). 

112.  Forskjellen.  Dativ  føies  til  komparativ  (af  adj. 
eller  adv.)  for  at  betegne  hvor  meget  større,  bedre,  høiere, 
tidligere,  senere  o.  s.  v.  Saaledes  bruges  baade  substantiver 
og  navnlig  intetkj.  ental  af  visse  adj.  (miklu,  litlu,  ngkkuru, 
engu,  Igngu,  hålfu). 

fåm  d9gum  si5ar  kom  })ar  Bjyrn  (Hkr.  270,  27)  ngkkurri 
stundu  si()ar  (Hkr.  40,  13)  Jat  var  vetri  fyrr  en  kristni  væri 
i  Igg  tekin  å  Islandi  (Hkr.  3,   6)  fyrr  var  J)at  mQrgum  ^Idum, 
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en  J9r5  var  sk^pnt)  (SE.  3,  ID)  J)eir  skjldu  sitja  i  håsæti  skgr 
hæra  en  jarlar,  en  skor  læo-ra  en  hann  sjålfr  (Hkr.  74,  23) 
hvern  létu  |)eir  h9f5i  skemra  (Hym.  15)  hann  let  biia  sal  einn 
engnm  mun  minna  e5a  uvegligra  en  Uppsalr  var  (Hkr.  32,  1) 
litlu  si()ar  kom  Sigur5r  })ar  ok  me5  muni  minna  li()i  (Fsk. 
172,  6)  }3eir  munu  {)ér  hoti  rå^hoUari  (Isl.  s.  II  347,  6) 
Haraldr  var  hota  mun  skjotari  (Mork.  196,  32)  haft^i  lic^  mikln 
meira  (Hkr.  34,  14)  litlu  skiptust  |)au  fleirum  or5um  vi5  (Hkr. 
162,  9)  Gamli  Eiriksson  var  J^eira  nr)kkuru  ellri  (Hkr.  89,  17) 
engu  minnr  (SE.  36.  5)  hann  hafc)i  verit  tekinn  iQngu  åc)r  or 
J9r5u  (Hkr.  112,  7)  er  i  Håtunum  hålfu  fieira  viglit)  konungs 
(H.  H.  1,  25)  Olafr  konungr  ok  Sigvaldi  jarl  hoféu  70  skipa 
ok  einu  meir  (Hkr.  207,  32)  sver(>  veit  ek  liggja  i  Sigarsholmi 
fjorum  færa  en  fimm  togu  (H.  Hj.   8). 

Saaledes  ogsaa  ved  præp.  fyrir  og  eptir  samt  f  jrir 
vestan,  sunnan  o.  s.  v. : 

|)essi  j artegn  var<^  hålfum  mana(^i  fjrir  Olafsmessu  hina 
si()ari  (Hkr.  746,  2)  nQkkuru  fyrir  jol  (Hkr.  279,  35)  hann  and- 
a5ist  einum  vetri  eptir  fall  Olafs  konungs  (Hkr.  3,  22)  ribu 
n^kkuru  fyrir  vestan  vgtnin  (Nj.  126,  17)  åtta  r^stum  fyr  JQrc^ 
ne(!)an  (Pr.  8)  {)å  mun  siglt  vera  tylft  fyrir  sunnan  Island  (Isl. 
s.  I  25,   12) 

samt  ved  adv.  til   « altfor »  : 

nu  gekk  ek  {)remr  fotum  til  skamt  (Eg.  65,  1)  mikilli 
hålfri  9ln  til  stuttr  (MQtt.    13,   10). 

Amn.  1.  Forskj ellens  dativ  (af  de  ovennævnte  adj.  og  subst. 
hot  og  munr)   kan  ogsaa  sættes  til  superlativ. 

var  hann  miklu  yngstr  (Hkr.  654,  3)  kaus  hann  |)vi  Jjann 
af,  er  lionum  [)6tti  uokkuru  vildastr  (Hkr.  187,  9)  Eldjårn  kamb- 
hottr  gekk  upp  synu  fyrstr  (Flat.  I  552,  33)  Haki  var  Hvec^nu 
hoti  beztr  sona  (Hyndl.  32)  {)at  er  hoti  umakligast,  at  {)n  bic^ir 
honum  llfs  (Flat.  I  534,  24)  05inn  bar  J)eim  mun  verst  J)enna 
ska5a,  sem  hann  kunni  mesta  skyn,  hversu  mikil  aftaka  ok 
missa  åsunum  var  i  fråfalli  Baldrs   (SE.   37,    24). 

Anm.  2.  {)vi  (med  komp.)  er  ell.  sem  —  {)vi  (med  komp.) 
=  30  —  desto,  se  59. 

Anm.  3.  At  merke  er  udtryk  som :  fyrir  fåm  nottum  (Hkr. 
758,  24  for  faa  dage  siden)  fyrir  iQngu  (for  lang  tid  siden  Flat. 
II  130,  18)  fyrir  litlu  (Laxd.  117, 19)  fyrir  sk9mmu  (Hkr.  278,21) 
fyrir  skemstu  (Hkr.  289,  2)  tyrir  ngkkuru  (Fld.  II  534,  11)  — 
hvor  fyrir  er  gaaet  over  til  at  opfattes   som  præp. 
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Ablativisk  dativ. 

118.  Nogle  verber,  som  betyder  « fjerne,  holde  borte  fra, 
berøve »  konstrueres  med  personen  i  akk.  og  gjenstanden  i 
d  a  t  i  V. 

Saaledes:  firra  e-nn  e-u  fjerne  en  fra  ngt.,  holde  en  borte 
fra  ngt.,  fri  en  fra  ngt.,  berøve  en  ngt. ;  fletta  e-nn  e-u  skille 
en  af  med  ngt.;  nema  (næma)  e-nn  e-u  berøve  en  ngt.  (n.  e-tt 
tage,  sætte  sig  i  besiddelse  af;  høre,  opfatte);  rå5a  e-nn  e-u 
skille  en  af  med,  berøve;  ræna  e-nn  e-u  frarøve  en  ngt.; 
stela  e-nn  e-u  stjæle  ngt.  fra  en;  svipta  e-nn  e-u  berøve, 
skille  af  med;  halda  e-nn  e-u  forholde  en  ngt.;  leyna  e-nn 
e-u  holde  en  i  uvidenhed  om  ngt.,  skjule  ngt.  for  en. 

|)u  firbir  mik  miklu  uhappi  (Mork.  194,  13)  J)6at  hann 
væri  fir5r  riki  ok  sinu  fostrlandi  (Flat.  I  495,  1)  J)eir  fletta 
hann  klæ5um  ok  gripum  (Flat.  I  555,  1)  pllu  megni  numinn 
(Hkr.  748,  6)  J)u  fræknan  vill  fjorvi  næma  (Br.  1)  fjora  menn 
fj^rvi  næmdak  (Fld.  II  272,  20)  mi  ef  ma5r  ræ5r  konu  sina 
eigna  lyklum  e5a  lasum,  J)å  er  hann  sekr  III  m^rkum  (Borg. 
II  8,  1)  eigi  munu  J)it  vilja  ræna  mik  iQgum  (Laxd.  90,  13) 
hverir  eru  |)essir  j3J6farnir,  er  stela  mik  eign  minni  (Laxd. 
301,  1)  konungr  skilr  nu,  at  |)eir  eru  stolnir  fénu  (Flat.  I 
124,  10)  eru  J)eir  allri  forsjå  sviptir,  ef  ]}u  ferr  af  landi  å 
brott  (Laxd.  142,  13)  sumir  liafa  haldit  konungdominn  sumum 
skuldum  (Rb.  78,  10)  nu  skal  ekki  leyna  |)ik  J)vi,  er  mer  byr 
i  skapi  (Hkr.  361,  7)^. 

A7im.  1.  Der  siges  ogsaa  (især  i  L.  S.)  fletta,  ræna,  svipta 
e-nn  af  e-u: 

ræn  mik  éigi  af  {)inni  gohu  miskunn  (Bari.  198,  29).  I 
L.  S.  findes  leyna  e-tt  og  1.  e-nn  e-tt  (cfr.  lat.  celare):  engan 
hlut  samir  J)ér  at  leyna  mik  (Str.   31,   40). 

Anm.  2.  I  L.  S.  konstrueres  ogsaa  nogle  med  a  f  sammen- 
satte verber  med  pers.  i  akk.  og  gjenstanden  i  dativ  (saaledes 
afeira,  af  fletta  skille  en  af  med  noget;  afdæma  ved  dom 
berøve  en  ngt.).  Ligeledes  føies  dativ  til  nogle  refiexivf ormede 
verber,  sammensatte  med  af  (afkynjast  vanslægte  fra,  af- 
mæc)rast  afvænne  sig  fra,  afhngast  vende  sit  sind  fra,  af- 
tignast  afklæde  sig). 

inn  illi  Heinrekr  afeirc^i  mik  riddaradomi  (Forn.  Su5.  87,34) 
er  hann  kemr  at  byskupamétinu,   afflettir  hann   sik  tignarklæSinu 

^  I  lighed  hermed  konstrueres  svikja  Am.  66 :  firban  mik  frændum^ 
fé  opt  svikinn  (cfr.   Vgls.  s,  J)ér  hatit  svikit  mik  fra  rikinii  ok  fénn). 
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(Heilag.  I  714,  15)  er  i  mot  Qllum  setningum  ok  sjålfiim  iiåtturu- 
iQgunum,   at  limr  afdæmi  h9fu(^it  sinni  sæmd  (Bp.   Il   91,    19). 

så  Frakka  konnngr,  sem  gullsins  missir,  afkynjast  sinu  for- 
eldri  (Thorn.  424,  14)  fyrir  hana  geta  allir  helgir  algerleik  ok 
afmæc^rast  heiininum  (Heilag.  II  658,  23)  prestr  skal  aftignast 
allri  sinni  sæmd   (Thorn.   331,   21). 

Her  kan  ogsaa  merkes  fyrirsverja  e-u  frasværge  sig  ngt. : 
hann  haf5i  å5r  |)vi  fyrirsvarit  (Hkr.    692,   21). 

Anni.  3.  Naar  man  gjennemser  de  i  102,  106,  109,  113 
opregnede  verber,  vil  man  finde,  at  et  og  samme  verbum,  efter- 
som betydningen  forandres  eller  modificeres,  slutter  sig  til  flere, 
mere  eller  mindre  forskjellige  analogigrupper.  Saaledes :  aka 
vQgnum  105,  a;  aka  heyjum  106  —  forc^a  sætte  i  bevægelse, 
flytte  106;  bringe  i  sikkerhed,  frelse  102,  c  —  létta  skaffe 
lindring,  lettelse  102,  c;  ophøre  med,  stanse  102,  h;  løfte  106  — 
væg  ja  lempe  106;  lempe  sig  efter,  skaane  102,  c  —  bægja 
drive,  trykke  ud  af  stilling  106  ;  fortrædige,  forhindre  102,  d  — 
drekkja  dykke  under  vandet,    drukne    106;   tilintetgjøre   102,  d 

—  fagna  glæde   sig  ved   109,   a;   hilse,  modtage  (vel,   illa)    102,  c 

—  kvic^a  være  bange  for,  at  ondt  skal  tilføies  en  102,  c;  være 
bange,  bekymret  for  ngt.  ubehageligt  109,  a  —  duga  hjælpe 
102,  c;  være  tjenlig  102,  b  — ■  eira  skaane,  spare  102,  c;  være 
tilpas,  tjenlig,  behagelig  102,  b;  e.  illa  synes  ilde  om  109,  a  — 
haga  ordne,  indrette  102,  f;  være  tjenlig,  tilpas  102,  b — hætta 
sætte  paa  spil  102,  d;  ophøre  med  102,  h —  fletta  vrænge,  drage 
af   106;   skille  en  af  med   ngt.    113   o.   fl. 

114.  I  henseende  til.  I  enkelte  forbindelser  betegner 
dativ  det,  i  henseende  til  hvilket  noget  udsiges. 

Saaledes  i  F.  S.  især:  (fri(^r)  synum,  alitum  af  ud- 
seende; (rnikill)  vexti  af  vekst;  (haltr)  fæti  paa  foden; 
(blindr)  augum  paa  øinene;  vel  orc^um  (ell.  or 5 i)  farinn 
som  har  gode  talegaver;  svå  skapi  farinn  saaledes  af  karak- 
ter; mj^k  aldri  farinn  meget  tilaars ;  svå  (vel)  viti  borinn 
forstandig;  (mikill,  n9kkurr)  bor5i  (meget,  noget)  høibordet, 
anselig. 

9II  våru  b^rn  Olafs  konungs  fri5  synum  ok  vel  viti  borin 
(Hkr.  303,  30)  Erlingr  er  ætta(!ir  vel  ok  mabr  hinn  likligsti 
synum  (Hkr.  175,  14)  fagr  ok  g^fugligr  alitum  (Hkr.  7,  31) 
mikill  vexti  (Hkr.  345,  30)  litill  ma5r  vexti  (SE.  30,  20)  haltr 
eptra  fæti  (SE.  28,  18)  hann  var  |)å  blindr  båt^um  augum  (Stj. 
435,   1)  ^  hon    var    kvenna    fribust    ok    bezt  or^um  farin    (Hkr. 

^  I  analogi  dermed :  hann  lét  blinda  Hrærek  baSum  augum  (Hkr. 
284,  15). 
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304,  1)  hjgg  ek,  at  |)ér  mnni  ok  sva  |)ikkja  ok  ^brum  J)eim,  er 
n9kkurir  eru  boråi  ok  kappsmenn  vilja  vera  (Eg*.  8,   14). 

I  poesi  findes  endel  flere  dativer  af  denne  slags:  j)å 
hafc)i  Helga  inn  hngum  stora  Borghildr  borit  (H.  H.  1,  1) 
afli  genginn  (Br.   16)  åtta  |)j6nar  e(>lum  goi^ir  (Sig.  3,   70). 

Anm.      «I  henseende    til»     udtrykkes    alm.    med  præp.  at,  å, 

af,   i,   nm   (ofr.   ogsaa   137). 

at:  heill  at  hondnm,  en  hrumr  at  fotum  (Hkr.  640,  17)  valdir 
mJ9k  at  afli  ok  hreysti  (Hkr.  203,  5)  afreksmenn  at  afli  (Hkr 
53,  30)  vel  biiinn  at  ij)r6ttum  (Hkr.  68,  16)  spQk  at  viti  (Hkr. 
3,  20)  finskr  at  ætt  (Hkr.  295,  17)  b^rn  at  aldri  (Hkr.  19,  30) 
fertugr  at  aldri  (Hkr.  48,  12)  hersir  at  nafni  (Hkr.  342, 
31)  J^etta  skip  var  at  ^llnm  hlntum  meir  vandat  (Hkr.  198,  18) 
Prændir  hgfbu  sér  konung  tekit  slikan  at  ^lln,  sem  Haraldr 
hinn  hårfagri  var  (Hkr.   83,   27). 

å:   svartr  å  hår  (Hkr.   42,    13)  me5almat)r  å  vQxt  (Hkr.    218,    16). 

af:  hinn  Qrvasti  af  fé  (Hkr.  81,  28)  illir  af  mat,  mildir  af  gulli 
(Hkr.  94,  7)  sinkr  af  fé  (Hkr.    19,   32). 

i:   snjallr  i  måli  (Hkr.   352,   33). 

nm:  atgervimaSr  mikill  nm  alla  hluti  (Hkr.  17,  7)  um  allar 
ijDrottir  likastr  Olafi  konnngi  (Hkr.  231,  4)  bar  eigi  minna  af 
95rnm  mgnnum   nm  fri5leika  ok  afl  ok  fræknleik  (Hkr.  203, 33). 

115.  Det  2det  sammenligningsled  kan  sættes  i  dativ, 
idet  sammenligningspartiklen  udelades.  Dette  er  i  F.  S.  dog 
væsentlig  indskrænket  til  følgende  tilfælde: 

a)  ndtryk,  der  betegner  den  høieste  eller  en  meget  høi 
grad,  hvor  2det  sammenligningsled  indeholder  hverr  ell.  allir. 

skibfærr  var  hann  hverjnm  manni  betr  (Hkr.   230,   2)  hon 

var  hverri    konu    fri(3ari  (Hkr.   608,   1)    Tryggvi    var    hverjum 

manni  meiri  ok  sterkari  (Hkr.   80,  31)^  einn  mnndi  så  af  hans 

ætt  koma,  at  (jllum  mnndi  meiri  ok  æ()ri  (Hkr.  47,  7)  |)u  mnnt 

J)eim  9llnm  drjngari  vert)a  (Nj.   111,  39)  at  hon   mnndi    gllnm 

meyjum  ok  konnm    tryggvari    (M9tt.   19,  22);    ofr.    J)ykki    mer 

hvårr  ^(^rnm  verri  (Hkr.   687,   28). 

Anm.  Men  ogsaa:  hann  var  hinn  mesti  i|)r6ttama5r,  meiri 
ok  sterkari  ok  fri5ari  en  hverr  mac)r  annarra  (Hkr.  80,  13)  hann 
var  fribari  ok  g9fngligri  ok  meiri  en  allir  menn  abrir  (Hkr. 
148,   6);   cfr.   annarr  fotrinn  var  skemri  en  annarr  (Hkr.  725,  31). 

b)  hvor  2det  sammenligningsled  er  (pers.,  reflex.,  dem.) 
pronomen,  og  især  hvor  1ste  led  staar  i  et  underordnet  for- 
hold i  sætningen,  navnlig  styret  af  præp. 

^  To  udtryksmaader  blandede :  hæstr  borinn  hverjum  J9fri  (Sig.  1,  7). 
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leitar  å  {)ér  betri  menn  (Plat.  I  127,  22)    at    eigi    keppist 

{)u  \ib  J)ér  meiri  menn  (Eg.   17,   12)  |)å  spnnM   hann    vandliga, 

hvårt    Berg^nnndr    mundi    sinum   råc^um   fram    hafa   farit    um 

|jetta,  ec^a  hef5i   hann    traust    til    haft    ser    meiri    manna    (Eg. 

185,  2)  segir  Lukanus    svå,    at    Julius    vildi    gngvan    vita    sér 

meira  (Pr.   181,   17)  J)ess  må    ek    sverja    of    J^ann   mann,  at  ek 

hefi  honum  engi  set  tiguligra  (Forn.  Su(\  51,   13)  hann  leita5i 

|)ar  fyrst  a,  er  hann  gat   J)ann    af    råt)it,    er  honum    {)6tti    |:>ér 

vera  meiri  ma5r  (Hrafn,  30,   18)  at  engi  mundi    J)ér   fcryggvari 

i  pessarri  hir5  (M9tt.   24,   17). 

Ånm.  Ellers :  hafa  {)eir  verit  miklu  ggfgari  eu  vér  (Hkr. 
94,  18)  miintu  vera  miklu  skapstærri  en  ek  em  (Hkr.  219,  6) 
|)otti  J)eim  jarlar  vera  småboriiari  en  J:)eir  våru  (Hkr.  70,  3) 
solin  hefir  getit  dottur  eigi  iifegri   en  hon   er  (SE.    44,   22). 

c)  vanu  (venju)  bråc^ara,  skjotara,  seinna,  fram  ar 
o.  1.  eg.  hurtigere,  senere,  mere  end  man  kunde  vente  (ell. 
end  sedvanlig),  {)orfum  meir  mere  end  fornødent,  og  enkelte 
aiidre  talemaader. 

fara  menn  at  sofa  vanu  brå^ara  (Ems.  XI  112,  5)  J36tti 
{jeim  fara  eigi  vonu  seinna  (Eb.  5,  31)  menn  så  ek  })å,  er  af 
mikillæti  vir^usk  vånum  framar  (Sol.  66)  venju  seinna  (Alex. 
55,  11)  gangi  J)ér  J)9rfum  meir  å  fang  vi5  oss  (Laxd.  178,  11) 
ok  er  fé  fjgrvi  firra  (Nj.  83,  34). 

Anm.  I  andre  tilfælde  bruges  dativ  saaledes  sjelden  i  F.  S., 
men  oftere  i  poesi  og  i  L.   S. 

hann  fekk  eigi  mælt  2  or5um  lengra  samt  (Hkr.  317,  21), 
ofr.   79. 

sal  sér  hon  standa  solu  fegra  (V9I.  64)  an(^i  betra  J)ikkir 
})at  i  liknnnum  stab  (Hav.  10)  hals  hvitari  hreinni  m]9llu  (R.  29) 
ulfi  hæra  hygg  ek  J)ik  æpa  munu  (Harb.  47)  våpnum  sinum  skala 
ma5r  velli  å  feti  ganga  framar  (Hav.   38). 

gott  si^ferc^i  skaltu -vircia  gulli  betra  (Alex.   4,    15), 

HG.  Til  den  ablativiske  brug  af  dativ  hører,  at  denne 
kasus  sættes  til  frastedspræp.  af,  frå,  or  (samt  adv.  undan 
bort  fra:  gekk  undan  hrisrunni  einum  Hkr.   754,  33). 

Lokativisk  dativ. 

117.  Dativ  sættes  ved  præp.,  der  betyder  en  væren 
eller  ophold  paa  et  sted. 
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Uden  præp.  bruges  i  prosa  ikke  dativ  paa  denne  maade 
—  undtagen  i  de  til  adv.  overgaaede  udtryk  9 Hum m egu m 
(assim.  for  ^Uum  vegum)  paa  alle  kanter,  ^c^r ummegum 
(-niegin)  paa  den  anden  side,  sinummegum  (-megin),  tveim- 
megin.  (I  analogi  hermed  dannes:  hinura  sjbra,  megin,  hinum 
vinstra  megin  o.  1.). 

I  poesi  findes  en  sjelden  gang  dativ  om  « stedet,  livor» : 
sat  kvisti  ein  (R.  47)  auri  troddu  und  joa  fotum  (Gucy  hv,  16). 

118.  a)  I  tid  s  betydning  bruges  i  pro  sa  s  tundum- med 
tilføiet  pron.  eller  mængdesadj.  (J^eim  stundum,  gllum  |)eini 
stundum,  m9rgum  stundum);  einu  (einhverju,  engu,  Qc^ru, 
J)essu,  hverju)  sin  ni,  tveim  (sjau  o.  1.)  sinnum  samt  o  Hum 
misserum  (hele  aaret  igjennem),  9 Hum  ve t rum;  forresten 
kun  nogle  udtryk,  der  ganske  har  antaget  karakter  af  adver- 
bier, nemlig  stundum,  hri^um  stundom,  endr  ok  stund- 
um, endr  ok  sinnum  af  og  til,  samt:  l9ngum  længe; 
fyrrum  forhen,  fordum;  sk9mmum  i  kort  tid,  ikke  længe; 
len  grum  i  længere  tid;  skemrum  i  kortere  tid;  1  engstum 
oftest,  som  oftest,  fordetmeste;  næstum  sidst,  sidste  gang 
(her  er  dels  stundum  underforstaaet,  dels  er  udtrykket  dannet 
i  analogi  dermed). 

|)å  bau5  Porsteinn  honum  J)ar  at  vera  J)eim  stundum,  sem 
hann  vildi  (Gunl.  205,  12)  var  ])at  mitt  eyrendi  J:)essu  sinni 
vestr  hingat  um  haf  (Flat.  I  218,  21)  J^eim  sinnum  sem  {)eir 
eru  innan  hir5ar  staddir  mec^  konungi,  Ja  halda  J^eir  ok  allskyns 
V9r5u  yfir  konungi  (Kgs.  69,  14)  ^  J^at  er  sibr  Færeyinga  at 
hafa  nytt  kJ9t  9llum  misserum  (Flat.  II  398,  31)  en  {)at  sem 
var  kvikfjårins,  |)å  gekk  9llum  vetrum  sjålfala  i  skogum  (Eg. 
93,  3)  foru  stundum  bå()ir  samt,  en  stundum  ser  hvarr  feira 
(Hkr.  20,  2)  jarlar  hans  h9fc)u  meira  riki,  en  konungar  h9f(3u 
fyrrum  (Hkr.  52,  10)  hann  var  l9ngum.  i  vikingu  (Hkr.  39,  26) 
sat  hann  sjålfr  lengstum  å  Englandi,  en  setti  h9f()ingja  til 
landsstjornar  i  Danm9rk  (Hkr.  322,  4)  vildi  konungr  sk9mmum 


^  Saaledes  ogsaa  i  multiplikation : 

nuin  ek  gefa  J)ér  liundra5  sinnum  våg  mina  af  mglnu  gulli  (Forn.  Su5. 
146,  56)  |)å  skulu  fyrir  lionum  standa  J)ushundra5  ok  tiu  sinnum  hundraS 
|)usluindra5a  engla  (Bari.   124,  16). 
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samfast  mæla  vih  hann  (Hkr.  295,  27)  leystist  {)u  svå  hé5an 
næstum,  at  J)ér  var  engi  van  lifs  af  mér  (Eg.  218,  4). 

b)  I  poesi  findes  af  og*  til  dativ  om  tiden,  i  løbet  af 
hvilken  noget  sker,  eller  naar  noget  sker,  hvor  i  prosa 
bruges  a  med  dativ  (cfr.  98,  b,  Anm.   1). 

hvårtki  knåtti  hQnd  yfir  annat  åtta  nottum  okkart  leggja 
(Helr.  12)  at  vætr  Freyja  åtta  nottum  (Pr.  26)  einu  dægri  mér 
var  aldr  um  skapac^r  (Sk.   13). 


119.  Afslidte  udtryk.  Udenfor  de  ovenfor  omhand- 
lede analogier  staar  endel  dativer  med  adverbiel  betydning, 
der  er  at  betragte  som  afslidte  udtryk,  hvori  under  hyppig 
brug  en  oprindelig  tilhørende  præp.  er  faldt  bort  (cfr.  braut, 
brott  =  å  braut,  i  braut;  brottu=  å  brottu,  i  brottu;  mot, 
moti  =  i  mot,  i  moti;  sakir,  sakar  =  fyrir  s.  for  skyld, 
paa  grund  af). 

Saaledes:  iQngu,  sk9mmu==  fyrir  1.,  fyrir  sk.  forlænge 
siden,  for  kort  tid  siden,  l^ngugi  =  fyrir  iQngu  eigi  (cfr.  112, 
Anm.  3). 

nu  kemr  J)at  fram,  sem  mér  sagc)i  l^ngu  hugr  um  (Nj. 
123,  105)  ek  fekk  ])ér  silfrit  sk^mmu  (Flat.  I  124,  7). 

sgkum  =  fyrir  S9kum  paa  grund  af:  afbryt^is  SQkum 
gekk  ek  eptir  J3ér  i  kirkju  inn  (Post.   145,  22). 

einu  =  at  einu  alene,  blot:  hann  spuri^i  ok  {)at  einu 
norman,  er  honum  {)6tti  ekki  frit)samlegt  (OH.    173,  30). 

reyndum  =  at  reyndum  i  virkeligheden:  ok  eru  {)eir 
ulikir  {^eim  synum,  en  miklu  ulikari  reyndum  (SE.   12,  16). 

me5allagi  =  at  mec^allagi  middels,  nogenlunde,  kun 
lidet:  hann  var  kallac)r  undirhyggjuma5r  ok  me()allagi  trur 
(Hkr.  313,  29). 

usynju  (ufyrirsynju)  =  at  lisynju  paa  en  ubesindig, 
utilbørlig,  uheldbringende  maade :  J)ann  illa  veg  er  hér  til  hefir 
|)u  gengit  usynju  (Bari.  145,  8)  var  Jmt  mJ9k  usynju,  er  J^ér 
k^llu^ut  til  rikis  i  Noregi  (OH.  58,  23). 

{)ri5ja  ko  sti,  bezta  ko  sti  o.  1.  i  tredje  tilfælde,  i 
bedste  fald;  engum  kos  ti  i  intet  tilfælde,  aldeles  ikke  =  at 
{)ri(:)ja  kosti  o.  s.  v.  :  J^riåja  kosti  skal  ek  Jmr  eptir  liggja 
(Flat.  I  180,  28)  |)at  bezta  kosti  at  væri  helmings  silfr  (Mork. 
47,  23). 
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an  nar  ri  heneli  ==  å  a.  h.  paa  den  anden  side:  annarri 
hendi  hræddist  bann  eigi  banann  (Hkr.  688,   28). 

|)vi  moti  =  m.e()  ]).  m.  paa  den  maade:  at  grafa  ni5r 
nndir  borgina  ec^r  vinna  hana  J)vi  moti  sem  hina  fyrri  (Flat. 
III  298,   23);  cfr.   qcVuvis,   95ruvisi,   ^c^ruvisa,   rjc^ruvisn. 


120.  Absolut  dativ.  I  L.  S.  kan  dativ  af  et  substan- 
tiv med  tilføiet  appositivt  adjektiv  bruges  i  samme  betydning 
som  en  adverbiel  bisætning.  Denne  sprogbrug  er  opstaaet  ved 
efterligning  af  latinsk  absolut  ablativ  (med  tilknytning  til  ud- 
tryk som  at  upprennandi  solu  «ved  solopgang;  idet  solen 
gaar  op» ;  at  upprunninni  solu  «da  solen  var  gaaet  op»; 
cfr.  233,  Anm. ;  246,  c). 

li(^num  J)eim  YII  vetrum  tok  arangr  at  spillast  (Pr.  75,  17) 
n^kkurri  stundu  licMnni  for  kapaleinn  til  Jorsalalands  (Bari. 
89,  22)  erkibyskupinn  sitr  nu  einn  ser  dyrum  yfir  honum  aptr 
streng5um  (Thom.  31,  5)  hverr  man  sigrast  i  bardaganum 
sjålfum  li9fc)ingjanum  sigrac^um  (Thom.  74,  14)  mælti  konungr 
(^llum  åheyrandum  (Str.  48,  7)  {:»6at  hjun  segi  skilit  millim 
sin,  |)å  ma  hvarki  |)eira  ser  til  forræc)i  leita  ba5uin  Jeim 
iifandum  (Eids.  22)  vårum  drottni  sinum  miskunnaraugum  til 
hans  litandi  reis  hann  me5  tårum  (Thom.  69,  26). 


GrenitiY. 

121.  Genitiv  føies  alm.  til  substantiver  (eller  substan- 
tiviske ord),  sjeldnere  til  verber  eller  adjektiver.  I  sidste 
tilfælde  synes  den  nærmest  at  maatte  opfattes  som  bestem- 
mende det  substantiviske  begreb,  der  er  indesluttet  i  verbet 
eller  adjektivet. 

Som  tids-  og  stedsb  etegnelse  eller  paa  anden  rent 
adverbiel  maade  bruges  genitiv  kun  ganske  sporadisk. 

En  eiendommelig  og  udstrakt  anvendelse  har  denne  kasus 
i  orddannelsen.  Sammensatte  substantiver  dannes  ofte  paa 
den  maade,  at  sammensætningens  første  led  er  et  subst.  i 
gen. ;  ogsaa  i  sammensatte  adjektiver  kan  første  led  være  gen. 
af  et  subst. 
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122.  Genitiv  foiet  til  konkrete  subst.  (som  posses- 
siv  ell.  konjunktiv  gen.  og  definitiv  genitiv). 

I  genitiv  sættes  ved  et  subst.  med  konkret  betyd- 
ning navnet  paa  den  eller  det,  som  noget  hører  til  eller 
staar  i  forbindelse  med  i  kraft  af  besiddelse  —  slægt- 
skab — -  venskabelig  tilslutning  eller  fiendskab  —  herskende 
eller  underordnet  stilling  —  oprindelse,  ophav,  foranledning, 
aarsag  —  naturlig  eller  nødvendig  (begrebsmæssig)  sammen- 
hæng — -  vedtaget  ordning  eller  et  af  omstændighederne  frem- 
kaldt forhold  (possessiv  eller  konjunktiv  genitiv). 

Jjræll  konungs;  bær  hans;  skip  Arnvic^ar;  jarls  sæti  —  son 
Olafs  hvita;  ætt  ok  afkvæmi  Gjuka;  Jatvar5r  var  br65ir  sam- 
mæ5ri  Haralds  ok  H^r^aknuts  (Hkr.  528,19)  —  åstvin  konungs ; 
uvinr  hans  —  einvaldi  alls  Noregs  (Hkr.  63,  7)  yfirkonungr 
sins  rikis  (Hkr.  80,  4)  Rumverja  h^f^ingjar  (Hkr.  6,  21)  undir- 
ma^r  Haralds  konungs  (Hkr.  55,  23)  skald  Haralds  hins 
hårfagra;  \ib  jarls  — flesk  galtar  {3ess,  er  Særimnir  heitir  (SE. 
23,  29)  landsréttr  Haralds  konungs  (Hkr.  51,  32)  —  å  d^gum 
Haralds  hins  hårfagra;  å  ungmennis  aldri ;  jafnaldrar  Ingjalds; 
yxna  liki ;  lik  Baldrs ;  kringla  heimsins ;  limar  trésins  —  mi(^- 
sumars  blot;  matmåls  stund;  allra  S  via  J)ing;  lends  manns 
réttr;  ngfnur  hennar;  mål  Olafs  digra. 

Sammensætninger :  vikingabæli ;    Sviaveldi  —  m6()urbr6c)ir 

—  Danakonungr;  konungsmenn  —  Fåfnisarfr;  Fr65afri(^r; 
Håkonarmål ;  brottf er()ar9l ;  gf undarverk  —  haf sbotn  ;  ve5rar- 
horn;  landsmenn;  dauc^adagr;  dau^as^k;  brautgangsh^fuc^smått 

—  Uppsala|)ing. 

Ajini.  1.  Den  possessive  gen.  er  i  alm.  attributiv,  kan  dog 
ogsaa  bruges  prædikativt  (navnlig  føiet  til  pron.). 

emkat  ek  alfa,  né  åsa  sona,  né  vissa  vana  (Sk.  18)  lii^s  var 
så  y5ars   (Am.   43)  hvat  mun   meir  vera  minnar    æfi  (Sig.    1,    18). 

Anm.  2.  Præp.  at  staar  stundom  med  gen.  af  en  persons- 
benævnelse  i  betydn.  «lios  en,  i  ens  hus»  (hvor  der  opr.  under- 
forstaaes  heimili  el.   1.). 

Olafr  konungr  tok  veizki  i  Pjottu  at  Håreks  (Hkr.  189,  10) 
Astri5r  konnngsdottir  fæddist  upp  i  vestra  Gautlandi  at  gQfugs 
manns,  er  Egill  hét  (Hkr.  303, 34)  lézt  J)ar  ma(^r  einn  at  min 
(Foru.  Su5.  38,  27)  BergQnundr  åtti  ol  mikit  heima  at  sin  (Eg. 
200,    14). 

Af  og  til  findes   paa  samme  maade  gen.   efter  fra. 

hann     hafSi     langskip     XXsessu     af    Gelmini    fra     Gunnars ; 

9  —  M.  Nygaai'd  :      Norrøn  syntax. 
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annat  skip  XXsessu  haft^i  hann  af  Viggjum  fra  LocMns  (Hkr. 
246,  19)  snemma  clags  reic)  Håkon  fra  Bjarnar  i  byg(Mna  (Hkr. 
126,24)  kona  ok  synir  komu  fra   riks  nianns  eins  (Flat.  II  389,  7). 

Amn.  H.  Forholde,  som  efter  det  frgd.  udtrykkes  ved  gen., 
kan  tildels  betegnes  ved  præp. 

Navnlig  sættes  ofte  fyr  ir  ell.  yfir  (med  dativ)  ved  person- 
navne, som  betegner  en,  som  staar  i  spidsen  for  eller  hersker 
over  noget. 

forstjori  fj^rir  hirc)inni  (Hkr.  48,  27)  hertogi  fyrir  lic^inu  (Hkr. 
49,  1)  h9fu5smi5r  fyrir  skipinii  (Hkr.  198,  15)  oddviti  fyrir  li5inu 
(Hkr.  281,  33)  h9f5ingi  fyrir  fer()inni  (Hkr.  121,  26)  —  drottinn 
yfir  Svium  (Hkr.  11,  5)  konuugr  yfir  Sviaveldi  (Hkr.  29,  13)kon- 
ungr  yfir  li5inu  (Hkr.  219,  32)  jarl  3^fir  Jomsborg  (Hkr.  152,  33) 
hQfSingi  yfir  Jomsvikingum   (Hkr.    153,    2). 

Sjeldnere  betegnes  en  sammenhæng  ved  å  eller  af:  sneri 
hann  ni5r  hjoltum  å  sver5inu  (Hkr.  45,  31)  si(!)an  mældi  hann 
grundvQll  husg9r6arinnar  me5  aurfalnum  å  spjoti  sinn  (Flat.  I 
439,  37)  siSan  komu  ut  fætrnir  å  Vi()forli  or  trénu  (Forn.  Su5. 
30,    12)  J)å  våru  kvistir  af  trénu  margir  storir  (Hkr.   46,  20). 

I  senere  sprog  betegnes  slægtskabsforbindelse  med  at:  fa5ir 
at  barninu  (Fms.  IV  274,  1  =  fa5ir  barnsins  OH.  122,  30) 
fac^ir  at  Olafi  D.  N. 

123.  Definitiv  genitiv.  Til  et  subst.,  som  betegner 
noget  mere  omfattende  (slægt,  samling  o.  1.),  kan  forklarende 
føies  betegnelsen  for  noget  speciellere  (art,  enkelt  gjenstand), 
som  gaar  ind  derunder. 

Saaledes  i  poesi:  askr  Yggdrasils  (V9I.  47)  hårbat)ms 
mei5r  (Forspj.  7)  V9llr  vic)rar  Gnitaheibar  (Akv.  5). 

I  prosa  sættes  paa  denne  maade  gen.  til  ordet  nafn, 
men  forresten  bruges  denne  genitiv  kun  af  og  til  i  sammen- 
sætning. 

gåfu  Sviar  honmn  Onundar  nafn  (Hkr.  320,  20)  hefi  ek 
nafn  Viga-Hrapps  (Laxd.  237,  2)  gaf  konungr  honum  lends 
manns  nafn  (Hkr.  266,  5)  —  konungsnafn;  jarlsnafn;  apaldrs- 
tré ;  hellusteinn. 

124.  Genitiv  føiet  til  abstrakte  subst.  (som  sub- 
jektiv og  objektiv  gen.). 

Subjektiv  genitiv.  Til  abstrakte  subst.  føies  i  gen. 
navn  paa  den  person  eller  ting  som  udfører  (foranlediger, 
fremkalder)  noget  —  som  har  en  følelse  eller  forestilling, 
egenskab  eller  beskaffenhed  —  som  er  i  en  tilstand  eller 
stilling. 
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fere)  Olafs  konungs  (Hkr.  207,  3)  sættargerå  jarls  (Hkr. 
153,  12)  SQgn  manna  (Hkr.  160,  25)  atferc)  kristinna  manna 
(Hkr.  193,  17)  svikræ5i  Sigvalda  jarls  (Hkr.  206,  13)  kristni- 
hald  Hakon  ar  konungs  (Hkr.  92,  1)  ara  ymr  ok  jarna  glymr 
(H.  H.  1,  27)  —  æ5i  bondanna  (Hkr.  181,  28)  draumr  Hålf- 
danar  (Hkr.  46,  23)  |)at  var  å  margra  manna  vitor^i  (Hkr. 
329,  ())  gofngra  manna  skaplyndi  (Hkr.  164,  24)  fekk  trnnab 
margra  rikismanna  (Hkr.  233,  20)  var  {:)a  mikill  yfirgangr  J)eira 
(Hkr.  322,  33)  {)at  var  sibr  mikill  hinna  riku  konnnga  (Hkr. 
141,  13)  håttr  skalda  (Hkr.  2,  17)  elds  hiti  (Hkr.  66,  32)  i 
bloma  aldrs  (Hkr.  59,  25)  —  dan5i  Hakonar  jarls  (Hkr.  168, 14) 
fall  Haralds  Gormssonar  (Hkr.  152,  19)  misfari  J)eira  Brusa 
(Hkr.  331,   1): 

berserksgangr ;  niannaf Qr ;  mannsverk ;  våpnabrak;  vetrarfar. 

A7im.  1.  Til  subst.,  der  betegner  en  person,  som  er  udsat 
for  j)aavirkning  af  en  anden,  eller  ved  en  andens  virksomhed  er 
bragt  i  en  vis  stilling,  kan  som  subj.  gen.  sættes  navnet  paa 
den,   som   udfører  j)aavirkningen   eller  virksomheden. 

[3n  munt  likjask  fo(5nr  J)innm  ok  vilja  vera  ræningi  Ljots 
(en,  som  plyndres  af  L.  Hav.  s.  37,  9)  leysingi  manns  (en  mands 
frigivne  d.  e.  en,  som  er  frigiven  af  en  mand  Bjark.  97,  2) 
skogarmann  hans  (Laxd.  213,  16)  annarra  far|)egi  (Laxd.  76,  5) 
hvers  manns  ni()ingr  (en  som  forhaanes  af  enhver  Nj.  116,  56) 
engis  manns  nau()nngarma5r  (Laxd.  147,  2)  engis  manns  miskunn- 
arma5r  (Laxd.   265,    11). 

Amn.  2.  Stundom  er  en  subj.  gen.  styret  af  et  underfor- 
staaet  alm.    begreb  af  virksomhed,   egenskab,   tilstand   o.   1. 

a)  Til  vera  kan  føies  gen.  af  en  personsbenævnelse  for  at 
betegne  den,   som  noget  er  passende  eller  muligt  for. 

er  {3at  ekki  margra  at  hætta  å  {)at  (Nj.  33,  29)  |)at  var 
enskis  manns  at  inna  (Gisl.  I  38,  23)  cfr.  J)at  er  ok  eigi  minnar 
fafræ(!)i  at  skyra  {)eira  grein   ok  misja,fna5   (Heilag.   I   66,    1). 

b)  I  udtrykket  ekki  at  manna  vera  (Hkr.  282,  12  ikke 
være  en  rigtig  mand)  synes  ved  gen.  underforstaaet  et  alm.  be- 
greb af  egenskab  eller  beskaffenhed.  Ved  en  misforstaaelse  af 
udtrykkets  oprindelse  siges  ogsaa :  ekki  at  manni  ell.  at  mf)nn- 
um  vera  (Hkr.   531,   28). 

c)  I  udtrykket  e-ra  er  draums  en  drømmer,  e-m  ersvefns 
en  sover,   synes  ligeledes  underforstaaet  et  begreb   af  tilstand  el.  1. 

draums  kvec^  ek  {)ér  vera  (H.  Hj.  19)  draums  ætlig  J)ér 
(Hyndl.  7)  Petrus  hugSi  sér  draums  vera  (Post.  170,  34)  er  {)ér 
svefns?  (Laxd.  106,  6)  svefns  var  oss  hingat  til,  en  nii  hofum 
ver  vaknat  (Heilag.   1   279,   28). 
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En  forglemmelse  af  det  opr.  forhold  er  det,  naar  personen 
sættes  i   n  o  m. 

|)å  var  Einarr  nær  svefns  (Mork.  60,  4;  cfr.  Flat.  III  I-J50,  4: 
|)å   var  Einari  næsta  svefns). 

I  lighed  hermed  siges  ikke  blot  e-nn  er  lifs:  ei  veit  ek, 
hvart  hann  er  lifs  ec)a  låtinn  (Flat.  III  402,  30),  men  lifs  gaar 
(uden  forbindelse  med  vera)  over  til  ganske  at  blive  adv.  =  ilive: 
SU  er  bæn  min,  at  J)u  låtir  okkr  hvårki  skiljast  lifs  né  dan5a 
(Hkr.   477,   27)   aldri  kemr  |)u  lifs  af  minni  hendi   (Didr.   21,   22). 

125.  Objektiv  genitiv,  a)  Til  et  subst.,  som  beteg- 
ner et  begreb,  der  gaar  ud  paa  en  gjenstand  som  sit  objekt, 
kan  føies  genitiv  for  at  angive  denne  gjenstand.  Det  styrende 
ord  er  gjerne  et  liandlingssubstantiv,  der  er  afledet  af  et 
verbum,  som  gjenstanden  føies  til  i  akk.  eller  dativ  eller  ved 
en  præp. 

Islands  hjgh  (Hkr.  2,  25)  Åsa  hin  illråba  var  å5r  farin  å 
fund  f9(!)ur  sins  (Hkr.  35,  32)  i  bætr  {)ess  gaf  Haraldr  kon- 
ungr  Rognvaldi  jarli  Orkneyjar  (Hkr.  64,  26)  sag5i  fra  {)eim 
iifri^i,  er  hann  gerSi  bæc^i  i  manna  aftokum  ok  manna  meizlum 
(Hkr.  281,  11)  |)ess  I)okk  kunna  (Hkr.  278,  8)  sliks  eru5  dæmi 
(Sig.  1,  42)  nu  skulu  J)ér  taka  r)mban  verka  y5varra  (Laxd. 
11.  4)  margir  h9fc!iingjar  a9rir  streng5u  heit  ymissa  hluta 
(Hkr.  154,  21)  stjorn  landsins  (Hkr.  63,  31)  vald  landsins 
(Hkr.  85,  14)  hann  haft)i  gefit  Eiriki  einvald  rikis  sins  (Hkr. 
81,  9)  hefir  oss  opt  J)6tt  mikill  misjafna5r  li5s  vårs  (Hkr. 
103,  30)  svQr  Joessa  måls  (Hkr.  175,  14)  forrå5  måls  |)ess  (Hkr. 
373,  19)  yfirsokn  rikis  J)ess  alls  (Hkr.  69,  28)  til  hly5a  sætta 
umleitanar  (Hkr.  278,  1)  H^gna  vi5farar  (medfart  Am.  89)  er 
i  tilfor  våru  vigs  BoUa  (Laxd.  220,  11)  for  hann  })ess  råbs  å 
vit  (OH.  192,  39)  um  hefndina  BoUa  (hevn  over  B.  Laxd. 
217,  1)  Jjvilik  minni  hafa  menn  hingat  Haralds  konungs  (Hkr. 
575,  11)  i  minning  |)ess  (Hkr.  298,  30)  hug(!)i  hann  J)at  vera 
mundu  alls  lands  gæzlu  (Hkr.  680,  29)  oss  er  vån  snarpligrar 
orrostu  (Hkr.  211,  11)  hingat  er  vån  til  bæjarins  Sverris 
konungs  (Konung.  101,  1)  sverja  ei5a  J^ess  (Hkr.  236,  5)  lifs 
grib  ok  lima  (Hkr.  361,  13)  er  j)6  J)eira  mikill  munr  (Hkr. 
320,  9)  konungr  åtti  allan  kost  skipa  (Hkr.  363,  17).  I  sam- 
mensætninger: sættargerc) ;  lagasetning  ;  f rændsemistala ;  kynnis- 
sokn;  brautf ararleyfi ;  konungaskipti ;  landaleitan;  liciskostr; 
li(^smunr  o.   1. 


lo.t> 


3  o 


Aiim.  Stundom  bruges  præp.  istedetfor  genitiv  i  saadanne 
forbindelser. 

vissum  vér  ]iu  ekki  vånir  til  ufri()iar  (Hkr.  235,  31)  dæmi 
til  J3ess  (Hkr.  1,  11)  vald  å  {)vi  (Hkr.  370,  10)  sannindi  a  |)vi 
(Hkr.  1,  10)  \m  skalt  ri()a  suc)r  til  fundar  vi 5  Mor(>  (Nj.  2,  71) 
J)å  så  jDeir  øngvan  sinn  kost  til  Jess  (Flat.  I  40,  10)  lét  fa5ir 
hennar  å  J^vi  engan  kost  (Stj.  412,  28)  Ingimundr  sagbist  honum 
enga  Jj^kk  fy  rir  J^etta  kunna  (Vatnd.   20,    11). 

Især  oftere  fy  rir  ell.  yfir  ved  ord,  som  betegner  raadighed, 
styrelse. 

til  forråba  fyrir  lic)inu  (Hkr.  219,  25)  forråc)  yfir  ollum 
erf5alondum  jarls  (Hkr.  330,  24)  gaf  honum  vald  yfir  landi  ollu 
(Hkr.   80,   23). 

b)  Objektsgenitiv  føies  ogsaa  til  personsbetegnelser,  som 
er  afledede  af  verber  og-  udtrykker  den,  der  udfører  verbets 
handling,  eller  som  har  en  dermed  beslægtet  betydning;  saa- 
ledes  til  præs.  part.  paa  -andi. 

hann  er  vorbr  go5a  (SE.  17,  20)  så  er  enn  taldr  meb 
åsum,  er  snmir  kalla  rogbera  åsanna  ok  frumkvec)a  flærtianna 
ok  VQmm  allra  goeia  ok  manna  (SE.  IS,  12)  hverr  valdi  er 
verks  Joessa  (Hkr.  388,  21)  kallac^i,  at  konungr  væri  rå(^bani 
Kålfs  (Hkr.  586,  21)  lézk  engrar  skyldu  lengi  vånbi(Mll  vera 
(Laxd.  164,  18)  bani  Belja  (Vol.  53)  gygjar  grætir  (Hym.  14) 
tnngls  tjiigari  (V9I.  40)  var  Gu5mnn()r  flytjandi  J^essa  måls 
(Hkr.  370,  15)  ef  pu  ert  hiigar  J)ins  eigaiidi  (Flat.  I  553,  20) 
hon  var  allra  hlnta  vel  kunnandi  (Hkr.   27,   (>). 

Her  flyder  analogierne  sammen  med  den  konjnnktive  gen.; 
forrå5amac)r  I)ess  rikis  (Hkr.  142,  19)  cfr.  hofu(^smac)r  |)essar 
fer5ar;  yfirkonungr  sins  rikis  o.  1.   (se   122). 

I  sammensætninger:  dyrav^r^r;  Selsbani;  sakarsækjandi, 
sakarverjandi  o.  1. 

126.  Eiendomspronomener  udtrykker  de  samme  forholde 
som  possessiv  (konjunktiv)  og  subjektiv  genitiv;  fremdeles  som 
objektiv  gen.  ved  personsbetegnelser  (efter  125,  b) ;  til  saa- 
danne adjektiviske  eiendomspronomener  kan  føies  apposition 
i  gen. 

lét  hami  våra  åtta  systra  undir  eik  borit  (Helr.  6)  nafni 
sinn  (Nj.  68,  2)  y5varr  misfari  (Flat.  II  361,  16)  i  nauc^syn 
mina  frænda  J)ins  (Hkr.  610,   19)  er   |)at    vili    vårr    buandanna 
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(Hkr.  292,  13)  fra  or(>tokum  vårum  Prænclanna  (Hkr.  338,  27) 
beggja  ykkur  hamingja  (Hkr.    162,  9). 

Merk:  ræningi  J)inn  (Eg.  307,  15)  y(l>varr  £arj)egi  (Laxd. 
98,   13)  cfr.    124,  Anm.   1. 

eigi  er  vart  at  vita  ok  hålfu  si5r  at  dæma  (Thorn.  544,  10) 
cfr.   124,  Anm.   2,  a. 

V9rc)r  {)inn  (Heilag.   I  393,   12). 

Om  udtryk  som:  um  deilu  ykra  Olafs  digra  (Hkr.  278,11 
striden  mellem  dig  og  O.)  handsal  okkat  jarls  (Hkr.  246,  5) 
cfr.   74,  Anm.  5. 

Anm.  Naar  eiendomspronomenet  udhæves  ved  tilføiet  sjålfr, 
siges  regelmæssig: 

er  koiumgr  er  kominn  meh  10  menn  å  mitt  skip  sjålfs 
(Jvk.  49,  4)  så  er  kirkjii  lét  gera  af  sinu  fé  sjålfs  (Heilag.  II 
302,  32)  Darius  tru5i  niQnnnm  sinum  sjålfs  (Alex.  102,  21)  heil- 
agr  andi  lauk  upp  fyrir  oss  allra  J:)j65a  tungur,  svå  at  sina  tiingu 
sjålfra  mæltu   vér  vih   hverja  |)j65   (Post.    743,   6). 

Men  i  saadanne  forbindelser  findes  forskjellige  uregelmæs- 
sigheder. 

a)  Eiendomspronomenet  retter  sig  ofte  i  kasus,  tal  og  kjøn 
efter  den   form  af  sjålfr,   som   sammenhængen   kræver: 

SU  er  fleiri  manna  sogn,  at  Magnus  færi  at  sjålfs  sins  vilja 
(Hkr.  725,  11)  brau5  bæSi  sjålfs  sins  e5a  hjona  sinna  (Kgs.  84, 16) 
|)u  vart  seld  frå  honum  brott  me5  sjålfrar  |)innar  syndum  ;  hann 
leysti  J)ik  me5  sjålfs  sins  h\6hi  (Heilag.  I  463,  15)  ger^u  |)eim 
likneskjur  til  tignar  meb  hQndum  sjålfra  sinna  (Bari.  25,  7)  me5 
sjålfra  sinna  vilja  (Bari.  70,  30)  me5  sjålfrar  sinnar  syni  (Mar. 
1136,    31)1. 

I  lighed  hermed  siges :  sem  hann  hvarf  aptr  til  sjålfs  sins 
(for:  til  sjålfs  sin  Mar.  1037,  15)  vel  er  nu,  at  heim  sniiist  spott 
ok  svivir5ing  til   sjålfs  J)ins   (Mgtt.    17,   31). 

Af  og  til  findes  sjålfs  sins  o.  1.,  hvor  sammenhængen 
kræver  gen.  flert.  af  sjålfr  (som  eiendomspronomenet  paa- 
virkes af  den  tilføiede  app.  i  kasus,  paavirker  det  paa  den 
anden  side   denne  i  tal). 

|3eir  våru  åc)r  i  sjålfs  sins  fostrlandi  upp  fæddir  (=  i  fostr- 
landi  sinu  sjålfra  Thom.  144,  9)  å  mik,  sjålfs  y5ars  mann 
(=  mann  y5arn   sjålfra  Thom.    192,    18). 

b)  Enkeltvis  sættes  ved  sjålfra  genitiv  af  pers.  pron.  iste- 
denfor  eiendomspron. 


^  Denne  analogi  er  det  vel,  som  har  givet  anledning  til  det  paafaldende 
udtryk  sins  veg  (for  sinn  veg):  fari  vér  sins  veg  hverr  (Mork.  5,  12\ 
Deraf  adv.  sinn  sig  (og  i  lighed  dermed  hinnsig). 
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vér  erum  frelstir  met)  sjålfra  vår  afla  undan  ufrie)!  illra 
I^Jo^a  (Stj.   392,   26). 

127.  Beskrivende  genitiv.  Genitiv  af  et  snbst.  (alene 
eller  i  forb.  med  et  adj.)  kan  føies  bestemmende  til  et  subst. 
for  at  udtrykke  en  egenskab  eller  beskaffenhed.  Saaledes 
bruges 

a)  gen.  af  håttr,  kyn  (konr),  ætt,  kind  med  tilføiet 
adjektivisk  bestemmelse  (mikilshåttar  anselig,  litilshattar 
uanselig,  Joess  hattar  af  den  art  o.  1.;  all  sky  ns,  hvers- 
kyns  alslags,  annarskonar  andenslags  o.  1.),  fremdeles 
tveggja  handa  to  slags,  allra  handa  allehaande. 

alls  hattar  if^rott  (Flat.  I  89,  8)  {^ess  hattar  hlj65  (Flat. 
II  20,  13)  at  få  minna  hattar  mann  (Forn.  Su(5.  2,  36)  alls- 
konar  drykkr  (Hkr.  311,  32)  å  lokkum  hans  var  hverskyns  litr 
(Hkr.  47,  2)  hvers  kyns  var  hann?  (SE.  47,  5)  annarskonar 
vikingar  (Hkr.  99,  7)  margskonar  kaupskapr  (Hkr.  171,  7)  hinn 
herviligsti  kotkarlsson  ok  hinnar  minstu  ættar  (Hkr.  688,  13) 
var  SU  litillar  ættar  (Hkr.  117,  11)  f orvitnar  mik  at  vita,  hverrar 
ættar  {)it  erut  (Flat.  I  134,  12)  allar  |)ær  konur  sem  annars 
kyns  ok  kindar  eru  en  hann  (Stj.  207,4)  hverrar  kindar  ertu? 
(Heilag.  I  291,  11)  land  ok  margra  kynja  au5æfi  9nnur  (Isl. 
s.  I  16,  23)  af  })inum  kvi()i  man  tveggja  handa  ly5r  ut  ganga 
(Stj.   159,  33)  hla()a  mec)  allra  handa  gozi  (Clar.  3,  40). 

Merk:  J)essir  munu  vera  n^kkurs  (se.  kyns)  farandi  menn 
(Flat.  II  483,  22). 

b)  gen.  af  subst.  med  tilføiet  talord  for  at  betegne  ud- 
strækning i  tid  og  rum,  omfang,  værdi  o.  1. 

var  haldin  |)riggja  nåtta  jol  (Hkr.  92,  11)  bj65a  til  hålfs 
månabar  veizlu  (Laxd.  297,  7)  ek  hefi  spunnit  tolf  alna  garn 
(Laxd.  192,  5)  sjau  fota  rum  (Hkr.  619,  16)  svå  segja  vitrir 
menn,  at  or  Noregi  fra  Sta(^i  sé  sjau  dægra  sigling  i  vestr  til 
Horns  å  Islandi  austanver5u ;  en  frå  Snæfellsnesi  er  fj^gurra 
dægra  haf  i  vestr  til  Greenlands  (Isl.  s.  I  25, 7  fg.)  skyldi 
hverr  {)eira  hafa  20  marka  veizlu  (Hkr.  52,  6)  tveggja  daga 
vist  (Hkr.  789,  3).  Ofte  i  lovsproget:  sex  alna  eyrir;  {)riggja 
spanna  laupr;  J^riggja  marka  bol  o.  1. 

Sjelden  uden  talord:  j)eir  skyldu  ganga  sem  næst  brekk- 
unni    ok    låta    stundar    hri5    i    millum    hvers    |)eira  (et    kort 
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stykke  veis  mellemrum  Hkr.  100,  30)  mælis  ol  (som  brygges 
af  1  mæle  Hkr.  <)2,  9). 

c)  Men  navnlig  er  i  sammensatte  snbst.  første  led  hyppig 
gen.  af  et  subst.,  der  udtrykker  egenskab,  virksomhed,  tilstand, 
stilling  eller  stof,  værdi,  omfang,  udstrækning. 

kappsma()r,  i|)r6ttama5r,  rausnarma(>r,  starfsmabr,  flnt- 
ningarma^r,  trunaSarmac^r,  framkvæmdarma^r,  virt^ingamai^r, 
bernskuma()r,  æskumai^r,  gæfuma^r,  rikismenn,  biisysluma(^r ; 
yliicliarvinr,    leyndarvinr  o.   1. 

sættarorb,  roQrarskuta,  sæmdarfert),  kenningarnafn,  tignar- 
nafn,  leyndarmål  o.  1. 

skallatskyrtill,  pellsklæ5i,  spangabrynja,  laupsbol,  månac)ar- 
matr,  manat^armatarbol,  stundarfyst  o.  1. 

Anm.  1.  I  poesi  og  L.  S,  findes  stundom  mere  paafaldende 
forbindelser  af  denne  art. 

heil  vert)r  hver,  J^ott  hafi  års  sott,  ef  J)at  klifr,  kona  (Fj^lsv. 
36)  jårna  dreyri  (Sol.  76)  rekr  J)ik  alda  hverr  illrar  skepnu  (at 
henføre  til  J)  i  k  Gu5.  1,  24)  hjortu  hug5a  ek  J^eira  vi5  hunang 
tuggin   sorgm6c)s    sefa  (at  henføre  til  ek  Guc).   2,   41). 

1  |)vi  fingrgulli  var  einn  steinn  mikillar  nåttiiru  (Forn.  Su(!). 
143,  38)  hann  {)6tti  mestrar  nåttiiru  i  Vatnsdæla  kyni  annarr  en 
Porsteinn  (Vatnd.  76,  15)  hann  var  harc)la  heyrinkunnigr  ok  mikils 
nafns  (Heilag.  II  663,  24)  vitam  eigi,  hvers  ver5leika  er  hverrgi 
er  fyrir  gu5i  (Thom.  9,  l)  til  foc^ur  mildrar  minningar  (piae 
recordationis)  Theobaldum  Cantuariensem  erkibyskups  (Thom.  4,  3) 
byskup  Robert,  eiufaldr  ma()r  ok  skyrrar  skynsemdar,  tekr  til 
måls  (Thom.   92,   3). 

Anm.  2.  Genitiverne  konar  (kyns),  håttar,  kostar  med 
tilføiet  adj.  (alls,  engis,  nokkurs,  annars  o.  1.)  føies  stundom  som 
adverbielle  maadesudtryk  til  verber  og  adjektiver.  Oprinde- 
lig har  der  for  tanken  stillet  sig  eb  subst.,  som  bestemmelsen  har 
sluttet  sig  til. 

binda  hann  ok  hverskyns  pina  (pine  med  alslags  pinsel 
Mar.  205,  19)  berja  ok  beysta  ok  leika  allskonar  illa  (mishandle 
med  alslags  mishandling  (Hkr.  697,  26)  flekkott  eSa  n9kkurs 
konar  mislitt  (med  nogenslags  forskjellig  farve  Stj.  177,  14)  ek 
vil,  at  J3ér  råSit  annarskostar,  en  maSrinn  hafi  lif  (OHm.  38,  12) 
ef  |)eir  mega  n^kkurs  kostar  nå  honum  (Flat.  I  74,  4)  nu  vil  ek, 
attu  J^reytir  {)ik  eigi  lengr  J^ess  håttar  (Forn.  Su().  67,  27)  at 
|)vilik  nyjung  sé  engis  håttar  |)olandi  (Mar.   213,    12). 

Paa  lignende  maade  siges  alls  hugar   «af  fuldt  hjerte». 

alls  hugar  unna  (eg.  med  fuldt  hjertes  kjærlighed  Sig.  1,  32) 
alls  hugar  gii5i  |)akka  (Hom.  103,  6)  cfr.  J)å  vare)  honum  annars 
hugar  vi5r  (da  blev  han  anderledes  tilsinds   Bari.   39,    13). 
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A7if)i.  3.  Udenfor  sammensætninger  betegnes  stoffet,  hvoraf 
noget  er  gjort,  med  af  eller  or:  hon  sendi  Olafi  konnngi  slæ^ur  af 
pelli  (Hkr.  293,  2)  Erlingr  jarl  haf5i  ranc^an  k^^rtil  af  fastani 
(Konung.  41,  26)  hafc)i  koronu  or  gnlli  (Heilag.  619,  39)  brynjnr 
or  gulli  (Akv.    7). 


128.  Forholdet  mellem  helhed  o  o-  del.  (Bestand- 
delenes gen.,  artens  gen.,  helhedens  gen.). 

Bestanddelenes  genitiv.  Til  et  subst.,  som  betegner 
en  helhed  eller  samling,  kan  føies  en  genitiv  for  at  be- 
tegne de  enkelte  dele,  som  helheden  eller  samlingen  bestaar 
af,  eller  som  tilsammen  danner  denne. 

5  fylki  dau5ra  manna  (bestaaende  af  SE.  38,  25)  |)ar 
kemr  mikit  folk  Hrim|)ursa  (SE.  38,  15)  sendi  hann  kvec)jn 
allri  al|)j(^u  karla  ok  kvenna  (Hkr.  369,  2S)  hann  tok  i  liafi 
skips9gn  {)eira  manna,  er  J)a  våru  lifærir  ok  lågu  å  skipsflaki 
(Hkr.  204,  23)  meh  galei5a  her  (Hkr.  663,  6)  hann  ma  gefa 
j)eim  ane)  landa  e()a  lausafjar  (SE.   15,   28). 

I  sammensætning :  bondasamna^r,  bondafylking,  skipafloti. 

Anm.  Bestanddelenes  genitiv  flyder  paa  den  ene  siden  sam- 
men med  artens  genitiv  (helt  hann  sveit  raikla  hermanna  Hkr. 
141,  2),  paa  den  anden  side  med  beskrivende  genitiv  (å  J)riggja 
vetra  fresti   Hkr.    13,    19). 

129.  Artens  genitiv.  Til  ord,  som  betegner  et  kvan- 
tum, føies  genitiv  for  at  udtrykke  arten  (stofiPet). 

Det  styrende  ord  er 

a)  subst.,  som  betyder  vegt,  maal,  mængde. 

Porarinn  gaf  honum  två  aura  silfrs  (Hkr.  359,  18)  at 
gjalda  60  marka  guUs  (Hkr.  71,  30)  sa  stoh  3  penninga  silfrs 
vegna  (Hkr.  123,  16)  såld  ])rju  mjai^ar  (Pr.  24)  alin  vå^måls 
(Hkr.  391,  2)  2  vikur  sjåvar  (Hkr.  752,  11)  6  rastir  gotu  (Hkr. 
804,  32)  ofrefli  li()s  (Hkr.  281,  31)  fullræe)i  fjår  (Hkr.  381,  6) 
of  gråv^ru  (Hkr.  381,  7)  ugrynni  hers  (Hkr.  138,  4)  fjoldi 
biismala  (Hkr.  150,  24)  mugi  manns  (Hkr.  166,  24)  lierr  manns 
(Hkr.  129,  8)  m9r5  fjår  (Eg.  34,  19)  4  hleifar  brau^s  (Hkr. 
345,  33)  er  J^etta  hond  full  manna  (Hkr.   777,   1). 

Saaledes  ogsaa  de  subst.  talord  tigr,  hundrat^,  |)usun(): 
hålfr  {)ri5i  togr  skipa  (Hkr.    160,   17)    bjo    J:)ar    60    vetra    og  4 
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vetr  (Hkr.  3,  15)  hålft  annat  hunclrac^  skipa  (Hkr.  156,  30) 
mr)rg'  hundruc)  nauta  (Hkr.  150,  28)  12  |jusmidir  gullskillinga 
(Hkr.  228,   13). 

b)  neutr.  ental  af  mængdesadjektiver  (mikit,  fått,  mart, 
drjugt,  fieira,  flest,  ekki,  nr)kkut  o.  1.)  samt  af  dem.,  spørgende 
og  ubestemte  pron.  ([)at,  J)etta,  hvat,  hvatki). 

er  mikit  lif5i  nætr  (Hkr.  125, 29)  fått  manna  (Hkr.  365,  12) 
fått  er  svå  einna  hluta  (Hkr.  300,  19)  mart  skipverja  (Hkr. 
267,  27)  var  J)ar  drjugt  komit  manna  (Hrafn.  28,  26)  ekki 
fleira  våpna  (Hrafn.  22,  1)  flest  gesta  (Dpi.  28,  25)  manna 
nokkut  (Fjr)lsv.   15)  matar  n9kkut  (Fjf)lsv.   17). 

J)at  var  })ar  ti^enda  (Hkr.  224,  3)  munu  ver  Jmt  brages 
taka  (Nj.  128,  86)  {jat  eitt  matar  (Fjglsv.  18)  er  J^etta  var 
ti5enda  (Flat.  I  123,  8)  hvat  kvenna  ertu?  (Dpi.  4,  9)  hvat 
karla  er  J)at?  (Hkr.  685,  33)  at  hann  skyldi  aldri  aptr  lita, 
hvatki  ogna  sem  fyrir  hann  bæri  (Forn.   Su5.   77,  4). 

Anni.  1.  I  lighed  med  fått  barna  o.  1.  siges:  hann  åtti 
dottur  eina  barna  (Hkr.  107,  17  af  børn  havde  han  blot  en  dat- 
ter), hvor  i  sammenhængen  det  speciellere  « datter »  i  forhold  til 
det  almindeligere    «børn»    optræder   som   et  mængdesudtryk, 

Saaledes  ogsaa:  kveld  var  dags  (Hkr.  605,  1)  J:»au  komn  at 
kveldi  dags  i  hera5  er  Skaun  hét  (Hkr.  125,  30)  hann  kom 
aptan  dags  til  Uppsala  (Hkr.  314,  20)  non  dags  (M9tt.  6,  9) 
komu  1  elding   nætr  å  Ja5ar  (Hkr.   358,    1). 

Fremdeles:  logn  var  ve()rs  (Hkr.  247,  8)  frost  var  vet)rs 
(Hkr.  604,  10)  hregg  ve6rs  lå  innan  eptir  firSi  (Hkr.  190,  16)  J)å 
gerc!ii  storm  ve5rs  (Hkr.  315,  19)  ofr.  fengu  J^eir  ve()r  hvast  ok 
storm   sjåvar  (Hkr.    141,   33   om   voldsom   sjøgang). 

Hertil  hører  ligeledes  de  poetiske  udtryk:  bragr  kveiina  (Sig. 
3,  15)  skass  valkyrja  (H.  H.  1,  38)  sveinn  sveina  (Harb.  1)  mær 
meyja  (Gu5.  2,  1)  hlym  hlymja  (Sk.  14)  om  «en  herlig  kvinde», 
«en  rædsom  valkyrje»,  «en  ndmerket  mand»,  «en  voldsom 
larm»    o.   1. 

Amn.  2.  Gen.  af  et  subst.,  som  betegner  tid,  kan  ogsaa 
føies  til  ti  dsad  verbier  (lengi,   si5,   si5arla,   snemma  o.   1.). 

leiigi  dags  (Hkr.  316,  11)  dvaldist  |)ar  lengi  sumars  (Hkr. 
82,  24)  lengi  æfi  (Flat.  I  240,  2)  J)eir  komn  si(^  aptans  til 
konungs  (Hkr.  67,  32)  sic)arla  dags  (Hkr.  595,  11)  er  fram  or(^it 
er  dags  (Laxd.  151,  4)  snemma  dags  (Hkr.  126,  24)  snemma 
nætr  (Heilag.  I  663,  33)  fordum  daga  (N.  L.  II  483,  8)  år  var 
alda  (Vol.   3). 

Af  og  til  føies  gen.  af  efc  stedsu  dt  ry  k  til  stedsadverbier: 
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hvar  landa  sem  Jiii  ert,  niuntu  sæmdarmai^r  vera  (Vatnd.  23,  6^ 
livergi  lands  (Helr.  9)  jar()ar  hvergi   né  upphimins   (Pr.   2). 

Anm.  3.  Artens  gen.  kan  være  et  dem.  eller  ubestemt  pron. 
eller  (sjelden)  et  adj.   i  neutr.   ent. 

|)ar  våru  gnottir  hversvetna  (Vatnd.  B5,  30)  |)at  vann  næst 
nys  nic)r  Ylfinga  (H.  H.  2,  8)  spyrja  eptir,  livat  nys  (v.  1.  nytt) 
hafi  til  borit  (Mar.  866,  9)  hvatki  er  hann  vinnr  goc^s  (Hom. 
45,   o);   men   ogsaa:   hvat  nytt;   nokkut,   mikit  ilt  o.   1. 

Særskilt  merkes   {)ess  er,   {:)ess   at  føiet 

a)  til  neutr.  af  et  mængdesadj.  (mart,  ekki,  nokkut)  samt 
til  hvat  i  betydn.  «meget,  intet,  noget  saadant  som  ell.  saadant  at » ; 
«hvad  saadant  som  ell.   saadant  at». 

nu  gerc)ist  mart  J)ess  i  meb  J)eim  bræc^rum  er  til  sundr|)3^kkis 
var  (Hkr.  744,  29)  ekki  var  {)ess  i  lifi  Marie  er  våndir  menn 
hafa  (Hom.  170,  13)  eigi  er  yhv  |)ess  van,  at  |jér  munit  sigrast 
å  Håkoni  jarli,  ef  {)ér  dvelit  forina,  sva  at  spyrist  i  Noreg,  ok 
mogi  hann  vib  buast,  ef  nokkut  er  ])ess,  at  J)ér  farit  [rå  usigr, 
{)6at  engi  frétt  fari  fyrir  y()r  (Flat.  I  183,.  1  o:  hvis  noget  saa- 
dant er  muligt,  at  I  kan  lide  nederlag,  selv  om  der  ingen  under- 
retning kommer  om  eder  i  forveien)  hvat  ser  J)u  |)ess,  er  Jjér 
J^ykkir  ineb  undarligu  moti  veraV  (Nj.  41,  44)  hvat  hefir  {)ik 
Jess  hent,  er  konungr  vill  dauc^a  |)inn?  (Hkr.  271,  35)  var  |)å 
rætt  um,  hvat  af  borc)kerinu  skyldi  gera  J)ess  er  konungi  gegndi 
bezt  (Hkr.   718,    13). 

b)  til  stedsadverbier  (eller  adv.  udtryk)  i  betydn.  «paa  hvil- 
ket (noget,  intet,  hvilketsomhelst)  saadant  sted,  hvor  (at)»  —  « over- 
alt,  hvor»    —    «ingensteds,  hvor». 

hvar  landa  ert  J)u  {)ess  fæddr,  at  |)u  hefir  eigi  heyrt  getit 
Ogmundar  (Fld.  II  534,  4)  ek  hefi  hvergi  |)ess  komit,  er  ek  hafa 
slika  tign  sét  sem  meb  \)ér  (OH.  66,  3)  megu  hvergi  |)ess  sendir 
vera,  er  eigi  hafi  ])eir  gu5  fyrir  augum  sér  (Hom.  182,  6)  |)ess 
kern  ek  hvergi  i  ver9ldinni,  at  ek  [)urfa  tulk  fyrir  mér  at  hafa 
(P'orn.  Sa5  35,  13)  hvervetna  [)ess  er  menn  eiga  laxa,  [rå  skal 
hverr  gera  vei5ivél  i  sinni  å  (Gul.  85)  hvervitna  J)ess  er  mac^r 
selr  tveim  monnum  hit  sama,  J)å  skal  så  hafa,  er  fyrri  kaupir 
(Gul.  78)  |ju  matt  engi  veg  J)ess  hverfa,  at  guc^s  miskunn  sé  eigi 
fyrir  J^ér  (Hom.    196,    1). 

c)  til  maadesadv.  (eller  maadesudtryk)  i  betydn.  «paa  hvil- 
ken saadan  maade,  at»,  «hvorledes  paa  den  maade,  at»,  «paa 
enhver  maade,   som»    o.   1. 

hversu  veiti  ek  yc^r  J)ess  at  målum,  at  ybr  sé  skapfelligast? 
(Nj.  124,  5)  J)at  er  nu  [)vi  næst,  at  vér  skulum  [)at  vita,  hvessug 
vér  skulum  konur  kaupa  met^  mundi  {)ess  at  barn  sé  arfgengt 
(Gul.  51)  hvern  veg  skal  ek  skiljast  vi(^  konung  J)enna  })ess  er 
jbr  muni  lika  ?  (OH.  75,  26)  |)at  er  nu  å  ybru  valdi.  Hvern  veg 
er  {)ess?   sagc)i  konungr  (Flat.   I    178,    19    hvorledes    forholder  det 
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sig  saa  r*  se.  at  |)at  sé  nu  å  minu  valdi)  mnn  ek  tala  vi(^  |)ik  nm 
konn  J)essa  li  alla  vega  J)ess  er  mér  må  i  hug  koma  (Hkr.  673,  28) 
|)ess  må  engi  veg  vera,  at  hann  hafi  [)å  sofandi  fundit  (Forn. 
Su().   63,    10). 

d)  I  adskillige  af  de  nævnte  forbindelser  faar  en  sætn.  med 
|)ess  er,  |)ess  at  samme  betydn.  som  en  sætning  med  svå  at 
(f.  ex.  hversu  veiti  ek  yc)r  Jiess  at  målum,  at  y5r  sé  skapfellig- 
astV  -----  svå  at  y5r  sé  sk.).  Derved  ledes  man  stundom  til  ogsaa 
i  andre  forbindelser  at  bruge  Jess  at  =  svå  at  (navnlig  i  ind- 
skrænkende betydn.  «dog  saaledes  at»,  «saavidt  at»):  gjaltu  oss 
syn  dir  vårar  sem  I)ér  likar,  J)ess  {)6  at  l)u  frelsir  oss  fyrir  |)ina 
miskunn  (=  svå  J)6  at  dog  saaledes  at  Stj.  404,  23  v.  1.).  {)ar 
til  v^il  ek  vinua  alla  |)å  hluti  er  ek  må,  J^ess  er  mér  skyli 
eigi  vera  at  skQmm  (Didr.  194,  11)  tekr  Egiil  sottina  svå 
har()a  sem  Jjeir  menn  er  harciast  fengu  af,  J^ess  er  eigi  gekk  r)nd 
or  honum  (Flat.  II  144,  16)  hon  var  allra  kvenna  kurteisust  at 
ollum  hlutum,   {)ess  er  hann   hafc)i   spurt  (Didr.    158,    5). 

Amn.  4.  Sjelden  bruges  præp.  af  ell.  or  istedetfor 
artens  gen. 

sex  skippund  af  gulli  (Hkr.  669,  4)  {)eir  fengu  litit  fé  en 
ekki  af  m^nnum  (Hkr.  222,  29)  lltit  fekk  jarl  af  sakeyri  (Hkr. 
230,  22)  spurc^i  sit)an,  ef  i  einnihverri  tunnu  væri  nokkut  af 
vini  (Heilag.  II  227,  3)  ri(!)r  1  J)ann  skog,  sem  J)ar  var  nær,  varia 
åttung  or  mihi  i  brott  (Mar.    653,    12). 

Amn,  o.  Om  stoffet  sat  i  app.  til  kvantummet,  se  74, 
Anm.    3. 


130.  Helhedens  genitiv.  Genitiv  føies  til  ord,  som 
betyder  en  del,  for  at  beteg-ne  det  hele,  hvoraf  en  del  udson- 
dres. Denne  gen.  ligger  artens  ^en.  nær,  men  skiller  sig  fra 
denne  derved,  at  der  altid  tænkes  paa  en  bestemt  helhed. 
(Merkes  maa  da,  at  i  adskillige  tilfælde  snbst.  sættes  i  ube- 
stemt form,  hvor  der  tænkes  paa  en  bestemt  gjenstand;  se 
ovenfor  under   « Substantivernes  ubestemte  og  bestemte  form»). 

Det  styrende  ord  er:  substantiver,  som  betegner  del;  tal- 
ord og  tællende  adjektiver;  adjektiver  i  superlativ  (eller  komp. 
med  betydning  af  den  høieste  grad);  adjektiver!  neutr.  ent. 
brugt  substantivisk-  demonstrative,  spørgende,  ubestemte  pron. 

hinn  nezti  hlutr  trésins  (Hkr.  46,  18)  hinn  efri  hlutr 
dagsins  (Hkr.  8G,  10)  i  SviJ^joc)  sjålfri  er  einn  hlutr  lands,  er 
heitir  Suc)rmannaland  (Hkr.  286,  30)  |)at  var  {)ri()jungr  eyja 
(Hkr.  325,  31)  jarl  var  vinsæll  vi5  bændr  lengsta  stund  ævi 
sinnar  (Hkr.   163,   20)    {)ann    tima    vårs  (Hkr.   202,   13)  |)at  var 
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at  leng(>  4  alnar  hins  åtta  tigar  (Hkr.  197,  16)  ErlingT  åtti 
skei5  mikla,   2  rum  ens  fj6re)a  tugar  (Hkr.   231,   20). 

30  langfei^ga  hans  (Hkr.  1,  16)  einn  J)eira  hét  Sæmingr 
(Hkr.  10,  1)  hon  ein  lifc)i  {)a  eptir  go5anna  (Hkr.  11,  20)  Ari 
prestr  hinn  fr6e)i  ritac)i  fjrstr  manna  hér  å  landi  at  norrænii 
måli  fræ5i  (Hkr.  2,  23)  Uppsala  konungar  våru  æztir  konunga 
i  SviJ)j6()  (Hkr.  31,  24)  Porvi^r  bro^ir  mmn,  er  vår  er  vitrastr 
kallaer  (Hkr.  317,  33)  Gunnsteinn  var  ellri  J)eira  bræ^ra  (Hkr. 
360,  31). 

[)eir  vildu  eigi  sjå  hit  ufegra  seglanna  (Hkr.  668,  17 
den  stygge  side  af)  mikit  er  enn  eptir  nætrinnar  (Hkr.  297,  22) 
hofmn  ver  hans  I)å  ekki  (Hkr.   247,  22). 

så  [)eira  hr)f5ingja  (Hkr.  209,  14)  annarra  minna  frænda 
ertu  så,  er  (Hkr.  288,  32)  ^  Jmt  er  så  augnanna  (SE.  28,  24) 
hverr  rikismanna  (Hkr.  303,  3)  er  sagt  frå  dauc)a  hvers  J)eira 
(Hkr.  1,  16)  hvårrtveggi  |)eira  (Hkr.  153,  15)  me5an  einhverr 
er  lifs  bondanna  {^eira  (Hkr.  94,  24). 

A?wi.  1.  Genitiverne  kan  styres  af  et  subst.,  som  ikke  i 
sig  selv  betegner  en  del,  men  i  sammenhængen  faar  en  saadan 
betydning,   idet  en  enkelt  gjenstand  udsondres  af  flere. 

mar  ok  mæki  gef  ek  J:)ér  mins  fjår  (Lok.  12)  alt  \u)  {)at  er 
vigt  var  hans   manna  (Hkr.    212,   26). 

Anm.  2.  Ligesom  der  siges:  Porfinnr  jarl  hefir  haft  mest 
riki  Orkneyinga  jarla  (Hkr.  335,  1 1)  Jdo  læt  ek  sva,  sem  mér 
{)ykki  |)etta  verk  mitt  i  verra  lagi  viga  J)eira,  er  ek  hefi  unnit 
(Hrafn.  9,  10)  |)ar  fengu  J^eir  mest  herfang  i  einum  stac^  J)ess  er 
|)eir  tæki  i  fert)inni  (Mork.    162,    20) 

kan  genitiven  ogsaa  styres  af  superlativ  af  adverbium, 
naar  der  skal  betegnes,  hvem  af  flere  udsagnet  gjælder  i  høieste 
grad, 

Hl(;)5ver  \\ih\  J)eira  lengst  (Hkr.  323,  1)  [jeir  eignueiust  fyrst 
Norc)manna  Dyflinni  (Hkr.  74,  35)  Porir  hundr  gekk  sic^ast  allra 
manna  lie)s  sins  (Hkr.  382,  32)  honum  unni  Haraldr  konungr 
mest  sona  sinna  (Hkr.    72,    16). 

Anm.  3.  Medens,  som  ovenfor  anført  (129,  Anm.  2)  si^arla 
dags,  snemma  nætr,  lengi  sumars,  hvergi  lands  o.  1.,  hvor  der 
tænkes  paa  dags-  eller  aarstiden,  eller  tids-  og  stedsbegrebet  i 
ubestemt  almindelighed,  nærmest  er  at  henføre  til  artens  gen., 
findes  stundom  som  helhedens  gen.  føiet  til  tids-  eller  steds- 
adverbium en  tids-  eller  stedsbetegnelse,  der  opfattes  som  en 
bestemt  helhed:    snemma    jolanna  (Hkr.    767,    7)    ofarla    jolanna 

^  efr.  hon  er  8vå  kvenna,  at  mér  er  mest  um  at    eiga  (Laxd.  257,  6). 
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(Hkr.  7H9,  31)  hvargi  sem  menn  ver^a  staddir  heimsins  («hvoi'  i 
den  hele  verden »   Heilag.   II  45,    14). 

Anni.  4.  Om  delen  sat  i  apposition  til  helheden,  navnlig 
ved  mængdesadjektiver,   se   74,   Anm.   3). 

Åniii.  5.  Naar  et  pers.  pron.  skal  staa  som  helhedens  gen. 
styret  af  et  andet  pron.,  sættes  alm.  i  dets  sted  det  tilsvarende 
eiendomspron.,  rettende  sig  i  kasus,  tal  og  kjøn  efter  det  sty- 
rende ord. 

j)å  skal  så  okkarr  kjosa  bæn  af  ^c^runi,  er  sannara  heiir 
(Hkr.  300,  25)  kalla  ek  J)ann  yi^arn  ekki  at  manna  vera  (Hkr. 
282,  12)  er  engi  vårr  verr  ættborinn  heldr  en  Olafr  (Hkr.  282,  6) 
hverjum  yi^rnrn  ])6tti  J:)at  råtiligast?  (Laxd.  148,  4)  hann  vill  nii 
fyrirmuna  hverjum  vårum  }3ess  hins  litla  rikis,  er  vér  hr^fum 
å(^r  haft  (Hkr.  282,  9)  hvårki  ykkat  (ingen  af  eder  to,  om  per- 
soner af  forskjelligt  kjøn  Hkr.  305,  17)  hverr  vårr  frænda  (af  os 
frænder  Hkr.  351,  1)  lizt  mer  svå,  sem  engum  vårum  bræc^ra 
J:)ykki  trygt  at  sitja  undir  hendi  ])eim  Prændum  (Hkr.  113,  23 
af  os  brødre)  nu  hefir  hann  i  engan  stat)  meira  kost  en  einn- 
hverr  vårr  (Hkr.  243,  28)  vera  må,  at  ek  kvista  einnhvern  yc)varn 
(Laxd.   29H,    17). 

Enkeltvis  findes:  er  engi  |)essi  verri  en  I)eir,  er  J^ii  åttir 
(Forn.   8uc).   6,   53). 

Anm.  6.  Istedenfor  helhedens  gen.  kan  bruges  præp.  af 
(især  ved  superl.   og  komp.   med   superl.   betydn.). 

Oc)inn  var  gofgastr  af  r^llum  (Hkr.  7,  27)  peiv  er  vitrari 
våru  af  Hvium  (Hkr.  37,  30)  sat  J)ar  Porr  ok  var  mest  tigna^r 
af  oUum  gO()um  (Hkr.  184,  4)  ek  triii  yt)r  bezt  af  minum  m9nn- 
um  (Hkr.  319,  l)  hit  fyrsta  tåkn  af  J)essum  (Heilag.  I  515,  1) 
hon  var  ein  af  unnostum  jarls  (Hkr.  166,  15)  einn  af  ])eim 
(Bari.  94,  11)  J}ykkir  oss  nu  engi  slikr  af  nngum  niQnnum  (Grett. 
82,  2)  vare)  drepit  mart  af  sveitungum  J)eira  (Hkr.  794,  32)  vil 
ek  ekki   ågirnast  at  hafa   meira  af  londum   (Hkr.    324,    13). 

131.     Genitiv  ved  verber. 

Genitiv  sættes  for  at  betegne  gjenstanden  for  handlingen 
ved  endel  verber,  som  udtrykker 

a)  forventning  om,  lyst  til,  stræben  efter  ngt.  Saa- 
ledes :  vilnast  gjøre  sig  haab  om,  vånå,  vænta,  vætta, 
vente,  haabe  paa,  ørvilnast,  ørvænta,  ørvætta  opgive 
haabet  om,  bit)a  vente  paa,  fysast  faa  (have)  lyst  paa,  girn- 
ast  attraa,  dirfast  fordriste  sig  til,  kosta  stunde  efter,  leita 
søge  efter,  søge  at  opnaa,  bei()ast  udbede  sig,  kræve  for  sig, 
æskj  a  ønske. 

vilnacMsk  jafnan  guSs  miskunnar  (Hom.   155,  22)  J)eir  båt)u 
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hann  engrar  vinåttu  vænta  af  Onundi  konungi  (Hkr.  379,  26) 
vætti  ek  J^ar  heilla  råbs.  ok  trausts  ])ins  (Hkr.  289,  33)  skulum 
vér  eigi  ørvilnask  miskimnar  (Horn.  6,  17)  nu  skulut  |)ér  vera 
eptir  hér  ok  bi()a  min  (Hkr.  35(),  14)  Jjeir  bi5u  byrjar  (Hkr. 
120,  9)  hann  girnist  J)ess  at  halda  Noregs  veldi  undir  sik  (Hkr. 
292,  11)  J)eir  dirf(^iist  })ess  at  hafa  mec)  hondnm  hans  pislar- 
mark  (Hkr.  716,  23)  herac^smenn  leitucliu  hennar  (Nj.  7,  91)  |)a 
leitac)i  Porbergr  Steini  sættar  vi5  konung  (Hkr.  398,  5)  Sveinn 
beiddist  rikis  af  Haraldi  konnngi  (Hkr.  152,  21)  Jiess  æski  ek, 
at  ek  oplist  eilift  lif  eptir  dau^ann  (Flat.  I  31,  6). 

Anni.  Endel  af  disse  verber  forbindes  ogsaa  med  præpo- 
sitioner; våna,  fysast,  girnast,  dirfast,  kosta,  leita  kan 
forbindes  med  til;  fysast,  girnast  med  å  (upp  å)  e-tt;  dirf- 
ast, leita  med  at  e-u ;  leita  ogsaa  med  eptir  e-u;  ør  vænta 
med  af  e-u. 

Endel  af  dem  bruges,  navnlig  i  L.  S.,  som  transitive  verber 
med  akk. ;  saaledes  girnast,  fysast,  bei()ast,  æskja,  vænta, 
bit)a  (i  F.   S.   bi5a  e-tt  faa,   erholde). 

Istedenfor  ek  vilnnmk,  fysnmk,  vænti  e-ns  kan  siges  med 
udeladt  ubestemt  subjekt:   mik  vilnar,   fysir,   væntir  e-ns. 

b)  sætte  sig  i  besiddelse  af,  gjore  brug  af,  pr  o  ve, 
savne.  Saaledes:  af  la  skaffe  sig,  erhverve;  få  sætte  sig  i 
besiddelse  af,  erhverve,  tage  tilægte;  orkast  skaffe,  tilegne 
sig;  njota,  neyta  gjøre  brug  af,  nyde  godt  af;  kenna 
nyde;  kosta  gjøre  brug  af,  prøve,  friste;  freista  prøve, 
friste;  sakna  savne;  missa  ikke  finde,  ikke  ramme,  ikke  faa, 
savne,  undvære,  miste,  tabe;  J:)arfnast,  J)ernilast  være  uden, 
savne,  undvære. 

Bjorn  konungr  afla5i  ser  svå  dyrgripa  e()a  annarra  fanga 
(Hkr.  76,  7)  hann  var  ekki  skald  ok  hann  haf5i  |)eirrar  listar 
eigi  fengit  (Flat.  I  214,  35)  hennar  fekk  Skjoldr  (Hkr.  7,  3) 
naut  hann  J)6  eigi  lengi  konungdomsins  (Hkr.  241,  25)  neyttir 
{)ess  farkostar  (Hkr.  699,  9)  J)au  hQfSu  sjalf  orkazt  hugar  å 
at  bæta  sina  nieinbugi  (=  havde  bestemt  sig  til  Grett.  207,17) 
{)eir  kendu  aldri  fyrr  likamligrar  fæc^u  (Heilag.  II  402,  1) 
magns  kosta  (R.  9)  Gu5  drottinn  kostar  enskis  manns  (Hom. 
198,  31)  freista  må  ek  |)ess  (Eg.  286,  18)  um  morguninn  var 
saknat  Jjeira  (Flat.  II  272,  32)  Hrærekr  konungr  lag()i  til 
hans  annat  sinni  saxinu  ok  misti  hans  (Hkr,  299,  9)  er  hann 
missir  J^ess  hins  g66a  sverc^s  (SE.  42,  4)  svå  kom  um  si5ir,  at 
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iialiga    niisti    landsfolkit    vic^ast     korns    ok    fiska  (Hkr.   123,  6) 

{)au  lond  megu  hålfu  si5r  |)arnast  [)eira  hluta  sumra  er  hec^an 

flytjast  (Flat.  I  286,   19). 

Anm.  Endel  af  disse  har  ogsaa  akk.  ;  nemlig  i  a]m.  kenna 
og  ofte  få;  fremdeles  J)arfnast,  J)ermlast,  afla,  kos  ta,  ney  t  a  ; 
de  to   sidste  ogsaa  dativ. 

c)  Fremdeles  ved  verberne :  g  å  give  agt  paa,  lægge  merke 
til;  ga^ta  passe  paa,  agte  paa;  geyma  give  agt  paa,  tage 
vare  paa,  geta  formode,  omtale;  vi  tja  besøge,  opsøge  (for  at 
komme  i  besiddelse  af);  minnast  mindes;  s  ver  ja  sverge  paa; 
])urfa  trænge  til,  behøve;  bindast,  svifast  afholde  sig  fra; 

kenna  a)  føle,  fornemme  b)  lade  ngt.  komme  tilsyne, 
røbe,  vise;  vita  a)  være  sig  bevidst  b)  lade  ngt.  komme  til- 
syne, røbe,  vise;  orka  a)  frembringe,  foraarsage  b)  a  e-nn 
e-ns  (ell.  til  e-ns)  indvirke  paa  for  at  opnaa  ngt.,  kræve  ngt. 
af  en 

og  i  udtrykkene:  yrkja  or5a  a  e-nn  tiltale,  samt  nenia 
sta()ar  (ell.  stac)),  gefa  sta^ar  (ell.  stac))  stanse. 

eigi  gå5i  hann  bryggjunnar  (Hkr.  368,  11)  gættu  hans, 
torarinn!  (Hkr.  359,  25)  gæta  I)eir  bræ^r  J)ess,  at  J)eir  skyldi 
hvergi  menn  finna  (Hkr.  187,  12)  skulu  vér  geyma  [)ess,  at 
engi  komist  i  braut  (Nj.  128,  56)  geyma  hesta  peira  (Laxd. 
179,  13)  hvårt  getr  J)u  [)essa,  ec)r  veiztu  J^etta  me5  sannindum? 
(Flat.  I  457,  3)  hsu)  hon  Hjalta  aldri  geta  J:>essa  måls  fyrir 
konungi  (Hkr.  279,  1)  ek  ætla  mer  i  sumar  at  vitja  jbsiv 
Håleygjanna  (Hkr,  187,  24)  sendimenn  Jarizleifs  konungs  foru 
at  vitja  måla  J)eira,  er  Olafr  konungr  hafc^i  å()r  nm  sumarit 
heitit  (Hkr.  312,  21)  mintist  hann  J^ess  er  mærin  hafSi  mælt 
til  hans  (Hkr.  63,  8)  [)å  sor  konungr  J:)ess,  at  hann  myndi 
veita  henni  {)å  bæn  (Hom.  145,  5)  ^  hann  J^ottist  lic)s  j)urfa 
mJQk  (Hkr.  92,  4)  Steinn  bazt  eigi  or5a  ok  åmælis  vi5  konung 
(Hkr.  392,  28)  |)ann  veg  er  bragS  å  })ér,  at  Jui  munir  fås 
svifast  (Flat.  I  326,   15). 

hann  {)6ttist  kenna  um  allan  sik  sårleiks  (Mar.  102,  19) 
virc^ist  mer  åkall  J)etta  meir  kenna  ranglætis  en  réttvisi  (Flat. 
I  19,  28)  ek  {)6ttumst  varia  vita  vits  mins  (Heilag.  I  489,  3) 
alt  {Dar  er  honum  {)6tti  grjots  vita,  J)6tti  honum  vib  gull  gloa 

^  cfr.  l)eir  tveir  hafa  bok  i  hendi  ok  sverja  svå :  pess  legg  ek  h^nd  ii 
lK)k.  ut  I)at  h9fum  vér  heyrt  (-^=  [)es.s  sver  ek  Landsl.  IV,  23). 
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(Forn.  Su5.  73,  38)  |)at  mun  eig-i  engra  ti^enda  vita  (Nj.  54,29) 

I)etta  mun  orka  tibenda  (Flat.  II  270,  24)  å  skip  skal   skri5ar 

orka,  en  å  skJ9ld  til  hlifar  (Hav.  82).    - 

Anm.  gæta  i  betydn.  «agte  paa»  forbindes  ogsaa  med  til; 
geyma  ogs.  med  dativ  eller  med  akk.  (navnlig  i  L.  S.);  geta 
«omtale»  ogs.  med  um;  vitja  ogs.  med  til  ell.  med  akk.(L.S.); 
minnast  ogs.  med  å  ell.  med  akk.;  |)urfa  og  kenna  ogs. 
med  akk. 


182.  Gjenstanden  i  genitiv  og  personen  i  akk. 
sættes 

a)  ved  endel  verber,  som  betyder  at  bede  en  om  ngt.  — 
kræve  ngt.  af  en  —  QggQ  en  til  ngt.  —  spørge  en  om  ngt.  — 
søge  at  afholde  en  fra  ngt. 

Saaledes:  bi5ja  bede; 

bei5a,  krefja,  kve5ja,   æsta    kræve,  forlange,  anmode; 

frétta,  fregna,  spyrja  spørge; 

eggja,  fysa,  hvetja,  æsa  egge,  tilskynde; 

let  ja  søge  at  afholde,  fraraade; 

fremdeles  dylja  e-nn  e-ns  holde  en  i  uvidenhed  om  ngt.; 
dølge  ngt.  for  en. 

tyri  bi5r  hann  hjålpræSa  ok  bi5r  ser  fri5ar  i  hans  riki 
(Hkr.  201,  23)  hvers  vili  J^ér  mik  bei5a?  (Hkr.  175,  7)  var 
fyrir  Jjå  s^k  J)ings  kvatt  (Hkr.  149,  21)  konungr  krafSi  bændr 
sér  vi^rtQku  (Hkr.  245,  1)  æstir,  J^rmunrekr!  okkarrar  kvamu 
innan  borgar  {)innar  (Hamd.  24)  spurSi  konungsdottir  Hjalta 
margra  ti5enda  (Hkr.  276,  3)  hon  frétti  tiSenda,  en  hann 
svarar  (Flat.  I  92,  9)  Porir  eggjaSi  hann  åkafliga  J)essar  fer5ar 
(Hkr.  164,  33)  Asmundr  fysti  {)ess  rå5s  (Hkr.  367,  3)  margir 
hans  menn  l^ttu  hann  {)ess  (Hkr.  162,  12)  |)eir  dylja  J)ess 
(Hkr.  177,  25)  heldr  en  {)u  gangir  duli^r  |)ess,  er  skylt  er  at 
vita  (SE.   13,  17). 

Aiwi.  bibja  til  e-ns  (gu5s)  bede  til;  bi5ja  sér  e-tt  ud- 
bede sig  ngt.  (L.  S.)  —  krefja  e-tt  (L.  S.)  —  spyrja,  frétta 
ogsaa  med  at  e-u,  eptir  e-n,  um  e-tt  (sjelden  spyrja  af  e-u, 
fra  e-u);  spyrja,  frétta,  fregna  e-tt  erfare — -  fysa  ogs.  med 
til  e-ns,  upp  å  e-tt;  eggja  ogs.  med  til  e-ns;  hvetja  ogs. 
med  til  e-ns,   at  e-u;   fysa  e-tt  (L.   S.). 

b)  ved  minna  minde  en  om  ngt.;  fy  11a  fylde  med  ngt. 
samt  mik  varir  jeg  gjør  regning  paa. 

10  —  M.  Nygaard  ;     Norrøn  syiitax. 
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hon  hefir  mint  mik  {)eira  hluta  (Hkr.  ol,  8)  [m  fyllir  mik 

harms  (Kim.  321,  23)  })eir  steyptu  5  konungum    i    eina    keldu 

å  Mvila})iiigi,  er  å5r  hyfbu  upp  fylzt  ofmetna5ar  (Hkr.  292,  22) 

varc^i  engan  mann  |)essa  verks  af  Porkeli  (Hkr.  328,  25). 

Aiim.  Ogs.  minna  å  e-tt;  fy  11a  af  e-u  ell.  med  instr. 
dativ. 

133.  Gjenstanden  i  genitiv  og  personen  i  dativ 
har  nogle  verber,  som  betyder  at  meddele  en.  ngt.,  negte  en 
ngt. :  arna  skaffe  —  Ijå  overlade,  indrømme,  laane  —  unna 
unde,  tilstaa,  indrømme  —  væna  give  haab  om  ngt.  — fryja 
bebreide  mangel  paa  ngt.  —  synja  negte  —  varna  forholde 
—  fyrirmuna  misunde,  forholde  —  ørvænta  berøve  haabet 
om  ngt. 

J)at  var  fleiri  manna  vili  at  arna  Gizuri  kvånfangs  (Flat. 
II  11,  30)  |)å  beiddi  hann  Jiess,  at  hann  skyldi  Ija  honum 
fresta  til  annars  sumars  (Hkr.  331,  30)  vildi  hann  eigi  unna 
Porfinni  skiptis  (Hkr.  324,  11)  vændi  honum  miskunnar  ok 
eilifrar  dyrebar  (Flat.  II  392,  23)  nema  J)u  fry()ir  mer  hvats 
hugar  (Fafn.  26)  hann  vill  synja  mér  J^ess  rikis,  er  ek  å  at 
hafa  at  réttu  (Hkr.  131,  2)  Danakonungr  man  engra  varna 
\)ér  réttinda  (Hkr.  130,  8)  hann  vill  nu  fyrirmuna  hverjum 
vårum  j^ess  hins  litla  rikis,  er  ver  hofum  a5r  haft  (Hkr.  282,9) 
|)eir  ørvænta  ser  yfirfarar  um  brendar  byg5ir  (=  opgiver 
haabet  om  Alex.  53,  12). 

Saaledes  ogsaa:  fa  e-m  e-ns  om  at  fremkalde  indtryk, 
sindsbevægelse  e.  1.  hos  en:  IngigerSi  fekk  {)etta  mål  åhyggju 
mikiUar  (Hkr.  304,  22)  |)å  fekk  jarli  mikils  (Forn.  Su5.  10,45) 
ek  spurSa,  hvat  honum  fengist  svå  mikils  (Forn.  Su5.  19,  27); 
sjelden  i  denne  betydn.  f a  e-m  e-tt. 

Anm.  1.  Ogsaa  arna  e-tt  opnaa,  vinde;  Ijå  e-m  e-tt  — 
sjelden  varna  e-m  e-u  —   synja  e-tt  (L.   S.). 

Anm.  2.  Der  siges  ogsaa  (i  L.  S.)  jåta  e-m  e-ns  indrømme 
en  ngt.;  alm.  jåta  e-m  e-u  ell.  e-tt.  Sjelden  neita  e-ns  negte 
at  modtage,   afslaa,   forkaste;   alm.   neita  e-u  ell.   e-tt. 

134.  a)  Ved  verberne  gjalda  undgjælde,  hefna,  reka 
tage  hevn,  søge  opreisning,  iSrast  angre,  skammast  skamme 
sig  sættes  det,  hvorfor  (for  hvis  skyld)  man  undgj ælder,  tager 
hevn,  føler  anger  ell.  skam,  i  genitiv. 
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skal  hann  hins  at  g-jalda,    er   ek    hefi    hann    J)ar    sett  yfir 

varnacJ    minn  (Hkr.   350,   28)    geldr    at    nybrejtni    koniings   ok 

J)essa  ens  nyja  si5ar  (Laxd.   146,  2)  {)å  ætla(!)i  Danakonungr  at 

hefna  ni5s  J^ess,  er  allir  Islendingar  hof5u  hann  niddan  (Hkr. 

151,   13)  hefna  fo5ur  sins  (Hkr.  29,  34)  eigi  er  sliks  manns  at 

hefndra,  j)6tt  {)eir  komi  allir  fyrir  (Hkr.  771,   17)   {)6ttust  eiga 

at    reka    harma    sinna    å    honum  (Hkr.   736,   18)    er   hann    rak 

eigi  })essa  réttar  (Laxd.  213,   10)  {)6tt  J)ii  berir    eigi    transt  til 

at  reka  {)innar    sviviri3ingar    (Flat.  II   197,  4)  {)u   mnnt   J)essar 

bænar  i^rast  (Eg.   116,  6)  skna  ok  broka  skammist   engi   ma5r 

(Hav.  61). 

Anm.  Sjelden  hefna  fyrir:  hon  sagc^i,  at  J)aii  vildi  gjarna 
hefna  Grimi  hersi  fyrir  vig  Ondotts  (Grett.  10,  28)  —  ogsaa 
reka  e-tt:  hafi  pér  rekit  margra  manna  sneypu  ok  svivirt^ing 
(Fhit.  II  100,  82)  cfr.  hvårt  mnn  Guimari  aldri  hefnast  |)essi 
iijafiia()r?  (Nj.    24,   68)  — ■  skammast  e-tt  (L.   S.). 

b)  firna,  saka,  vå  dadle,  bebreide ;  kunna,  fyrirknnna 
være  uvillig  stemt,  tage  ilde  op  har  personen  i  akk.  og  det, 
hvorfor  man  bebreider  en,  er  uvillig  stemt,  i  genitiv. 

åstar  firna  sky  li  engi  nia5r  annan  aldregi  (Hav.  93)  sakaSi 

sik    syndar    sinnar    (Heilag.  I  211,    13)    ukynnis    {)ess    vår   J)ik 

engi  ma5r,  at  J)u  gangir  snemma  at  sofa  (Hav.  19)  eigi  hugeia 

ek,   at  hann  mætti  mik  ])essa  kunna  (Hrafn.  16,  3)  spyrr,  hvers 

hon  kann  hann  (Forn.   Suc).   20,   19)  eigi  vil  ek  fyrirknnna  J)ik 

{)essa  or()a  (Hkr.  276,  32). 

Anm.  Ogsaa:  ekki  skal  ek  ykkr  nm  jjetta  kunna  (Flat.  I 
230,    35)  ligesom  ahn.   saka  e-im  um   e-tt. 


135.  Ved  verber  «at  vurdere »  sættes  genitiverne  mikils, 
litils,  en  gis  for  at  betegne  værdien  (« meget,  lidet  værd»). 

konungr  virc^i  hann  mikils  (Hkr.  65,  17)  engi  hefir  så 
ma6r  komit  i  Noreg  utlendr,  er  allir  menn  mæti  jafnmikils 
(Hkr.  745,  14)  litils  vir5i  Brynjolfr  jjå  (Eg.  19,  22)  mundu 
min  ort)  enskis  metin  (Konung.  293,   17). 

Aiuii.  1.  Sjelden  sættes  gen.  af  subst.  for  at  udtrykke,  hvad 
noget  ansees  værd. 

vir()ir  J)ii  mik  aldri  fyrr  svå  mikilligs  nafns  (Heilag.  I  334,4) 
hålfs  eyris  met  ek  hvern  hrisrumi  (Isl.  s.  II  362,  18)  cfr.  Horn. 
195,  4:  hvi  metr  jju  |)ik  J)ess  at  syna  afl  |)itt  vi(^  jafnustyrkt 
vætr,   sem   ek  em  (o:   holder  dig  ikke  for  god  til  det). 
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Anvi.  2.  Om  prisen  i  akk,  A^ed  verber  at  koste  se  94,  b, 
og  ved   andre  verber  i   dativ  eller  med  forskjellige  præp.   se  111. 

130.     Genitiv  ved  adjektiver. 

Genitiv  sættes  ved  endel  adjektiver  for  at  betegne  en 
g-jenstand,  som  egenskaben  er  rettet  mod. 

a)  vænn  som  giver  haab,  forventning  om  ngt.,  ørvænn 
som  ikke  har  ell.  giver  haab  (i  prosa  e-m  er  e-ns  ør  vænt 
en  har  ikke  haab  om);  fuss  tilbøielig,  begjærlig;  ufiiss  util- 
bøielig;  gørr  (i  poesi),  fljotr,  buinn  rede,  villig;  lystr  be- 
gjærlig; trau5r,  alltrau5r  utilbøielig;  utrauc^r  villig. 

kQllu^u  Jiat  greina  vænt  milli  konunga  (Fm.  X  107  Fr.) 
åsnm  jDotti  ørvænt  hans  heim  (Hkr.  5,  20)  mun  ek  segja  {)ér 
lifs  ørvæna  Ijosa  bru5i  (Sig.  3,  53)  })å  Jotti  J^eim,  er  fusir 
vårn  fararinnar,  surskapr  mikill  haf5r  vi5  sik  (Hkr.  390,  28) 
ek  em  |)ess  ufuss  at  låta  svæla  mik  inni  (Nj.  128,  36)  gørr 
ills  hugar  (Hym.  9)  varu  menn  J3ess  verks  fljotir  (Hkr.  478, 17) 
Olafr  var  {)ess  ekki  fljotr  (Laxd.  159,  20)  er  |)eir  Bolli  våru 
fer5ar  bunir  (Laxd.  306,  16)  kvåbusk  J^ess  vera  albuin  (Laxd. 
131, 10)  Olafr  Sviakonungr  ok  Eirikr  jarl  varu  |)essarrar  ferSar 
albunir  (Hkr.  206,  1)  er  hann  svå  ills  lystr  (Frost.  III  6,  1) 
alltraubr  flngar  (H.  H.   1,  53)  vigs  litrauSir  (Sk.   24). 

Anm.  Saadanne  adj.  forbindes  ogsaa  med  til,  og  dette  er  i 
prosa  idethele  almindeligst. 

buinn  til  fer5ar  (Laxd.  155,  15)  frekr  er  hverr  til  fjr^rsins 
(Forn.   Su5.    10,    17). 

b)  ful  Ir  fuld;  sa5r  mæt;  au5it  (em  er  e-ns  a.  noget  er 
en  beskaaret) ;  andvanr,  andvani,  vanr  som  mangler,  træn- 
ger (i  prosa  alm.  er  e-ns  vant);  |)urfi,  j)urftugr  træn- 
gende; lauss  fri  for,  ubunden  af  (i  sammensætn.  fri  for, 
blottet  for). 

ker  fult  mja5ar  (Hkr.  iS'o,  30)  sa6r  em  ek  enn  l^ess  (Harb.  3) 
Porkeli  var  au5it  lengra  lifs  (Hkr.  328,  29)  Olafr  konungr 
leibrétti  J)å  hluti  ])ar,  er  honum  J^otti  åbota  vant  (Hkr.  373, 14) 
era  hlums  vant,  kva5  refr  (Hkr.  642,  28)  au5s  andvani  ok  alls 
gamans  (H.  H.  2,  33)  miskunnar  {)urfi  (Hkr.  748,  12)  vit  erum 
lausir  allra  svardaga  ok  fastmæla  vit)  Jjå  Hakon  jarl  (Flat.  I 
232,  25)1. 

^  cfr.  hann  vill  eigi  voni  liornungr  lengr  |)ess  er  hann  åtti  (være  en 
som   fortrænges  fra  det  Laxd.  56,   18). 
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I  sammensætning:  metnabarfullr,  handarvanr,  brjnjulauss, 

lytalauss,  triinaSartomr. 

Amn.  fil  lir  forbindes  ogs.  med  af:  hus  fult  af  ullu  (Hkr. 
387,  25)  fuUr  af  kappi  ok  lijafna^i  (Hkr.  241,  2);  sjeldnere  me5: 
var  oli  kirkjan  full  me5  J)eim  er  voktu  (Mar.  670,  10)  ell.  dativ: 
J)eim  sem  fullir  eru  J)inum  otta  (Mar.  660,  30)  cfr.  tomr  af  guc)s 
otta  (Mar.   220,    1). 

c)  vi  SS  oplyst  om,  underrettet  om;  varr,  aviti  opmerk- 
som  paa,  underrettet  om. 

er  Haraldr  konungr  var5  |)essa  ti5enda  viss,  J)å  dro  hann 
her  saman  (Hkr.  61,  24)  er  landsmenn  iirc)u  J^ess  varir,  drifa 
j)eir  til  or  (jllum  åttnm  (Hkr.  21,  30)  Jikkir  hann  margs  aviti 
ort!iinn  (Forn.   Sn9.  49,  43). 

Amn.  varr  forbindes  ofte  med  vicli  (e-tt),  sjeldnere  med 
af;   viss   ogs.   med   af. 

d)  valdi,  valdr  som  er  aarsag,  ophavsmand  til. 

er  hann  valdi  allra  |)eira  stulda  (OH.  175,  5)  eigi  eru  ver 
})essa  valdir  (Laxd.   178,  6). 

e)  skyldr  forpligtet  til;  jåtsi  som  indrømmer,  lover 
(verL)a  e-m  e-ns  jatsi  indrømme,  love). 

|)u  skalt  vera  skyldr    at    ver  ja    land    mitt    ok    allra    verka 

|)eira,  er  ek  vil  gera  låta  (Hkr.  333,  27)  konungr  varc^  honum 

{)ess  jåtsi  at  fara  heim  mec)  honum  (Hkr.   66,   27). 

Anm.  Ogs.  skyldr  til:  ert  ]m  til  |jess  skyldr,  {)viat  J^u 
ert  minn  ma(^r  (Hkr.   340,   8). 

f)  sekr  skyldig  i;  sannr  overbevist  om,  skyldig  i;  usannr, 
sykn  uskyldig  i,  fri  for  (brøde  eller  ansvar);  hluttækr  del- 
agtig i;  hlutlauss  udelagtig  i. 

ef  j)essi  er  sekr  {)ins  dau5a  (Heilag.  II  4(J6,  11)  dæma 
Sigur5  sekjan  |)ess  målsins  (Mork.  183,  4)  J^essa  verks  sannr 
(Flat.  I  556,  19)  dæma  Sigurc^  syknan  sakarinnar  (Hkr.  679, 11) 
hluttækr  J)eira  herna^ar  (Heilag.  II  562,  12)  kvac)  hann  hlut- 
lausan  vera  sins  vigs  (Heilag.  II  466,   12). 

Anm.  Alm.  sannr  at  e-u ;  ogs.  hlutlauss  af  e-u;  sekr 
um  go6gå  (Laxd.    154,  17). 

137.  Fremdeles  kan  genitiv  føies  til  adjektiver  paa  en 
løsere  maade  for  at  betegne  det,  som  egenskaben  viser  sig  i 
eller  i  henseende  til. 
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er  koniangsgarc)r  rumr  iniig-angs  ok  [jrøngr  brottfarar  (Eg. 
249,  1)  {)ess  ørr  at  gef^  Jjeim  f ramgang,  er  honum  [)ykkja  til 
|)ess  fallnir  (Eg.  16,  10)  vera  frjåls  or5a  sinna  (Hkr.  290,  7) 
groinn  såra  sinna  (Hkr.  293,  18)  var  eigi  heill  sårsins  (Flat. 
II|216,  27)  mun  lihægt  vera  atgerc)a  vi5  forlr)gum  J)eira  (Laxd. 
162,   16). 

Dette  er  i  prosa  sjelden  udenfor  visse  staaende  udtryk 
(især  ved  g6  5r  og  i  lir)  og  i  sammensætninger. 

gobr  viSmælis  (Hkr.  321,  10)  hversu  gobr  Helgi  væri  vi5- 
takna  (Laxd.  229,  21)  Hisingsbiiar  eru  illir  heimsoknar  (Hkr. 
791,  30)  illir  aptrhvarfs  (Hkr.  810,  28)  er  land  Jiat  fåtækt  ok 
ilt  yfirfarar  (Hkr.  278,  16)  hér  sa  ek  alla  versta  fangaråbs 
(Hkr.  328,  18)  liar5r  vibreignar  (Flat.  1 126,  8)  urigr  vi5reignar 
(Laxd.  47,  10)  ygr  vi5skiptis  (Band.  11,  7)  likr  fe5r  sinum 
bæc)i  yfirlits  ok  at  skaplyndi  (Eg.  5,  3)  ger5isk  rau5r  mjok 
åsyndar  (Laxd.  71,  11)  svå  Jmnnr  åsyndar  (Forn.  Su5.  31,  4)^ 
vesol  eru  ver  konungs  (Hkr.  597,  24). 

orbahagr;  liåttag65r;  matarillr;  tillagafår,  -g65r,  -illr, 
-mikill,  -surr;  giptudrjugr  ok  hamingjumikill;  yfirbragSsmikill ; 
aflamikill;  fitjaskammr. 

Men  i  poesi  er  denne  anvendelse  af  gen.  meget  almindelig. 

matar  g65r  (Hav.  39)  Jeygi  em  ek  mins  mildr  matar 
(Fjolsv.  4)  villr  vega  (Hav.  47)  gløggr  flugar  (Sig.  1,  7)  hjor- 
leiks  hvatir  (Sig.  2,  23)  fra  na5ri  niSs  ukvi5num  (Yr)l.  56). 

Anm.  1.  Gen.  kan  føies  til  adj.,  som  ved  forstavelsen  aii5- 
er  dannet  af  fort.  part.  af  verber,  som  har  pers.  i  akk.  og  gjen- 
standen  i  gen. 

}}eir  hinir  islenzku  varu  J}ess  verks  aubeggjabir  (Hkr.  478,  21) 
au5be5inn  J)essar  farar  (Eg.  14,  16)  cfr.  mec)an  hans  er  uhefnt 
(Vatn.   39,   4). 

Anyn.  2.  Præs,  part.  forbundet  med  gen.  betragtes  rigtigst 
som   subst. ;   se    125,   b. 

138.  Yed  adjektiver,  som  betegner  udstrækning  (hår, 
djupr,  langr,  brei5r,  si6r,  {)ykkr,  vi5r)  sættes  maalet  i  gen.; 
paa  samme  maade  udtrykkes  alderen  ved  g  am  all. 

ker  mikit  margra  alna  hått  (Hkr.  12,  9)  å  minn  fa5ir 
ketil  rastar  djupan  (Hym.  5)  er  steinninn  hålfs  fjugrtånda  fets 


^  cfr.  så  er  mér  må    eigi    |)ykkja   jafnvel    yfirlits  (Forii.  Sii6.  52,  50)  i 
sumum  st^^nm  syudist  liouiim  ålits  sem  gnll  (Forn.  Sn5.  73,  47). 


—  151  — 

langT  ok  nær  2  alna  breiSr  (Hkr.  81,  20)  er  hon  lengri  ok 
meiri  en  manns  vaxtar  (Horn,  151,  23)  var  barmrinn  joverrar 
handar  breic^r  (Laxd.  235,  10)  vollrinn  VigTi(5r  er  hnndraS 
rasta  vI6r  å  hvern  veg  (SE.  41,  30)  annathvårt  fjugurra  alna 
|jjukkir  e5a  fimm  (Kgs.  47,  26)  Olafr  Haraldsson  var  {)å  12 
vetra  gamall  (Hkr.  219,  23). 

I  denne  forbindelse  udelades  ofte  gamall:  synir  Visburs 
våru  12  vetra  ok  13  (Hkr.  14,  14)  hann  var  J)a  eigi  ellri  en 
17  vetra  (Hkr.  232,  19)  cfr.  var  Hallr  at  vetratali  niræ^r  ok 
4  vetra  (94  aar  gammel  Hkr.  3,   14). 

Sjelden  udelades  andre  adj.  :  Steinarr  seldi  i  hendr  Pråndi 
exi  mikla  nær  alnar  fyrir  munn  (Eg.  297,  24)  er  onnur  toptin 
XVIII  fa5ma,  en  r)nnur  XIX  (Isl.  s.  I  35,  2)  em  ek  VII  alna 
(Forn.  Su6.  28,  53)  var6  hann  (o:  mottullinn)  henni  svå  si5r, 
at  hålfrar  annarrar  alnar  (se.  si5r)  st65  å  jor^  um  hana  (Mott. 
20,  25)  var  henni  hann  svå  si6r  at  baki,  at  hon  dro  hann 
eptir  ser  hålfrar  fimtu  alnar  (M9tt.   19,   15). 

Anm.      Analogt  hermed  er 

a)  J^ess  ved  komp.  «desto»  (istedetfor  det  almindeligere  |)vi); 
J)ess  —  |)ess  jo  —  desto. 

verSa  jDeira  ufarar  J)ess  at  meiri,  er  J}eir  eru  fleiri  saman 
(Hkr.  480,  13)  |)ess  meir  er  hinn  drekkr,  J^ess  meir  |)yrstir  hann; 
svå  {)ess  fieira  er  |)u  haf5ir,  j)ess  fleira  girn^ist  J)u  (Horn.  190,15). 

b)  ved  adv.  til  «for,  altfor » :  alls  til  altfor;  nokkurs  til 
noget  for;  mikils  til  (mikilsti)  meget  for;  eng  i  s  til  ikke  for; 
{^ess  til   saameget  for;   ogs.   alls    of  altfor. 

alls  til  lengi  (Helr.  14)  nokkurs  til  |)ungr  (Laxd.  111,  6) 
mikilsti  snemma  (Hav.  66)  Jess  til  seiuir  eru  vér  orc^nir,  er  {)eir 
hafa    monnum    at    sér    komit  (Korm.    17,   28)  alls   of  lengi  (Flat. 

I  118,     12)    alls     of    ågjarn  (Kim.    290,    21). 

c)  alls  ved  en  gi,  eigi,    « aldeles  ingen,  ikke.» 

d)  ved  adjektiver  og  adverbier  forstærkende  fur5u,  for- 
kunnar,  ågæta,  firna,  of  sa  (samt  ofa  ell.  ofs  ved  mikill)  i 
betydn.  «særdeles,  overordentlig,  uhyre »  ;  stund  ar  «temmelig»; 
mundangs,   mundanga   « middels,   passelig». 

furSu  mikit  torrek  (Hkr.  47,  33)  furSu  gott  segl  (Hkr.  355, 12) 
fur5a  vitr  (Hkr,  150,  32)  eyg5r  forkunnar  vel  (Hkr.  219,  11) 
forkunnar  g65r  vibr  mun  |)at  vera  (SE.  24,  28)  ågæta  vel  (Laxd. 
97,  10)  firna  djarfir  (Hkr.  656,  2)  ofsa  I)rutuligr  (Hkr.  642,  26) 
ofa  mikit  fé  (Hkr.    121,   6). 

Porgeirr  åtti  øxi  breiSa,    stund  ar    mykla    sk9fnungsøxi  (Flat. 

II  95,   5)  |)reif  i  feldinn  stundar  fast  (Grett.   84,    6). 

grof    henni    gr^f    bæc!ii    mundangs     brei5a    ok    djupa  (Heilag. 
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I  494.  25)  sol  er  mundauga  heit  å  Hålogalandi  (Kgs.  23,  1) 
miindanga  mjyk  (Bari.  178,  23)  cfr.  {)vi  næst  bliknat^i  hon  af 
angri  ok  rei5i,   er  eigi  var  mottullinn   mundanga  (M9tt.    13,   4). 

139.  Ved  adj.  ver5r  «værd,  værdig,  som  fortjener »  sæt- 
tes det,  som  en  (ngt.)  er  værd  ell.  fortjener,  i  genitiv. 

hefi  ek  set  })a  syn,  er  mer  Jjykkir  mikils  um  vert  (Hkr. 
300,  15)  {)6tti  Sviakonnngi  litils  vert  um  her  Olafs  konungs 
(Hkr.  221,  6)  hvers  {)ykkir  y5r  sa  ver5r?  (Flat.  I  124,  38) 
bræbr  Hålfdanar  tgldu  hefnda  fyrir  vert  (Hkr.  71,  11)  kvåbu 
hann  ver5an  ills  dau5a  (SE.  26,  23)  nu  })ætti  mer  {)etta  mik- 
illar  isjå  vert  (Forn.   Suc).  53,  35). 

140.  Tids  bet  egne  Ise.  I  poesi  sættes  stundom  geni- 
tiv (navnlig  af  dagr  og  nott)  for  at  betegne  i  løbet  af  eller 
inden  en  vis  tid. 

komit  annars  dags  (Vid.  22)  ens  hindra  dags  gengu  hrim- 
{)ursar  Håva  råSs  at  fregna  (Hav.  109)  JDriggja  nåtta  skylak 
Jar  koma  (H.  Hj.  33)  ])6  kømr  fylkir  fårra  natta(H.  H.  1,  19) 
brages  skuluS  h^ggnir  (Am.  39). 

I  prosa  forekommer  enkeltvis  saadanne  udtryk  som 
gær  dags  igaar,  fyrra  dags  forleden  dag,  sama  dags 
samme  dag,  skamms  brag 5 s  øieblikkelig. 

Emundr  l9gma5r  rei5  i  brott  gærdags,  {)egar  er  hann 
hafåi  snætt  (Hkr.  316,  30)  {)6tti  mer  fyrra  dags  ekki  mjukt 
fara  orc^  milli  ykkar  konungs  (Hkr.  393,  18)  nu  gengr  hann  å 
skip  me5  {)eim  Vagni  ok  er  {)at  sama  dags  (Flat.  I  187,  5) 
skaltu  {)at  sama  skamms  brag5s  gera  nau^igr  (Heilag.  I  37,  9). 

141.  S tedsbe tegnelse.  I  poesi  sættes  stundom  geni- 
tiv for  at   betegne   stedet,   hvor   (indenfor,    henover  hvilket). 

mætti  hann  P6r  mi5ra  gar5a  (Pr.  9)  settist  hann  mi()ra 
fletja  (R.  3)  lagvist  hann  mi5rar  rekkju  (R.  5)  bar  hon  mit!ira 
skutla  (R.  4)  gekk  hann  miSrar  brautar  (E,.  2)  vek  ek  |)ik 
dau5ra  dura  (Grog.   1) ; 

Pr.  3:  gengu  |)eir  fagra  Freyju  tuna ;  Håkonarm.  13:  ri5a 
vit  nu  skulum  grænna  heima  go5a  nærmer  udtrykket  sig  til- 
stedsbetegnelse ;  dette  er  endnu  mere  tilfælde  Sol.  60 :  marga 
menn  så  ek  moldar  gengna;  Helr.  8:  Jm  let  ek  Hjålmgunnar 
heljar  ganga. 
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I  prosa  findes:  staSar  med  tilføiet  adj.  (annarsstac)ar, 
allstac^ar,  suiustaSar  o.  1.);  |)essa  lieims,  annars  heims  i 
denne  verden,  i  den  anden  verden;  vegna  (gammel  gen.  fl. 
af  veg-r:  tveggja  vegna,  fj()gurra  vegna  i  to,  fire  ret- 
ninger) ^  ;  vi 5 s  vegar  vidt  omkring;  eins  vegar,  annars 
vegar  paa  en  kant,  paa  den  anden  side;  e-ns  handar, 
minnar    handar  paa  ens  side,  for  ens  vedkommende. 

hann  réS  fyrir  J)eim  hlnta  slikt  sem  annarstac^ar  i  landi 
(Hkr.  322,  3)  mun  hann  oss  eigi  lata  brenna  bæt^i  |^essa  heims 
ok  annars  (Nj.  129,  23)  vængirnir  toku  iit  fjollin  tveggja 
vegna  (Hkr.  152,  2)  Ormr  let  fara  heror  fjognrra  vegna  um 
byg()ina  (Hkr.  166,  18)  folkit  flyc^i  vi5s  vegar  undan  (Hkr. 
16,  22)^  {)ar  var  ski5ahlac)i  mikill  en  annars  vegar  vara  i 
sekkum  (Vatnd.  5,  15)  konungr  kvaS  slikt  stormannliga  mælt 
hans  handar  (Flat.  III  349,  23)  mun  |)å  betr  hvårratveggju 
handar  (SE.  34,  35  for  begge  parters  vedkommende). 

142.     Enkelts  taaende    anvendelser. 

a)  fara  fer  5  ar  sinnar  (Hkr.  356,  4)  fara  le  i  5  ar 
sin  nar  (OH.  124,  25)  ved  siden  af  alm.  fara  fer5  sina,  lei() 
sina  cfr.  91,  a;  96,  a  (ogs.  fara  for  sinni,  forum  sinum  cfr. 
110,  a). 

bi5ja  bænar,  bænar  sinnar,  bænar  einnar  (OH.  6,  19; 
Hkr.  324,  33)  vita,  hvert  bic^ja  skal  hverrar  bænarinnar  (SE. 
16,  32)  ogs.  b.  bænum  sinum  (Hom.   154,   1  cfr.   110,  a). 

b)  buast  fer(^ar  sinnar  (Hkr.  50,  27)  cfr.  fara  ferc)ar 
sinnar  og  buinn  fert)ar;   136,  a. 

villast  vegar  (Flat.  I  339,  27)  villast  farsins  (Hkr. 
698,  35)  fare  vild,  saa  man  ikke  har  rede  paa  veien;  cfr. 
villr  vega  137. 

bæta  e-m  e-ns  helbrede  en  for  ngt. :  |)å  bætti  hann 
henni  })eirar  myklu  vanheilsu  (Hom.  154,  27);  bætist  e-m 
e-ns  en  bliver  helbredet  for  ngt.;  cfr.  få,  vinna  bot  e-ns; 
batnar  e-m  e-ns:    er    bufé    manna    ver5r    sykt   i  dalnum  ok 


'  I  ueg.  betydn.  minna  vegna  paa  mine  vegne;  idet  ordets  oprin- 
delse glemmes,  tilføies  præp.  :  a  hægra  vegna;  af  minna  vegna;  å  mina 
A'egna ;  å  konnngsins  vegna. 

^  cfr.  er  hann  vildi  taka  hann,  ])a  var  hann  vi(!>s  fjarri  (SE.  71,  1). 
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drekkr  [)ar  af  vatninu,  {)å  batnar  jjvi  sotta  (OH.  187,  30)  bf)ls 
mim  alls  batna  (Vol.  62  alt  ondt  vil  svinde)  —  il  Is  gengst 
Jér  aldri  (Am.  ()9  du  bliver  aldrig  fri  for). 

c)  hefja  li  an  da  foretage  sig  ngt.,  gribe  sig  an:  {)ær 
fryja  Leifi,  at  hann  vili  aldri  hefja  handa,  hver j ar  skammir 
sem  joeim  eru  gervar  (Flat.  II  398,  5)  ^. 

d)  I)egi  Jjn  J^eira  or 5a  {pr.   18  ti    med    saadanne    ord). 

e)  s  en  di  mik  hingat  ])ess  erindis  (Hkr.  290,24)  sag(M, 
hverra  erenda  Haraldr  for  a  fund  Sigriåar  drottningar 
(Hkr.  1(32,  33)  nu  em  ek  kominn  å  })essa  fer^  {)ess  erindis 
(Forn.  Su5.  43,  36). 

ganga  erinda  sinna  (Vatnd.  75,  22)  ganga  nau5synja  sinna 
(Kgs.  189,  29  for  at  forrette  sin  nødtørft). 

f)  alls  i  alt,  tilsammentaget ;  an  nar  s  iøvrigt.  Haraldr 
konungr  atti  alls  i  Pråndheimi  8  orrostur  et)a  fleiri  (Hkr.  52,  28)". 

143.  Afslidte  udtryk  (cfr.  119)  er  handa  -^  alm.  til 
handa :  litlu  sic)ar  safnar  konungr  li5i  handa  Oddi  (Fld.  II 
553,  20);  loks,  loksins  «tilslut»  =  til  1.;  alls  endis  =  til 
a.  e.  « lige  til  enden » ;  rimeligvis  ogsaa  raunar,  reyndar  i 
virkeligheden » . 

Den  reflexiye  yerbalform. 

144.  Den  reflexive  verbalform  er  (ligesom  den  ef ter- 
hængte  best.  artikel)  opstaaet  under  det  urnordiske  sprogs  om- 
dannelse til  de  gamle  nordiske  tungemaal  og  er  karakteristisk 
for  disse  saavel  i  modsætning  til  ursproget  som  til  andre 
germanske  sprog. 

End.  -sk  (zk,  zt,  z,  st)  synes  fremgaaet  af  ordet  sik; 
paa  samme  maade  synes  det,  naar  alle  herhen  hørende  for- 
holde tages  i  betragtning,  mest  sandsynligt,  at  end.  -mk 
skriver  sig  fra  mik,  og  at  -msk,  -mzk,  -mzt,  -mz,  -mst  er  dan- 


^  cfr.  ])eir  måttu  aldri  si5an  h9fu5s  hefja  (Stj.  397,  8). 

^  Udtryk  som:  af  |)vi  at  —  hins  ok  annars  at  —  |)ess  ens 
|) ri 5 ja,  at  (D.  N.  af  den  grund  at  —  for  det  andet  fordi  —  for  det  tredie 
fordi)  er  at  opfatte  som  constr.  ad  sensnm,  idet  hins  ok  an  nars  —  l)ess 
ens  J)rit^ja  er  styret  af  et  nnderforstaaet  sakir,  som  om  der  i  1ste  led 
havde  staaet  sakir  J)ess  at  isted,  af  |)vi  at. 
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nede     deraf     ved     paavirkning"     af    formerne     med     -sk,     -zk, 
-zt,   -z,  -st.  ^ 

145.  Den  reflexive  form  er  oprindelig*  en  mekanisk  sam- 
menslutning af  verbet  og  det  enklitiske  pronomen. 

Da  sik  udelukkende  er  reflexivt  (visende  lien  paa  hand- 
lingens subjekt),  fik  de  dermed  dannede  former  udelukkende 
reflexiv  betydning;  mik  derimod  kunde  attralieres  ogsaa,  hvor 
subjektet  ikke  var  1ste  pers.  ental  (cfr.   153  a ;  154  slutn.). 

146.  Meget  snart  er  anvendelsen  af^  disse  former  ved 
analogi  udvidet  i  forskjellig-e  retninger,  og  hvad  der  oprin- 
delig var  en  mekanisk  sammenslutning  er  gaaet 
over  til  en  organisk  forbindelse. 

a)  Former  med  end.  -mk  er  i  lighed  med  dem  paa  -sk 
kommen  til  alene  at  anvendes  med  reflexiv  betydning  (altsaa 
kun,  hvor  subj.  er  1ste  pers.). 

b)  Former  med  -mk  anvendes  i  lighed  med  dem  paa  -sk 
ogsaa,  hvor  subjektet  er  dualis  eller  pluralis. 

c)  Former  med  -sk  bruges  ogsaa,  hvor  subj.  er  2den  per- 
son (sing.,  dual.,  plural.). 

d)  Alle  reflexive  former  bruges  uden  forskjel  i  de  neden- 
for anførte  reflexive  betydninger. 

147.  Fuldt  gjennemført  saaledes,  at  alle  reflexive  for- 
hold, hvori  subjektet  tænkes  virkende   paa  sig    selv    eller  med 


^  Jeg-  liar  ikke  kunnet  overbevise  mig  om  rigtigheden  af  den  opfat- 
ning, at  de  reflexive  former  er  dannede  dels  ved  akk.  sik,  mik,  dels  \ed 
dativ  sér,  mér  (cfr.  Noreen,  Altisl.  n.  altnorw.  Gram.  2te  Aufl.  §  469). 

Under  alle  omstændigheder  er  det  klart 

a)  at  akk. -formerne  ved  dannelsen  uden  sammenligning  har  spillet 
den  største  rolle; 

b)  at  om  der  fra  forst  af  tildels  har  været  en  saadan  etymologisk  for- 
skjel, er  denne  tidlig  tabt  af  syne;  der  lindes  nemlig,  saavidt  jeg  kan  se. 
intet  spor  til,  at  visse  rækker  af  endelser  har  været  anvendt  i  en  betydning- 
og  andre  i  en  anden. 

I  og  for  sig  er  det  ikke  mere  paafaldende,  at  former,  som  er  udgaaet 
fra  akk.  sik,  mik,  udvikler  sig  til  at  indeslutte  et  ikke-akkusativisk  for- 
hold, end  at  former  dannede  med  sik  benyttes  i  reflexive  forbindelser  for 
2den  person. 
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(et  eller  andet,  nærmere  eller  fjernere)  hensyn  til  sig  selv, 
udtryktes  ved  saadanne  former,  har  sprogbrugen  ikke  nogen- 
sinde været.  Adskillige  forhold  af  denne  art  har  aldrig  været 
betegnet  anderledes  end  ved  aktiv  verbalform  og  tilføiet  pro- 
nomen, og  i  mange  tilfælde  er  denne  udtryksmaade  anvendt 
ved  siden  af  de  rellexive  verbalformer. 

148.  Meget  ofte  er  den  oprindelige  reflexivbetydning  mer 
eller  mindre  fordunklet,  saaledes  at  reflexivformen  har  antaget 
en  modificeret  eller  ny  (intr.  eller  trans.)  verbalbetyd- 
n  i  n  g. 

149.  J  poesi  anvendes  reflexivformen  idethele  væsentlig 
som  i  F.  S.,  idet  dog  spor  af  et  oprindeligere  forhold  tildels 
er  bevaret  (især  i  formerne  paa  -umk).  Derimod  gjør  der  sig 
i  den  lærde  stil  gj ældende  særegne  analogier.  De  reflexive 
verbalformer  bruges  her  til  at  gjengive  det  latinske  aggluti- 
nerede  passivum.  Den  reflexive  betydning  ligger  tildels  den 
passive  saa  nær,  at  den  kan  flyde  over  deri.  Der  findes  der- 
for i  F.  S.  passive  anvendelser  af  reflexive  former,  som  synes 
at  have  udviklet  sig  i  sproget  paa  naturlig  maade.  Men 
disse  er  ikke  hyppige  og  har  ikke  resulteret  i  en  gjennemført 
analogi.  Det  er  en  paavirkning  udenfra,  naar  i  L.  S.  reflexiv- 
former  udtrykker  alle  slags  passive  forhold  (saadanne  som  i 
F.  S.  betegnes  ved  sammensætning  med  vera  eller  ver5a 
eller  med  aktivt  verbum  med  (udeladt)  ubestemt  subj.  og  føl- 
gende styrelse). 

« 
Tydelig  reflexivbetydning. 

150.  Reflexivformen  bruges,  hvor  det  reflexive  pron.  (eller 
1ste  og  2den  persons  pron.  i  reflexiv  betydn.)  skulde  føies  til 
verbet  i  akk.  som  objekt. 

{)å  fekk  Haraldr  sjukleik,  svå  at  hann  lag(^ist  i  rekkju 
(Hkr.  553,  30)  er  bore)  våru  uppi,  |)å  bjost  konungr  til  farar 
(Hkr.  525,  14)  Kalfr  klæddist  skjott  (Hkr.  525,  18)  skryddist 
allr  fjr)ldi  kennimanna  (Hkr.  554,  15)  heng()isk  hann  i  snoru 
(laqueo  se  suspendit  Hom.  47,  3)  reistisk  hann  upp  (Hom. 
150,  10)  hvert  skip  er  hann  tengc^ist  vie),  Jm  hrauc)  hann  (Hkr. 
595,  20)    l^eir    Gu51eikr    V9rt)ust    (OH.    50,    30)     Ingi    konungr 
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frelsa^ist  me^  flotta  (Hkr.  651,  29)  marir  hristust  (H.  Hj.  28) 
|)a  syndist  (viste  sig)  honum  hinn  helgi  Olafr  konung-r  (Hkr. 
556,  24)  eflclist  hann  f)å  at  li^i  (Hkr.  541,  1)  er  Olafr  Trygg-- 
vason  kom  i  Noreg  ok  kalla^ist  konungr,  J)å  létu  ver  lionum 
|)at  eigi  hlj5a  (OH.  57,  39)  hétumk  Grimr  (Grimn.  46)  [)ær  å 
sævarstr^nd  settust  at  hvilast  (Vkv.  1)  vi5  hvat  fæddist  kyrin 
(nærede  sig  SE.  4,  37)  J)eir  brugc^u  J)egar  tjoldum  ok  bryggjum 
ok  heimtust  fra  landi  (OH.  137,  5)  spur^i,  hvert  hann  ger^ist 
(Hkr.  589,  34)  margir  båc^u  gri()a,  ok  fengu  |)at  allir,  er  npp 
gafust  (Hkr.  551,  30)  fålusk  å  hendi  guhi  (Horn.  162,  29) 
setjast  Jja  ni5r  båbir  (Hkr.  563,  19)  fyllisk  fjorvi  feigra  manna 
(Vol.  41)  bjoSast  margir  menn  til  }:)ess  (Hkr.  561,  4)  hefjast 
npp  met)  ufri5i  (reise  sig)  moti  réttum  konnngnm  (OH.  45,  21) 
sakast  eigi  Im  (H.  Hj.  33)  venisk  ungr  mac^r  hreinlifi  (Horn. 
32,  3)  våpnist  menn  nu  (OH.  38,  28)  hinn  helgi  Olafr  hafc)i 
J:>å  vitrazt  henni  (aabenbaret  sig  Hkr.  557,  1)  hafc^ir  langazt  I 
{)vi  vatni  (Hkr.  690,  24)  hann  skyldi  halda  sætt  ok  frie)  vib 
|)å  menn  alla,  er  i  ])essi  rå^agerc)  h9f5u  vafizt  (indviklet  sig 
i,  indladt  sig  paa  OH.  89,  37)  nu  hyf^u  fluzk  sjukir  menn  III 
til  helgu  graf  ar  (havde  begivet  sig  Hom.  166,  7)  mer  er  aldauc^i 
Magnus  konungr  fa^ir  minn,  ef  ek  skal  giptast  bonda  einum 
(Hkr.  582,  28)  ek  vil  færast  undan  [)rælkan  hans  (OH.  61,  17) 
i  engum  heitum  vil  ek  bindast  (OH.  33,  3 ;  cfr.  bindast  e-m 
å  h^ndum) ;  cfr.  brjotast  «kaste  sig,  tumle  sig,  anstrenge  sig, 
kjæmpe  for  ngt.»  :  myndir  |)ii  lata  vera  kyrt  at  kalla  til  Noregs, 
en  brjotast  heldr  i  Austrveg  (OH.  58,  27)  Olafr  bryz  I  moti 
miklu  ofrefli  (OH.  31,  12)  brutust  til  lands  (OH.  9,  32);  tolf 
menn  eru  |)eir,  er  fyri  beitast  um  blotveizlurnar  (spænde  sig 
for,  staa  i  spidsen  for  OH.  104,  20)  Vikverjar  h^fc^ust  ok 
mJ9k  i  kaupferi^um  (være,  færdes  i  OH.  49,  38). 

Særskilt  er  at  merke  udtryk  som:  Bjorn  mæltist  undan 
(undslaa  sig  OH.  51,  33)  jåta5ist  alt  folk  undir  hly5ni  vib 
Harald  konung  (Hkr.  616,  18)  konungarnir  svor()ust  i  bræbra- 
lag  (Hkr.  519,  33),  hvor  objektsakk.  er  at  opfatte  overens- 
stemmende med  93. 

An7n.      Aktiv  form  med   det  refl.   prou.    tilføiet  i   akk.    bruges 
a)  hvor   der  foruden   det  refl.   pron.   er  et  andet  objekt: 
bjo  hverr  sik    ok    sitt    rum   (Hkr.    537,   22)    hann    måtti    {)ar 
vel  halda  sik  ok  \ib   sitt  (Hkr.    198,   29)    {)å    signdu    {)au    sik    ok 
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sveininn  (Nj.  129,  89)  hvårr  dro  sik  fram  ok  sitt  mål  (Hkr. 
H83,  28)  cfr.  Tosti  jarl  bjo  sik  til  nppgongu  me?)  sina  sveit 
(Hkr.    617,    2).  ' 

b)  hvor  det  refl.  pron.   udhæves   med  eftertryk. 

sik   metr  hverr  i  sliku  (Hkr.    642,    32). 

Ellers  ikke  ofte  i  folkelig  stil: 

hann  nefndi  sik  Ola  (Hkr.  149,  29)  bau(^  sik  til  |)j6nostii 
(Hkr.  651,  7)  leystu  sik  å  o  vetrum  (Hkr.  281,  31)  si5an  ertu 
svå  hræddr,  at  j)ii  veizt  eigi,  hvar  |)n  hefir  [)ik  (Hkr.  580,  17) 
[)å  mælti  konungr,  at  li^it  skyldi  nic^r  setjast  ok  hvila  sik  (Hkr. 
481,  4)  så  hah  sik  undan  (Hkr.  735,  13)  J)eir  fær^u  sik  undan 
sokum  (Hkr.  800,  16)  hristi  ulfrinn  sik  (SE.  19,  19)  hann  spennir 
sik  meging]or()um  (SE.  29,  11)  klæc)a  sik  (SE.  33,  30)  fal  sik 
(SE.  39,  25,  men  falst  39,  27)  stiiddi  sik  me(^  hendinni  (SE. 
77,  26;  men:  at  fotr  styddist  vi(^  hond  77,  22)  hvern  dag  {)å  er 
l^eir  hafa  klæc)zt,  [)å  hervæ()a  jjeir  sik  (SE.  25,  14)  gyrSi  sik 
(Fsk.  22,  3)  j3orir  eigi  at  syua  sik  (Fsk.  24,  12)  Flosi  bjo  sik 
austan  (Nj.  126,  1)  er  hann  haf5i  hvilt  sik  (Nj.  131,  2)  at  hann 
myndi  sik  sjålfr  brent  hafa  (Nj.  132,  49)  gerc)i  hann  sik  J^å  svå 
reic)an   ok   oban  (Hkr.   325,    17);^ 

men  almindeligere  i  L.  S.  (hvor  reflexivformen  ofte  bruges 
med   passiv  betydn.,   se    161,   b). 

allr  ofmetnac)r  liggr  J3vi  nec)ar,  sem  hann  hefr  sik  upp  hålig- 
ar(Hom.  42,  13)  hann  hof  sik  upp  yfir  sky  sem  orn  (Hom.80,6) 
læg  {)u  |)ik  i  9IIU  (Hom.  15,  18)  dæmi  mac)r  sik  vel  nu  i  J)essu 
lifi,  at  eigi  fyridæmisk  hann  af  gu(M  (Hom.  20,  15)  |)at  vefr  sik 
svå  i  vi^inum,  at  J)at  må  sik  ongum  kosti  or  leysa  (Hom.  105,  24) 
skryddu  sik  hårklæ^um  (Hom.  106,  25)  hann  seldi  sik  til  dau()a 
(Hom.  72,  28)  er  hann  fengi  fastligra  bundit  sik  1  andskotans 
foruneyti   (Hom.    164,   34). 

151.  Reflexivformen  anvendes  af  udsao-ns-  og  menings- 
verber  (seg-ja,  kve(^a,  låta,  telja,  kalla,  hyggja),  naar  det  reflex. 
pron.  skulde  være  subjekt  i  en  af  verbet  afhængig  akk. 
med  inf. 

^  I  lighed  med:  bi5r  på  li()it  efla  sik  (Hkr.  5G8,  22)  bat)  sik  h9ggva  i 
kross  å  milli  her()aiiiia  (Hkr.  755,  8)  hvor  sik  refererer  sig  ikke  til  subjek- 
tet for  infinitiven,  men  for  hoved  ver  bet,  siges  korrekt:  hann  lét  taka 
sik  til  konnngs  (Hkr.  569,  2)  lét  hann  marka  sik  OSni  (Hkr.  10,  34),  men 
derimod:  lét  ]jå  Einarr  våpnast  lit!)  sitt  (Hkr.  578,  32).  Dog  siges  ved  låta 
ogsaa:  ba8  liann  |)å  skirast  låta  (Hkr.  471,  21)  {)at  er  rå5  mitt,  at  vér 
låtim  skirast  (Hkr.  472,  8)  hann  drap  |)ar  alt  f(31k,  {jvi  at  ekki  vildi  kristn- 
ast  låta  (Hkr.  603,  16)  ef  ek  bindast  læt  brii5arlini  (I>r.  17)  hvi  hvetjast 
lézt  minu  fj^rvi  at  fara  (Fafn.  5).  Merk :  ma5r  lét  fallast  ni5r  å  ])iljurnar 
(^^  lét  sik  falla  Hkr.  679,  22)  a5r  en  gu8  léti  berask  i  |)enna  helm  (Hom. 
61,  16). 
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sogc^ust  eigi  vilja  gjalda  tveimar  skyldir  (OH.  44,  37) 
hann  kvezt  miindu  ganga  upp  eptir  |)eim  (Hkr.  586,  5)  jarl 
lézt  ok  vera  eigi  gjarn  at  flyja  (Hkr.  618,  2)  låtumk  |)vi  valda 
(Am.  91)  taldist  Magnus  konimgr  eiga  alla  {)å  bygb  (Hkr. 
()49,  25)  kolkimst  ek  mi  eiga  England  (Hkr.  544,  23)  kallast 
sumir  hafa  låtit  fé  fyr  Nor^m^nnum  (OH.  58,  21)  liugc)ist 
hann  konung  mnndu  mykja  mega  (Hkr.  588,  6)  einn  ranimari 
liiigc)iinik  ^llnm  vera  (Fafn.    16). 

Anm.  Meget  sjelden  findes  i  F.  8.  i  disse  udtryk  aktiv 
l'orm   ined  akk.   af  det  refl.   prou. 

Svasi  kva5  sik  vera  {)ann  Finninn  (Hkr.  6(5,  25)  rauc^u  giilli 
hygg  ek  mik  rå(^a  munu  (Sig.    2,   9); 

oftere  derimod  i  L.  S.  efter  de  nævnte  verber,  og  navn- 
lig regelmæssig  efter  andre  udsagns-  og  menin  gs  ver  ber, 
som  i  F.   S.   ikke  forbindes   med   akk.   med   inf. 

sagc)i  sik  vera  Olaf  (Hom.  155,  33)  hann  vissi  sik  ac^r  fer- 
legra  farit  hafa  (Hom.  165,  31)  veiti  mac)r  veslum  J)at,  er  guc) 
hét  sik  myndu  gjalda  (Hom.  30,  4)  |)eiri  svå  gofuglegri  bæn  jåtti 
ek  mik  gjarnlega  tyja.  (Hom.  2,  3)  kenni  ma^r  sik  svå  hafa  åst 
gu5s  (Hom.  6,  4)  ifi  hann  eigi  sik  mega  få  likn  af  gui^s  miskunn 
(Hom.    23,   2). 

152.  Refiexivf ormen  kan  ogsaa  bruges,  livor  dativ  af 
det  refl.  pron.  skulde  føies  til  verber,  som  tager  gjenstanden 
for  virksomheden  til  sig  i  denne  kasus. 

ver()i  {^ér  mi  at  bj  ar  gast  vi(>  slikt  sem  til  er  (Eg.  132, 13) 
skJ9ldum  hlif^ust  (Am.  44)  j)eim  hétumk  J)å  {)j6i)konungi 
(Sig.  3,  39)  bå5u  hann  Joess,  at  hann  hétisk  hinum  helgaOlafi 
konungi  ok  gæfisk  til  embættismanns  i  hans  dyr5arhusi  (Hom. 
159,  29)  ekki  |)urfu  Danir  at  hælast  vie)  oss  Nor5menn  (Hkr. 
611,  7)  Olafr  snyst  mi  austr  mec^  landi  (OH.  29,  36)  oli  rå5 
hafa  honum  enn  til  hamingju  smiizt  (OH.  54,  3)  skip  as  t  vi5 
årar  (anbringe  sig,  tage  plads  ved  OH.  62,  14)  |)eir  menn  er 
eigi  vildu  vit)  skipast  or^  konungsins  (rette  sig  efter  OH. 
46,  29)  slosk  Finnr  i  f(}r  Jjeira  (OH.  71,  18)  hann  slæst  å 
svikræ^i  yu)  oss  (Hkr.  562,  18)  hann  hallac^ist  ok  lag(3i 
h^fue^it  i  kné  Finni  Arnasyni  (Hkr.  481,  5)  |)å  skulu  oli  hallast 
til  mots  Yib  Uppsala  lr)g  (OH.  65,  12  slutte  sig  til,  rette  sig 
efter)  rikismenn  margir  skutust  honum  (drog  sig  bort  fra, 
unddrog  sig  OH.  9,  3)  Fåfnir  brast  i  orms  liki  (forvandlede 
sig  SE.   73,  35)    ygldist    hann  (fordreiede    sig  o:    sit    ansigt 
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Hkr.  285,  11)  suinir  ko  must  å  c^nnur  skip  (Hkr.  596,  8) 
komast  i  sætt  e5a  i  vinattu  vi{)  Magnus  konung  (Hkr.  638,  22) 
okust  ut  fyrir  Prælaberg-  (Hkr.  773,  33)  fori^ast  Jjegar  i 
eybimQrkina  (Heilag.  II  449,  1)  veltist  hann  or  håsætinu  ok 
i  jarls  sæti  (Hkr.  53,  10)  steyptist  konungslic^it  ofaii  å  jjå 
(styrtede  sig  Hkr.  604,  33)  steyptust  {^eir  af  hringabrynjunum 
(Hkr.  622,  8)  hann  hefir  ekki  til  vår  hneigzt  (Hkr.  642,  8) 
er  betra  at  vægj  ast  til  vir5ingar  en  bægjast  til  storvan dræc)a 
(Hkr.  645,  5)  konungr  bat)  hann,  at  hann  skyldi  |)yrmast 
vi(^  Magniis  konung  (Flat.  III  306,  19  eg.  agte  sig  d.  e.  tage 
tilbørligt  hensyn  til)  ur  pust  flestir  vel  undir  orSsending 
Danakonungs  (Hkr.  799,  13)  Jjvåisk  ])ér  ok  verit  hreinir 
(Horn.  21,  12)  hloc^ust  m65gir  å  mara  bogu  {Gub.  hv.  7) 
hrauc)sk  or  skikkju  (Am.  49). 

Anni.  Af  saadanne  verber  bruges  dog  fordetmeste  ved  siden 
af  reflexivformen  ogsaa  aktiv  form  med  dativ  af  pron.,  og  dette 
er  ved   de  fleste  af  dem   det  ahnindeligste  i  prosa. 

menn  Håkonar  hlif5u  sér  litt  (Hkr.  786,  4)  hallabi  hann 
sér  i  kné  henui  (Flat.  I  280,  34)  brå  sér  i  konu  liki  (SE.  86,  40) 
vissi  hon  varia,  hvar  hon  skyldi  sér  koma  (Mar.  123,  6)  kom 
hann  sér  i  fullkomna  vinattu  vie)  alla  {)å  menn  (Hkr.  671,  21) 
hann  steypir  sér  J)å  ut  af  |)ekjunni  (Nj.  129,  136)  hneigc)i 
sér  undan  (StJ.  467,  1)  J^eir  urpu  sér  jafnan  mebal  vi5auna 
(Nj.  85,  14)  gengu  til  Øxarår  at  {3vå  sér  (Gunl.  259,  9)  eptir 
|)at  væg()u  bændr  sjålfuin  sér  (Mork.  66,  12)  kastabi  hann 
sér  ni5r  å  snæ  (Hkr.  315,  6)  for()u()u  sér  (Hkr.  811,32)  at  {)eir 
roi  n9kkur  ok  skemti  sér  (Hkr.  186,  24)  Kjartan  flej^gir  sér 
mi  lit  å  åna  (Laxd.  144,  15)  J)å  ekr  Oddr  sér  {)ar  at,  er  øx  lå 
(Fld.   II   537,   3). 

153.  Reflexivformen  kan  fremdeles  stundom  anvendes 
saa,  at  den  indeslutter  dativ  af  det  reflex.  pron.  som  hen- 
synsbetegnelse. 

a)  Saaledes  i  poesi : 

rata  munn  létumsk  rums  um  få  (Håv.  106  lod  jeg  skaffe 
mig  rum)  létuat  heldr  segjast  (Am.  31  lod  sig  ikke  sige). 

Ligeledes  former  paa  -umk,  hvor  subjektet  ikke  er  1ste 
pers.  og  betydningen  altsaa  ikke  reflexiv  (cfr.   149). 

stQndumk  til  hjarta  hJ9rr  (Fafn.  1  -^stendr  mer)  gongumk 
firr,  funi  (Grim.  1  =  gakk  mer  firr)  bu()umk  hilmir  lob  (HQfuc^l. 
2  ^-  bauc)    mer)  su  erumk   likn    (Lok.  35  =--  er  mer)  erumk  or 
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lieimi  hr)lcla  vånir  (Eiriksm.  2  -=-  em  mer)  lyst  vårumk  |)ess 
leng'i  (Am.  78  =  var  mer). 

b)  I  prosa  findes  denne  brug  navnlig-  i  verberne :  |jy  kkj  ast 
synes  sig;  eignast  tilegne  sig,  erhverve  (ogs.  eigna  ser); 
bei^ast  forlange  for  sig  (ogs.  bei5a  ser);  J3y5ast  e-nn  gjøre 
en  venligsindet  mod  sig  (ogs.  {)y5a  ser  e-nn)^;  ætlast,  rå5ast 
agte  sig,  bestemme  sig  til  (ogs.  ætla,  råt)a  ser);  sigrast  seire, 
vinde  seir  (sigra  beseire) 

samt  i  nogle  staaende  udtryk:  (eigi)  leggjast  undir 
ligfuc)  (ikke)  forsømme,  undlade;  re  kast  af  h^ndum  frigjøre 
sig  for;  tak  ast  å  hendr  tage  paa  sig,  i  sin  varetægt. 

J)ykkjumk  ek  vita  (OH.  79,  10)  Eirikr  J^ottist  vista  Jjurfa 
(OH.  5,  35)  hinn  gamli  Knutr  eigna^ist  at  erih  Danariki  (Hkr. 
610,  12;  cfr.  at  Sigurt^r  mundi  meira  eigna  ser  af  Einnskattin- 
um  Hkr.  676,  22)  Sveinn  beiddist  rikis  af  Haraldi  konungi 
(Hkr.  152,  21;  cfr.  beic)ir  Håkon  ser  konungs  nafns  Hkr.  636,  9) 
alla  j)å,  er  —  J3y5ast  eigi  hann  meh  vinåttu  (Eg.  16,  13;  cfr. 
for  vic)a  um  land  ok  |)yddi  ser  folkit  Flat.  III  272,  32)  Ysaach 
ætla(Mst  at  fara  ni5r  å  Egiptaland  (Stj.  162,  4;  cfr.  su5r  ætla 
ek  mer  at  ganga  Flat.  III  410,  15)  Hjalti  rézt  til  farar  (OH. 
65,  38 ;  cfr.  ré5u  {}eir  ser  til  skipa  Hkr.  559,  27)  at  ek  mætta 
blindr  sigrast  å  |)eim  sama,  er  mik  sigraSi  sofanda  (OH.  70, 19). 

Jjeir  lf)g()ust  eigi  fert)ina  undir  ligfu^  (OH.  60,  20)  rekast 
af  h9ndum  frændaskQmm  {)essa  (OH.  32,  20)  at  takast  å  hendr 
einn  utlendan  niann  (OH.   144,   28). 

Forresten  enkeltvis:  muntu  nu  eigi  sparast  til  eins 
drykkjar  meira,  en  |)ér  mun  hagr  å  vera  (levne  for  dig  SE. 
32,  24)  {)å  skaltu  spyr  jask  um  vandliga,  hverir  |)eir  menn 
eru  (skaffe  dig  underretning  om  Kgs.  76,  5;  cfr.  spyrjast  fyrir 
um  154)  goldit  var  honum  Jjetta,  sva  at  hann  mun  lengi 
kennast  (føle  det  paa  sig  SE.  39,  24)  ef  ver  sam{)ykkjumk 
lif  vart  yih  håti5ir  (bringer  for  os  vort  liv  i  overensstemmelse 
med  Hom.  101,  29;  cfr.  skulum  ver  sam})ykkja  lif  vart  håtib 
vårri  Hom.  118,  6)  {jylsk  hann  um  e()a  J)rumir  (mumler  for 
sig  Hav.  17)  nam  hon  sva  mart  um  at  mæl  ast  (Sig.  3,  6). 
Saaledes  ogsaa  g  æt  ast  (=  g.  ser),  råc)ast  (=  r.  ser),  fjåst 
(=  f.   ser),  ifask  (=  i.  ser)  omtr.  i  samme  betydn.    som   gæta 

^  ])y6ast    em    (=  fyåa    sik    em)    slutte    sig    til    en    med     venskal): 
honum  J)ydclust  gamlir  menn  (Flat.  I  o67,  25). 
11  —  M.  Nygaard  :     Norrøn  syntax. 
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agte,  tage  vare  paa,  rå()a  give  raad,  fja  hade,  ifa  tvile: 
gættist  |)ess  GlaumvQr  (Am.  21)  rå^umk  |)ér,  Loddfafnir!  (Hav. 
112)  J)ik  skal  Freyr  fjask  (Sk.  33)  ifask  alls  ekki  um  (Horn. 
100,   10). 

Anm.  Almindelig  sættes  som  hensynsbetegnelse  pronomenet 
ti]   den  aktive  form. 

båc)n  sér  fri5ar  (SE.  28,  27)  leita  sér  grit^a  (Hkr.  196,  28) 
aflai)i  sér  |)ar  mikillar  fremdar  (Hkr.  576,  32)  kendi  hann  sér 
aldregi  fotar  meins  si5an  (Heilag.  I  48,  30)  lét  syngja  sér  hå- 
messu  (Hkr.  270,  12)  båru  hir5menn  hann  å  herc)um  sér  (Hkr. 
91,    1)  hjo   menu  til  beggja  handa  sér  (Hkr.    102,    l). 

154.  Stnndom  er  det  i  reflexivf ormen  indeholdte  refl. 
pron  nærmest  at  henføre  til  en  til  verbet  føiet  præp.  (især 
fyrir  og  nm). 

Saaledes:  sjast  fyrir  se  sig  fore;  hyggjast  fyrir  tænke 
sig  fore  o:  være  forsigtig;  ætlast  fyrir  sætte  sig  fore,  have 
i  sinde,  agte  at  gjøre;  {)reifast  fyrir  famle  for  sig;  leitast 
fyrir  lede  for  sig;  bi5jast  fyrir  bede  for  sig;  mælast 
fyrir  tale,  bede  for  sig;  bnast  fyrir  stelle  for  sig  o:  ind- 
rette, have  egen  husholdning;  spyrjast  fyrir  um  spørge  sig' 
for  om;  sjast  um,  litast  um,  sko()ast  um  se  sig  om; 
J^reifast  um  famle  omkring  sig;  sopast  um  feie  ondmng 
sig,  skrabe  til  sig,  buast  um  stelle  om  sig,  ordne,  indrette  sig. 

Udenfor  disse  udtryk  er  denne  sprogbrug  sjelden  i  prosa, 
noget  almindeligere  i  poesi. 

hitt  mundi  mitt  råc)  at  hrapa  ekki  ferSinni,  sjast  heldr 
fyrir  [Eg.  272,  4)  hyggst  vætr  hvatr  fyrir  (Lok.  15)  ba5  hann 
eigi  Jjat  fyrir  ætlast  (OH.  36,  38)  J^reifa^ist  hann  fyrir  um 
golfit  (Hkr.  500,  9)  leituSust  fyrir  ok  fundu  afhus  (SE.  29,  4) 
peir  l9g5ust  allir  ni5r  fyrir  kirkjunni  ok  bå5ust  fyrir  (Konung. 
41,  23)  hvl  })u  {)a  mælist  af  golfi  fyrir  (Vaf|).  9)  spurSust  J)å 
fyrir  um  fer^ir  Olafs  konungs  (OH.  200,  1)  |)eir  Gisli  ok 
Porkell  fara  a  Hol  ok  buast  |)ar  fyrir  (Gisl.  92, 16)  hann  såst 
um  (Hkr.  590,  6)  j)å  stoc)  upp  sjålfr  Sverrir  konungr  ok  litac^ist 
um  (Konung.  103,  14)  gåttir  allar  um  sko5ast  skyli  (Hav.  1) 
réc)  Jarbar  burr  um  at  Jireifast  (Pr.  1)  er  hon  kom  inn,  s6pa5- 
ist  hon  um  fast  (OH.  153,  40)  heitr  å  karla  ok  konur  at  buast 
um  |)ar  sem  bezt  (OH.  30,   11). 

hefisk  lind  fyrir   (V9I.  50)    slitast    af   brynjur  (Am.  52)  så 
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var  skartsmat)r  iiiikill  ok  barst  å  mikit  (Hkr.  720,  19  « gjorde 
sig  vigtig»);  cfr.  Porkell  sopast  at  um  nienn  (=  sopar  at  ser 
11.  m.  eg.  skraber  til  sig  med  bensyii  til  mandskab  Mat.  II 
217,  32). 

Cfr.  i  poesi  former  paa  -u  m  k  uden  refl.  betydn. 

er  l9g()iimk  arm  yfir  (Hav.  108)  er  verpumk  or5i  a  (YafJ).  7). 

Atnii.  Der  siges  dog  ogsaa :  mart  ver5r  annan  veg,  en 
ma5rinn  ætlar  fy  rir  sér  (Flat.  I  199,  4)  ver5r  nu  hverr  at 
leita  fy  rir  sér  (Flat.  I  141,  16)  {)å  liugsac)i  hann  fyrir  sér 
(SE.   39*,   28)  hversu  hann  haf^i  um   sik  buit  (Nj.    129,    99). 

Og  i  andre  tilfælde  bruges  alm.  aktiv  form:  bnc)ii  fé  fyrir 
sik  (Hkr.  574,  17)  dro  at  sér  li^  (Hkr.  581,  4)  for  i  Sjåland  ok 
lag5i  I^ar  undir  sik  (Hkr.  541,  2)  skaut  undir  sik  skildinum 
(Hkr.  215,  25)  hafa  steypt  af  sér  brynjunni  (Hkr.  216,  19)  {}å 
kostiic)u  {)eir  Åsbjorn  tjoldunnm  af  sér  (Hkr.  353,  24)  hann  rak 
fra  sér  engilinn   (Konnng.    103,    25)   o.   s.   v. 

Re-ciprok  betydning. 

155.  Reflexivf ormen  bruges  ogsaa  med  reciprok  betydning 
saaledes,  at  det  betegnes,  at  flere  subjekter  gj ensidig  paavirker 
hverandre  eller  ved  sin  handling  tager  et  vist  hensyn  eller 
staar  i  et  vist  forhold  til  hverandre.  Paa  denne  maade  bruges 
idethele  formen  som  i  den  reflexive  betydning,  dog  med  den 
forskjel,  at  den  oftere  indeslutter  et  dativisk  forhold 
eller  en  præpositions  styrelse. 

156.  Reflexivf ormen  indeslutter 

a)  okjektsakkusativ: 

{jå  drepast  bræ()r  fyrir  ågirni  sakar  (SE.  40,  35)  er  J)au 
Snorri  ok  Gudrun  hof()u  spurzk  ti()enda  (Laxd.  219,  5)  fréttust 
I)eir  tic)enda  (Laxd.  291,  24)  finnumk  hér  {)a  (OH.  108,  10) 
|)ar  hittust  J3eir  Haraldr  grenski  (OH.  11,  39)  såst  {)eir  {)å  avalt 
Grautar  ok  Norc)menn  (Hkr.  653,  2)  stundum  beittust  |)au 
vélræc)um  (OH.  10,  23  angreb,  hjemsøgte  hverandre)  våpnum 
ok  va5uin  skolu  vinir  glec^jast  (Hav.  41)  såryr(^um  sakask 
(Lok.  5). 

Hertil  hører  berjast  slaaes  og  bi  tast  bides:  bræ5r  munu 
berjask  (Y9I.  45)  hestar  bitast  (Landsl.  YII,  35) ;  men  disse  ord 
kan  ogsaa  bruges  med  entalssubjekt  i  betydn.  «kjæmpe»,  «bide 
fra    sig»:    hann    vill    fara  å  fund    Olafs    ok    berjast   vi5   hann 
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(OH.  ;)0,    37)  eigi   er  undarlegt,  at    {)u    liafir  vel    bitizt    (Hkr. 
598,  3:3). 

b)  dativ  om  handlingens  gj  en  s  tand: 

I)eir  mættust  (Hkr.  713,31)  fylgjumst  vér  vel!  (Nj.  128,46) 
heldust  {)eir  ])a  i  hendr  (Nj.  130,  21)  {)at  mun  hæfast  ok  sår 
[)at,  er  {)u  sått  å  Asbirni  (Hkr.  368,  5). 

c)  dativ  som  hensynsbetegnelse: 

gåf'ust  [)eir  gjafar  at  skilna^i  (OH.  51,  20)  sic^an  seldust 
konungariiir  gislar  (Hkr.  603,  12)  sendust  fårhugi  (Am.  88) 
{)au  Helgi  ok  Svava  veittust  vårar  ok  unnust  fur5u  mikit 
(H.  Hj.  30  pros.)  nnytum  or5um  breg^ast  (H.  H.  1,  45)  vit 
Egill  munum  nn  veitast  at  (Eg.  223,  22)  })at  var  laugardaginn 
fjv  pålmsunnudag  er  J^eir  lågust  svå  nær  me5  herinn  (OH. 
38,  22).- 

I  poesi  bruges  lignende  former  af  vera  og  ver 5a:  vi5r- 
gefendr  ok  endrgefendr  erusk  lengst  vinir  (Hav.  41)  gumnar 
margir  erusk  gagnhollir  (Hav.  32)  bræbr  mnnu  berjask  ok  at 
bonum  ver5ask  (Vr)l.  45). 

d)  en  præpositions  styrelse: 

talast  |)au  vi5  (OH.  13,  37)  einkamål  Jiau  er  J)eir  Haraldr 
konungr  liQf^u  vih  mælzt  (Hkr.  585,  18)  engi  liQfbnsk  |)eir  or5 
vi5  (Laxd.  144,  21)  skiptusk  J)eir  ngkkurum  or5um  vi5  (Laxd. 
35,  5)  J)eir  Asmnndr  skiptust  sjalfir  våpnum  vit)r  ok  li9ggum 
(Hkr.  584,  27)  I)eir  er  |)ar  eigust  vi5  (OH.  72,  4)  ok  attust 
J)eir  vie)  drykkju  ok  or^askipti  (SE.  45,  15)  si5an  veittu  {)eir 
atg^ngu  ok  skutnst  å  (Hkr.  650,  26)  {)ar  sem  hvårirtveggja 
hofc)u  hraustir  å  hizk  (Fsk.  66,  5)  t^ldust  illa  vi5r  komnir,  ef 
konungar  herjabist  å  (OH.  51,  29)  J)eir  mågar  drukkust  å 
(OH.  151,  28)  ef  J)eir  Haraldr  frændr  skulu  berast  banaspjot 
eptir  (Hkr.  561,  4)  {^a  rendust  hjå  skipin  (Hkr.  367,  21)  er 
skipin  rendust  at  i  lendingunni  (Hkr.  640,  14)  J)eir  ri5ust  at 
si^an  (Forn.  Su5.  35,  60)  gangast  nu  i  mot  (Flat.  I  551,  15) 
våru  })eir  sjaldan  allir  saman,  en  vissusk  J)6  til  jafnan  (OH. 
134,  19)  {3it  munut  skamma  stund  mundast  til  (OH.  94,  17) 
såsk  til  si^an  (Am.   36)  båruzt  rog  milli  (Am.  97). 

A)im.  Det  reciproke  forhold  udtrykkes  i  enkelte  forbindelser 
med  det  refi.  pron.  føiet  til  den  aktive  form  (saaledes  meb  sér 
med   hverandre;   sin  å  milli). 

siban  t^luc^ust  J)eir  vi5    konungr    ok    Finnr    ok  ræddu    sin   å 


—  165  — 

milli  (Hkr.  580,  12)  |)eir  ræddii  meh  sér,  hvårt  jarl  mnndi  fall- 
inn  (Hkr.   605,  4); 

men  ofte  adtrykkes  det  ved  til  aktiv  verbalforin  at  føie 
h  y  a  r  r  (h  v  e  r  r)   —  a  n  n  a  ii : 

hjoggn  hvårir  bu  fyrir  o5rum  ok  svå  drapiist  J)eir  menn 
fyrir  (Hkr.  704,  25)  halda  J)å  hvårir  njosniim  til  aniiarra  (Hkr. 
115,  15)  veittii  hvårir  oc)riim  åråsir  (Hkr.  120,  27)  hvårir  så 
ac^ra  (Hkr.    759,    34)  eggjac^i   hverr  annan  (Hkr.   579,    15). 

Fordunklet  r  ef  lex  i  vbe  tydning. 

157.  Mange  verber,  som  i  aktiv  betegner  at  bringe  i 
en  stilling  eller  tilstand,  faar  i  reflexivformen  betydning 
af  at  komme  i,  gaa  over  til,  være  i  denne  stilling  eller 
tilstand;  f.  ex.  gerast  blive,  ske,  hænde;  gefast  vise  sig, 
fremtræde,  indtræde,  gaa  for  sig;  hvil  as  t  hvile,  ligge  (hvila 
give  hvile);  haldast  holde  sig,  vedblive;  kveljast  lide  ondt, 
komme  i  en  vanskelig  stilling  (kvelja  pine,  plage);  lukast 
npp  aabne  sig,  være  aaben;  minnast  komme  ihu,  mindes 
(minna  minde);  skammast  skamme  sig  (skamma  paafore 
skam);  skapast  skikke  sig,  stille  sig,  komme  i  en  vis  stilling 
(skapa  danne,  forme);  [)okkast  stille  sig  paa  en  maade  til 
ens  sind,  behage  ({)okka  stille  ngt.  i  forhold  til  sindet,  op- 
fatte, bedømme);  J)yt)ast  betyde  (I)yc)a  fortolke). 

gerc^ist  hann  rikastr  ok  g^fgastr  i  Prændalogum  (OH. 
24,  20)  verc^a  må  svå,  ef  gub  vill,  at  svå  gørist  (OH.  2(),  26) 
st6rti5endi  [)au,  er  gørzt  hof(^u  (OH.  1,  7)  gercMst  å  vindr 
(Hkr.  622,  19)  tårmælti  hjartans  gefsk  (nascitur)  af  krapti 
litillætis  (Høm.  17,  10)  gafst  nu  (=  det  gik)  sem  J)ér  vissut 
(Hkr.  633,  22)  svå  hefir  gefizt  ufri()r  (Hkr.  564,  26)  J)angat 
sem  så  hinn  helgi  likamr  hafc)i  åc)r  hvilzk  (Høm.  165,  13)  ])at 
hefir  haldizt  i  hans  ætt  (OH.  4,  16)  hverr  Qfundsamr  kvelst 
(torquetur)  i  hug,  ok  Jmc)an  er  g6c)r  batnar,  {)aban  kvelst 
(contabescit)  ^fundsamr  (Høm.  41 ,  14)  {)å  kv^ldusk  9II  råt)  fyrir 
konunginum  (Høm.  152,  i))  lykst  upp  innganga  himinrikis 
(patet  Høm.  59,  6)  skammisk  ma5r  at  vera  dramblåtr  (Høm. 
16,  5)  hverngan  veg  er  mål  J)at  skapac)ist  si5an  (OH.  150,  33) 
hvernig  skapat^ist  svå,  at  fleiri  menn  urc^u?  (SE.  4,  26)  hann 
let  sér  ])at  vel  |)okkast  (OH.  107,  34)  oratio  {)y5ist  bæn  (Høm. 
206,  32). 
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158.     Saaledes  navnlig: 


a)  Verber,  som  er  afledede  af  adjektiver  og  betyder  at 
meddele  en  egenskab  eller  beskaffenhed: 

au^gast  blive  rig  (au(>ga  gjøre  rig);  birtast  blive  lys, 
komme  tilsyne,  vise  sig  (birta  gjøre  lys,  aabenbare);  dirfast 
blive  dristig,  fatte  mod  (dirfa  gjøre  dristig,  give  mod);  ey(>ast 
blive  tom,  lægges  øde,  gaa  tilgrunde  ell.  overstyr  (ey5a  gjøre 
øde,  ødelægge);  festast  fæste  sig,  blive  fast  (festa  fæste, 
gjøre  fast);  hugfestast  fæste  sig  i  ens  sind,  blive  til  en  be- 
stemt mening  ell.  opfatning;  stac) festast  blive  fast,  urokke- 
lig, stadfæstet;  rotfestast  fæste  rod;  fremjast  gaa  fremad, 
have  fremgang  (fremja  forfremme);  forvitnast  søge  at  faa 
kundskab  om  (mik  forvitnar);  frjovast  spire,  give  grøde, 
formere  sig  (frjova  gjøre  frugtbar);  fyllast  blive  fuld  (fylla 
fylde);  fysast  faa,  have  lyst  til  (fysa  tilskynde);  girnast 
attraa  (mik  girnir);  gleSjast  glæde  sig,  blive  (være)  glad 
(glec^ja  glæde);  hallast  hælde  intr.  (halla  bringe  i  hældende 
stilling);  hryggvast  blive  (være)  bedrøvet  (hryggva  gjøre  be- 
drøvet); kætast  blive  (være)  glad  (kæta  gjøre  glad);  lei(!>ast 
blive  ubehagelig  (e-m  leic)ist  e-tt  en  bliver  lei  af;  leic^a  eg. 
gjøre  ubehagelig;  1.  e-m  e-tt  gjøre  en  lei  af);  lengjast  blive 
langvarig  (lengja  gjøre  lang);  letjast  blive  (være)  uvillig 
(letja  gjøre  uvillig,  fraraade,  afholde);  likjast  ligne  (likja  gjøre 
lig);  miklast  hovmode  sig  (mikla  gjøre  stor,  ophøie);  minkast 
forminskes,  aftage  (minka  forminske);  mykjast  blive  myg, 
formildet  (mykja  gjøre  myg);  mæ()ast  blive  (være)  træt,  ud- 
mattet; stønne  (mæ5a  trætte);  pryc)ast  blive  anselig  (pryc)a 
gjøre  anselig);  rei5ast  blive  vred  (reic)a  gjøre  vred);  réttast 
blive  lige  (rétta  gjøre  lige);  sannast  vise  sig  at  være  sandt 
(sanna  fremstille  ngt.  som  sandt,  paastaa,  godtgjøre);  sekjast 
blive  skyldig  til  straf  (sekja  erklære  skyldig);  sekjast  blive 
mæt,  faa  nok  (sei^ ja  mætte);  semjast  komme  til  overenskomst 
(semst  e-tt  me5  |)eim  de  bliver  enige  om;  semja  bringe  ngt. 
til  overenskomst,  træffe  overenskomst  om  ngt.);  slj 6 fast  blive 
sløv  (sljofa  sløve);  spekjast  blive  spag  (spekja  gjøre  spag); 
treystast  sætte  lid  til,  forlade  sig  paa,  trøste  sig  til,  vove 
(treysta  gjøre  trøstig,  tillidsfuld);  varast  tage  sig  i  vare  (vara 
advare);  villast  fare  vild  (villa  lede  vild);  vætast  blive  vaad 
(væta  gjøre  vaad);  yfast  vise  sig  uvenlig  (yfa  gjøre   uvenlig); 
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])ynnast  tyndes,  blive  mindre  tæt  (|)ynna  gjore  tynd,  mindre 
tæt);  j)yngjast  blive  tung,  søvnig-  ([)yngja  gj øre  tung,  søvnig); 
æSast  blive  rasende  (æ5a  gjøre  rasende);  ærast  blive  sinds- 
forvirret (æra  gjøre  sindsforvirret). 

liafc^i  ISToregr  mikit  au()gazt  ok  pryzt  undir  hans  riki 
(Hkr.  635,  32)  ])egar  i  stac)  sljofast  hans  syn,  seni  dagrinn 
birtist  (Stj.  16,  11)  ok  birtist  {)å  ska5i  J)eira  (Hkr.  713,  2)  er 
borgarmenn  så  {)at,  ])å  dirf^ust  Jjeir  Yib  (Hkr.  552,  7)  eyddist 
])å  Noregr  svå  at  mannvali  (Hkr.  633,  20)  Haraldr  konungr 
var  riklunda5r,  ok  6x  pat,  sem  hann  festist  i  landinu  (Hkr. 
577,25)  ekki  skil  ek  af  svå,  at  mer  hugfestist  J)at  er  J)ér  segit 
frå  Kristi  (OH.  73,  31)  su  råc^agerc^  stac^festist  i  skapi  mer 
(OH.  147,  13)  måttu  fremjast  svå  fyrir  sérhverjar  farsælur 
e()a  meinsemdir  J)essa  lifs  (Hom.  59,  1)  toku  akrar  manna  at 
frjovast  (Heilag.  I  286,  30)  fyldusk  dagar  Marie  (Hom.  67,  22) 
bættist  honum  harms  sins  ok  glec)st  hann  (Hkr.  673,  35)  skipit 
hallaoist  (Hkr.  639,  31)  så  er  eigi  girnisk  lofs,  eigi  hryggvisk 
hann  i  meinmælum  (Hom.  45,  12)  tok  konungr  at  kætast  heldr 
(Hkr.  690,  32)  tok  bu^ndum  at  lei^ast  I)at  starf  (OH.  92,  20) 
sveininum  J)6tti  lengjast  (Hkr.  695,  14)  ætla  ek,  at  |)u  letist 
meir  fyrir  sakir  hræzlu  en  hollustu  vi5  konung  (OH.  145,  13) 
toku  {)at)an  af  v^tnin  at  minkast  (Stj.  59,  3)  myktist  ekki 
hans  skap  vie)  slikar  ræ^ur  (Hkr.  655,  16)  er  hann  mæc^isk  af 
girnd  eilifs  lifs  (desiderio  aeternae  vitae  suspirat  Hom.  17,  16) 
konungr  reiddist  (OH.  143,  10)  fætr  ok  leggir  ok  ac^rir  limir 
réttust  or  lykkjum  (Hkr.  657,  8)  J)6  at  svå  væri,  at  l3at  sann- 
ac)ist  (Hkr.  679,  9)  sekist  J)u  å  krQfinni  hverri  vic^  g^<^i  ef  \^^ 
vilt  eigi  {)å  til  gm)s  huss  ganga  (Hom.  104,  5)  fégjarn  ma5r 
er  likr  helviti  })vi  er  aldrigin  sec^isk  (Hom.  36,  20)  Onundr 
skyldi  hafa  J)at  af  landi,  er  semdist  me5  {)eim  fe^gum  (OH. 
89,  38)  hug5i,  at  hann  mundi  spekjast  (Hkr.  584,  11)  treystist 
hon  miskunn  guc)s  (Hkr.  631,  34)  fyrir  ofdrambs  sakar  hafc)i 
hann  villzk  ok  snuizk  ifrå  gut)i  (Hom.  165,  29)  vættisk  lnQiiå 
i  J)vi  vatni  (Hom.  150,  10)  {)yntist  J^å  skipunin  å  borc)unum 
(OH.  39,  38)  tok  honum  at  pyngjask  (Hom.  167,  14)  alt  I)at 
er  bitit  var,  |)å  ær^ist  (Hkr.   711,   15). 

b)  Verber,  som  betegner  at  bringe  i,  fremkalde  en  sinds- 
stemning. 

hræt^ast,    fælast,    ottast    blive    bange,     frygte    (aktiv: 
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skrænjme,  forfærde);  undrast  blive  forundret  (aktiv:  mik 
undrar);  hugg-ast  trøste  sig,  slaa  sig  tiitaals  (hugga  trøste, 
berolige);  sa^ttast  forlige  sig,  blive  forligt  (sætta  forlige). 

hann  fældist  vib  heropit  (Hkr.  604,  26)  borgarmenn  undru5- 
ust  ekki  (Hkr.  553,  2)  vildi  hon  eigi  huggask  (Horn.  81,  32) 
hræddust  |)eir  ok  gafu  upp  borgina  (OH.  20,  30)  sættust  J)eir 
konungr  ok  jarl  (OH.   91,  8). 

c)  Verber,  som  betegner:  begynde,  ende;  afholde,  stanse, 
hefjast,  takast  tage  sin  begyndelse;  leggjast,  setjast 

(nic)r)  ophøre;  endast  faa  en  (heldig)  afslutning,  lykkes,  strække 
til  (enda  afslutte,  fuldbyrde);  lu  kast  faa  ende,  komme  til  af- 
slutning; dveljast  opholde  sig,  dvæle  (dvelja  opholde); 
frestast  forhales,  komme  sent  til  udførelse  (fresta  udsætte, 
opsætte);  st^c^vast  stanse  intr.  (stQ^va  stanse  tr.). 

skyldi  Jjar  hernac)r  leggjast,  sem  hafizt  haf5i  (Hkr.  603, 10) 
tokst  orrosta  (Hkr.  621,  26)  settist  J)å  ni5r   J:»essi   ufri5r  (Hkr. 

582,  13)  honum    endist    ekki    J)at    fe    til    sins    kostnac)ar  (Hkr. 

583,  32)  hefir  J)u  ekki  til  |)ess  gæfu  at  halda  til  jafns  vi5 
Harald  konung,  er  engum  hefir  9()rum  enzt  hér  i  landi  (Eg. 
58,  6)  {)6  at  j!)etta  mål  lykist  eigi  å  fyrstu  stefnulagi  (OH. 
128,  14)  J)6tti  J)at  illa,  er  dveljast  skyldi  svå  lengi  ferc)in  (OH. 
54,  30)  ])at  frestaSist  um  hri5  (Hkr.  650,  11)  er  herrinn  stgc)- 
va5ist  (OH.  48,  34). 

d)  Verber,  som  betegner:  ødelægge,  fordærve v— styrke, 
forbedre. 

farast,  fyrirfarast  forgaa,  omkomme  (fara  fordærve, 
tilintetgjøre);  ty  nas  t  gaa  tilgrunde,  omkomme  (tyna  fordærve, 
tilintetgjøre);  tapast  blive  til  intet,  omkomme,  komme  bort 
(tapa  gjøre  ende  paa);  spillast  fordærves,  gaa  tabt  (spilla 
ødelægge,  spilde);  mei(5ast  komme  til  skade,  blive  ramponeret 
(meic)a  beskadige);  glepjast  slaa  feil,  ikke  komme  til  nytte 
(glepja  bringe  til  at  glippe,  forpurre,  fordærve);  la  tast  dø 
(låta  miste,  tabe,  blive  skilt  ved  ngt.)  — 

aukast  øges,  blive  større;  magnast  faa  kraft,  tiltage  i 
styrke  (magna  styrke);  nærast  komme  til  kræfter  (næra  nære); 
bætast  blive  bedre  (bæta  gjøre  bedre). 

Sviar  telja  J^at  hégoma,  at  ])ar  hafi  menn  farizt  (OH.  18,  6) 
let  ek  J:»etta  verk  fyrirfarast  (o:  blive  ugjort  Hkr.  689,  1)  tyn- 
dist    fJ9ldi    lic)s    (OH.    18,    5)  sveinn    einn    litill    tapa5isk    fra 
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frændiini  sinum  (Horn.  1()3,  23)  ^llum  ^^riim  spiltisk  svil  sjnin 
(Horn.  160,  29)  skipin  ineiddust  (OH.  20,  19)  su  uhainingja  er 
mer  auc)sæst  foc^nr  mins,  hversu  honum  glaptist  sona  eign  (OH. 
145,  24)  hngc^i  hann,  at  glepjast  muiidi  {)erririnii  (Eb.  53,  6) 
betra  l)ykki  mer  at  latast  i  |)inu  liusi  (Nj.  38,  5)  eigi  taldi 
hann  J)å  hlutina,  er  minn  harmr  aukac^ist  vie)  (Hkr.  688,  30) 
er  hann  ser  gnc^s  krapt  magnast  i  hjortum  vårum  (Hom.95, 15) 
J)a5an  af  nærc^isk  land  [)etta  til  årferc)ar  ok  batnac)ar  (Hkr. 
575,  8)  bættist  honum  i  J)eiri  sgniu  kirkju  (Hkr.  656,  33). 

e)  Verber,  som  betegner  at  sætte  i  bevægelse. 

steypast  falde,  stupe  (steypa  lade  falde,  styrte  ned); 
æsast,  gey sast  komme  i  heftig  bevægelse,  strømme,  styrte 
(æsa  sætte  i  heftig  bevægelse);  au  sast  strømme;  dreifast 
udbrede  sig;  rekast  fare  af  sted  (reka  drive);  koniast  naa, 
komme  i  en  stilling  eller  tilstand  (koma  bringe);  samnast 
samle  sig,  komme  sammen;  dragast  (saman)  komme  (sammen), 
samle  sig;  leggjast  a  overfalde,  komme  paa  ell.  over;  skilj- 
ast  skilles  (skilja  skille);  rj  ufast  opløses;  gaa  istykker,  til- 
grunde (rjufa  opløse);  rekjast  løse  sig  op,  vikles  op  (rekja 
løse,  vikle  op);  svarfast  komme  i  uorden  (svarfa  bringe  i 
uorden);  berast  tilfalde;  berast  at  indtræffe;  berast  vi(> 
gaa  over  ell.  forbi;  søk kvast  synke  (søkkva  sænke);  breg()- 
ast  svigte,  slaa  feil;  brege)ast  yfir  e-tt  udmerke  sig  fremfor, 
være  overlegen  (breg()a  bevæge  hurtig,  forandre)  o.  1. 

jarl  steyptist  fram  å  golfit  (OH.  95,  17)  |)a  er  v^tnin 
æsast  mest  (OH.  18,  1)  geystist  at  J)vi  allr  landsmugr  (OH. 
34,  14)  å  ser  hon  ausask  aurgum  forsi  (V9I.  27)  tréit  dreifc)ist 
vi5a  um  landit  (Hkr.  689,  22)  kann  J)å  vera,  at  |)eim  Elfar- 
grimum  lei()ist  at  rekast  eptir  oss  (Hkr.  708,  21)  svå  at  |)etta 
ørindi  komist  fram  yi(>  Sviakonung  (OH.  54,  11)  |)at  er  {)eir 
fengu  vi6  komizt  (som  de  kunde  raade  med  OH.  37,  23)  lands- 
menn  somnu^ust  saman  (Hkr.  590,  17)  drost  J)eim  brått  herr 
mikill  (Hkr.  559,  28)  drost  J)ar  saman  ugrynni  fjår  (Hkr. 
550,  13)  er  Asmundr  drost  a  legg  (Hkr.  583,  27)  nu  leggst 
å  |)å  ill[)y5i  Elfargrimana  (Hkr.  646,  8)  i  st6rvi5rum  Jjeim  er 
å  l9g5ust  (Hkr.  592,  29)  skildust  I^eir  jarl  (Hkr.  608,  22)  raufst 
|)å  lei(!)angrinn  (Hkr.  568,  31)  kann  vera,  at  rjiifist  gJ9fin  (Hkr. 
625,  15)  ]jrå5rinn  raktist  af  tvinnahnoc^anu  (Hkr.  590,  30) 
taflit  svarfast  (Hkr.  720,  26)  ef  mer  bærist  ve5féit  (OH.  75,  20) 
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|)at  barsk  at  a  einu  kveldi  (OH.  71,  81)  nu  let  almåttigr  g\\{) 
Yib  berast  bruna  kirkjunnar  (Hkr.  HoG,  30)  nu  man  lion  søkkvask 
(V9I.  66)  J)6tt  liann  brjg^ist  i  j)essu  såttmåli  (OH.  1)8,  12)  hvar 
sem  I)ing  våru  stefnd,  j)å  brast  Jjo  of  alt  yfir  konungs  mål 
(Flat.  I  455,  32). 

Anm.  1.  Nogle  verber  bruges  i  den  reflexive  form  væsentlig 
med  samme  betydning  som  i  aktiv,  eller  om  i  nogen  særegen 
betydning,  dog  uden  at  denne  paa  nogen  fremtrædende  maade 
synes  at  være  fremkommen  gjennom  reflexivf ormen.  Denne  form 
synes  da  fremkaldt  ved  nærmere  eller  fjernere  analogi  med 
reflexivformede   verber   med   noget  lignende    betydning.      Saaledes: 

hatast  være  fiendtlig  stemt  (hata  hade);  hatast  xih  konung 
sinn  (Hkr.    581,    11);   cfr.   rei5ast,   heitast  o.   1. 

bngnast  (^^  liugna)  behage;  Sviakonungi  hugna5ist  storilla 
vi()  Olaf  digra  |)at,  er  (hann)  haf5i  sezt  i  skattlond  hans  (OH. 
43,    14);   cfr.   |)okkast,   viri^ast  o.   1. 

hlaupast  (i  brott  løbe  bort,  rømme);  hljopst  a  brott  (Hkr. 
584,    6);   cfr.   ko  mast  o.    1. 

Særskilt  merkes   standast,   g  an  gast,   fa  Hast. 

standast  staa  sig;  blive  staaende;  Tjgrvi  rendi  fyrir  hann 
torgn  ok  stec)ja()i  hann  yfir  npp  ok  st6()st  J)6  (Nj.  92,  116)  i  oc)ru 
skuln  |)in  råe)  standast  en  eigi  hér  um  (Vatnd.  67,  26);  standast 
e-m  staa  sig  mod,  kunne  maale  sig  med;  Onundr  var  svå  frækinn 
maur,  at  fair  st65ust  honnm  (Grett.  14,27);  standast  e-tt  (=^  standa 
e-tt)  ndstaa,   udholde;   sæll  er  så,   er  stendsk  freistni   (Horn.  14,2). 

gangast  gaa,  have  fremgang;  er  |;eini  gekkst  alt  eptir  vilja 
siniim  (var.  gekk  Bari.  62,  23);  forandres,  fordærves,  spildes  (cfr. 
breg()ast,   farast);   sr)gur  gengust  J)eim   mjok  1  minni    (OH.    2,   36). 

fa  Hast  (=  falla  faa  et  vist  udfald,  udseende);  |)essar  ræt)ur 
fellnst  jarli  vel  i  skap  (OH.  130,31;  cfr.  alt  |mt,  er  hann  heyrc^i 
sagt,  fell  honum  harc^la  vel  i  skap  Flat.  I  114,  38);  udeblive; 
komme  til  kort;  svigte;  fellnst  {)eim  allar  kvec)jur  (Nj.  91,  76) 
fellnst  honnm  hendr  (OH.    70,   30). 

Anm.  2.  Nogle  verber  bruges  blot  i  den  reflexive  form; 
f.  ex.  daufheyrast  ikke  ville  høre;  fy  mast  blive  gammel, 
gaa  i  forglemmelse  (forn) ;  grænast  blive  grøn  (grænn);  heitast 
true,  bruge  trusler  (cfr.  gera  sik  heitan);  herstast  vise  sig 
bitter,  barsk  (herstr) ;  n  å  1  ga s  t  nærme  sig  (nåligr) ;  r  o  s k  n a  s  t 
blive  voksen  (roskinn);  syndgast  synde  (syndugr);  skjoplast 
vise  sig  npaalidelig,  svigte;  vitkast  komme  til  bevidsthed  igjen; 
æ()rast  føle  frygt;  oast  forfærdes,  frygte;  annast  tage  sig  af, 
sysle  med  ;  a n  d  a  s  t,  s  å  1  a  s  t  dø ;  b  9  ()  v  a  s  t  fyldes  af  kamplyst ; 
eldast  ældes;  flykkjast  flokke  sig  sammen;  hrei^rast  bygge 
rede;  matast  holde  maaltid;  })ekkjast  tækkes,  modtage  med 
tak;  })rifast  have    fremgang,    komme    sig;    J)r6ast    udvikle    sig, 
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tiltage;  J)yrpast  stimie  sammen;  vin  gast  træde  i  venskabelig 
forbindelse;   omlast  faa,   komme   i   besiddelse  af  o.   1. 

Anni.  o.  Endel  faar  i  den  reflexive  form  en  ny  transitiv 
betydning  og  forbindes  med  akk.  Saaledes  hræc^ast,  fælast, 
ottast  e-tt  frygte;  forbask  søge  at  undgaa;  undslippe;  firrask 
sky;  leic)ast  e-tt  faa  ulyst  til;  afsky;  und  rast  e-tt  forundre 
sig  over:  varast  vogte  sig  for;  tildels  gi  mast  tragte  efter; 
minnast  mindes. 

at  hræc)ast  Noregs  konung  (OH.  87,  40)  firi)isk  Herodem 
(Hom.  83,  6)  leic)ist  manngi  gott,  ef  getr  (Hav.  130)  hann  var- 
abist  J3at  mest  (OH.  75,  37)  at  girnast  ekki  Sviakonungs  veldi 
(OH.   57,   27). 

Cfr.  ovenfor  i  Anm.  2  oast ;  nålgast;  annast;  |)ekkjast ; 
9()last, 

Overgang  til  passiv  betydning. 

150.  Stundom  findes  reflexiv  form  brugt  istedetfor  passiv 
ved  en  mindre  nøiagtig-  udtryk smaade: 

er  skipin  liafa  saman  bundizt,  gørum  Jjå  sem  harc^asta 
lmc)na  (har  bundet  sig  sammen,  for:  er  blevet  sammenbundet 
OH.  38,  36)  [)å  ekr  Oddr  ser  J)ar  at,  er  øx  lå;  hann  gnyr  j)ar 
vi5  bakinu,  l)ar  til  er  bogastrengrinn  skarsk  (Md.  IT  537,  4  ; 
skar  sig  =  blev  overskaaret)  skårust  mjok  klæc^in,  en  konungr- 
inn  vare)  ekki  sårr  (OH.  73,  37)  stafirnir  drogust  mec)  grunninu 
(drog  sig,  for:  droges  OH.  20,  23). 

100.  a)  Verber  med  betydningen :  merke,  forstaa,  opfatte, 
erfare,  vurdere  o.  1.  (finna,  s  kil  ja,  reyna,  lita,  vir  5  a, 
meta)  bruges  ofte  i  reflexiv  form  saaledes,  at  udtrykket  er 
paa  grænsen  af  passiv;  at  det  dog  ikke  ganske  opfattes  som 
passiv,  viser  sig  deri,  at  personen  tilføies  som  hensynsbeteg- 
nelse  i  dativ  (ikke  med  af). 

honum  fannst  |)at  brått,  at  kristnihaldit  var  J)vi  minna, 
er  hann  sotti  meir  å  landit  upp  (OH.  60,  9)  konungi  fannst 
undandråttr  i  svorum  jarls  (OH.  97,  24)  hon  let  ser  })at  vel 
skiljast  (OH.  59,  4)  j)å  spuri^i  Karl,  hversu  Leifi  litist  féit 
(Flat.  II  247,  22)  {)eim  enum  færeyskum  vinVist  svå  ot() 
konungs  (OH.  128,  11)  man  oss  litils  virc^ast  alt  |)at  (Hom. 
76,  28)  røskr  munk  {)ér  reynast  (Am.  60)  skuldir  J)ær  .  er  til 
lyc)skyldu  megi  metast  (OH.   126,  38). 

b)  Især  bruges  3die  pers.  ent.  i  den  reflexive  form  af  disse 
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verber  og  andre  med  lignende  betydning  som  subjektløst  passivt 
udsagn  —  ligesom  ogsaa  af  verber,  hvorved  udtrykkes,  at  en 
synes  (vel,  ilde)  om  noget,  eller  at  det  gaar  (falder  ud)  for  en 
paa  en  eller  anden  maade. 

er  |)at  liætt,  at  eigi  skilist  oUum  å  einn  veg  (OH.  2,  35) 
eigi  mun  J)ér  skilizk  hafa  (Laxd.  248,  11)  sva  lizt  mer,  sem 
(OH.  146,  13)  spur^ist  honum  svå  til,  sem  vi(^ast  myndi  mikit 
å  skorta,  at  vel  væri  (OH.  44,  27)  fréttist  mer  ok  svå  til,  sem 
(Laxd.  293,  10)  svå  heyrist  mer  til,  sem  (Hkr.  779,  4)  sem 
si5an  reyndisk  (Hom.  155,  1)  hormuligt  er  slikt  at  vita,  at 
svå  mjgk  skal  missynast  J)eim  konungi  (Hkr.   690,   22). 

e-m  finnst  mart,  fått  um  e-tt  (en  synes  godt,  ilde  om)  — 
virc)ist  |)eim  vel  til  hans  (Flat.  II  398,  22  de  syntes  godt  om 
ham)  haf(3i  honum  vel  getizt  at  manninum  (Hkr.  578,  29). 

kann  vera,  at  oss  takist  annat  sinn  betr  til  en  nu  (OH. 
29,  7)  optast  sigrast  J)eim  verr,  er  fleiri  eru  saman  (OH.  61,4) 
sofnac^ist  honum  (Hom.  155,  31)  forst  |)eim  seint  um  fen 
(Hkr.  659,  6). 

101.  a)  Med  ren  passiv  betydning  bruges  i  F.  S.  re- 
flexivf ormen  i  alm.  kun  af  ganske  faa  verber:  spyrjast  er- 
fares, (upp)  fæe)ast  opfostres,  byggjast  bebygges,  fast 
skaffes,  tilveiebringes,  opnaaes,  erholdes;  finnast  findes 
(=  blive  funden,  med  overgang  til  « findes »  ^^  være  for- 
haanden). 

J)essi  ti5indi  spyrjast  brått  (OH.  50,  3())  Olafr  Haraldsson 
fæddist  upp  meb  Sigur^i  stjupfe()r  sinum  (OH.  15,  3)  engi 
herma()r  hefir  slikr  fæzt  å  Norc^rlQndum  sem  {m  (Hkr.  611,18; 
cfr.  Jjeir  våru  Jjar  upp  fæddir  i  barnæsku  OH.  3,  32)  å  hans 
d^gum  byg()ist  Island  (OH.  2,  26)  sag^i,  at  honum  mundi  J)ar 
fast  gnogr  styrkr  til  uppreistar  i  moti  konungi  (Hkr.  581,  30) 
er  hlj6()  fekkst,  J)å  st65  jarl  upp  (OH.  67,  37)  hann  let  leita, 
ef  lyngormr  uQkkurr  fynnist  i  eyjunni ;  en  er  hann  fannst,  {)å 
fær5u  {)eir  hann  konungi  (Hkr.  590,  26)  hefir  J)at  gull  aldri 
si()an  fundizt  (SE.  76,  9). 

b)  I  lærd  stil  anvendes  derimod  efter  latinsk  forbillede 
i  stor  udstrækning  reflexivformerne  med  udpræget  passiv  betyd- 
ning, hvorved  subjektet  betegnes  som  udsat  for  en  paavirk- 
ning,  og  saaledes  at  det  logiske  subjekt  tilføies  med  præp.  af. 
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hverr  mac)r  o-ezk  mec^  synd  (Horn.  49,  3)  nafn  hans  skal 
kaliask  Jesus  (Horn.  85,  21)  Jietta  kyn  dj^fla  ma  eigi  a  braut 
rekask  nema  fyrir  bæn  (Horn.  28,  6)  hér  dæmask  opt  goMr  a£ 
illnm,  en  i  Qbru  lifi  fyridæmask  åvalt  illir  af  g6c)um  (Horn. 
40,  12)  sva  seg-ist  i  psalterinu  (Stj.  1,  21)  mæltist  eigi  vel  nm, 
er  hann  var  eigi  vie)  orrostu  (Hkr.  651,  31)  fyrigefi  ])ér,  J)å 
man  yi^r  fyrigefask  (dimittite  et  dimittetur  vobis  Horn.  11,  19) 
|)iat  Jjeir  bi5a  væntandi,  at  af  oss  ok  vårri  tilkvåmu  man 
leit)réttast  ok  aptr  bætast  |)at  skare)  ok  skac)i  (Stj.  9,  17) 
åkafligr  liic)ra  blåstr  heyrbist  (Stj.  300,  28)  vegist  så  er  skurgoe) 
blotar  (Stj.  304,  (>)  ek  skyida  skirast  af  |)ér  (Hom.  96,  16) 
Jjetta  hefir  vie)a  frézt  (Forn.  Su5.  30,  52)  hefir  drepizt  ni5r 
mart  115  mitt  (Forn.  Suc).  26,  31)  hversu  J)essarri  meyju  haf^i 
misfarizt  (Mott.   18,   16). 

c)  Dels  under  paavirkning  af  lærd  stil,  dels  i  analogi  med 
de  i  159,  160  og  161  a  anførte  anvendelser  findes  af  og  til  i 
F.  S.  passiv  brug  af  reflexive  former. 

jDa  spyrr  hann:  hvar  er  Gipart)r?  ok  såst  hann  eigi  (=  saaes 
Hkr.  651,  20)  i  {)eiri  hrii)  hrauc)st  skip  Sveins  (=^  ryddedes 
Hkr.  538,  18)  |)å  hrucliust  skip  ])eira  Sigurc^ar  ok  Magnus;  en 
er  mjgk  var  hrot)it  skip  Magnus  etc.  (Hkr.  733,  30)  um  daga 
Olafs  konungs  hofust  mj^k  kaupstac^ir  i  Noregi,  en  sumir 
settust  [=~-  anlagdes)  at  upphafi ;  Olafr  konungr  setti  kaupstae) 
i  BJ9rgyn  (Hkr.  629,  22)  oU  muntu  lemjast  (H.  Hj.  21)  låttu 
{)at  nemast  (Sig.  1,  23)  er  ek  vissa,  at  {jat  keyptist  i  (Hkr. 
776,  26)  er  å  lei5  vetrinn,  J)a  sottist  mjgk  borgargerc^in  (SE. 
26,  15)  sottist  hafit  (OH.  86,  4)  ek  veit,  at  ei  hafa  skattar 
goldizt  af  Pelam9nnum  (Pr.  2,  7)  Jjeir  ætla,  at  Jjeim  muni  illa 
sækjast  at  vinna  oss  —  illa  sottist  {^eim  Gunnarr  at  Hlic)arenda 
(Nj.   128,  23;  25). 

Anni.  1.  Enkeltvis  findes  (navnlig  i  subjektløse  ocltryk) 
tidsf ormer  dannede  med  vera  (ver 5a)  og  reflexivf ormen  af  fort. 
particip,  der  er  at  opfatte  som  passiv  til  den  i  reflexivformen 
liggende  betydning. 

ef  ekki  væri  vit)  skipazt  hans  orc)  (OH.  48,  20)  var  [rk  buizt 
skjott  (OH.  104,  25)  vare)  mj^k  buizt  af  skyndingu  (Hkr.  542,35) 
mildt  er  i  fang  tekizt  (OH.    33,    10). 

Anm.  2.  I  lærd  stil  kan  reflexivformen  af  samme  verbum 
bruges  baade  med  reflexiv  og  passiv  betydning,  stundom  paa  en 
ret  paafaldende  maade. 
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lægstu,  at  11  pp  hefisktii,  at  eigi  lægistn,  |)å  er  {)ii  hyggr 
iipp  at  hefjask  (Horn.  17,  1;  ydmyg  dig,  at  dn  kan  ophøies, 
forat  du  ikke  skal  ydmyges,   naar  du   mener  at  ophøie  dig). 

Men  for  at  undgaa  misforstaaelse  bruges  i  L.  S.  meget  oftere 
end  i  F.  S.,  naar  udtrykket  er  reflexivt,  verbets  aktive  form  med 
tilføiet  refl.  pron.  (cfr.  150,  Anm.):  liverr  er  sik  hefr  upp,  hann 
man  lægjask  (Hom.    15,   3   den,   som    ophøier    sig,   skal    ydmyges). 

Anm.  3.  I  lærd  stil  bruges  ofte  (personlige  ell.  subjektløse) 
passive  udtryk  af  verber  i  reflexiv  form,  hvor  der  i  F.  S.  sættes 
aktive  udtryk  med   udeladt  ubestemt  subjekt  (cfr.    15). 

uafn  hans  skal  kailask  Jesus  (Hom.  85,  21  for:  nafn  hans 
skal  kalla  J.)  J)etta  kyn  djgfla  må  eigi  å  braut  rekask  (Hom. 
28,  6  for  |).  k.  dj.  må  eigi  å  braut  reka)  svå  segist  i  psalterinu 
(Stj.    1,   21   for:   svå  segir). 

Amn.  4.  Stundom  har  i  L.  S.  reflexivformen  som  passiv  til 
subjekt  en  gjenstand,  der  i  aktiv  staar  i  dativ  (cfr.  102);  en- 
keltvis endog  en  gjenstand,  som  i  aktiv  er  tilføiet  verbet 
me  d  pr  æp. 

bi5i  |)ér  å  mei^al  yc)ar,  at  J)ér  hjålpizk  (salvemini  Hom.  19,  9) 
at  vér  bjargimk  i  miskunnar  verkum  (Hom.  10,  12  adjuvemur) 
hir(^  eigi  J)u  yfir  at  stigask  af  illu,  heldr  stig  {)u  yfir  illt  mec^ 
g6c)u  (Hom.  12,13   noli  viuci  a   malo,   sed   vince  in  bono  malum).  ^ 


Pa8siy. 

102.     Det  passive  forhold  udtrykkes 

a)  ved  sammei) sætning  af  fortids  part.  og  vera. 

Sammensætmngerne  med  er  og  var  betegner  opr. 
den  tilstand,  hvori  noget  i  nutiden  er  eller  i  fortiden 
var  (eller  subjektløst:  en  tilstand  i  nutid  og  fortid)  som  følge 
af  en  forudgaaende  virksomhed. 

Men  de  gaar  over  til  betegnelse  paa  den  ene  side  for  det 
i  nutid  eller  fortid  afsluttede  eller  forbigangne,  det  som  er 
ell.  var   blevet   gjort  (perfekt,  og  plusquamp.  pass.); 

paa  den  anden  side  for,  at  noget  bliver  ell.  blev  gjort, 
sker  ell.  skede  (præs.  og  imperf.  pass.). 

Sammensætninger  med  hefi  verit,  hafc)a  ve  rit  findes 
ikke  ofte;  de  udtrykker  eg.,  at  noget  har  været  ell.  havde 
været  i  en  vis  tilstand,  men  anvendes  alm.  som  perfekt, 
og  plusquamp.  pass.  (=  er  bleven  — ;  var  bleven  — ). 

g,      ^  Maaske  er  hertil  athenføre:  a  gen  gu  sk  ei5ar  (V9I.  26  cfr.  ganga 
a  ei(!)a  ])rvde). 
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b)  ved  sammensætning'  af  fortids  part.  og  veri^a;  saa- 
danne  udtryk  er  navnlig  i  den  klassiske  prosa  forholdsvis 
sjeldne. 

c)  i  stor  udstrækning  ved  aktive  udtryk  i  3die  pers. 
ental  med  udeladt  ubestemt  subjekt  (med  eller  uden  til- 
føiet  objekt).  Yed  disse  træder  nemlig  subjektet  i  baggrunden, 
og  hovedvegten  falder  derved  paa  handlingen  og  dens  forhold 
til  den  gjenstand,  som  den  virker  paa. 

d)  i  enkelte  tilfælde  i  folkelig  stil  og  ofte  i  L.  S. 
ved  den  reflexive  verbalform  (sjelden  i  sammensætning  med 
hafa  som  perf.  og  plusquamp.).  Se  herom  idethele  ovenfor, 
159—161. 

163.  Det  passive  forhold  betegnes  saaledes  i  ind.  og  konj. 
af  pressens  og  imperfektum 

a)  ved  sammensætn.  med  er  og  var  og  fortids  part. 
(hyppig  navnlig  i  imperf.). 

])Å  er  vesall  mac)r  er  fæddr  (pascitur)  af  hræsnis  sokum, 
|)å  snysk  miskunnar  verk  i  synd  (Hom.  46,  10)  lesit  er  å  bokum 
(legitur  in  litteris  Hom.  23,  8)  heitit  er  launum  upphefjandum 
en  gefit  stabfQstum  (inchoantibus  praemium  promittitur,  sed 
perseverantibus  datur  Hom.  47,  11)  eigi  skortir  hann  gull  ec)a 
silfr  a  ser;  fjorir  hleifar  brauc^s  eru  honum  fær5ir  hvern  dag 
(OH.  108,  16)  nu  er  håtic)  mikil  haldin  i  minning  J)ess  er 
Jesus  Kristr  steig  til  himna  af  jorc)u  (OH.  73,  29)  markac)rinn 
er  nu  haf5r  eigi  meiri  en  [)rjå  daga  («lioldes»  Hkr.  286,  21) 
{)ér  skulut  bera  Sviakonungi  {)au  min  ort),  at  ek  vil  fri(^  setja 
millum  landa  vårra  —  ok  sé  {)at  bundit  fastmælum,  at  — 
(OH.  53,  2  fg.)  sa  er  mér  frånn  mækir  æ  fjarri  borinn  (Ykv. 
18)  sem  grey  norna,  {)au  er  grac^ug  eru  i  auc^n  um  alin 
(Hamd.  29). 

sa  sveinn  var  nefndr  Olafr,  er  hann  var  vatni  ausinn ; 
var  sa  sveinn  {)ar  uppfæddr  (OH.  14,  33)  er  J^eir  komu  å  ri5it, 
{)å  var  sa  h^ggvinn  fyrr,  er  si5ar  gekk  (OH.  72,  6)  at  hann 
ok  var  a  braut  rekinn  (expulsus  est  Hom.  28,  1)  langt  var  Jjess 
å  me5al,  er  hinn  helgi  Olafr  konungr  var  upptekinn,  ok  kirkjan 
var  gørr  a  Stiklastg^um  (Hom.  167,33)  senn  våru  hafrar  heim 
um  reknir(tr.  21)  {)vi  var  å  legi  mér  litt  steikt  etit  (H.H.  2,9) 
kva5  {)at  maklegt,  at   E-Qgnvaldr    væri    rekinn    or    rikinu  (OH. 


—  17G  — 

()8,   11)    eigi    matti    Iiaiin    lieyra,    at    hann    væri    nefndr    (OH. 
57,  1). 

b)  ved  sainmensætn.  med  ver 5  og  var 5  og  fortids  part. 
(sjelden  navnlig  i  F.  S.). 

ver^a  ekki  fundnir  (Gisl.  50,  16)  syni  {)inum  verc)ra  sæla 
skopu(^  (Sig.  2,  (3)  fådæmi  verc)a  i  flestum  stQ()um  goldin 
grimmliga  (Sol.  14)  hversu  megu  synir  hans  [)eir  er  getnir 
ver()a  i  litlegc^,  njota  ])eira  gjafa  (Kgs.  131,  33)  verc)r  grandat 
saklansnm  (innocentia  laeditnr  Horn.  40,  S)  nema  hverr  sem 
einn  ver5i  endrgetinn  fyrir  vatn  ok  helgan  anda,  eigi  må  hann 
inn  ganga  i  riki  gabs  (Hom.   89,   23). 

vart)  engi  nppreist  i  moti  konungi  gør  i  J)at  sinn  i  Prånd- 
heimi  (OH,  105,  1)  {)eira  deila  vare)  m.eh  sætt  ok  dæmt  um  å 
allsherjar  J)ingi  (OH. 86, 15)  J^eim  vare)  sit)  aptr  farit  (Eb.  18, 19) 
honum  vare)  li  tit  upp  til  hlit)arinnar  (Nj.  75,  33)  J)ær  sakir 
skal  fyrst  dæma,  er  fyrra  sumar  var5  eigi  um  dæmt  (Grrg.  I 
73,  8)  vart)  einn  borinn  i  årdaga  (Hyndl.  35)  af  |)vi  var5  bæn 
hans  heyrt)  (Hom.  76,  2)  vare)  svå  borgit  hinnm  mesta  hlut 
borgarinnar  (Hom.   163,   10)  å5r  borgin  yrbi  unnin  (Pr.  91,  24). 

c)  ved  aktivt  udtryk  med  udeladt  ubestemt  subjekt 
(hyppig). 

svå  segir  i  Tryggva  flokki  (saaledes  siges  OH.  233,  29) 
hér  getr  |)ess  (omtales  det  OH.  180,  40)  {)ess  })arf  (det  trænges 
OH.  88,  26)  Porgeir  ok  hans  félaga  velkir  i  hafi  lengi  (tumles 
omkring  Flat.  II  108,  13)  mart  berr  nu  fyrir  augu  mer  (Nj. 
69,   14). 

Porm65r  kvaS  hått  rnjgk,  svå  at  heyre^i  um  allan  herinn 
(det  hørtes  OH.  207,  37)  skipit  braut  i  spon  (Laxd.  124,  16 
knustes)  var  Sigmundr  J)å  svå  måttfarinn,  at  hann  dro  stundum 
frå  landi,  en  annat  skeie)  hof  hann  at;  skolae)i  Pori  |)å  af 
here)um  honum  (Flat.  1554,   19  droges — løftedes  —  skylledes). 

164.     I  perf.  og  plusquamp. 

a)  alm.  ved  til  er  og  var  at  føie  fortids  part. 

nu  era  taldar  n9nnur  Her  jans  (Y9I.  30)  så  er  undinn  salr 
orma  hryggjum  (Vol.  38)  er  hann  heyg(')r  å  Sæheimi  (OH. 
9,  36)  heyra  må  J)at,  at  or  |)ér  er  barit  alt  hjarta  (OH.  107, 18) 
eigi  er  J)at  logit  af  ye)r  frændum,  hversu  frie)ir  menn  J^ér  erut 
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sjonum  (OH.  29,   1)  fra  Jdgssu  er  sagt  i  flokki  Jjeim  er  ortr  er 
um  Klæng"  Brmiason  (OH.  37,  28). 

er  tglui^  våru  ørendi  konungs  ok  J:»vi  var  lokit,  på  stob 
upp  BJQrn  stallari  (OH.  67,  27)  nefndi  mennina  |)å  er  vegnir 
våru  (OH.  72,  39)  Jat  liaust  våru  SQgb  Olafi  konungi  J^au 
ti^endi  innan  or  Pråndheimi,  at  biiendr  hgf^u  {)ar  haft 
veizlur  fJQlmennar  at  vetrnottum.  Konungi  var  svå  sagt,  at 
l^ar  våru  minni  9II  s  i  gnu  5  åsum  at  fornum  sic^ ;  {)at  fylgbi 
ok  |)eiri  SQgn,  at  J)ar  væri  drepin  naut  ok  hross,  en  roc)nar 
stallar  af  bl65i  (OH.  102,  30)  J)å  var  lic^it  frå  falli  Olafs 
konungs  Tryggvasonar  13  vetr  (Hkr.  229,  11)  er  borgarnienn 
så  J)at,  at  åin  var  unnin  Temps,  {3a  hræddust  {)eir  (Hkr.  225,  25). 

Amn.  Ofte  lader  det  sig  ikke  med  bestemthed  afgjøre,  om 
en  sammensætn.  med  er  er  at  opfatte  som  præs.  eller  perf,, 
med  var  som  imperf.   eller  plus  qua mp. 

i  |)vi  kvæ^i  eru  upp  taldir  XXX  langfe5ga  Rggnvalds  (« op- 
regnes)) ell.  «er  opregnet »  OH.  2,  15)  en  messndaginn  sjålfan, 
l^å  er  helgir  domar  vårn  iit  bornir,  ok  skrinit  var  nii^r  sett  i 
kirkjugar(^inum  eptir  si^venju,  |)å  fekk  mållauss  mac^r  miskunn 
(«blev  baaret  ud  —  blev  sat  ned*  ell.  «var  baaret  —  var  sat)) 
Hom.    166,    13). 

b)  sjelden  ved  til  hefi  verit  og  haf5a  ve  rit  at  føie 
fortids  part. 

svå  hefir  hon  (borgin)  j af n an  verit  si5an  kalM  (Str.54,  12) 
hefir  {)at  lengi  verit,  at  ymsir  hafa  sigra()ir  verit  (Hkr.  235,27) 
oss  hefir  verit  grunr  å  um  morc^  {)au  ok  illvirki,  at  sendimenn 
minir  hafi  J)ar  verit  myr()ir  (OH.  140,  5)  eptir  {)vi  sem  mer 
hefir  kent  verit  (Hkr.  1,  6)  i  })essi  borg  hefir  fyrst  funnizt  ok 
kent  verit  stafrof  (Alex.  48,  19)  Bj^rn  stallari  bac)  bændr  taka 
Yii)  Olafi  konungi  slikt  sem  annarsta^ar  haf(>i  gørt  verit  i 
Noregi  (OH.  47,  35)  engi  tilbunac^  let  hann  hafa  um  brut)- 
fer5ina,  svå  sem  mælt  hafc)i  verit  um  vetrinn,  at  hann  skyldi 
gipta  Ingigerc)i  dottur  sina  Olafi  digra  (OH.  77,  2.8)  |mr  hafc)i 
slåtrat  verit  uxa  einum  (Nj.  129,  85)  nu  haf(M  så  aumi  mac)r 
margan  drottin  kannat  ok  i^ulega  me5  verc)i  verit  seldr  (Hom. 
167,  2)  er  hon  hafc^i  barin  verit  tolf  sinnum  (Heilag.  1372,8) 
så  er  hafc^i  sk^mmu  å()r  verit  kosinn  af  Thomasi  canceler  til 
åbota  (Thom.  23,  20)  hefi^i  hann  eigi  verit  skapac^r,  I)å  munda 
ek  eigi  |)etta  urå5  tekit  hafa  (Kgs.   130,  30). 

12  —  M.  Nygaard :  Norrøn  syntax. 
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c)  sjelden  med  aktivt  udtryk  med  udeladt  ubestemt 
subjekt, 

undarlega  hluti  hefir  borit  fyrir  mik  um  liri5  (OH.  202,  22) 
nu  hefir  honum  gefit  missyni  mikit  (Flat.  1  552,  14)  nu  mun 
fac^ir  minn  dau()r  vera,  ok  hefir  hvårtki  heyrt  til  hans  styn 
né  hosta  (Nj.  129,  110)  hann  mundi  alt  {)at,  er  fyrir  hann 
hafc^i  borit  (Nj.  125,  29)  ef  fundi  okkra  hef5i  saman  borit 
(OH.   155,  25). 

165.  I  lighed  med  de  finite  modi  dannes  ogsaa  passive 
infinitiver  ved  sammensætn.  af  vera  og  verclia  med  fort. 
part.  (I  disse  forbindelser  kan  vera  ofte  underf orstaaes ; 
cfr.  33,  c). 

a)  Som  præs.  inf.  pass.  bruges  dels  sammensætn.  med 
vera: 

hann  skal  Joar  vig5r  vera  (Thom.  20,  6)  hvers  |)eira  fætr, 
er  fy  ri  sit  ja,  synast  meir  vera  J^vegnir  (lavari)  me5r  augna 
tårum  en  ^^ru  vatni  (Thom.  29,  2)  hann  let  ser  soma  at  vera 
sæf5r  i  pinsl  sinni  sem  oxi  (Hom.  80,  5)  margar  bru5ir  hann 
let  fra  bui  teknar  (H.  Hj.   17). 

dels  (sjeldnere)  sammensætn.  med  ver 5a: 

ef  goh  ySur  mætti  eigi  vélt  verSa,  |)å  mundu  {)au  fyrr  vi5 
varast  (Heilag.  I  263,  31)  vei  oss,  at  vér  skyldum  alnar  verba 
(Hom.  62,  30)  bi5it  skjotliga  til  skipa  ganga  ok  or  Brandeyju 
buna  ver5a  (H.  H.  1,  22)  ykkr  læt  ek  |)at  guU  um  gefit  ver5a 
(Vkv.  22). 

b)  Som  fortids  inf.  pass.  bruges  dels  sammensætn. 
med  vera: 

li5ir  ok  limir  vårir  skulu  vera  gu()i  eigna^ir  (deo  debent 
esse  dicata  Hom.  32,  2)  fj^rvi  y^ru  skyldut  ér  firSir  vera,  ef 
ek  vissa  Jat  får  fyrir  (Sig.   2,  7). 

dels  sammensætn.  med  hafa  ve  rit: 

mæla   {)at    enn    sumir    menn,    at  —  Sigmundr    muni  hafa 

komizt  til  lands  n9kkur  ok  muni  |)å  hafa  verit   drepinn  (Flat. 

I  556,   13)  sag^i  hann  meb  {)vi  skirSan  hafa  verit  (Kim.    6,  4) 

ok  J^eir  fagni  gefit    hafa    verit    Jat    eigandum  (gaudeant  possi- 

dentibus  fuisse  donata  Hom.  29,  6). 

Amn.  1  udtryk  med  skulu  og  mega  o.  1.  bruges  i  F.  S. 
alm.   infinitiv  i   aktiv   form. 
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nu  skal  ekki  leyna  Jjik  J)vi  (OH.  119,  31)  må  |)ar  fæt)a  her 
manns  (OH.    127,   3)    cfr.    15,   b. 

166.  I  futurum  betegnes  det  passive  forhold 

a)  ved  til  munu  at  føie  præs.  inf.  pas  s.  (med  vera  ell. 
ver  6  a). 

gefi  {)ér  ok  mun  y5r  gefit  vera  (dabitur  vobis  Hom.  30,  12) 
j)å  skildu  sveinarnir,  at  fyrir  J^essa  SQk  mundi  m65ir  |)eira 
pind  vera  (Heilag.  I  264,  17)  Jessi  arfasåta  mun  vera  tekin  ok 
kveiktr  vi5  eldr,  J)å  er  Njåll  bondi  er  inni  brendr  (Nj.  124,127) 
eigi  mun  jDer  konan  gipt  (se.  vera),  ef  Ju  bi5r  eigi  (Flat.  I 
555,  18)  brend  mundu  å  båli  (Am.  87). 

|)eim  domi,  er  J^ér  dæmit,  mun  dæmt  veri^a  um  y(3r 
(judicabitur  de  vobis  Hom.  37,  9)  |)å  syndi  hann  Jmt,  at  helgir 
menn  myndu  opt  ver5a  å  braut  reknir  (Hom.  83,  9)  så  mun 
hennar  heitinn  ver^a  burr  ok  broc^ir  (Grott.  22)  svå  segja  {)eir, 
at  eigi  mun  eyin  sott  vercl>a,  ef  fyrir  eru  XX  karlar  et^a  XXX 
(Flat,  I  144,  4)  Hafgrimr  sagc^i,  at  J)essa  mundi  hefnt  ver5a 
(Flat.  I  127,  5). 

b)  ved  aktivt  udtryk  med  udeladt  ubestemt  subjekt. 

nu  muna  hQndum  hvild  vel  gefa  (Grott.  17)  nii  mun  reyna 
(SE.  31,  34)  mun  {)å  J)ar  mega  vei5a  å  (Nj.  131,  64)  honum 
l^otti  liklegt,  at  |)å  mundi  brått  skilja  vega  |)eira  (Eg.  87,  17). 

167.  Om  sammensætn.  af  vera  med  præs.  part.  i  passiv 
betydning,  se  nedenfor. 


Tidsforinernes  brug  (i  iiidikatiY  i  lioyedsæt- 

nlnger). 

168.  Foruden  de  enkelte  tidsformer  præsens  og  imper- 
fektum findes  i  ind.  og  konj.  sammensatte  tidsudtryk  for  per- 
fektum, plusquamperfektum  og  futurum ;  stundom  anvendes  et 
eget  udtryk  som  betegnelse  for  futurum  exactum. 

Tidsformernes  betydning  sees  klarest  i  indikativ  i  (en- 
kelte sætninger  og)  hovedsætninger.  I  det  følgende  tages 
foreløbig  alene  hensyn  til  indikativ  i  disse  sætninger  samt  i 
saadanne   bisætninger,    hvor    tidsformerne    bruges    paa    samme 
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maade  som  i  hovedsætninger.  Tidsformernes  brug-  i  konjunk- 
ti viske  hovedsætninger,  i  abnindelige  konjunkti viske  bisætnin- 
ger samt  i  de  indikativiske  og  konjunktiviske  bisætninger, 
hvor  anvendelsen  frembyder  nogen  særegenhed,  vil  senere  blive 
behandlet  (se  afsnittet  om  « Indikativ,  konjunktiv,  imperativ  i 
hovedsætninger »  samt  om  « Tidsformernes  brug  i  bisætninger »). 

169.     Præsens  om  det  nutidige. 

Præsens  bruges  a)  om  det,  som  nu  (d.  e.  paa  den  talendes 
tid)  er  eller  sker. 

eigi  byr  })ér  litit  i  skapi;  er  J^essi  ætlan  meir  af  kappi  en 

forsjå,  at  J)vi    sem    ek    virc^i  (Hkr.   240,  32)    hverr  å  skipit,  er 

|)u  heldr  vi5  landit?  (Hårb.  7)    hvi    skytr    J)u    ekki    at  Baldri? 

Pvi  at  ek  sé  eigi,  hvar  Baldr  er,  ok  |)at  annat,  at  ek  em  våpn- 

lauss  (SE.  37,   11). 

Anm.  Svaledes  bruges  præseDS  ogsaa  om  udsagn  i  kvæder, 
skrifter,  ordsprog  o.  1. :  svå  segir  i  VQlnspå  (SE.  40,  37)  svå  er 
sagt  (o:  siges)  i  Voluspå  (SE.  42,19)  svå  segir  Bragi  skåld  gamli 
(SE.  1,  13)  hér  kemr,  at  J)vi  sem  mælt  er  (o:  saaledes  som  der 
siges),  opt  hit  sama  svin  i  akri  (Konung.  100,  30).  Men  her 
sættes  ogsaa  imperfektum :  kemr  at  J)vi  sem  skåldit  kvaS  (Konung. 
50,  18)  til  {)eira  or()a  munu  vér  taka,  er  skåldit  mælti  (Konung. 
103,    16). 

b)  om  det,  som  altid  finder  sted  —  om  det,  som  jevnlig, 
ofte,  sjelden  sker  —  og  i  udsagn  om  almindelige  forhold, 
der  ikke  er  bundet  til  nogen  bestemt  tid. 

um  alla  Svi{)j6(D    fellr    hvert    rennanda    vatn  i  Loginn,  en 

einn  oss  er    til    hafs    or    Leginum  (Hkr.  221,   13)  må  {)ar  ekki 

storskipum  fara,  nema  })å    er  vgtn    æsast    mest  (Hkr.  221,  26) 

Sigyn,  kona    hans,    stendr    hjå    honum    ok    heldr    mundlaugu 

undir  eitrdropa;  en  Jiå  er  fuU  er   mundlaugin,    jDa    gengr   hon 

ok  slær   ut   eitrinu,    en  met)an  drypr  eitrit  i  andlit  honum;  |)å 

kippist  hann  svå  hart  vi5,    at    jgrt)    9II    skelfr  (SE.  40,  24)  ey 

lysir    m^n    af    mari  (Vaf|).    12)    drekkr    mJQ^     Mimir     morgin 

hverjan  af  ve5i  Va]f95rs  (V9I.  28)  æ  koma    mein  eptir  munu5 

(Sol.   68)  opt  sitjanda  sggur  um  fallast  (Pr.  10)  sjaldan  liggjandi 

ulfr   lær    um    getr  (Hav.   58)    gråc)ugr    halr    etr    ser   aldrtrega 

(Hav.  20)  mabr  er  manns  gaman  (Håv.  47)  sk^pum  vi5r  manngi 

(Am.  48). 

Anm.  Saaledes  i  rel.  bisætninger,  der  giver  en  almindelig 
definition   eller  karakteristik. 
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egndi  å  ^ngul,  så  er  9ldum  bergr  (==  menneskenes  beskyt- 
ter) orms  einbani,  uxa  h^fc)! ;  gein  vie)  agni  su  er  go(^  f ja  (=  gu- 
dernes fiende)  umgJQrc)  ne5an  allra  landa  (Hym.  22)  så  hon  |)ar 
Ya5a  Jjunga  stranma  menn  meinsvara  ok  mor5varga  ok  {)anns 
annars  glepr  eyrarnnu  (=  forførere  V9I.  39)  svå  bar  Helgi  af 
hildingum,  sem  så  dyrkålfr  er  øfri  ferr  Qllum  dyrnm  (H.  H.  2,  38) 
så  ma5r  hefir  nii  å  braut  komizt,  er  næst  gengr  Gunnari  at 
Hli^arenda  um  alla  hluti  (Nj.   130,   55). 

170.  Præsens  om  det  fortidige  (historisk  præsens). 
I  fremstilling-  af  fortidige  begivenheder  bruges  ikke  sjelden 
præsens  istedenfor  imperfektum.  Saalænge  fortællingen  skrider 
frem  med  vanlig  objektiv  ro,  er  imperfektum  den  naturlige 
udtryksmaade.  Men  naar  fortællingen  bliver  livligere,  fordi 
fortællerens  fantasi  gribes  af  situationen,  saa  at  han  ser  be- 
givenhederne foregaa  for  sine  øine,  eller  naar  han  ønsker 
lettere  og  raskere  at  passere  over  mindre  betydningsfulde 
momenter,  indtræder  uvilkaarlig  præsens.  Det  er  dog  sjelden, 
at  et  —  endog  ganske  kort  —  stykke  paa  denne  maade  for- 
tælles uden  afbrydelse  i  præs.  I  alm.  benyttes  historisk  præ- 
sens som  en  variation  i  udtrykket,  idet  det  sættes  ved  siden 
af  eller  indimellem  imperfektsformer. 

er  buit  var  netit,  }3å  fara  æsir  til  årinnar,  ok  kasta 
neti  i  forsinn;  helt  Porr  o5rum  netshålsi,  ok  9c)rum  heldu  allir 
æsir  ok  drogu  netit.  En  Loki  for  fyrir  ok  leggst  ni5r  i 
milli  steina  tveggja;  drogu  J^eir  netit  yfir  hann  ok  kendu,  at 
kykt  var  fyrir,  ok  fara  i  annat  sinn  upp  til  forsins  ok  kasta 
lit  netinu  ok  binda  vi5  svå  ftungt,  at  eigi  sky  li  undir  mega; 
fara;  ferr  |)å  Loki  fyrir  netinu,  en  er  hann  ser,  at  skamt  var 
til  sævar,  Jjå  hleypr  hann  yfir  Joinulinn  ok  rennir  upp  i 
forsinn.  Nu  så  æsirnir,  hvar  hann  for;  fara  enn  upp  til 
forsins  ok  skipta  lic)inu  i  två  sta^i,  en  Porr  vec^r  J^å  eptir 
mic!)ri  ånni,  ok  fara  svå  ut  til  sævar  (SE.  39,  40fgg.)  en  erHrei5- 
marr  så  otrinn,  {)å  kallaM  hann  sonu  sina,  Eåfni  ok  Regin, 
ok  se  gir,  at  Otr,  brot^ir  |)eira,  var  drepinn,  ok  svå,  hverir 
})at  hgf^u  gert.  Nu  ganga  J^eir  fei^gar  at  åsunum  ok  taka 
|)å  hgndum  ok  binda  ok  s  eg  ja  {)å  um  otrinn,  at  hann  var 
sonr  Hrei^mars.  Æsir  bj65a  fyrir  sik  fj^rlausn,  svå  mikit 
fé  sem  Hreibiharr  sjålfr  vi  11  å  kve5a,  ok  var5  {)at  at  sætt 
meb  {)eim  (SE.  72,  23fgg.)  en  fyrir  {)vi  at  våpna5r  herr  stoc)  å 
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brygg'junum  |)ykt,  J)ar  var  bæi'^i  grjot  mart  ok  hervåpn  m^rg, 
en  stafirnir  våru  undan  brotnir,  {)å  bresta  af  |)vi  ni5r  bryggj- 
urnar,  ok  fellr  folkit  mart  ofan  å  åna,  en  alt  annat  li^it 
fly(M  (Hkr.  225, 18  fgg.)  Sveinn  ok  Eirikr  jarlar  sendu  orc)  ut  til 
Færeyja  Sigmundi  Brestissyni,  at  hann  skyldi  koma  å  {)eira 
fund.  Sigmundr  leggr  {)a  fevb  eigi  undir  liQfuc^  ok  ferr  til 
Noregs  ok  kemr  å  fund  jarla  nor^r  å  Hla^ir  i  l-^råndheimi. 
Peir  t  a  k  a  vi5  honum  vel  ok  meh  mikilli  gluc) ;  m  i  n  n  a  s  t  nu 
a  forna  vinåttu  sina;  gerSist  Sigmundr  nu  liir5ma()r  J)eira; 
skipa  {)eir  honum  Færeyjar  i  len  ok  skil  ja  f)eir  med  binni 
mestu  bli^u  ok  vinåttu;  ferr  Sigmundr  ut  til  Færeyja  um 
haustit  (Flat.  I  549,  29  fgg.)  en  er  hann  kom  nor5r  til  fjalls,  |)å 
byrjar  hann  fer5  sina,  kemr  nort^ir  um  fjallit  ok  for  til  Jess 
er  hann  kom  nor()r  af  fjallinu  (Hkr.  244,  29)  hann  spennir 
sik  megingJ9r5um  ok  6x  honum  åsmegin;  en  i  })vi  vaknar  så 
ma5r  ok  stoc)  skjott  upp  (SE.   29,  12). 

171.     Præsens  om  det  fremtidige. 

a)  Ligesom  præsens  bruges  om  det  fortidige,  kan  det 
ogsaa  sættes  i  skildringer  af  fremtidige  begivenheder,  der  i 
fortællerens  fremsyn  viser  sig  som  nærværende.  Saaledes  f .  ex. 
i  skildringer  af  Ragnarok. 

skelfr  Yggdrasils  askr  standandi,  ymr  it  aldna  tre,  en 
j^tunn  losnar;  hræbask  allir  å  helvegum,  å5r  Surtar  J)ann  sefi 
of  gleypir  o.  s.  v.  (Y9I.  47  fgg.)  en  er  Jjessi  ti5indi  verba,  J^å 
stendr  upp  Heimdallr  ok  blæss  åkaflega  i  Gjallarhorn  ok  vekr 
upp  9II  gu5in,  ok  eiga  J)au  l)ing  saman.  På  ri5r  05inn  til 
Mimis  brunns  ok  tekr  råc^  af  Mimi  fyrir  sér  ok  sinu  lii!>i ;  |)å 
skelfr  askr  Yggdrasils,  ok  engi  hlutr  er  |)å  ottalauss  å  himni 
e5a  J9r(>u  o.  s.  v.  (SE.  41,  31  fgg.);  cfr.  i  Sig.  I  mangesteds 
afvekslende  med  fut. 

b)  Ellers  staar  i  prosa  præsens  sjelden  i  hovedsætnin- 
ger om  det  fremtidige  (om  præs.  for  fut.  i  bisætninger,  se 
325)  i  poesi  hyppigere. 

ekki  deili  ek  Yih  {)ik  lengr  (Nj.  16,  15)  hversu  veiti  ek 
j()r  })ess  at  målum,  at  ySr  sé  skapf elligast ?  (Nj.  124,  5)  hirc^i 
ek  aldri,  hvårt  Jii  verr  I)ik  lengr  ec^a  skemr  (Nj.  77,  79)  })å 
fæ  ek  {)ér  fé,  ok  ferr  |)u  })angat  til  landa,  sem  Jni  vilt  (Hkr. 
673,  22;  cfr.  673,  20:  |:)å  mun  ek  gefa  I)ér  forræc)i   ok  eignir) 


—  183  — 

nti  brytr  |)u  ok  tynir  skipinu  ok  fénu,  litt  sér  {)at  |)å  å,  at 
|)u  hafir  fundit  Svein  konung  (Mork.  64,  13)  bå^ir  vi5  komumk, 
e5a  okkr  bå5a  tekr  sa  inn  åmåtki  J9tunn  (Sk.  10)  fyr  J)essum 
eggjum.  huigT  så  inn  aldni  jc^tunn  (Sk.  25)  syni  J)inum  veråra 
sæla  sk^pnc) ;  |)at  ver5r  ykkarr  beggja  bani  (Sig.  2,  6)  innan 
gart)a  |)u  kemr  hér  aldregi  (Fi9lsv.  4). 

Især  kan  præsens  bruges  saaledes  i  eftersætninger, 
naar  der  i  forsætningen  staar  præs.  med  futurisk  betydning. 

ef  {)etta  berr  undan,  nåit  it  honum  eigi  (Nj.  42,  5)  ef  pu 
ferr  eigi  utan,  {)å  verc^r  Jat  |)inn  bani  (Nj.  61,  50)  ef  |)eir 
komast  Joangat,  {)å  fait  ér  {)å  aldri  sotta  (Nj.  139,  114)  né  vi6 
Freyr,  me^an  okkart  fj^r  lifir,  byggjum  bæ5i    saman  (Sk.  20). 

I  analogi  hermed  siges  da  ogsaa :  at  Qlhim  {)essum  hlutum 
framkomnum  {)å  megum  ver  gera  sætt  me5  oss  (=  naar  alt 
dette  bliver  oplyst,  saa  o.  s.  v.  Flat.  I  555,  30)  })vi  at  ek  mun 
spyrja  {)ik  låtinn,  ok  heldr  mik  J)å  ekki  til  utferbar  (=  og 
hvis  jeg  erfarer,  at  du  er  død,  saa  o.  s.  v.  Nj.  75,  48)  ger  {du 
mi  annathvårt,  at  |)u  sli5ra  saxit  ok  sezt  ni5r,  ec^a  ek  keyri 
øxina  i  h^fuS  {)ér  ok  klyf  J)ik  i  herc!iar  nic^r  (==  hvis  du  ikke 
gjør  det,  saa  o.  s.  v.  Nj.  120,  61)  ferc^u  mik  um  sundit!  fæc^i 
ek  J)ik  a  morgun  (=^  hvis  du  færger  mig  over,  vil  jeg  o.  s.  v. 
Hårb.  3)  h9fc)i  skemra  låti  hann  inn  håra  {)ul  fara  til  heljar 
he5an;  9IIU  gulli  {)å  knå  hann  einn  råi^a  (=  hvis  han  dræber 
ham,  saa  o.   s.  v.  Fåfn.   34). 

Af  og  til,  naar  bisætningen  stilles  efter  hovedsætningen: 
mest  J)urfu  vér,  ef  ver  berjumst  hér  å  [oinginu  (Nj.  139,  91) 
ekki  likar  oss,  fyrr  enn  |)eir  bræc^r  eru  allir  drepnir  (Nj.  124, 6) 
hrynja  honum  J^å  å  hæl  {)eygi  hlunnblik  hallar,  ef  honum 
fylgir  fer5  min  he5an  (Sig.  3,  69)  ills  gengsk  J)ér  aldri,  nema 
ek  ok  deyja  (Am.  69). 

172.  Imperfektum  er  den  egentlige  betegnelse  for  for- 
tidstrinnet,  og  som  saadan  bruges  det  om  en  handling  eller 
tilstand,  der  ligger  forud  for  den  talendes  tid,  og  som  udsiges 
uden  direkte  relation  til  denne,  navnlig  naar  udsagnet  paa 
enelier  anden  maade(ved  adverbium,  tidsbestemmelse  ved  subst., 
tidsbisætning)    er  henført  til  et  bestemt  punkt  i  fortiden. 

Olafr  sonr  Haralds  hins  grenska  fæddist  upp  me5  Sigur5i 
syr,    stjupfQ^ur    sinum  (Hkr.    218,    12)    Joat    var    eitt    sinn,    at 
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Sig'urt^r  konungr  vildi  ric!)a  af  bæ,  J)å  var  engi  mac^r  heima  å 
bænum  (Hkr.  218.  22)  vikin^^ar  J^eir  er  jafnan  lågu  uti  ok 
ré5u  fyrir  lic^i  miklu,  létu  sik  konunga  kalla  (Hkr.  223,  19) 
at  ek  i  hvild,  Å<)r  ek  heiman  for  (Harb.  3)  mantu  |)at,  Oc^inn! 
er  vi(!)  i  årdaga  blendum  hl6()i  saman  (Lok.  9)  skinn  Nii5ia5i 
sver5  å  linda,  J^at  er  ek  hvesta,  sem  ek  hagast  kunna,  ok  ek 
her5ak,  sem.  mér  hægst  |)6tti  (Vkv.   18). 

Anm.  1.  I  skildring  af  fremtidige  begivenheder  kan  imper- 
fektum bruges  om  det,  som  paa  et  fremtidigt  standpunkt  er 
fortidigt  (cfr.    171,   a). 

vi^r  {)u  g65ri  grand  aldregi ;  J)6  ér  vif  konungs  vélum 
beittut  (Sig.  1,  49)  mun  hon  Gunnari  gørva  segja,  at  |)u  eigi 
vel  ei()um  J:>yrmdir,  J^å  er  itr  konungr  å  gram  tru5i  (Sig.  1,47) 
sér  })u  ge^leysi  i  grams  skapi,  er  ek  skal  vi5  mey  {)å  målum 
slita,   er  ek  alls   hugar  unna  J^ottumk  (Sig.    1,    32). 

Anm.  2.  Om  særegne  anvendelser  af  imperf.  i  bisætninger, 
se  324  og  326,  b. 

173.     Perfektum  betegner 

en  tilstand  eller  et  forhold  i  nutiden  som  resul-* 
tat  af  en  forud  gaa  en  de  virksomhed,  for  hvilken  subjek- 
tet enten  var  subjekt  (i  udtryk  med  ha  fa  samt  vera  med 
verber,  der  ikke  kan  forbindes  med  styrelse)  eller  var  objekt 
(i  udtryk,  hvor  vera  sammensættes  med  verber,  der  kan  for- 
bindes med  styrelse). 

Oprindelig  angives  paa  denne  maade,  at  noget  har  (be- 
sidder) noget  efter  en  virksomhed,  har  (holder)  noget  i  en  vis 
stilling  («jeg  har  ell.  holder  noget  skjult »)  eller  at  noget  efter 
en  virksomhed  er  i  en  vis  tilstand  eller  stilling-  (« brynjen  er 
bestænket  med  blod»),  men  dernæst  idetheletaget,  at  hand- 
lingens resultat  vedvarer  i  nutiden  («jeg  har  skjult 
noget»  =  noget  er  skjult  ved  min  virksomhed;  «noget  er 
givet  mig»  =  jeg  har  noget). 

hefir  Jdu  H16rri(3a  hamar  um  folginn?  (Pr.  7)  dagr  er  nu, 
Hrimgerc!>r!  en  {)ik  dvalda  hefir  Atli  til  aldrlaga  (H.  Hj.  30) 
Ydalir  heita,  J)ar  er  UUr  hefir  sér  um  gørva  sali  (Grim.  5) 
austr  littu  nu,  Hrimger5r!  ef  })ik  lostna  hefir  Helgi  helstQfum 
(H.  Hj.  29). 

ek  hefi  nauc)igr  nipti  grætta  (H.  H.  2,  30)  ]^ik  hefir 
Brynhildr  heiptar  hvattan  (Br.  3)   sundr    hQfum    Sigurc^  sverbi 
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hogginn  (Br.  7)  hvart  hefir  J)u  clregit  a  braiit  hanzka  minn? 
(SE.  29,  16)  hafa  allir  hlutir  ei()a  unnit  at  eira  Baldri?  (=  er 
alle  ting  ved  ed  forpligtede  til  SE.  37,  5)  eitlia  liefi  ek  J)egit 
af  (^llurn  J)eim  (SE.  37,  4)  ver  li^fum  fengit  mikinn  skat)a  a 
mQnnum  vårum  (Nj.  128,  73)  hinu  hefir  ]m  mer  lieitit,  at  vit 
skyldim  aldri  skilja  (Nj.  129,  76  ^  det  løfte  har  jeg  af  dig) 
heyrt  hefi  ek,  at  {3ér  hafit  kvisat  i  milli  yt^var,  at  ek  væra 
ekki  litill  ma5r  vexti  (SE.  30,   19=  jeg  ved,  at). 

hvi  er  brynja  [An  bl65i  stokkin?  (H.  H.  2,  7)  nii  eru 
brii^ir  byrg^ar  i  haugi  (H.  H.  2,  46)  borgit  er  lofc^ungs  flota 
(H.  Hj.  29)  hvi  er  J)ér  støkt  or  landi?  (H.  Hj.31)  hon  er  J^^kt 
lysiguUi  (SE.  38,  22). 

er  oss  byrr  gefinn  yib  bana  sjålfan  (Sig.  2,  17)  nu  er 
bloc^ugr  9rn  bana  Sigmundar  å  baki  ristinn  (Sig.  2,  26)  hvart 
er  {)essi  hringr  keyptr  ec)a  gefinn?  (=  er  denne  ring  i  dit  eie, 
fordi  du  kjøbte  den,  eller  den  blev    givet    dig?  Nj.   138,   152). 

174.  Idet  tanken  fra  handlingens  resultat  vender  sig  til 
selve  handlingen,  gaar  perfektum  over  til  at  betegne  det  for- 
tidige, naar  det  stilles  i  direkte  relation  til  nutiden. 
Perfektum  bruges  da 

a)  om  det,  der  udsiges  som  fuldendt  eller  forbigan- 
gent i  nutiden. 

nu  eru  taldar  ngnnur  Herjans  (V9I.  30)  nu  er  sagt,  mær! 
hva^an  sakar  gør^usk  (H.  H.  2,  9)  er  nu  li6in  sii  stund,  at 
bloSit  mun  kalt  or5it  (Konung.  44,  9)  ok  ert  {m  mj^k  reyndr, 
en  {)6  munt  {)u  meir  sic^ar  (Nj.  32,  20)  bezta  er  kvæt!)it  fram 
flutt,  en  nu  hefi  ek  hugsat  um  mål  vart  Egils  (Eg.  224,  14)  engi 
hefir  sa  orc^it,  ok  engi  mun  ver5a  (SE.  34,  32)  nu  hefi  ek 
dverga  rétt  um  talda  (Y9I.  12)  nu  hefir  |3u  honum  {)at  alt  illu 
launat  (Br.  17)  nu  hefir  [m  vel  gørt,  sem  ek  beiddak  (Sig.  1,  53) 
nu  hefir  Jiii  sigr  vegit  ok  Fåfni  um  farit  (Fåfn.  23)  |)u  hefir 
Gjuka  um  glatat  bgrnum  (Helr.  4)  nu  hefi  ek  {)at  at  gert,  at 
|)u  munt  gefin  vera  i  annat  sinn  (Nj.  12,  17)  sagt  hefir  {3u 
oss  {)a  S9gu,  er  oss  mun  eigi  setugri5  bjoSa  (Nj.  130,  53)  {)ykki 
mer  nii  vandast  målit,  er  ek  hefi  å5r  råbit  brubhlaup  mitt 
(Nj.  2,  69)  vita  vil  ek,  hvat  ér  hafit  um  talat,  e5a  hve  mj^k 
ér  hafit  fram  mælt  målinu  (Nj.  13,  94)  ek  vil  gefa  |)ér  {)rjå 
gripi:  guUhring  ok  skikkju,  er  ått  hefir  Myrkjartan  Irakonungr 
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(Nj.  70,  43)  Jjviat  så  ma5r  hefir  nu  a  braut  koraizt,  er  næst 
gengr  Gunnari  (Nj.  130,  55)  (}()r\i  nQkkuru  munu  vér  hælast 
mega  en  })vi,  er  Njåll  hefir  inni  brunnit  (Nj.   130,  75). 

b)  om  et  fortidigt  forhold,  der  skal  opfattes  som  gj æl- 
dende lige  ned  til  nutiden. 

sjaldan  hefi  ek  haft  a5ra  at  skildi  fjri  mer  (Nj.  5,  16) 
aldri  hefi  ek  selt  karlmennsku  mina  vi5  fémutu  (Nj.  134,  97) 
hefir  sva  verit  jafnan  i  heiminum  (Konung.  103,  32)  J^ess  hefi 
ek  eigi  fyrr  heyrt  getit  (SE.  40,  30)  litt  hefi  ek  {)at  skap  haft 
at  hrosa  mer  (Nj.  32,  35)  {36  hafa  husfreyjur  J)6tt  g65ar  austr 
hér,  at  ekki  hafi  stabit  i  mannrå5um  (Nj.  36,  27)  hafa  npkkur 
meiri  tibindi  or5it  me5  åsunum?  (SE.  36,  25)  hefir  |)at  mest 
uhapp  verit  unnit  me5  gobum  ok  monnum  (SE.  37,  17)  hvårt 
hefir  Porr  hvergi  sva  farit,  at  hann  hafi  hitt  fyrir  ser  sva 
rikt  e5a  ramt,  at  honum  hafi  ofrefli  i  verit?  (SE.  27,  26)  en 
{do  er  {)at  satt,  at  ekki  hafa  hér  komit  J)eir  menu,  er  mér 
Jnkkir  fothvatari  en  sva  (SE.  31,  29)  likami  Njåls  ok  åsjona 
synist  mér  sva  bjartr,  at  ek  hefi  engis  dau5s  manns  likama 
sét  jafnbjartan  (Nj.  132,  25)  })ann  hefi  ek  allra  ættg^fgastan 
fylki  fundit  (Gu5.  2,  30). 

c)  om  det,  som  har  været  og  endnu  er. 

lengi  h^fu  vit  febgar  eigi  kærir  verit  Norvegskonungum 
ybrum  (Nj.  5,  30);  cfr.   178,  B. 

d)  naar  det  fortidige  udsiges  i  modsætning  til,  hvad 
der  nu  finder  sted. 

sét  hefi  ek  J)ik  meb  betra  bragbi  (Nj.  6,  83)  reynt  hefi  ek 
fyrr  brattara  (Am.  60). 

e)  eller  det  fortidige  idethele  anskues  fra  nutidens  stand- 
punkt. 

mik  hefir  Helgi  hingat  sendan  (H.  Hj.  37)  urgan  stafn 
ek  hefi  opt  buit  ok  kvaldar  kveldribur  (H.  Hj.  15)  {m  hefir 
etnar  ulfa  kråsir,  opt  sår  sogin  meS  svQlum  munni  (H.  H. 
1,  36)  hefi  ek  fimm  vera  fj^rspell  bebit  (Gu5.  1,  4)  hvårt  hefir 
Jm  n^kkut  sét  Baldr  å  Helvegi?  (SE.  38,  28)  nu  er  hér  kom- 
inn  Egill;  hefir  hann  ekki  leitat  til  brothlaups  i  nott  (Eg. 
222,  10)  dau5an  segir  |)u  {)ann  nu,  er  vér  hQfum  hjalat  vi5  i 
morgin  (Nj.  130,40)  mantu  eigi  nu,  konungr!  hvat  Egill  hefir 
gert?  (Eg.  219,  2)  ef  Egill  hefir  mælt  illa  til  konungs,  J)å  må 
hann  J)at  bæta  i  lofsorbum  (Eg.  219,  6)  ef  eigi  hefir   Haraldr 
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konungT  Jnnn  br65ir  verit,  })å  er  ok  ufallit  at  kalla  {)ik  konung 
{Mork.  207,  4).      • 

Arim.  Ligesom  i  mange  tilfælde  de  ovenfor  anførte  anven- 
delser af  perfektum  flyder  over  i  hinanden  og  ikke  med  bestemt- 
hed kan  adskilles,  saaledes  vil  ogsaa  ofte  det  samme  kunne  ud- 
siges i  imperfektum  og  i  perfektum  uden  væsentlig  forskjel  i  be- 
tydningen,  omend  en  nuance  i   regelen  vil  kunne  iagttages. 

rei5ulegr  ert  J)u  nu,  ok  ekki  så  ek  J)ik  slikan  fyrr  (Nj.  54, 
23;  cfr.  under  d)  sét  hefi  ek  Nj.  6,  83)  hvat  hvatti  J^ik  hingat 
å  vårn  fund?  (Nj.  3,  57;  kunde  ogsaa  hede:  hefir  hvatt  efter  e)) 
hefir  |)u  nQkkura  menn  hitt  i  borginni,  å(3r  |)u  komt  hér  i  gar5- 
inn?  (Eg.  216,  25;  naar  sætningen  å5r  |3u  komt  tilføies,  var  det 
naturligst  at  sige:  hittir  ])u)  hefi  ek  ok  låtit  allar  minar  eigur 
ok  frændr  ok  vini,  er  ek  åtta  i  Noregi,  ok  fylgt  y5r,  en  allir 
lendir  menn  yt!)rir  skildust  vi5  yhr  (Eg.   222,    14). 

175.  a)  Ligesom  (historisk)  præsens  kan  bruges  for  im- 
perfektum, kan  perfektum  sættes  for  plusquamperfektum.  Dette 
er  hyppig  i  bisætninger  i  indirekte  tale,  men  ellers  sjelden. 

spyrr,  hvernig  honum  J:>ikkir  fer5  sin  ort)in,  ec^a  hvårt 
hann  hefir  hitt  rikara  mann  n^kkurn  en  sik  (SE.  33,  36) 
Arinbj^rn  Jjakka5i  konungi  me5  fggrum  or5um  J)å  sæmd  ok 
vinattu,   er  konungr  hefir  veitt  honum  (Eg.   225,   15). 

J)a  taka  |)eir  aptr  annat  skei5,  ok  {)a  er  Hugi  er  kominn 
til  skei5senda,  ok  hann  snyst  aptr,  J)å  var  langt  kolfskot  til 
Pjålfa  (SE.  31,  30)  er  |)eir  hafa  matazt,  |)å  snuast  J)eir  til 
ferbar  (SE.  33,  32)  hann  var  |)6  l^ngum  me5  Porkeli  Eiriks- 
syni,  ok  hefir  hann  nii  sex  vetr  verit  i  sektinni  (Gisl.  40,  15). 

b)  Som  præsens  kan  bruges  om  det  fremtidige,  kan  per- 
fektum udtrykke  et  forhold  i  fremtiden  som  resultat  af  en 
forudgaaende  virksomhed,  eller  at  noget  i  fremtiden  er  fuld- 
endt eller  forbigangent.  Saaledes  navnlig  i  længere  sammen- 
hængende skildringer  af  fremtidige  begivenheder. 

hon  mun  rikjum  J)ér  runar  kenna  ■ —  nu  er  J)vi  lokit, 
numin  eru  fræ5i,  ok  em  braut  J3a5an  buinn  at  ri5a;  lei5  at 
huga  ok  lengra  seg:  hvat  mun  meir  vera  minnar  æfi?  (Sig. 
1,  17 — 18)  i5  munut  alla  ei5a  vinna,  fa  munut  halda;  verit 
hefir  [yu  Gjuka  gestr  eina  nott,  mantattu  horska  Heimis 
fostru  (Sig.  1,  31)  Miispells  megir  sækja  fram  å  J^ann  V9II,  er 
Vigribr  heitir;  })ar  kemr  ok  J)å  Fenrisulfr  ok  Mibgar^sormr ; 
{)ar    er    ok    })å   Loki   kominn  (SE.    41,    25)    {m    er    ok    lauss 
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or5inn  hundrinn  Garmr  (SE.  42,  5)  bratt  hefi  ek  ykkr  brenda, 
brages  skulut  hQg'g'nir  (Am.  39)  brend  mundu  å  båli  ok  bari5 
grjoti  åt)r,  |)a  liefir  |)ii  årnat  |)aztu  æ  beiSist  (Am.  87)  ef  j)eir 
vitu  nu  J)at  |)egar,  at  rangt  hafi  verit  til  buit  målit,  Jja  megu 
j)eir  svå  bjarga  S9kinni  at  senda  |)egar  mann  heim  af  |)ingi  ok 
stefna  heim  an  til  J)ings  en  kvec^ja  bua  å  ])ingi,  ok  er  })a  rétt 
sott  målit  (Nj.   121,  20). 

Anm.  1.  Om  perfektum  i  bisætninger  om  det,  som  i  frem- 
tiden  er  afsluttet  eller  forbigangent,   se   325,   c. 

Anm.  2.  At  sammensætn.  med  er  og  fortidsparticip  ogsaa 
bruges   som  udtryk  for  præsens  i  passiv,   er  omtalt   163,   a. 

176.  Plnsquam  perfekt  nm  forholder  sig  til  imperfek- 
tum paa  samme  maade  som  perfektum  til  præsens.  Det  be- 
tegner 

a)  at  noget  fandt  sted  i  fortiden  som  resultat  af 
en  forudgaaende  virksomhed. 

svå  haf()i  Helgi  hrædda  gørva  fjåndr  sina  alla  (H.H.2,37) 
ek  man  JQtna  år  um  borna,  })å  er  forc^um  mik  fædda  h^fbu 
(V9I.  2  ikke  « havde  fostret »,  men  « havde  i  pleie»)  |)ar  munu 
eptir  gullnar  tellur  i  grasi  finnask,  ])ærs  i  årdaga  åttar  h9f5u 
(V9I.  61  ikke  «havde  eiet»,  men  «havde  i  eie»)  })ik  skyli  allir 
ei5ar  bita,  J)eir  er  Helga  haf5ir  unna  (H.  H.  2,  31,  cfr.  Akv. 
30:  {)u  vi(3  Gunnar  åttir  ei()a  opt  um  svarc^a)  væria  })at  sæmt, 
at  hann  svå  ré5i  Gjiika  arfi,  er  hann  fimm  sonu  getna  haf5i 
(Br.  9  cfr.  H.  H.  1,  39:  niu  åttu  vi5  ulfa  alna)  A5alsteinn 
konungr  haf^i  skattgilt  undir  sik  Skotland,  en  |)6  var  {^at 
folk  jafnan  litrutt  honum  (Eg.  213,  19)  J)å  er  J)u  skyldir  leysa 
nestbaggann,  })å  haf(^ak  bundit  mecli  gresjårni  (SE.   34,  ,7). 

|)ess  fugls  fJQ^rum  ek  fjgtrabr  vark  (Håv.  13)  var  ek 
snivin  snjovi  ok  slegin  regni  ok  drifin  d^ggu  (Vegt.  5)  bl65gar 
runar  våru  å  brjosti  J)eim  merktar  meinlega  (Sol.  61)  J)ar  var 
bæ5i  grjot  mart  ok  hervåpn  m^rg,  en  stafirnir  våru  undan 
brotnir  (Hkr.  225,  20)  [)eir  spurc^u,  at  Sviakonungr  var  å  skip 
kominn  (Hkr.   221,   10). 

b)  at  noget  var  fuldendt  eller  forbigangent  i  fortiden 
eller  fortidigt  seet  fra  fortidens  standpunkt. 

fundu  |)ar  likama  Skarphé5ins  ok  haf^i  hann  stabit  upp 
vi5  gaflhla()it,  ok   våru    brunnir    fætr    af    honum  (Nj.   132,  32) 
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|)eir  hof^n  bundit  hesta  sina,  en  svåfu  sjålfir  (Nj.  69,  24) 
Eg-ill  haf()i  |oå  ått  son,  er  Gnnnarr  hét,  ok  haf5i  sa  ok  andazt 
litlu  å5r  (Eg.  286,  19)  hann  hafc^i  haft  sverc^  briigc)it  undir 
hendi  sér  (Nj.  129,  54)  J^ar  haft^i  slåtrat  verit  uxa  einum  (Nj. 
129,  85)  Skarphé^inn  haf5i  set,  er  fai^ir  hans  haft^i  ni5r  lagizt, 
ok  hversu  hann  haf^i  nm  sik  bnit  (Nj.  129,  97)  {m  hafSi 
Helga  inn  hng-nm  stora  Borghildr  borit  i  Brålundi  (H.  H.  1,1) 
66an  haf(!)i  hann  sik  drnkkit,  vapn  hafc)i  hann  ekki  (Akv.  40) 
Flosi  stefndi  til  sin  9llnm  sinnni  in9nnnm,  J)eim  er  honnni 
hofén  li5i  ok  fere)  heitit  (Nj.  12(5,  3)  drap  hann  ina  9ldnn 
JQtna  systur,  hin  er  brni^fjår  of  be5it  haf()i  (Pr.  32)  J)eir  S9g(^n 
slilrt,  sem  J:)eir  hQfén  frétt  (Nj.  127,  43)  segja  forn  Jgrmnnreki, 
at  sénir  vårn  seggir  nnd  hjålmnm  (Hamd.  19)  hon  sag(3i,  at 
Baldr  haf(M  J)ar  ric^it  nm  Gjallarbrn  (SE.  38,  29)  J)å  reyndi 
|)at,  hve  herglgtnc^r  haféi  fyrri  ei5nm  haldit  vi()  inn  nnga  gram 
(Br.  18)  |)at  var  J)ar  ti^enda,  at  Sveinn  tjngnskegg  Danakon- 
nngr  var  J)enna  tima  i  Englandi  laei)  Danaher  ok  hafSi  J:)ar 
|)å  setit  nm  hric^  ok  herjat  land  A^alråc^s  konnngs.  H^fc^n  |)å 
Danir  vi5a  gengit  yfir  England;  var  {)å  svå  komit,  atA5alrå5r 
konnngr  hafSi  flyit  landit  (Hkr.  224,  3)  er  borgarmenn  så  |jat, 
at  ain  var  nnnin  Tenips,  J)å  hræddust  |)eir  (Hkr.  225,  25) 
Asta,  m65ir  hans,  fekk  til  Hrana  til  £orrå(^a  fyrir  li(!iinu,  J)vi 
at  Hrani  haf5i  opt  å5r  verit  i  viking  (Hkr.  219,  26)  ])å  er 
sendimenn  forn  heim  ok  hof(^n  vel  rekit  sin  eyrindi,  |)å 
finna  {)eir  etc.  (SE.  39,  11)  J)å  er  J)eir  h9f(^n  litla  hric)  gengit, 
var5  fyrir  {)eim  m^rk  stor  (SE.  28,  36)  J)å  er  myrkt  var  or5it, 
leitnt!in  ])eir  sér  til  nåttstai^ar  (SE.  28,  39)  {)at  snmar,  er  J)eir 
Håkon  ok  Eirikr  hQfc^u  hizt  ok  deilt  nm  Noreg,  J)å  var  farbann 
til  allra  landa  or  Noregi  (Eg.  214,  4)  er  Egill  var  viss  or^inn 
I)essa  ti5inda,  {)å  gerc^i  hann  råc^  sitt  (Eg.  215,  15)  en  si5an 
er  Arinbj^rn  haf5i  J)ar  komit,  J)å  orti  Egill  alla  dråpnna  (Eg. 
221,  16)  ré5  Jjat  af,  at  J)egar  nm  nottina,  er  J^eir  h^fc^n  J)ar 
komit,  {)å  fær  hann  sér  hest  (Eg.   215,  22). 

Anni.  1.  Stundom  bruges  imperfektum  for  plusquamperfek- 
tum,  idet  handlingen. alene  bestemmes  i  forhold  til  den  talendes 
tid  og  ikke  til  andre  fortidige  handlinger. 

{3at  hafSi  gefit  Arinbirni  Porolfr  Skallagrimsson,  en  åbr  haf5i 
Skallagrimr  [3egit  af  Porolfl  br6c)ur  sinum,  en  Porolfi  gaf  sverSit 
Grimr  loSinkinni  (Eg.  226,  13)  Eirikr  konungr  ré5  (=  havde 
raadet)  einn  vetr   fyrir    Noregi,    å5r    Håkon    At)alsteinsf6stri    kom 
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til  Noregs  vestan  af  P^nglandi  (Eg.  212,  17)  |)6  hann  æva  hendr 
né  h^f^u  kembdi,  a5r  å  bål  iim  bar  Baldrs  andskota  (V9I.  33) 
grétu  b^rn  Huiia  nema  ein  Gut)riin,  er  hon  æva  grét  buri  svåsa 
|)å  er  hon  vib  Atla  gat  (Akv.  38)  ré5  ek  {)ær  rnnar,  er  reist 
J)in  systir  (Am.  11)  menn  så  ek  |jå,  er  mc^rgum  hlutum  væltu 
nm  annars  eign  —  er  minst  vil  du  halda  helga  daga  —  er  af 
mikillæti  vir5usk  vånum  framar  —  er  af  miklum  hug  veittu 
fåtækum  frama  (Sol.  63  ;  65;  66;  70,  cfr.  menn  så  ek  J)å  er  mart 
h^fSu  or5  å  annan  logit  —  er  mart  hQft^u  gefit  at  gu5s 
l^gum  —  er  mjyk  h^fc^iu  hungri  farit  hQrund  —  er  m65ur 
h^f^u  låtit  mat  i  munn  Sol.   67;   69;   71;    72). 

Navnlig  saaledes   i   visse  arter  af  bisætninger,   se   324. 

Anni.  2.  At  sammensætn.  med  var  og  fort.  part.  ofte 
bruges  som  udtryk  for  imperf.  passiv,  er  omtalt   163,   a. 

Anm.  3.  Oprindelig  er  perf,  og  plusquamp.  rene  omskriv- 
ninger; ved  vera  er  participiet  prædikatsord,  ved  ha  fa  er  det 
føiet  appositivt  til  objektet.  Fra  lignende  omskrivninger  skiller 
dog  disse  omskrivninger  med  hafa  sig  ved  det  bestemte  forhold 
mellem  subjektet  og  participiets  handling  (at  nemlig  subjektet 
er  det  logiske  subjekt  for  denne).  Man  sammenligne  udtryk 
som:  hefir  snot  af  mér  svarna  ei5a,  enga  efnda  (Sig.  1,  46). 
Deraf  følger,  at  de  egentlig  alene  anvendes  ved  verber,  der  stj^'rer 
akk.,  og  derfor  kan  bruges  personlig  i  passiv.  Men  efterhaanden 
gaar  omskrivningen  over  til  at  blive  en  virkelig  sammensat  tids- 
form,  hvori  verbet  og  participiet  ikke  længere  staar  uafhængige 
af  hinanden,  men  betydningen  bæres  af  begge  i  forening.  Naar 
det  er  kommet  dertil,  kan  perf.  og  plusquamperf.  bruges  af  alle 
verber,  intransitive  saavelsom  transitive.  1  de  første  sættes 
participiet  i  intetkjøn  forbundet  med  verbets  almindelige  styrelse. 
Hvad  de  sidste  angaar,  bevares  i  sammensætn.  med  vera  den 
oprindelige  form  (at  part.  som  prædikatsord  retter  sig  efter 
subjektet)^.  I  sammensætn.  med  hafa  indtræder  lidt  efter  lidt 
den  forandring,  at  ogsaa  part.  af  transitive  verber  sættes  i  intet- 
kjøn med  følgende  akk.  I  de  gamle  digte  har  fordetmeste  og  i 
den  ældste  prosa  meget  ofte  part.  form  af  apposition  til  objektet. 
I  den  klassiske  og  senere  prosa  er  forholdet  omvendt ;  almindelig 
bruges  intetkjønsform,  men  ikke  sjelden  retter  part.  sig  dog  endnu 
efter  objektet:  veizlu  hefi  ek  stofna^a  (Nj.  108,  12)  hefir  så  ok, 
er  ritabi  sQguna,  fleiri  sannorba  menn  nefnda  til  {)essar  fråsagnar 
(Mork.   210,   25). 

Anm.  4.  Endel  intransitive  verber  (især  bevægelses  verber) 
danner  aktive  former  af  perf.  og  plusquamperf.  baade  med  hafa 
og  vera.  I  regelen  kan  der  iagttages  den  forskjel,  at  ved  for- 
merne med   hafa    tænkes     nærmest    paa    den  (i  nutid    og    fortid) 

^  Af  og  til  findes  udtryk  som:  en  fannst  |)at  å,  at  hann  mundi  truna5 
il  festa  ])essa  or5ræ(!)u,  er  honnm  var  sagt  (Eg.  37,   11)  cfr.    71,  b,  Anm.   1. 
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forbigangne  handling,  ved  formerne  med  vera  paa  en  tilstand 
eller  stilling  (i  nntid  og  fortid)  som  resultat  af  en  forudgaaende 
virksomhed. 

matar  ok  vå5a  er  manni  ])Qrt  J)eim  er  hefir  um  fjall  farit 
(Hav.  3)  hefir  i  hreysi  hvarleic^r  skriciit  (H.  H.  1,  36)  va5it  hefir 
|)u  at  vigi  (Am.  92)  hefir  langt  liSit  si5an  (Hamd.  2)  nu  eru  peir 
feigir,  er  {)eir  hafa  inn  gengit  (Nj.  128,  54)  en  |)6  er  |)at  satt, 
at  ekki  hafa  hér  komit  |)eir  menn,  er  mér  J)ikkir  fothvatari  en 
svå  (SE.  31,  29)  hon  sag5i,  at  Baldr  haf()i  far  ri5it  um  Gjallar- 
bru  (SE.   38,   29). 

enn  fretti  Atli,  hvert  farnir  væri  sveinar  hans  leika  (Am. 
79)  hjarta  mitt  var  heldr  mj^k  runnit  sundr  i  sega  (Sol.  43)  ma5r 
er  hér  uti  stiginn  af  mårs  baki  (Sk.  15)  li5in  er  ævi  (H.  H.  2,  25) 
ma5r  er  hér  kominn  uti   fy  rir  dy  rum   (Eg.    216,    14). 

engi  hefir  så  orc^it,  ok  engi  mun  ver5a  (SE.  34,  32)  svå 
mun  Hallger5i  synast,  sem  hann  hafi  eigi  sjålfdau5r  ort^it  (Nj. 
37,  37)  |)u  hefir  bræc)r  |)inum  at  bana  or^it  (H.  H.  1,  36)  |)å  er 
myrkt  var  or()it.  Ieitu5u  })eir  sér  til  nåttsta5ar  (SE.  28,  39)  er 
Egill  var  viss  or^inn  {)essa  ti^inda,  |)å  ger5i  hann  rå5  sitt  (Eg. 
215,    15)  nii  er  grjot  |)at  at  gleri  vor(5it  (Hyndl.    10). 

Anm.  5.  Hvorledes  perfekts-  og  plusquamperfektsformerne 
med  hafa  er  fremgaaet  af  rene  omskrivninger,  kan  ogsaa  sees  af 
analoge  sporadiske  tilløb,  der  ikke  har  udviklet  sig  til  alminde- 
lig sprogbrug. 

Saaledes  med  eiga:  niu  åttu  vih  ulfa  alna  (H.  H.  1,  39; 
cfr.  |)ar  hefir  dyrr  konungr  dottur  alna  Fåfn.  41  ;  hann  fimm 
sonu  getna  haf5i  Br.  9)  sem  |)u  vih  Gunnar  åttir  ei(!>a  opt  um 
svar5a  ok  år  of  nefnda  (Akv.  30;  cfr.  J)ik  skyli  allir  ei(!)ar  bita, 
|)eir  er  Helga  haf^ir  unna  H.  H.  2,  31)  j)at  åtta  ek  skilit  vib 
{)ik  (Flat.  I  129,  7)  {)at  er  vit  åttum  mælt  (Heilag.  I  24,  26)  nu 
kom  at  })eiri  ti5,  er  gy5ingrinn  åtti  gjaldit  mælt  af  enura  kristna 
manni  (Heilag.  II  48,  5);  cfr.  |)u  ått  oss  ekki  varlaunat  (Nj. 
119,   76)  hvat  å  N.   {)ér  varlaunat?  (Kim.    198,    27). 

Med  få:  ba5  hann  J)ar  fremja  J)at,  er  hann  fekk  fengit 
(«quae  didicerat»  Heilag.  II  480,  9)  hleypr  hann  å  hest  einn,  er 
hann  fekk  Jrifac^an  (Alex.  81,  1)  J)å  fekk  hann  {)at  sannreynt, 
sem   mælt  er  (Heilag.   II  46,    14). 

Cfr.  med  vinna:  en  |)at  var  rétt,  er  ek  sag5a,  at  meyjar 
sonr  stigi  yfir  j)ann,  er  fy rr  sté  y fir  meyjar  son  ok  vann  véltan 
hann  af  slæg5  sinni  (Post.  760,  1)  Paulus  vann  {)at  sannat,  at 
etc.  (Post.   231,   28). 


177.     a)  Futurum,    der    dannes    ved    til    præs.  a£  verbet 
munu  at  føie    inf.,    er    den    almindelige    betegnelse    for    det 


fremtidige. 
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bræ5r  munu  berjask  ok  at  bonum  verbask  {V9I.  45)  {)ar 
munu  eptir  undrsamligar  gullnar  tpflur  i  grasi  finnask  (V9L  61) 
|)egar  mnnu  jgtnar  åsgar5  bua,  nema  [m  J)inn  hamar  })ér  nm 
heimtir  (Pr.  18)  eigi  munn  våpn  ebsi  vidir  granda  Baldri  (SE. 
37,  3)  bi(^  hann  bi(^a  uti,  ok  mun  hann  eigi  lengi  J)nrfa  (Eg. 
216,  17)  J^essi  arfasåta  mun  vera  tekin  ok  kveiktr  vi5  eldr, 
|)a  er  Njall  bondi  er  inni  brendr  (Nj.  124,  127)  ef  bu  ])eira 
standa,  |)a  munu  {)eir  vitja  J:>eira,  ok  mun  {)a  J)ar  mega  vei5a 
å,  er  stundir  li()a  (Nj.  131,  64)  eigi  mun  j)ér  konan  gipt,  ef 
J)u  bi5r  eigi  (Flat.  I  555,  18)  far  aptr  til  65ala  {)inna,  })viat 
J)u  munt  vera  konungr  yfir  Noregi  at  eilifu  (Hkr.  228,  27)  {)6 
mun  nu  så  skilnaSr  me9  okkr  ver5a,  at  vit  munum  aldri  sjåst 
si5an,  |)viat  ef  ek  hleyp  lit  or  eldinum,  })å  mun  ek  eigi  hafa 
skap  til  at  hlaupa  inn  aptr  i  eldinn  til  J)in,  ok  mun  J)å  sina 
leic)  fara  hvårr  okkarr  (Nj.  129,  124)  J^ess  vænti  ek,  at  gm) 
mun  lei^rétta  skaba  |)inn  (OH.  203,  15)  segi5  lærisveinum 
hans,  at  hann  man  koma  fyrir  ybr  i  Galileam  (Hom. 
116,  21)  J)at  er  y5r  at  marki,  at  J)ér  munut  finna  barn  vaft  i 
reifum  (Hom.  67,  30)  fair  sjå  nu  fram  um  lengra  en  0()inn 
man  ulfi  mæta  (Hyndl.  44). 

An7)i.  Om  præsens  om  det  fremtidige  i  hovedsætninger  se 
171  og  i  visse  arter  af  bisætninger  325.  Om  sammensætn.  med 
imperfektum  af  munu  i  bisætninger  for  at  udtrykke  det, 
som  er  fremtidigt  fra  fortidens   standpunkt,   se   326. 

b)  For  at  betegne,  at  noget  er  indtraadt  eller  forbigan- 
gent i  fremtiden,  kan  bruges  mun  med  perfekt,  inf.  Men 
dette  udtryk  anvendes  meget  sjelden  undtagen  ved  verbet 
koma. 

annan  dag  vikunnar  mun  ekkominn  (se.  vera)  å  Prihyrnings- 
hålsa(Nj.  124,49)  ef  Egill  skal  rit)a  hé5an  viku  i  brott  i  fric)i, 
Ja  mun  hann  kominn  til  Abalsteins  konungs  å  J)essi  stundu 
(Eg.  223, 10)  litt  munu  våpn  jbur  hafa  raufat  innyfli  jDeira,  ok 
litlu  h\6()i  munu  {)eir  tit  hafa  helt,  åbr  enn  J^eir  munu  flyja 
(Alex.  34,  7). 

Om    perfektum    i    saadanne    udtryk    i    hovedsætninger    se 

175,  b,  i  bisætninger  325,  c. 

Aiini.  1.^  munu  betyder  eg.  «agte,  have  i  sinde,  være  til- 
bøielig  til»  ;   i   denne  betydning  bruges    det  ofte  i  præsens  (især 

^  Cfr.  M.  Nygaard:  « Betydningen  og  brugen  af  verbet  niunu»  i  Aarb. 
f.  nord.  oldk.   1878  side  259  fgg. 
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i  1ste  pers.)  baade  i  hoved-  og  bisætninger,  men  i  imperfek- 
tum neppe  uden  i  bisætninger  (navnlig  i  at-sætn.  efter  nd- 
sagnsverber  og  i   spørg,   bisætn.). 

epli  ellifu  hér  hefik  algullin,  J^an  mun  ek  J)ér,  Ger5r!  gefa 
(Sk.  19)  hér  mun  ek  standa  ok  hlySa  (SE.  27,  39)  engum  getum 
mun  ek  um  J)at  lei5a  (Nj.  130,  93)  vit  Magnus  konuugr  munum 
snua  nor5r  (Konung.  37,  7)  muntu  mér,  Freyja!  fjat^rhams  Ijå? 
(Pr.  3)  ept  nætr  niu  J^ar  mun  Njar^ar  syni  Ger^r  unna  gamans 
(Sk.  39)  Bjarni  svarar  svå,  at  hann  mun  ekki  i  j^at  ganga  (Flat. 
I  128,  9)  Erlingr  lætr  {:>å,  at  hann  muni  fara  austr  eptir  }3eim 
Birkibeinum   (Konung.   27,    7). 

J3at  mun  ek  ætla  (==  jeg  er  tilbøielig  til  at  tro)  at  |)u  munir 
reynast  sem  allir  ac^rir  Noregsmenn  (Mork.  4,  12)  segir  Jarizleifi 
konungi,  at  hann  mun  vilja  hitta  (=^  er  tilbøielig  til  at  ville) 
Magnus   konung  frænda  sinn   (Mork.    16,    19). 

S9g5u  |)at  fgc^ur  sinum,  at  J)eir  mundu  ekki  heim  (se.  fara) 
um  kveldit  (Nj.  127,  4)  Olafr  konungr  spur^i  måls,  hvern  styrk 
hann   myndi  veita  honum   (OH.   200,    7). 

létu   sem  J)eir  mundu  fala   maltit  (Konung.   39,   8). 

ofr.  i  akk.  m.  inf . :  ^Ivi  bergja  léztu  eigi  mundu,  nema  okkr 
væri  båSum  borit  (Lok.  9)  Sigmnndr  kva5st  J^eim  domi  mundu 
I)ar  um   hlita  (Flat.   I   550,   24). 

Hvor  der  tales  om,  at  en  agter,  har  i  sinde,  er  tilbøielig  til 
at  gjøre  noget,  ledes  tanken  altid  til  en  vis  grad  hen  paa,  at 
noget  vil  ske  i  fremtiden.  Dette  hensyn  til  fremtiden,  som  fra 
først  af  er  ganske  underordnet,  kan  saa  faa  en  bestemtere  karak- 
ter og  større  selvstændighed.  I  mange  tilfælde  er  det  (ligesom 
ved  det  moderne  «vil»)  umuligt  at  afgjøre,  om  der  nærmest 
tænkes  paa,  at  en  paa  en  vis  tid  har  noget  i  sinde,  eller  at  han 
kommer  til  i  fremtiden  at  gjøre  det;  f.  ex.  Haraldr,  ætla  ek,  at 
skjott  man  hér  koma  (Eg.  8,  1  « agter  at  komme »  eller  « kommer 
til  at  indfinde  sig  her»).  Endelig  bliver  udtrykket  en  virkelig 
tidsform,  idet  fremtids  betydningen  faar  overvegten,  saa  der  til- 
slut ikke  længere  tænkes  eller  kan  tænkes  paa,  at  en  har  noget 
i  sinde.  Forsaavidt  er  udviklingen  af  denne  futuriske  form 
analog  med   de  med   hafa   dannede  tidsf ormer. 

Amn.  2.  Af  den  oprindelige  betydning  af  munu  udledes 
foruden  f remtidsbetegnelsen  flere  andre   betydninger. 

a)  munu  betegner  stundom  «være  i  begreb  med,  i  færd 
med,  nær  ved». 

{)eygi  Gu5run  grata  måtti,  svå  var  hon  m6t)ug,  mundi  hon 
springa  (Gu5.  1,  2;  cfr.  i  digtets  prosaiske  indledning:  hon  grét 
eigi  sem  a5rar  konur,  en  hon  var  bu  in  til  at  springa  af  harmi) 
l^ii  vart  skass  valkyrja;  mundu  einherjar  allir  berjast  um  sakar 
{)inar  (H.  H.  1,  40  cfr.  V^ls.  103,  3:  sic)an  vartu  valkyrja  i 
AsgarQi,   ok  var  vi 5   sjålft,   at  allir    mundi    berjast   fyrir  |)inar 

13  —  M.  Nygaard :     Norrøn  syntax. 
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sakar  eg.  «det  var  lige  ved,  at  alle  holdt  paa  at  komme  i  strid) 
{)å  var6  Porr  rei5r  ok  greip  hamarinn,  ok  miindi  {lå  brjota  h^fii^ 
hennar,  åbr  en  go5in  9II  bå5u  henni  fric^ar  (SE.  38,  3  han  var  i 
begreb  med,  lige  ved  at  knuse  hendes  hoved)  ok  mundi  lemja 
hvert  bein  i  honum.  å6r  hann  svarSi  J)ess  (SE.  69,  30)  svå  bar 
at  sinn  eitt  i  G9r5um  austr,  at  eldr  kom  i  kaupbæ  J:)ann  er 
H61mgar()r  heitir,  ok  st65  eigi  til  minna  geigs,  en  borgin  9II 
myndi  upp  ganga  (Hom.  163,  1  var  nær  ved  at  gaa  op  i  luer) 
braka  oli  bekk{)ili,  sem  muni  Baldr  koma  aptr  i  09ins  sali 
(Eiriksm.  3)  fyr  Eiriki  glymr,  er  hér  mun  inn  koma  j^furr  i 
05ins  sali   (Eiriksm.   4). 

b)  munu  kan  betegne,  at  noget  «gjerne  vil  ske»  d.  e.  pleier 
at  ske. 

er  nu  eptir  meiri  sæmd  at  sækja,  en  optast  mun  færi  å 
gefa  (end  der  som  oftest  pleier  at  være  anledning  til  Konung. 
40,  20)  svå  man  mi  sem  optar,  konungr!  at  J)ar  man  til  umbo- 
tar  at  sjå,  er  {)ér  erut  (OH.  117,  3  nu  gaar  det  nok  som  oftere, 
at  hos  dig  pleier  man  gjerne  søge  hjælp)  nu  mun  sem  optar, 
at  ér  munut  bera  mik  rå(!ium  (Nj.  128,  38)  var  J)at  at  jafna(M, 
hvar  sem  |)eir  hittu  bændr,  kaupmenn  eSa  fiskimenn,  at  |)eir 
mun  du  aldri  satt  til  Magnus  konungs  segja,  en  allir  S9g(^u  satt 
til  Birkibeina  (Konung.    63,    15). 

c)  munu  kan  betegne,  at  noget  maa  eller  fa  ar  ske  (er 
uundgaaeligt  eller  selvfølgeligt). 

nu  mun  |)at  {)ykkja  fåheyriligt,  at  erkibyskup  skyli  eigi 
vera  sjålfråba,  hverjum  hann  gefr  mat  sinn  (Konung.  122,  5 
det  maa  dog  synes  uhørt)  mun  y5r  bæjarm9nnum  vera  {)at 
kunnigt  (I  maa  naturligvis  kjende  til),  hvårt  Pétr  ok  J)auAstri5r 
eigu  nokkura  ætt  til  J)ess,  at  son  jDeira  væri  konungr  yfir  Noregi 
(Konung.  115,  25)  munt  {)u  |)at  ætla  mega  (du  maa  kunne  tænke 
dig  det)  at  svå  mun  alt  fara,  sem  Njåll  hefir  sagt  (Nj.  75,  40) 
muntu  J)vi  trua  (du  maa  tro  det),  at  hann  mun  eigi  Ijiiga  nu  it 
fyrsta  sinn,   er  aldri   laug  fyrr  (SE.   27,   37). 

1  2den  pers.  kan  munu  paa  denne  maade  anvendes  som 
udtryk  for  paa  læ  g  og  opfordring,  der  er  noget  mildere  end 
imperativ  eller  skal,  ligesom  ogsaa  for  en  noget  uvillig  ind- 
rømmelse. 

varast  |)u  J)at,  at  eigi  ætlir  ])u  hof  fyrir  Jér  e5a  keppist  vi5 
|)ér  meiri  menn,  en  eigi  muntu  fyrir  vægja  at  heldr  (du  maa 
ikke  ell.  faar  ikke  Eg.  17,  11)  rå5a  muntu  {)essu  (du  faar  have 
din  vilje  i  dette),  at  hann  man  eigi  drepinn  i  dag  (OH.  118,  11). 

1ste  pers.  plur.  munum  bruges  om,  hvad  man  faar  eller 
maa  gjøre,  saaledes  at  det  nærmer  sig  en  opfordring  i  1ste  pers. 
pi.  imperativ  («lad  os»)  eller  med  skulum,  med  hvilke  ud- 
tryk det  ikke  sjelden  sidestilles. 

munu   vér  hlaupa  fyrir  hamarinn    ok    leggjumst  til   sunds 
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(Flat.  I  553,  31)  hér  miinu  vér  veita  uppg^ngu  ok  skuliim 
fara  hermannliga  (Flat.  I  139,  36)  rom  nu  å  mot  |)eim,  ok 
leggi  svå  hverr  fram  sitt  skip,  sem  hann  er  drengr  til,  ok  ekki 
munum   vér  tengja   skip  vår   (Konnng.   58,   31). 

Saaledes  ogsaa  i  underordnede  sætninger  (at-sætninger ;  akk. 
m.   inf.). 

Pråndr  kva5  hitt  mundu  synast  at  unna  Leifi  f^^urbota 
(Flat.  1  550,  26;  at  det  maatte  synes  rimeligt;  cfr.  i  dir.  tale: 
|)at  mun  synast)  Hårekr  svara5i  svå,  at  konungr  mundi  rå5a, 
hverr  syslu  hef5i  (OH,  123,  28  maatte  raade ;  fik  raade;  cfr. 
rå5a  mantu)  sumir  mæltu,  at  J)eir  mundu  ganga  ofan  fyrir  ham- 
ra  ok  |}ola  eigi  lengr  svå  mikla  kv9l  (Konung.  23,  32;  cfr.  i  dir. 
tale:  munum  vér  ganga  vi  faar  gaa  ell.  lad  os  gaa)  Sigmundr 
bi5r  |)å,  at  {)eir  mundu  hjålpa  sér  (Flat.  I  554,  32;  cfr.  munut 
j)ér  hjålpa  mér  I  faar  hjælpe  mig). 

d)  munu  kan  betegne  det  formodede  og  sandsynlige, 
at  noget  «nok,  vel,  formodentlig,  formentlig*  finder  sted. 
Saaledes  bruges  det  baade  i  hoved-  og  bisætninger,  saavel  i  præs. 
som  imperf.  (ind.,  konj.  og  inf.);  dog  imperfektum  forholdsvis 
sjelden  i  hovedsætninger. 

meiri  mnntu  vera  (du  er  nok  større)  en  mér  lizt  {)u  (SE.  31,2) 
nu  mun  fa(^ir  minn  dau5r  vera,  ok  hefir  hvårtki  heyrt  til  hans 
styn  né  hosta  (Nj.  129,  110)  Einarr  hefir  låtizt  fyrst  ok  kalit  i 
hel  ebr  druknat,  er  hann  var  [)eira  kraptaminstr ;  ])å  mun  Porir 
hafa  låtizt  |)ar  næst,  ok  mun  Sigmundr  hafa  flutt  hann  ok  dasazt 
mest  å  {dvi;  en  Sigmundr  mun  hafa  komizt  å  land  måttlitill,  ok 
munu    J:)essir  menn   hafa   drepit  hann  (Flat.   I   556,   37   fgg.). 

taka  mundi  |)å  øx  Jn'n  til  hans  (OH.  238,  13)  litt  mundir 
])u  leyfa  dåb  H^gna,  {)å  er  Sigurcl)  v^kt^u  svefni  or  (Gu5.  liv.  4) 
mundu  |)eir  Magnus  konungr  ok  Erlingr  jarl  hafa  aukin  V  hund- 
ru5  manna  (Konung.   42,    15,   d.   e.    «omtrent»   gode   500   m.). 

|)at  er  mælt,  at  J)ar  munu  fair  menn  vita  allar  hafnir  (Eg. 
81,  15)  mj^k  heyrc^a  ek  J)at  rætt  i  Noregi,  at  allir  mundu  J)ess 
fiisir  vera,  at  fri(3r  yr(^i  (OH.  57,  10)  kvåcliu  hann  lisannan  myndu 
at  vera  {)vi  (OH.  140,  22)  ætla  sumir,  at  {)ér  munit  hafa  fundit 
|)"a  i  fJQrunni  (Flat.  I  556,  8)  grnna5i  konung,  at  {)eir  myndu 
hollari  Kniiti  konungi  en  honum  (OH.  170,  2)  ætla  ek  J)etta 
munu  vera  fyrir  feig5  J)inni  (OH.  211,5)  J)at  vissu  trunabarmenn, 
at  Olafr  konungr  mundi  vera  faSir  barnsins  (OH.    122,   30). 

Ogsaa  i  spørgsmaal  (hovedsætninger  og  bisætninger)  bruges 
munu  for  at  udtrykke  uvished   og  tvil. 

hvårt  munu  fuglar  n9kkurir  sitja  i  trénu  yfir  mér?  (SE. 
30,  15  sidder  der  vel  fugle  o.  s.  v.)  hvårt  mun  Skarphé5inn  nu 
dau5r?  (Nj.  130,  78)  Hjalti  spur5i  Kåra,  hvar  Njåll  myndi  .undir 
liggj^  (Nj.  132,  9)  spur5i,  hvat  m()nnum  J^at  mundi  vera  (Flat. 
I  551,   8)  leitabi,    hvårt     hann    myndi    mega    ni5r    leggjast    (OH. 
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224,  22)  ræc^a  J)eir  sin  a  niilli,  hvat  undir  man  bua  or(^sending- 
unni  (OH.  138,  30)  {)eir  heyr()u  umræc^u  bæjarmanna,  hvårt 
Sverrir  mundi  fallinn  (Konung.   33,   24). 

e)  om  imperf .  m  u  n  d  a  i  potentiale  og  hypothetiske  udtryk, 
se   189;    195. 

A7im.  3.  Forbindelsen  af  s  ku  lu  med  inf.  betegner,  at  hand- 
lingen sker  ifølge  skjæbnens  bestemmelse,  moralsk  nødvendighed, 
omstændighedernes  medfør  eller  nogens  beslutning,  men  dernæst 
bliver  den  dels  udtryk  for  opfordring  og  befaling,  dels 
bruges  den  om  det  fremtidige,  naar  man  forsikrer,  at  noget 
vil  indtræde,  eller  med  eftertryk  udtaler  noget  som  ens  agt 
eller  beslutning. 

J)ar  skulu  dyggvar  drottir  byggja  (V9I.  64)  hann  (d.  e.  Gimli) 
skal  standa,  J)å  er  bæ^i  himinn  ok  jc)r5  hefir  farizt  (SE.  12,  28) 
i  hreinu  lifi  hon  skal  lifa  æ  met)  almåtkum  gu5i  (Sol.  7)  |)u  kant 
g6c)a  forsjå  til  J^ess,  hvernug  reisa  skal  fra  upphafi  |)essa  ætlan, 
hvårt  |)at  skal  fyrst  ræ5a  af  hlj65i,  ec)a  skal  {^at  bera  {)egar  1 
fj^lmæli  fyrir  al{)y5u  (Hkr.  240,  24  fgg.)  nu  munum  vér  å  J^å 
hættu  leggja,  ef  ek  skal  rå5a  (Hkr.  244,  l)  ef  Egill  skal  ri5a 
héSan  viku  i  brott  i  fri5i,  |)å  mun  .  hann  kominn  til  A5alsteins 
konungs   å  j)essi   stundu   (Eg.    223,    10). 

vin  sinum  skal  mat^r  vinr  vera  (Hav.  43)  skulut  ér  J)at  nu 
ok  hugsa,  at  svå  mikit  eptirmål  mun  hér  ver^a  um  brennu  {Dessa, 
at  margan  mun  {^at  gera  h9fu5lausan  (Nj.  130,  58)  vér  skulum 
ok  allir  hafa  handtak  at  |)vi,  at  så  skal  hverr  hafa  fyrigørt  fé 
ok  fjgrvi,  er  or  J)essu  måli  gengr,  fyrr  enn  yfir  lykr  (Nj.  124,  17) 
bittu  J^ik,  Freyja!  bru()ar  lini,  vi5  skolum  aka  tvau  i  jytun- 
heima  (Pr.    12). 

ér  skulut  engu  fyrir  tyna  nema  lifinu,  ef  ér  segit  n^kkurum 
frå  um  hagi  våra  (Nj.  3,  97)  skalt  {3u  jafnan  J)essu  sæti  halda, 
|)å  er  J)ii  ert  1  bo5i  minu  (Nj.  3,  87)  bragcis  skulut  h^ggnir 
(Am.  39)  æ  gnoga  heill  skaltu  of  aldr  hafa,  met!)an  J)u  min  or6 
of  mant  (Grog.  16)  J)ik  å  hJQrvi  skulu  ins  hrimkalda  magar 
gornum  binda  go5  (Lok.  49)  kastat  skal  ek  {dvi  hafa,  {)å  er  ek 
å   at  mæla  eptir  fostra  minn   (Nj.    118,    14). 

far()u  i  sess  i  sal!  \)å  skal  freista,  hvårr  fleira  viti  (VafJ).  9) 
farbu  firr  sundi!  {)ér  skal  fars  synja  (Hårb.  54)  skal  ek  svå  upp 
hefja  J)etta  tilkall,  at  ek  skal  eignast  riki  J)at  alt  til  forråba,  er 
|)eir  feldu  frå  Olaf  konung  Tryggvason,  frænda  minn,  e9a  ek 
skal  hér  falla  å  frændleifb  minni  (Hkr.  240,  12)  skal  ek  aldri 
una  J)vi,   at  engi  komi   mannhefnd   eptir  hann  (Nj.   98,   44). 


178.  Om  handlinger  eller  forholde,  der  strækker  sig' 
udover  flere  tidstrin  uden  fortrinsvis  at  tilhore  noget 
enkelt  af  disse,  merkes: 
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a)  det,  der  samtidig  udsiges  om  nutid  og  fremtid, 
sættes  enten  i  præs.  eller  i  futurum. 

J)ar  liggr  hann  i  b^ndum  til  ragnarøkkrs  (SE.  40,  28  der 
ligger  han  og  vil  ligge  til  R.)  goldit  var  honum  {)etta,  svå  at 
hann  mun  lengi  kennast  (SE.  31),  23  han  føler  det  og  vil 
længe  føle  det)  9rgu  baki  {)u  munt  æ  vera  (d.  e.  du  er  og 
vil  altid  vær(3  Lok.  48)  at  eyrum  Freys  mun5u  æ  vera  (Lok. 
44  cfr.  dog  177,  Anm.   2,  b). 

b)  det,  som  har  fundet  sted  i  fortiden,  og  endnu 
finder  sted,  sættes  alm.  i  perfektum. 

|)u  hefir  æ  vergjorn  veric)  (Lok.  26)  urc)r  oSlinga  hefir  |)u 
æ  veric)  (Gu5.  1,  24)  var  mer  skotit  hér  å  land  i  Eysjslu,  ok 
hefi  ek  hér  verit  sit)an  (Nj.  30,  144)  hefi  ek  lengi  værugjarn 
verit  (Nj.  129,  72)  lengi  hefir  mer  |)at  i  hug  verit  (Nj.  2,  5) 
cfr.   174,  c. 

Sjelden  præsens: 

opt  undrumk  {)at,  hvi  ek  eptir  mak  (=  har  kunnet)  lih 
halda  (Oddr.  33)  Ja  hefir  {)u  arnat  Jjaztu  æ  beic)isk  (=  har 
ønsket  Am.  87). 

Oftere  imperfektum. 

J3u  kunnir  aldregi  deila  vig  mec)  verum  (Lok.  22  =  har 
kunnet)  svaf  ek  mJ9k  sjaldan  (=  har  sovet),  si5ans  {)eir  fellu 
(Am.  81)  åtta  nætr  sat  ek  milli  elda  hér  (Grim.  2)  mål  er, 
H9Sbroddr!  hefnd  at  vinna,  ef  vér  lægra  hlut  lengi  bårum 
(=  har  baaret  H.  H.  2,  21). 

Anm.  1.  Ved  hug(^a  betegnes  stundom,  at  den  talende  tid- 
ligere har  ment  noget,  som  han  fremdeles  er  tilbøielig  til  at  mene. 

engi  J9tiin    ek  hagc)a  jafnramman   sem  VafJ:)ruc)ni  vera  (Vaf{).      , 
2)  hug(>a  ek  J^at  args   a5al  (Lok.    23 ;    24)    fjarri    hugi^a    ek    vart 
land  fjoUum   Rinar  (Vkv.    14)  Asa[)6rs    hug(>a    ek    aldregi  mundu 
glepja  féhirSi  farar  (Hårb.    52). 

Paa  samme  maade  siges  med  plusq.:  hitt  hafSa  ek  ætlat, 
at  ekki  skyldi  koma  vandræc^j  y5nr  i  hibyli  min  (Nj.  119,  42; 
d.  e.  før  du  henvendte  dig  til  mig,  havde  jeg  troet  det,  og  jeg 
er  nu  fremdeles  tilbøielig  til  at  tro  det)  spurSi  Porarinn  Ghim, 
hvårt  hann  ætla^i  ntan.  Hann  svarat)i:  hitt  haf5a  ek  nu  heldr 
ætlat  at  hætta  kaupfer5um   (Nj.    13,    14). 

Anm.  2.  I  beskrivelsen  af  noget,  der  finder  sted  i  nutid 
ikke  mindre  end  i  fortid,  kan  benyttes  imperfektum,  idet  der 
nærmest  tænkes   paa,    hvorledes    forholdet    var,     da    den    talende 
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iagttog  det.  Udtrykket  gaar  lettelig  over  til  præsens  uden  for- 
skjel  i  betydningen. 

anstr  sat  in  aldna  i  Jårnvi(!)i  ok  fæddi  |)ar  Fenris  kindir 
(V9I.  40)  gol  um  åsum  Gullinkambi,  så  vekr  h9lda  at  HerjafQ^rs, 
en  annarr  gelr  fyr  i9r5  nec^an  sotrauc^r  hani  (V9I.  43)  sal  så 
hon  standa  solu  fjarri  Nåstryndu  å,  nor(^r  horfa  dyrr;  fellu 
eitrdropar  inn  um  Ijora  (V9I.  38)  heyr5a  ek  grimmligan  gny; 
sinum  mQnnum  svipvisar  konur  molu  mold  til  matar  (Sol.  57; 
cfr.  74:  håvar  reic^ir  så  ek  meb  himnum  fara;  {^ær  eiga  g^tur 
til  gu5s). 

c)  udsagn  om  almindelige  forholde,  der  ikke  er  bundne 
til  nogen  bestemt  tid,  sættes  alm.  i  præsens,  se  169,  b; 

men  ikke  sjelden  bruges  perfektum: 

ill  råc^  hefir  ma5r  opt  J^egit  annars  brjostum  or  (Hav.  9) 
sennur  ok  9I  hefir  seggjum  verit  m9rgum  at  m65trega  (Sigrdr. 
30)  muna()iar  riki  hefir  margan  tregat  (Sol.  10)  margan  hefir 
au(!)r  apat  (Sol.  34)  gubi  hefir  ekki  jafnleitt  verit  sem  ofmetn- 
a()armenn   (Konung.   103,  24);^  cfr.  174,  b; 

af  og  til  findes  futurum: 

ekki  mun  tyja  at  saka  sik  um  or^inn  hlut  (Nj.  12,  46) 
aldar  rog  {)at  mun  æ  vera,  ærir  gestr  vi5  gest  (Hav.  32)  for- 
kunnar  syn  mun  flestan  gla5a,  hvars  hefir  vi5  annan  åst 
(FJ9ISV.  48)  få  mun  systir,  J)6tt  f95ur  missi,  hefna  hlyra harms 
(Sig.  2,   10);  cfr.  ogsaa  177,  Anm.   2,  b; 

enkeltvis  imperfektum,  hvorved  betegnes,  at  noget  er 
skeet  engang,  og  der  dannes  derved  den  forestilling,  at  det 
samme  da  ogsaa  oftere  eller  jevnlig  sker. 

9rn  gol  årla  (H.  Hj.  6)  cfr.  me^  hålfum  hleif  ok  me5 
h9llu  keri  fekk  ek  mer  félaga;  af  denne  oplevelse  sluttes  i 
■  alm. :  opt  kaupir  ser  i  litlu  lof  (Hav.  52). 


179.  I  L.  S.  findes  stundom  sammensætninger  af  præs. 
particip  (i  aktiv  betydn.)  med  præs.  og  imperf.  af  vera. 
Det  ser  tildels  ud,  som  om  man  derved  har  søgt  at  udtrykke 
det,  som  varer  eller  holder  paa  at  ske  i  nutid  eller  fortid, 
men  i  regelen  er  de  vistnok  kun  at  opfatte  som  kunstlede  be- 
tegnelser for  præs.  og  imperf.  uden  bibetydning. 

j)eir  eru  unnendr  gu5i  (Hom.  178,  6)  hon  er  hér  nti 
komandi  at  ræ5a  vi5  ybr  (Str.  73,  18)  engi  mabr  er  så  lifandi, 
ef  I^essi  fru  væri  honum  unnandi,  at  hann  myndi    eigi  bætast 
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af  henni  (Str.  25,  15)  hér  megu  hvårir  heyra  sinn  dom,  ef 
J)eir  få  skilning  ok  gott  tom  at  vera  skilvisliga  j)at  skiljandi, 
er  {)essi  bok  er  fram  teljandi  (Pr.  448,  7)  hon  var  jafnan 
myrkrum  nnnandi  ok  Ijos  hatandi  (Pr.  452,  1)  hann  er  eigi 
var  vitandi,  livat  titt  var,  mælti  (Str.  22,  39)  J)å  mættu  J^eir 
sveini  einum  er  komandi  var  fra  unnustu  Miluns  (Str.  65,  16) 
hans  fi5ri  alt  var  miklu  framar  skinanda  en  hit  skærasta  gull 
(Pr.  401,  8)  uti  fjrir  hallar  durum  var  standandi  einn  malm- 
arasteinn  (Str.  74,  23)  riddarinn  er  å(3r  var  sofandi  (Str.  6,32) 
var  bondi  hennar  mJ9k  fagnandi  |)essum  atburc^  (Str.  15,  13) 
så  er  |)å  var  elskandi  (Str.  36,  21). 

Udenfor  L.  S.  er  saadanne  udtryk  meget  sjeldne :  ert  J)u 
nakkvars  råbandi  hér?  (Nj.  36,  106)  fårs  var  hann  flytandi 
(Am.  4)  så  er  vitandi  er  vits  (Håv.   18);  cfr.   231. 

Indikativ,  konjiiiiktiy,  imperatiy  i  hoyedsætiiiii- 
ger.  —  Betingede  ndsagii/ 

180.  I  indikativ  sættes  verbet,  naar  den  talende  vil 
have  udsagnet  opfattet  som  virkelig  stedfindende  eller  uaf- 
hængigt af  hans  egen  eller  nogen  anden  af  ham  indført  per- 
sons forestilling.  Indikativ  bruges  saaledes  i  alle  hovedsæt- 
ninger, hvori  udsagnet  ikke  angives  som  ønske,  bøn,  befaling, 
forbud,  indrømmelse,  antagelse  eller  som  noget,  der  sættes 
som  muligt  eller  tænkeligt.     Se  exemplerne  i  foregaaende  afsnit. 

Anm.  At  ved  omskrivning  eller  overførelse  et  udsagn,  der 
skal  opfattes  som  beroende  paa  en  forestilling,  kan  sættes  i  indi- 
kativ (cfr.  skal  om  befaling  etc,  munda  i  potential  og  hypo- 
thetisk  betydn. ;  indikativ  om  hvad  der  sættes  som  antagelse), 
og  paa  den  anden  side  (i  underordnede  sætninger)  analogi  kan 
medføre,  at  der  bruges  konjunktiv,  uagtet  det  udsagte  fremstiller 
sig  som  et  faktum  (cfr.  konj.  ved  {)6at  omendskjønt,  uagtet, 
å5r  førend),   vil  paa  sit  sted  blive  omtalt. 

181.  I  hovedsætninger  bruges  konjunktiv  saavel  af 
præsens  som  af  imperfektum.  Præs.  konj.  er  optativ  og*^ 
hortativ,  koncessiv  og  dubitativ;  imperf.  konj.  er  potential  og 
tildels  optativ. 

^  Cfr.  M.  Nygaard:  «0m  brugen  af  konjunktiv  i  oldnor.sk».  Arkiv  f. 
nord.  filologi  I  side  119 — 149. 
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181^.     Præsens  konjunktiv 
bruges  hyppig  for  at  betegne  ønske  og  bøn  —  opfordring, 
formaning,  bud  og  befaling.     Almindeligst   anvendes  paa 
denne  maade  3die  pers.;    2den  pers.  er   sjelden    (især  i  prosa); 
1ste  pers.  findes  kun  enkeltvis. 

a)  ønske  og  bøn:  gut^  J)akki  jhr  (Kgs.  8,  8)  vårr  herra 
launi  j()r  Jmnn  soma  (Laxd.  KJO,  16)  lof  sé  gU(M  (Mr)tt.  li:),  25) 
vei  verc)i  J)inum  legg  (Mork.  194,  29)  haldi  Hel  {)vi  er  hefir 
(SE.  39,  17)  ver^i  {)inn  vili  (Hom.  111,  15)  hjålpi  svå  mer 
gu5  i  Jjvisa  Ijosi  ok  r)t)ru,  sem  ek  bygg  etc.  (Gråg.  I  80,  3) 
skrit)iat  |)at  skip  er  und  J^ér  skriSi  (H.  H.  2,  32)  gramir  hafi 
Gunnar  (Br.   11)  tr^U  hafi  {)ina  vini  (Nj.   36,  5). 

lofa5r  sér  Jm  gu(),  drottinn  minn!  (Nj.  106,  26)  heil  sé 
|)u,  Maria!  miskunnar  sér  })u  fuU,  drottinn  sé  me5  Jjér,  blezab 
sé  }3ii  mebal  allra  kvenna  ok  bleza5  sé  aldin  kvi5ar  {)ins  (Hom. 
61,  29)  heill  J^u  farir,  heill  {)u  aptr  komir,  heill  [m  a  sinnum 
sér  (VafJ).  4)  at  undrsjonum  J^u  verbir  (Sk.   28). 

allir  sé  vér  velkomnir  (Nj.   91,   77). 

b)  opfordring,  formaning,  bud  og  befaling: 
renni  nu  hverr    heim    hug-    um,    live    |)at   mun  gørt  hafa; 

unni  sér  soma  sjålfum  ok  kunni    at    lita,    hvat   honum    hæfir, 

en    unni    konungi    réttra    laga,    ef    åc)r    hefir    uQkkut    at    skort 

(Mork.   138,  9)  ek  man  eptir  vera,  en  Jakob  fari  (OH.  88,  26) 

hverr    er    eyrun    hefir,    |)å    heyri    J)essor    or5  (Hom.     102,   22) 

|)veginn  ok  mettr   ri5i    ma5r  |)ingi   at  (Hav.   61)  akri    årsånum 

trui  engi  mac)r  (Hav.  88)  ollum  niQnnum  sé  Jmt  kunnigt  (Mork. 

131,   19)  skjotr  er  domr   minn:    flyi    hann    af    landi    ok    komi 

eigi  aptr,  mec)an  mitt  riki  er  (Hkr.  644,   22)  standi   menn  upp 

sem  ti(^ast    ok   hafi    hendr    å    J^eim    Palnatoka  (Jomsv.  63,   17) 

fari  engir,  fyrr  en  allr  ferr  flotinn,  dvelist  ok  øngir   {)å  eptir, 

er    ek    ræ   or    h^fninni  (OH.  38,  30)    skulu    menn    hQggva   bu 

e5a  taka  a5ra  vist  sem  menn  {)urfu  til  at   fæ^a  sik,    en  menn 

geri  ekki  annat  spellvirki  (OH.   206,   12). 

I)ér    uræktit    hit    sanna    Ijos,    veri    {)ér    nu  i  myrkri;   {)ér 

elskubut  dau^a,  sé  J)ér  glatac^ir  (Hom.  63,  24)  ræb  ek    J)ér  nri, 

Sigurc)r!    en    J)ri    råc)    nemir  (Fafn.  20)    sk6smic)r   [m    verir,  né 

skeptismiSr  (Hav.   126). 

Anm.  Ikke  sjelden  bruges  opfordrende  konj.  i  3die  pers. 
om  et    ubestemt    subjekt    («man»):    kalli    mér    hingat    kerlinguna 
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(SE.  33,  15)  seti  hann  i  fj^tur  ok  drepi  hann  å  morgun  (OH. 
118,  1)  fylgi  nu  Hrei(^ari  heim,  ok  fari  hann  eigi  (Mork.  40,34). 
Formen  kan  i  dette  tilfælde  være  baade  ental  og  flertal,  men  er 
vel  i  alm.  at  opfatte  som  flertal  (cfr.  standi  menn  npp  etc,  se 
ovenfor). 

188.  Imperativ,  Opfordrende  konjunktiv  har  idethele 
samme  betydning*  som  imperativ  og-  tjener  til  at  snpplere 
denne  form.  Da  der  af  imp.  haves  2.  pers.  ent.  og  fl.  samt 
1.  pers.  fl.,  har  dette  til  følge,  at  som  anført  opfordr,  konj. 
hyppigst  forekommer  i  3.  pers.  I  2.  pers.  er  imp.  det  alminde- 
ligste udtryk  saavel  for  bøn  og  ønske,  som  for  opfordring,  for- 
maning og  befaling.  (I  2.  pers.  fl.  falder  desuden  formen  for 
konj.  og  imp.  fordetmeste  sammen). 

1.  pers.  fl.  imp.  udtrykker  meget  sjelden  ønske,  men 
svarer  i  alm.  til  vor  omskrivning  «lad  os  gjøre»,  hvor  den 
talende  indbefatter  sig  selv  i  opfordringen. 

Naar  forresten  1.  pers.  ent.  og  fl.  konj.  saa  yderst  sjelden 
forekommer  i  ønske  og  opfordring,  har  dette  sin  grund  i,  at 
der  for  dette  tilfælde  helst  (ligesom  ofte  ellers)  anvendes  om- 
skrivning (f.  ex.  vilda  ek,  at  o.  1.). 

a)  2.  pers.  imp. 

svå  eggjac)ir  Jdu  mik,  blotac^  vert^  pu  (Hom.  193,  24)  gef 
Jm  allra  konunga  heilastr  (SE.  81,  37)  njot  heill  handa  (Nj. 
36,  48)  lifc^u  heill  (Sig.  1,  17)  kom5u  heill  (H.  Hj.  31)  ver5u 
heill  (Hym.  11)  ver5u  sem  J)istill  (Sk.  31)  snustu  fra  illu  ok 
ger  gott  (Hom.  3,  12)  dvel  J)u  eigi  at  snuask  til  drottins  f^ins 
ok  fresta  eigi  dag  fra  degi  (Hom.  25,  2)  segt)u  mer,  ef  ])vl 
veizt  (Sig.  1,  6)  søkkstu,  gygjarkyn  (Helr.  14)  takit  byrt^ings- 
segl  vart  it  forna  ok  fåi  Jjeim  J^at  (OH.  115,  19)  farit  nu  aptr 
ok  segit  konungi  yt!irum  svå  (OH.  45,  33). 

At  imp.  og  opford.  konj.  udtrykker  det  samme  tanke- 
forhold, sees  bedst,  naar  begge  udtryksmaader  sidestilles : 

{)u  rå5  nemir  ok  ri^  heim  héc^an  (Fafn.  20)  Erlingr!  fåi 
{)ér  festu  konungi  J)å  er  honum  liki,  si()an  gangi  Asbjørn  til 
gri5a  (OH.  119,  38)  kjos  nu  einhverja  af  Jiessum  ellifu  ok 
gjalt  {)ar  fyrir  m^rk  silfrs,  en  })essi  se  eptir  i  minni  eign 
(Laxd.  28,   11). 

b)  1.  pers.  fl.  imp. : 
skiljumk  heilir  (Sig.   1,  53). 
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hittumk  i  vik  Varins  (H.  Hj.  22)  roum  si5an  samfast  — 
hlifum  oss  fyrst  ok  gætum  våpna  vårra  —  gørum  {)å  sem 
haråasta  hri5na  (OH.  38,  30)  hræSumk  vér  gu5  (Horn.  27,  10) 
for(!itimk  vér  hvårntveggja  håska  ok  vættTim  oss  liknar  af  mildi 
gu5s  (Horn.  7,   1).. 

A7im.  1.  Opfordring  og  befaling  betegnes  ogsaa  ved  om- 
skrivning med  skal   (præs.   ind.   af  s  ku  In). 

opt  skal  hann  biSja  f>^rir  sér  ok  opt  lesa  (Hom.  7,  13)  eigi 
skulu  \)év  hræc)ask  (Hom.  67,  27)  stand  i  nienn  upp  ok  taki 
hann   ok  skal  hann   drepa  (Nj.   87,    106)   cfr.    177,   Anm.    3. 

skal  kan  ogsaa  bruges  som  en  sterkere  betegnelse  for  ønske; 
saaledes  veksler  Sk.  27  fgg.  skal  med  opfordr,  konj.  og  imp. 
i  ønskeudtryk:  ara  {)ufu  å  skaltu  år  sitja  —  matr  sé  {)ér  meir 
leibr  —  at  undrsjonum  J)ii  ver5ir  —  me5  J^ursi  J3rih9f5u5um 
|)u  skalt  æ  nara  —  J)ik  morn  morni  — '  ver(!iu  sem  J)istill  — 
æ5ri   drykkja  få  ]3u  aldregi. 

1  disse  udtryk  virker  analogien  fra  opfordr,  og  ønskende 
konj.  stundom  saa,  at  det  omskrivende  verbum  sættes  i  præs. 
konj.   (skyli). 

vin  sinum  skal  mac^r  vinr  vera,  J3eim  ok  J)ess  vin;  en 
livinar  sins  skyli  engi  mac^r  vinar  vinr  vera  (Håv.  43)  gåttir 
allar  um  skoc^ask  skyli  (Håv.  l)  sliks  skyli  synja  aldri  ma6r  fyr 
annan  (Oddr.   24). 

})ik  skyli  allir  ei^ar  bita  (H.  H.  2,  31  ;  cfr.  skri()iat  {)at 
skip  —  rennia  så  marr  o.  s.  v.)  J)itt  skyli  hjarta  hrafnar  slita 
(Gu5.   2,   9)   hon   skyli  morna  (Oddr.    32). 

Anm.  2  En  opfordring  udtrykkes  (noget  svagere)  ogsaa  ved 
præs.  ind.  af  munu  baacle  i  2.  pers.  og  i  1.  pers.  fl.  (hvor 
det  altsaa  faar  omtr.  samme  betydning  som  1.  pers.  fl.  imp.)  se 
177,   Anm.    2,   c. 

Anm.  S.  Forbud  i  2.  pers.  kan  omskrives  ved  hir9  eigi 
med  inf.  (hvormed  i  oversættelser  det  latinske  nol  i  med  inf. 
gjerne  gjengives). 

hirS  eigi  J)u  yfir  at  stigask  af  illu,  heldr  stig  J)u  yfir  ilt  me5 
g65u  (noli  vinci  a  malo,  sed  vince  in  bono  malum  Hom.  12,  13) 
hirb  eigi  |)u  at  dyrkask  i  krapti  J^inum  (noli  gloriari  Hom.  16, 1 7) 
hir5i(^  eigi  |)ér  at  gera  vél  å  me5al  y(!)ar  (nolite  fraudem  facere 
Hom.   35,   2). 

hirc)a  [)u  oss  hræcHa  (Am.  40)  hir^attu  hQldum  heiptir 
gjalda  (Guc).   2,   28). 

184.  Opfordrende  konj.  hører  hjemme  i  den  enkelte  sæt- 
ning eller  i  hovedsætningen  i  en  periode.  Enkeltvis  fore- 
kommer den  i  en  bisætning. 
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hann  liggT  sjukr  heima  at  bii5,  segir  Otkell;  J^ar  er  hann 
standi  aldri  upp,  segir  Gissurr  (Nj.  51,  26)  {ju,  Fåfnir!  ligg 
i  fJQrbrotum,  J)ar  er  {)ik  hel  hafi  (Fafn.  21)  letia  mac^r  hana 
langrar  gr)ngu,  {^ars  hon  aptrborin  aldri  ver  c)  i  (Sig.  3,  45). 

Anm.  Naar  der  til  et  vil  jesudtryk  føies  flere  afhængige  led 
bestaaende  af  en  række  at-sætninger  eller  afvekslende  infinitiver 
og  at-sætninger,  udelades  i  2det  og  følgende  led  ofte  sætnings- 
konjunktionen  at,  og  sætningen  faar  da  et  mere  selvstændigt 
udseende  og  lighed  med  en  hovedsætn.  i  opfordr,  konj.,  hvormed 
den   dog  ikke  maa   sammenblandes. 

må  hann  |)å  J)ar  koma,  ef  hann  vill,  at  vit  gerim  sætt  okkra, 
ok  hafi  {)at  riki  hvårr  okkarr,  sem  oc^alborinn  er  til  (OH. 45, 35 
og  at  hver  af  os  skal  have)  J)ér  skulut  bera  Sviakonungi  |)au 
min  or5,  at  ek  vil  fri5  setja  millum  landa  vårra  til  |)eira  tak- 
marka,  sem  Olafr  Tryggvason  haf(!ii  fyr  mér,  ok  sé  J)at  bundit 
fastmælum  (og  at  det  skal  o.  s.  v.),  at  hvårigir  gangi  |)ar  um 
fram  (OH.  53,  2)  by5r  honum  två  kosti,  at  hann  muni  eigi  vera 
i  borginni,  ella  gefi  hann  honum  Astric)i,  dottur  sina  (Jomsv. 
68,  21)  |)å  beiddi  jarl  |)ess,  at  konnngr  skyldi  Ijå  honum  fresta 
til  annars  sumars,  ok  færi  jarl  J^å  heim  at  sinni  (OH.  97,  33 
og  at  jarlen  skulde  fare  o.  s.  v.)  kom  J;)at  å  samt  me()  ])eim,  at 
|)eir  myndu  gjalda  skatt,  svå  sem  Sviakonungr  kref5i,  ok  heimti 
Noregs  konungr  øngar  skyldir  af  |)eim  (og  at  N's  konge  ikke 
skulde  kræve  OH.   44,   35). 


185.  Præsens  konj.  bruges  fremdeles  som  indrøm- 
mende konj.  (conj.  coneessivns).  Dermed  udtrykkes  en  til- 
ladelse til,  at  noget  maa  ske,  en  indrømmelse  af,  at 
noget  er  saa  eller  saa,  samt  en  opfordring  til  at  antage 
eller  sætte,  at  noget  finder  sted  («lad  ham  gjøre  det»  —  «lad 
være,  at  det  er  saa»  —  «lad  os  antage »  eller  v<sæt,  at  noget 
er  saa»). 

nu  mun  virt  af  livinum  {^inum,  sem  Jju  {jorir  eigi  at 
berjast.  Hallfre(!ir  mælti:  vir5i  J)at  hverr,  sem  vill  (Flat.  I  499, 
15;  lad  enhver  bedømme  det  ell.  enhver  faar  bedømme  det) 
ver  bi  at  |)vi,  sem  ma  (Hrafn.  11,  14;  det  faar  gaa,  som  det 
kan)  sé  {)at  sem  annat  å  |)inum  do  mi  (Jomsv.  66,  31). 

nu  takim  ver  {)enna  kost,  hvat  vill  br65ir  minn  {3a  bj65a 

Haraldi,  lNor5manna  konungi,  fyrir  sitt  starf?  (Mork.  117,   11; 

sæt,  at  vi  antager  dette  vilkaar). 

Anm.  a)  Indrømmende  konj.  er  idethele  lidet  almindelig; 
navnlig  udtrykkes  det,     der    for    tilfældet    sættes    eller    antages, 
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gjerne  i  indikativ  og  faar  altsaa  samme  form  som  det,  der 
fremsættes  som  faktisk  og  virkeligt.  Saaledes  udtrykkes  det  an- 
førte sted  Mork.  117,  11  paa  følgende  maade  Hkr.  619,  13:  nii 
tek  ek  J)enna  kost,  hvat  vill  hann  {)å  bj65a  Haraldi  konungi 
fy  rir  sitt  starf? 

Især  findes  ofte  i  lovsproget  og  stundom  ellers  en  saadan 
indikativisk  sætning,  der  logisk  slutter  sig  til  det  efterfølgende 
som   en  hypothetisk  forsætning. 

mi  J^ykkir  presti  eigi  rétt  at  skim  farit,  |)å  var5ar  fJ9r- 
baugsgar5  (Gråg.  I  6,  25)  nii  sættumst  ek  vi6  |)å,  {)å  er  |)at 
vel,  en  ef  {)eir  halda  bardaga  moti  oss,  {^å  eru  J)ar  tveir  kostir 
fyr  hQndum  (OH.  206,  3)  nii  berr  svå  til,  sem  eigi  er  ørvænt 
ok  opt  kann  yerSa,  at  vér  komim  eigi  fram  Grænlandsfer^inni, 
berr  oss  at  Islandi  eba  9()rum  iQndum,  hvern  veg  skal  ek  skiljast 
vi5  konung  {^enna?  (OH.   75,   25). 

b)  Da  nu  ogsaa  en  indrømmende  konjunktivsætning  i  betyd- 
ning kan  ligge  en  betinget  forsætning  nær,  lader  det  sig  gjøre 
at  koordinere  to  enkelte  sætninger,  den  ene  i  ind.,  den  anden  i 
konj..  saaledes  at  de  begge  efter  meningen  indeholder  den  for- 
udsætning,  under  hvilken   det  efterfølgende  udsagn  udtales. 

skor  er  skapabr  illa,  e()a  skapt  sé  rangt,  J)å  er  {)ér  b9ls 
be5it  (Hav.    126). 

c)  Heraf  har  formentlig  den  ikke  sjelden  forekommende 
sprogbrug  udviklet  sig,  at  til  en  betingelsessætning  med  ef  og 
ind.  knyttes  ved  konjunktionerne  ok,  en  da,  en  en  ny  betin- 
gelse i  konj.;  denne  sætning  er  altsaa  opr.  en  hovedsætn.  med 
indrømmende  konj.   («og  sæt  at»  ell.    «og  lad  os   antage,   at»). 

J)ykki  mér  |)å  vel  syslat,  ef  {)u  heyrir  orc)  Sviakonungs,  ok 
segi  hann  annathvårt  jå  eha  ni  (OH.  53,  12)  ef  ek  lifi  ok  megak 
rå5a,  {)å  skaltu  aldri  optar  i  hana  koma  (SE.  34,  1)  mun  ek 
leggja  rå5  å  me5  })ér,  J^at  er  {)ér  mun  duga,  ef  {)u  kant  meb  at 
fara,  ok  breg(!)ir  ]}Vl  hvergi  af  (Nj.  7,  57)  seg5u  {)at  i5  eina,  ef 
|)itt  æ5i  dugir,  ok  jm,  Vaf|)ru5nir!  vi  tir  (Vaf|).  20)  margr  {)å 
fro^r  {)ykkisk,  ef  hann  ireginn  erat,  ok  nåi  hann  jDurrfjallr  J3ruma 
(Hav.  30)  hitt  er  nu  råb,  ef  {)ii  |)orir  at  berjask,  enda  sé  uQkkur 
då5  i  {)ér,  at  J)ii  takir  våpn  {)in  (Jomsv.  66,  9)  fyrir  engan  mun 
|)ori  ek  at  vekja  konunginn,  en  segja  må  ek  honum  ti5indin,  ef 
|)ii  vill,  enda  ve  kir  J)u  hann  (Fm.  IV  170,  30)  ef  Hk  er  fært  or 
|)ingum  prests,  J)å  er  hann  skyldr  at  fylgja  Jovi  til  grafar,  ef 
honum  eru  åbr  or5  ger,  enda  sé  J)at  innan  hrepps  (Gråg.  I  10,7) 
era  {)ér  J^å  betra  hint  i  at  eiga,  ef  ek  ber  å  m9nnum  e5a  gerik 
a6ra  livisu  —  en  eptir  {)at  sé  ek  bar5r  et)a  meiddr  fyr  minar  tilger5ir 
(Mork.  36,  13)  en  ])6  mun  mér  J^at  |jykkja  illa  sama,  ef  bræbr 
minir  eru   drepnir,   en  ek  vilja  eigi  veita  {)eim   (P^orn.  Su5.  26,  9). 

En  saadan  konjunktiv] sk  sætn.  kan  ogsaa  knyttes  til  en 
sætn.  med  |)6at,  til  en  tidssætning  og  en  relativsætning,  som  i 
betydn.   nærmer  sig  en   betingelsessætning. 
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J)6tt  eigi  nåi  prestfuudi,  ok  s  eg  i  hann  ulær^um  manni  til 
(=  men  hvis  han  siger),  ok  svå  |)6tt  hann  megi  eigi  mæla,  ok 
ger  i  hann  J^ær  jartegnir  (=  men  hvis  han  gjør),  at  menn  finni, 
at  hann  i5rist  i  hiiginum,  ok  skal  |)6  grafa  hann  at  kirkju  (Gråg. 
I  12,  10)  hvat  sto5ar  {)ér,  |)6attu  eignisk  allan  heiminn,  en  {)n 
bi5ir  ska5a  andar  |)innar  (=  men  hvis  du  Horn.  36,  11)  {)ar 
er  (==  naar)  ma5r  tekr  vib  fé  byskups,  ok  h  verf  i  (=  og  hvis 
saa)  fé  |)at  e6a  glatisk  annan  veg,  ok  heldr  så  eigi  åbyrge)  er 
vib  tok  (Gråg.  1  20,  5)  legg  einn  hint  i  félag  Yib  Jeim  m^nnum, 
er  jafnan  sitja  i  kaupsto5nm,  ok  sé  J:»ar  tryggvir  (=  hvis  de  da 
er)  ok  kunni  vel  vib   kanp  (Kgs.    13,   22). 

Sjelden  til  en  bisætning  af  anden  art  (f .  ex.  en  aarsagssætn.): 
måttu  å  J^at  lita,  at  dyrit  mnn  deyja  fyrir  {)ér,  |)ars  (=  saasom) 
it  |)urfut  vistir  miklar,  en  f é  s  é  farit  (=^  og  hvis  saa  Mork.  62, 
16)  seg5u  J3at  i5  Jiriclija,  alls  {)ik  sviunan  kveSa,  ok  }3ii,  Vaf Jjru(^nir ! 
vitir  (=  og  hvis  VafJ).    24). 

186.  Præs.  konj.  kan  ogsaa  bruges  i  spørgsmaal  for  at 
udtrykke  overveielse  eller  tvil  (coiij.  deliberativus  s.  dubita- 
tivus). 

hvi  um  seg'jak  J)ér  mikinn  mobtregsi?  (Sk.  4;  hvorfor 
skulde  jeg  sige  dig?)  hve  um  j)reyjak  J^rjår?  (Sk.  42)  hvat 
megi  fotr  fæti  veita?  (Hamd.  13)  hvar  mega  ek  betr  mina 
ræ5u  hefja  heldr  en  minna  g6()a  menn  å  J:)å  ena  miklu  ogn? 
(Horn.  211,  2  hvor  skulde  jeg  bedre  kunne  begynde?)  hverr 
sé  meiri  J^jofr  en  })u?  (Mork.  176,  13)  hvi  megi  svå  vera? 
(Mork.  97,  17)  hvat  megi  meiri  sk^mm  ok  svivirt^ing  gera 
sinum  konungi?  (Mork.  133,  1)  hvar  viti  menn  sliku  belt  vi5 
konungmann?  (Eg.   219,  4). 

I  spørgsmaal  kan  munu  bruges  for  at  betegne  uvished 
og  tvil  (cfr.  177,  Anm.  2,  d  slutn.):  hvi  mun  eigi  Jmt  til,  at 
J)u  farir  \eib  pina,  sem  J)u  vill?  (Mork.  62,  3). 

Ved  analogi  kan  da  dette  hjælpeverbum  sættes  i  konj. : 
hvat  muni  hvelpr  så  rå5a  gri5um?  (Mork.  80,  34;  cfr.  Hkr. 
598,  27:  hvat  mun  hvelpr  så  rå5a  gri5um?)  hvi  mynim  hér 
vilja  heyra  å  |Då  skræktun?  (Am.  64)  hvi  muna  ek  {)at  nii 
optar  gøra  um  fjåndmenn  {)ina?  (Mork.  45,  21)  hvi  myni  hann 
oss  eigi  vel  launa?  (OH.  34,  39). 

Anm.  Denne  slags  konj.  er  ikke  hyppig,  og  oftere  udtrykkes 
saadanne  spørgsmaal  i  indikativ. 

hvat  er  heldr  J)å?  segit  konungi,  at  ek  geri  etc.  (Hkr.  645, 
32,   cfr.  Mork.  141,  23:   hvat  sé  heldr  {)å  en  ek  gøra  etc.)  hversu 
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må  så  misknnnar  vætta  af  guc^i,  er  eigi  er  miskunnsamr  vi5 
annan?  (Horn.  10,  13)  hvat  jr)fnum  vér  9c!)rum  niynnum  vi5 
hana?  (Horn.    170,   22). 


187.     Imperfektum  konjunktiv 
bruges  som  potential  konj.  for  at  betegne  noget  som  muligt 
og    tænkeligt   (hvad    der    « kunde »    ell.    « turde »    finde  sted)  og 
anvendes  navjilig,  hvor  man  ønsker  at   udtrykke  sig   med  for- 
sigtighed, beskedenhed  eller  forbeholdenhed. 

Den  potent,  konj.  forekonnner  temmelig  ofte,  men  er  ind- 
skrænket til  en  liden  kreds  af  verber.  Den  er  almindelig*  af 
vera,  findes  ikke  sjelden  af  vil  ja,  mega,  Jjykkja,  tildels  af 
|3urfa,  eiga,  skulu;  forresten  kun  enkeltvis. 

nu  verc)r  konungr  at  sja  heilt  fyrir  oss;  fusir  værim  vér 
(vi  kunde  være  tilbøielige  til)  at  gerast  hans  menn  (OH.  48, 10) 
eigi  hljotu  vér  mec)alorc)askak  af  honum  Mærakarli,  ok  væri 
hann  launa  fyrir  ver5r  (han  kunde  fortjene  OH.  157,  34)  vili 
mér  enn  væri  (jeg  kunde  endnu  have  lyst  til)  at  vega  J)ik 
sjålfan  (Am.  86)  ills  væri  J^eir  fra  mér  verSir,  er  hann  dråpu 
(Flat.  I  137,  10)  nakkvat  væri  ma^rinn  å  {)ann  veg  i  yfirbragbi, 
sem  tælir  konurnar  mest  (Forn.  Suc^.  54,  43)  nu  ef  y5arr  er 
vili  til  at  skyra  {:>essa  hluta  gerr  fyrir  mér,  |)a  vilda  ek 
gjarna  meS  athygli  til  hly5a(Kgs.  15,8)  eigi  vildim  vér  honum 
ska5a  gera  (Mork.  128,  31)  vel  mættim  tveir  triiask  (Sk.  5) 
{)at  er  J)6  satt,  at  ilt  er  litill  at  vera ;  {)a  er  aflit  nær  ekki, 
en  ])6  mætti  vera  fråleikrinn  (Mork.  37,  7)  litil  ti^endi  eru 
enn,  en  gørask  mætti  J)etta  at  ti()endum  (Jomsv.  71,  20)  vera 
mætti  sva  sem  {)ér  segit  (Hkr.  619,  30)  sva  {)ætti  mér,  sem 
vera  mundi  stærri  slåtraefni  (Jomsv.  72,  4)  vetrvistar  J3ættumk 
ek  f)urfa  (Mork.  39,  14)  {)a  mælti  så  vi5  hann:  miskunnar 
ertu  nu  {)urfi.  Prestr  svarar:  ek  |)yrfta  nu  miskunnar  guc)s 
almåttugs  (OH.  250,  39)  j)u  ættir  at  {)ola  |)essi  pinsl  fyrr 
en  ek  (Hom.  193,  9)  })eir  munu  sækja  i  Austfirbingadom,  en 
peiT  ætti  i  Norblendingadom  at  sækja  (Nj.  141,  83)  ok  skyldir 
|)u  eigi  mæla  ykkr  tål  bå5um  ok  hégoma  i  {)essu  (Nj.  148,  47) 
eigi  kvæmi  J)au  ti5endi  til  eyrna  mér,  at  mér  J)ætti  verri 
(Nj.  43,  3). 

A7im.  1.  Potent,  konj.  bruges  ogsaa  i  spørgsmaal:  e5a 
væri  {)ér  fusari  undan  at  halda  ?  (Mork.  77,  29)  hverr  væri   dau5- 
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daginn  betri  en  deyja  fyr  gn5s  kristni  heilagri?  (Mork,  197,  31) 
vildir  J)u,  at  ek  stæc^a  upp '?  (Mork.  38,  12)  hvat  skyldir  J)n  nm 
sund  seilask,   er  sakir   'ru   alls   øngar?  (Hårb.  28). 

An7n.  2.  Som  exemplerne  viser,  bruges  den  potent,  imperf. 
konj.  i  udsagn,  som  gjælder  nutid,  og  er  kun  ved  en  svag 
nuance  forskjellig  fra  præs.  ind.  Cfr.  hversu  margar  kyr  vildir 
|)u  eiga?  men  lidt  nedenfor:  hversu  marga  vildu  |)å  eiga?  (OH. 
64,  13;  17)  ef  ek  em  Nor5ma5r,  hvat  viltu  |^å?  Bondi  svarar: 
ek  vilda  drepa  I)ik  (Hkr.    622,    26). 

Sjelden  findes  imperf.  konj.  potentialt  om  fortid:  illu  heilli 
var  |3u  fæddr,  at  |)u  J)j6na5ir  eigi  guc^i,  mec)an  {)u  lif^ir,  {)viat 
fyrr  en  J)u  létir  lifit,  væri  mål  at  i5rast  misgerninga  J^inna 
(Horn.  190,  23)  lic^s  ])ins  værak  |)å  })urfi,  Porr!  at  ek  helda 
f)eiri  inni  linhvitu   mey  (Hårb.    32;   hvor  der  ogsaa  læses   var  ek). 

I  den  ældste  poesi  forekommer  præs.  konj.  af  vilja,  som 
det  synes,  i  potent,  betydn. :  ek  viljak  ykr  und  hvera  setja 
(Hym.  9)  vilja  ek  {)at  lita  (Am.  58)  sem  {)u  sjålf  vilir  (Am.  70) 
o.  fl.  Denne  brug  af  præs.  konj.  er  enestaaende  (cfr.  gotisk, 
hvor  viljan  mangler  præs.  ind.,  og  denne  maade  erstattes  ved 
konj.). 

Det  alm.  udtryk  {)ykki  mér  er  rimeligvis  ikke  konj.,  men 
en  lydlig  afændring  af  ind.  {)ykkir  mér;  cfr.  hvårt  J)ikkir 
y5r  rå5,  at  vér  takim  vie)  Jjeim*?  {)at  [3ikki  mér  rå5,  segir  Bui 
(Jomsv.   67,    13). 

188.  Potential  konj.  sættes  ogsaa  i  bisætning'er,  naar 
man  vilde  vælge  denne  form  for  udsagnet  i  tilfælde  af,  at  det 
var  udtrykt  i  en  selvstændig  sætning*. 

veit  ek  skaplyndi  alj^y^unnar,  at  til  })ess  væri  9llum  titt 
at  komast  undan  |)rælkan  utlendra  h^fdingja  (OH.  32,  24) 
veit  ek  margra  manna  vilja  til  {)ess,  at  betra  J)ætti  at  {)j6na 
Noregs  konungi  (OH.  48,  5)  |)at  er  ørindi  okkat,  at  vit  vild- 
im  råSast  til  li(!>s  vi5  y5r  (Jomsv.  65,  12)  eru  {)ar  margir  J)eir 
menn,  er  6c)albornir  {)ættist  til  vera  at  haf a  réttindi  af  jafn- 
bornum  m^nnum  ser  (OH.  111,  37)  vil  ek  unna  Jjér  {)eira 
sætta,  er  |)ér  væri  mest  sæmd  at,  ok  {)u  mættir  bezt  vi5 
una  (Flat.  I  147,  1)  {)viat  eitt  or5  må  {)at  mæla  i  bræ5i,  ef 
ma5r  gætir  eigi,  er  si5an  vil  di  hann  me5  gulli  keypt  hafa, 
at  umælt  væri  (Kgs.  9,22)  hitki  hann  veit,  er  hann  vita  J)yrfti 
(Hav.  22)  vil  ek  ekki  annat  en  {)u  farir  til  vetrvistar  ok  J)at 
me5  {)ér  J)ins  li5s  alt,  er  J)inn  vegr  væri  J)å  meiri  en  å()r 
(OH.   156,  15)  hann  man  vera    eigi    me5   JQfnum   vitrleik,   sem 
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konung-i  sæmdi  (Mork.   163,    34)    er    J)at    grunnu(!)ligt,    ef    Jm 
ætlar    at    selja    honum    sjålfdæmi,  ]mr    er    J)u    ættir    at    taka 

(Nj.  49,  88). 

Anm.  1.  Ogsaa  i  bisætninger,  som  efter  sin  art  skulde  ud- 
trykkes i  præs.  konj.  kan  der  sættes  potent,  imperf.  konj., 
naar  man  med  en  vis  ubestemthed,  forsigtighed  og  forbeholden- 
hed vil  have  udsagnet  betegnet  som  noget,  der  maaske  eller 
muligens  kunde  (skulde)   finde   sted. 

eigu  jDeir  opt  at  minna  J^å  å  kristindom,  at  {)au  mætti 
kunnaPater  noster  ok  Credo  (Hom.  137,  31)  så  hinn  g65i  akr  jar- 
tegnir  J)eira  manna  brjost,  er  hyggja  at  gørla,  meSan  Jjeir  heyra 
talt  fy  rir  sér,  at  |)eir  skyl  di  J)at  hafa  ok  halda  (Hom.  103,  21) 
eigi  munu  }3ér  af  |)vi  {)etta  vi(5  oss  gera  at  festa  oss  upp,  at 
eigi  væri  hverr  y5ar  makligri  til  (Mork.  135,  24;    «skulde  være»). 

Anm.  2.  Bisætninger,  som  føies  til  en  hovedsætning  i 
potential  konj.  og  ikke  selv  udsiger  noget  som  virkelig  stedfin- 
dende, faar  samme  form  som  den  potentiale  hovedsætning  og 
sættes  altsaa  i  imperf.  konj.  Skulde  bisætningen  efter  sin  art 
egentlig  staa  i  præs.  ind.,  virker  saaledes  hovedsætningens  potent, 
konj.  baade  paa  dens  tid  og  maade;  skulde  bisætningen  staa  i 
præs.   konj.,   virkes   der  blot  paa  dens  tid. 

})at  vilda  ek,  at  nesit  petta  væri  alt  såit  hvert  sumar  (OH. 
64,  9)  vildim  vér  gjarna  heyra,  at  J)ér  ré5it  (Mork.  195,  11)  nu 
væri  J3at  minn  vili,  at  ek  mætta  |)ik  drepa  (Hom.  194,  15)  J)u 
værir  J)ess  verc^ast  kvenna,  at  fyr  augum  {:>ér  Atla  hjoggim 
(Sig.  3,  32)  {)at  væri  skylt,  at  ek  launaba  ySr  Jenna  beina 
(Mork.  91,  33)  mér  J:»ætti  J3vi  betr,  er  |)u  kæm  ir  |)ar  si5r,  er 
fJQlment  væri  (Mork.  36,  39)  |)at  mætti  vera,  at  temja  mætti 
dyrin,  |)6at  J^au  væri  grimm  (Kgs.  25,  20)  hinn  veg  værir  J)u 
undir  briin  at  lita,   sem  J311  myndir    eigi  vera   ragr  (Nj.   37,  22). 

Anm.  3.  a)  Da,  som  ovenfor  anført,  den  potent,  imp.  konj. 
i  betydning  ligger  præs.  ind.  nær,  kan  der  i  bisætningen  kon- 
strueres, som   om  hovedsætningen  virkelig  havde  præs.   ind. 

{)at  vilda  ek,  at  |3u  ræddir  ekki  um,  ok  sé  kyrr  vec^jun 
J)essi  (Mork.  98,  25)  vilda  ek,  at  {)ér  lær  dit  mik,  hvert  stafrof 
e5a  upphaf  er  ek  mega  {)at  nema  af  ydr,  at  ek  mega  |)ac)an 
af  lesa  allar  ritningar  mannvits  y5ars  (Kgs.   4,    19). 

b)  Omvendt  kan  der  efter  præs.  ind.  i  hovedsætningen  kon- 
strueres i  bisætn.,   som   om  hovedsætn.   havde  potential  konj. 

vil  ek  nu  bidja  |)ik,  at  Jju  létir  (var.  låtir)  ekki  til  })in 
taka  um  tal  vart  (Nj.  120,  7)  vil  ek  hibja  {3ik,  frændi!  at  |)u 
unnir  Leifi  n9kkurra  sæmda  eptir  foeHur  sinn,  ok  mætta  ek 
gjalda  honum  |jat  fé,  er  J3u  ått  hjå  mér  (Flat.  I  149,  15)  Jykki 
mér  J^annig  helzt  at  unnit,  sem  Sigur5r  Porlaksson  myndi  hafa 
vegit  manninn   (OH.    140,    1)   betra    J)ykki    mér,    at    minn    frændi 
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sé  konungr  yfir  Noregi    heldr  en    utlendir    konungar,    ok    mætti 
enn  vår  ætt  upp  hefjast  hér  i  hindi  (OH.   34,  28),   cfr.   Anm.    1. 

189.  Det  samme  tankeforhold,  som  finder  udtryk  i  potent, 
konj.,  betegnes  meget  ofte  ved  omskrivning  med  munda  (ind.) 
eller  mynda  (konj.).  Denne  omskrivning  bruges  baade  i 
hovedsætninger  og  bisætninger,  og  staar  den  i  hovedsætning, 
sættes  verbet  i  bisætningen  overensst.  med  188,  Anm.  2  i 
imperf.  konj. 

ek  munda  vilja  heldr,  at  hann  fyndi  |3at,  at  mer  byr  fleira 
innan  rifja  en  kål  eitt  (OH.  132,  16)  mynda  ek  {)at  vilja  at 
standa  |)ér  J)å  næst,  er  {)u  |)yrftir  mest  (Nj.  49,  69)  hitt  munda 
ek  ætla,  at  me5  henni  myndi  nu  vera  beggja  ykkur  gæfa(OH. 
14,  5)  ek  mynda  ætla,  at  Håkon  myndi  litla  hrI5  hafa  vald 
yfir  Noregi  (OH.  188,  38)  lifna  munda  ek  nu  kjosa,  er  li5nir 
eru  (H.  H.  2,  29)  kjosa  myndi  menn,  at  hann  fylg^i  {)ér 
fastara  (Mork.  47,  1)  hitt  mundi  æc)ra  jc)rlum  {)ykkja,  at  vi5 
menn  mæltir  ok  mik  sæir  (Gu().  3,  1)  myndi  J)at  sannast  (se. 
vera),  ef  mer  {)ætti  eigi  vi5  m65ur  mina  sk^mm  mælt,  at  ek 
mynda  J)ik  aldrigi  kalla  vårn  br65ur  (OH.  145,  25)  myndi  mik 
})ess  sizt  af  {)ér  vara  (OH.   191,  30). 

I  spørgsmaal:  hvi  munda  ek  fara  å  fund  hins  mesta 
uvinar  mins?  (Flat.  I  142,  23)  hvi  mynda  ek  Ignd  flyja  e5a 
eigur  minar?  (Hkr.  645,  1)  hvat  myndig  er  J^urfa  minnar  115- 
veizlu  vi5,  Jjar  sem  ér   gengu5    til    Gu5mundar?  (Nj.   120,  23). 

I  bisætninger:  mart  f err  nu  å  annan  veg  en  bezt  myndi 
sama  (OH.  216,  7)  ekki  myndi  Jik  pat  dreyma,  er  eigi  myndi 
skyldra  at  vaka  ok  buast  vi5  hernum  (OH.  210,  35)  erat  svå 
horskr  hildimei^r,  sem  ek  hers  ja5ar  by gg ja  mundak  (Fafn.  36). 

Om  fortid:  kemr  {)ar  at  Noregi,  sem  hann  mundi  kjosa, 
austr  vi5  Tunsberg  (Flat.  I  130,  19)  {)å  var5  {)at  undr,  er  ek 
munda  eigi  trua,  at  vera  mætti  (SE.  34,  20). 

Om  den  egentlige  betydn.  af  denne  omskrivning  se  neden- 
for 195,  Anm.   2. 

190.  Imperf.  konj.  bruges  ogsaa  af  og  til  ønskende 
(cfr.  vort  «maatte»   ell.   « kunde  det  ske!»    «gid   det  var  saa!»). 

lifna  munda  ek  nu  kjosa,  er  li5nir  eru,  ok  knætta  ek 
f)ér  |)6  i  fa5mi  felast  (H.  H.  2,  29)  eigi  vilda  ek,  at   i   vårum 

14  —  M.  Nygaard :     Norrøn  syntax. 
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fundi  Yjrbi  freistat,  ok  rnætta  ek  sjålfr  rå()a  (Didr.  102,  26) 
|)a  er  jaf'nt  or5it,  sem  ek  mynda  æskja,  ok  mætti  {)eir  Gaut- 
arnir  eigi  færa  fe  sitt  undan  hernaSinum,  er  ver  skulura  veita 
|)eim  (Mork.  89,  28)  vil  ek  gefa  {)etta  féit,  ok  mætti  svå 
■dfribr  {)eira  lægjast  (Mork.  185,  15)  få  mer  heldr  jarls  dottur 
ngkkverja,  ok  fénga  ek  |)ar  me5  fé  mikit  (Mork.  83,  25) 
mætti  nu  ok  Nor5menn  minnast  å  —  at  hefnast  vi5  J)å,  ef 
færi  gæfi  til  (Mork.  53,  29)  nu  mætti  ognask  |)essor  liar5- 
jr5i  l^eir,  er  dvaldir  eru  i  drambi  heims  |)essa  ok  hyggjask  æ 
munu  lifa  (Hom.  213,   7)^. 

^Navnlig  er  at  merke  ønskeudtryk  med  imperf.  konj.  af 
skalu  (skyida). 

skyldi  ykkrar  samfarar  skammar  vera  (Nj.  11,  46)  sart  ert 
|)u  leikinn,  ok  skyldi  eigi  svå  opt  (Nj.  16,  19)  J)at  skyldi  eigi 
vera,  s^gbu  Jeir  (Nj.  127,  25)  skyldi  |)essi  hringr  eigi  ver5a 
J)ér  at  hpfu^bana  (Nj.  138,  155)  niu  rgstum  er  Jm  s  kyl  dir 
ne^ar  vera,  ok  vaxi  |)ér  å  ba5mi  barr  (H.  Hj.  16)  æva  skyldi 
(Ykv.  41). 

Amn.  Denne  anvendelse  af  imperf.  konj.  skyldes  vistnok 
opr.  en  ellipse,  idet  sætningen  egentlig  er  en  bisætning,  der  er 
styret  af  et  underforstaaet  potentialt  vi  Ida  ek  el.  lign. 

Betingede  udsagn. 

191.  I  betingede  udsagn  sættes  indikativ,  saavel  i  hoved- 
sætningen som  i  bisætningen,  naar  alene  det  logiske  sammen- 
hængsforhold  mellem  to  udsagn  skal  betegnes  (at  noget  finder 
sted  i  tilfælde  af,  at  noget  andet  finder  sted),  uden  at  der 
hentydes  til  det  udsagtes  virkelighed  eller  mulighed. 

ijjrott  er  |)at,  ef  {)u  efnir  (SE.  31,  8)  ef  allir  hlutir  i 
heiminum  kykvir  ok  dauSir  grata  hann,  |)å  skal  hann  fara  til 
åsa  aptr,  en  haldast  mec!)  Helju,  ef  n^kkurr  mælir  vi5  e5a  vill 
eigi  grata  (SE.  38,  40)  Ijufr  verbr  lei5r,  ef  lengi  sitr  annars 
fletjum  å  (Håv.  35)  munu  Jeir  eigi  y5r  spara,  ef  |)eir  komast 
i  færi  (OH.  215,  25). 


^  Hertil  er  maaske  at  henføre:  en  Jeirar  farar  l)9rfgi  væri  (Sig.  3,  35) 
or8  kva5  ])å  Yingi  ])az  an  væri  (Am.  39),  hvor  isaafald  ønsket  er  udsagt 
om  fortid. 


—  211  — 

Anm.  1.  Hovedsætningen  kan  staa  i  imperativ  eller  opfordr, 
konj. 

ef  fé  {jitt  tekr  vQxt  mikinn,  J)å  skiptu  |)vi  til  félags  i  a5ra 
sta5i  (Kgs.  12,  7)  ef  hann  geldr  refsing  syndar  fyrir  réttlæti, 
stilli  hann  pinsl   syndar   fyrir  misknnn  (Horn.    37,   5). 

Anm.  2.  Den  forudsætning,  under  hvilken  noget  udsiges, 
kan  udtrykkes  i  form  af  en  hovedsætning  i  ind.  eller  koncessiv 
konj.;  en  saadan  sætning  i  konj.  kan  ved  ok  og  en  da  knyttes 
til   en   betingelsessætn.   med   ef  og  ind. ;   se   185   og  Anm. 

192.  En  indskrænkning  knyttes  til  en  neg'tende  hovedsæt- 
ning (eller  spørgsmaal  med  neglende  mening)  med  nema 
« medmindre » ;    en  saadan   sætning    staar    altid  i  konjunktiv. 

a)  Alm.  staar  hovedsætningen  i  præsens  ell.  futurum,  og 
bisætn.  har  da  præsens  konj. 

sjaldan  bautarsteinar  standa  brautu  nær,  nema  reisi  ni5r 
at  ni5  (Hav.  72)  hann  engi  ma5r  aptr  um  heimtir,  nema  færi 
mer  Freyju  at  kvan  (Pr.  8)  nema  hverr  verSi  endrgetinn  af 
vatni  ok  helgum  anda,  J)å  må  hann  eigi  inn  ganga  i  riki  gu5s 
(Hom.  6,  1)  kann  ek  svå  skaplyndi  |)itt,  at  mér  er  ufært  i 
eyjar,  nema  ek  fara  i  trunac^i  y5rum  (OH.  99,  7)  mun  oss  eigi 
hly5a  svabiiit,  nema  ver  takim  nakkvat  gott  rac)  (Jomsv.  73, 
25)  skaltu  verlaus  vera,  nema  J)u  vilir  J^enna  (Gu5.   2,  30). 

til  hvers  skulu  ver  lengi  lifa  vic^  sk9mm  ok  meizlur,  nema 
svå  beri  til,  at  ek  mætta  blindr  sigrast?  (OH.  70,  18)  hvat 
stoSar  oss  at  vita  {)j6nustu  engla  gu5s  å  himni,  nema  ver 
dragim  ngkkur  dæmi  til  vårs  batnabar  af  eptirlikingu  {)eira? 
(Hom.   178,  8)1. 

h)  Sjelden  er  (udenfor  indirekte  tale)  hovedsætningen 
fortidig,  og  bisætningen  sættes  i  imperf.  konj. 

fengu  |)eir  eigi  haldit,  nema  |)eir  feldi  hann  (SE.  37,  40) 
hann  heyrSi  ekki,  nema  æpt  væri  at  honum  (Fm.  IV  204",  23). 

Svåsi  sagbi,  at  {)at  mundi  eigi  vera,  nema  konungrinn 
festi  hana  ok  fengi  at  Iggum  (Ågr.  5,  24)  kvabat  mann 
ramman,  nema  kalk  bryti  (Hym.  28)  svå  mikill  l^gmaSr,  at 
øngir  |)6ttu  l^gligir  domar  dæmdir,  nema  hann  væri  vi5 
(Nj.  1,  5), 

^  Men  indikativ,  naar  der  istedenfor  nema  sættes  ef  eigi:  hvat 
sto5ar  at  halda  ena  ytri  hati6  heilagra  å  J9r(!iu,  ef  hJ9rtu  var  fysask  eigi  til 
ennar  i5ri  håtibar  |)eira  å  himni?  (Hom.  187,  1). 
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Anm.  1.  Sjelden  bruges  paa  denne  maade  nema  efter  en 
positiv  hovedsætn. 

berr  er  hverr  at  baki,  nema  sér  br65ur  eigi  (Nj.  152,  19) 
eitt  saman  er  hveitikorn,  nema  |)at  falli  å  j^r^  ok  deyi  (Horn. 
69,  3)  segir  svå,  at  alt  myndi  på  npp  brenna,  nema  hann  byrgi 
|)eim  mec)  bænum  sinnm  (OH.  246,  13)  kvazk  |)at  ætla,  at 
margir  Islendingar  mundu  kenna  å  sinum  hlut,  nema  |)eir  ri5i 
sjålfir  å   vit  sin   (Laxd.    154,    15). 

Udtrykket:  J)vi  at  eins  nema  «kun  i  det  tilfælde,  at»  er 
opstaaet  ved  sammenblanding  af  J)vi  at  eins  —  ef  og  eigi  — 
nema:  ef  ér  berist  å  J^ingi,  {)å  rå5i5  ér  J)vi  at  eins  å  {)å,  nema 
ér  sé5  allir  sem  øruggastir  (Nj.  139,  106)  {)at  mun  |)vi  at  eins, 
nema  ek  nå  rå()ahag  vib  Melkorku  (Laxd.    61,    1). 

Anm.  2.  Særskilt  merkes  udtrj^kket  ek  veit  eigi,  nema 
(eg.  jeg  ved  ikke,   om  ikke)  i   betydn.    «jeg  skulde  tro,   at»  : 

ek  veit  eigi,  nema  JPråinn  launi  okkr  engu  go&u  (Nj.  88,  96) 
eigi  munda  ek  vita,  nema  bloSrefilinn  hans  Vagns  kæmi  vi5  mik 
littat  i  gær  (Jomsv.    75,    13). 

I   lighed   hermed   siges   dels : 

})n  veizt  eigi,  nema  så  ver5i  fégjarn,  er  til  saka  gætir 
(Kgs.  10,  16  ;  du  ved  ikke,  om  ikke  =  det  kan  hænde,  at) 
hverr  veit,   nema   ek   ver5a  vi5a  frægr  um  sl5ir  (Flat.11362, 17); 

dels:  er  eigi  rå5it  (eg.  det  er  ikke  sikkert),  nema  ek 
sveigja  |)ann  at  y5r,  at  y5r  mun  hart  f)ykkja  undir  at  bua  (Nj. 
58,   59  ;  =  det  kan  hænde,  at). 

Anm.  3.  Konj.  efter  nema  er  ganske  forskjellig  fra  de  an- 
vendelser af  konj.  i  betingede  udsagn,  som  omtales  nedenfor,  og 
som  viser  en  tydelig  sammenhæng  med  den  potentiale  imperf. 
konj.;  men  den  synes  nærmest  at  være  at  stille  ved  siden  af 
den   185,   Anm.   c  omhandlede   konj.   efter    ok  og  enda. 

nema  bruges  ogsaa  som  adv.  «undtagen»:  kvaztu  engi 
niann  eiga  vilja  nema  SinfJQtla  (H.  H.  1,  37)  heilir  æsir,  heilar 
åsynjur,  nema  så  einn  åss,  er  innar  sitr  (Lok.  11)  engi  ma5r  å 
9nnur  mål  at  deila  i  kirkju  nema  bie) ja  fyrir  sér  (Hom.    65,    16); 

fremdeles  som  advers.  konjunktion  «men»:  |)eygi  vi6  måttum 
vi5   munum   vinna,   nema  ek  helt  h^fSi  vi5   hriugbrota  (Oddr.  22). 

Anm.  4.  I  det  senere  sprog  bruges  utan  i  samme  betyd- 
ninger som   nema. 

nii  sé  ek,  at  ek  man  deyja,  utan  J)u  hjålpir  mér  (Stj.  414, 
32)  um  siSir  sag5i  Arni  biskup,  at  J)etta  starf  mundi  eigi  fram 
fara,   utan  hvårr  })eira  gerc^i  J3at  at,   sem   åtti  (Bp.   I   709,   4). 

(hana  hefir  engin  karlmae)r  sét  litan  ek  « undtagen »  Stj.  206, 
32  —  verc)r  fått  um  kve^jur,  litan  |)eir  leggja  skip  saman  ok 
berjast,    «men»    Fm.   X   105   Fr.). 

Amn.  5.  Enkeltvis  findes  i  poesi  efter  en  hovedsætning  i 
imperativ  en   indskrænkning  med   ef  og  præs.   konj. 
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nålgaztu  mik,  ef  {)ii  megir  (Grim.  53)  vega  J)u  gakk,  ef  {)u 
rei^r  sér  (Lok.    15)  inn  {)n  hjob,   ef   Eirikr  sé   (Eiriksm.)^. 

193.  Naar  i  det  betingede  udsagn  betingelsen  udsiges 
som  noget,  den  talende  alene  tænker  sig  eller  antager, 
sættes  imperf.  konj.  saavel  i  betingelsessætningen  som  i 
hovedsætningen. 

nii  yr5i  |)ér  J)å  sk^ruliga,  ef  |)u  létir  })etta  spjot  sva  af 
h^ndum,  at  {)at  stæ^i  i  brjosti  Olafi  enum  digra  (OH.  124,36) 
ek  mætta,  ef  ek  vilda,  me5  einu  or^i  senda  yc)r  til  helvitis 
(Hom.  63,  11)  ef  smærri  menn  ger^i  slikt,  væri  storrefsinga 
fy  ri  vert  (Mork.  193,  34)  væri  {3  at  vel,  ef  eigi  gyldi  betri 
menn  |)innar  illsku  (Nj.  53,  47)  {)a  væri  J^ér  hefnt  Helga  dau5a, 
ef  {)u  værir  vargr  å  viSum  uti  (H.  H.  2,  33)  spakr  |)ætti  mer 
spillir  banga,  ef  hann  fjorsega  frånan  æti  (Fafn.  32). 

194.  Konjunktiv  bruges  ligeledes  i  begge  sætninger  i  det 
betingede  udsagn,  naar  man  med  et  bestemt  faktisk  forhold 
for  øie  vil  have  betingelsen  udsagt  som  antaget  mod  virke- 
ligheden. 

Imperf.  konj.  bruges  da,  naar  udsagnet  gjælder  nutid; 
om  fortid  bruges  mest  bestemt  plusquamperf.,  men  ofte 
ogsaa  imperf. 

eigi  vilda  ek  hendrnar  til  spara,  ef  ek  mætta  J)ær  nyta, 
en  |)at  ma  ek  eigi  fyrir  sakir  blindleiks  (OH.  70,  21)  ef  fyr 
litan  værak,  sva  sem  fyr  innan  emk  (Egis  holl  um  orc^inn, 
hgfuS  |)itt  bærak  i  hendi  mer  (Lok.  14)  eigi  væri  eilifar  kvalar, 
ef  endir  yr5i  a  (Hom.  104,  27)  kominn  væri  nu,  ef  koma 
hygbi  (H.  H.  2,  50). 

Om  fortid:  ef  {}ik  hefc)i  J)at  dreymt  hina  fyrstu  nott, 
sem  nu  var  hina  siburstu,  Jjå  hef()a  ek  eigi  gengit  meb  |)ér 
(Jomsv.  56,  19)  karlmannligt  verk  væri  {jetta,  ef  einn  hef5i  at 
verit  (Nj.   112,  11). 

fyri  lr)ngu  selda  ek  hann  fram,  ef  hann  væri  i  minni 
var5veizlu  (Nj.    88,    180)    lengi    liggja    létir    |)u  J)ann   lyngvi  i 


^  Af  og  til  findes  i  L.  S.  præs.  konj.  efter  ef: 

en  ef  vitrligra  or8a  J)urfi  viS  e5r  ymislegrar  mælsku,  |)å  mun  ek  |)ess 
vilnast,  at  ek  skal  keppa  |)at  viS  flesta  (Foru.  Su5.  45,  2). 
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inn  aldna  J9tun,  ef  J)ii  sver5s  ne  nytir  {)ess  er  ek  sjålfr  g^rba 
(Fafn.   29)  hann  um  ætti,  ef  hann  eiga  knætti  (Sig.   3,  3). 

195.  Saavel  hvor  betingelsen  udsiges  som  noget,  den 
talende  alene  tænker  sig,  som  hvor  betingelsen  sættes  som  en 
antagelse  mod  virkeligheden,  kan  der  bruges  i  hovedsætningen 
istedenfor  konj.  en  omskrivning  med  munda  eller  mynda, 
og  denne  er  i  prosa  det  almindeligste  udtryk.  Fordetmeste 
bruges  munda  i  forb.  med  præs.  inf.,  men  hvor  der  betegnes 
en  antagelse  mod  virkeligheden,  sættes,  naar  udsagnet  gj ælder 
fortid,  ogsaa  perfektum  inf. 

a)  ef  |)u  fynnir  å  torgi  tru  fala,  hversu  myndir  |)u  kaupa 
hana,  ef  \m  værir  g65r  ma5r  (Hom  35,  7)  ef  hverr  J^jofr  e5a 
vikingr  misti  auga  sins  i  stuld  e5a  i  råni,  {)å  myndi  hann 
aldregi  si5an  stela  né  ræna  (Hom.  35,  18)  meira  myndi  {)at 
vert  J)ykkja,  ef  ver  ynnim  nu  sigr  ok  sæmd  eba  land  undir 
oss  (Mork.  77,  10)  ef  ek  fynda  hesta  mina  ok  vapn,  ])a  munda 
ek  aptr  hverfa  (Nj.  12,  76)  sættast  myndu  vi5  enn,  ef  ek 
skyida  råSa  (OH.  216,  9). 

b)  om  nutid:  myndi  eigi  svå,  ef  ek  væra  uQkkurum 
vetrum  yngri  (OH.  139,  12)'  |)unt  myndi  vera  um  merkist^ng- 
ina,  ef  allir  hir5menn  Jinir  væri  nu  å  Rumavegi  (OH.  206,  32) 
eigi  mundak  trua,  ef  mer  væri  sagt  fra,  at  Asa])6rr  mundi 
eigi  meira  drykk  drekka  (SE.  32,  15)  af  mundi  nu  h^fuSit,  ef 
Erpr  lif5i  (SE.  77,  31)  hennar  mundut)  it  hefna  leita,  ef  it 
m65  ætti5  minna  bræ^ra  (Gu5.  hv.  3). 

Om  fortid:  undarliga  mundi  mer  |)ykkja,  })å  er  ek  var 
heima  me5  asum,  ef  })vilikir  drykkir  væri  svå  litlir  kalla5ir 
(SE.  32,  37)  Adamr  myndi  ok  eigi  syndgask,  ef  eigi  væri  ormr 
(Hom.  193,  23)  eigi  gåbi  hann  bryggjunnar,  ok  mundi  hann 
ganga  å  kaf  ut,  ef  eigi  toeki  menn  til  hans  ok  styddi  hann 
(OH.  125,  1)  lengra  myndir  Jdu  renna  i  ånni  helgu,  ef  {)u 
kæmir  |jvi  vi5  (OH.   167,  26). 

ef  er  hef5i5  vi5  mik  um  råbit  i  fyrstu,  {)å  myndi  aldri 
or5i  å  hafa  verit  komit  (Nj.  91,  30)  fyrir  l^ngu  mundi  hann 
hafa  ufri5  hafit,  ef  Jer  hef5it  råbit  (Konung.  292,  19)  eigi 
myndim  ver  farit  hafa  me(>  y5r  i  fyrstu,  ef  J^å  hef5i  slikt  rætt 
verit  (Mork.  3,  26)  J)6  myndut  ér  mi  hafa  til  gætt  ens  meira 
fengsins,  ef  })ér  værit  jafnskeleggir  mer,  ok  mundim  ver  Har- 
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aldr  konungr  fundizt  liafa  {)essu    sinni,    ok    skyldu    Nor5menn 
reyna,  hvårt  Danir  kynni  at  berjast  (Mork.  58,  36). 

Anni.  1.  I  de  193 — 195  omhandlede  betingede  udsagn 
bruges   sjelden  nema  =  ef  eigi. 

eigi  myndi  drottinn  sjålfr  ec)a  spåmenn  hans  fasta  (=  have 
fastet)  J^essa  f^stu,  nema  hon  hefSi  mikil  merki  i  j[)essi  t^lu 
(Horn.    107,   29). 

Anni.  2.  Det  potentiale  ek  munda  vilja,  ætla,  kjosa, 
hyggja  etc.  svarer  ligefrem  til  vort:  «jeg  var  tilbøielig  til  at 
ville,  mene,  vælge,  tænke »,  der  ogsaa  for  os  er  en  taleform,  hvori 
vi  paa  en  potential  maade  udtaler  os  om  det  nærværende.  Det 
ligger  nemlig  nær  at  slutte,  at  det,  som  man  tidligere  var  til- 
bøielig til  at  gjøre,  er  det  muligt  og  tænkeligt,  at  man  frem- 
deles i  nutiden  kunde  gjøre. 

I  det  betingede  udsagn  beror  omskrivningen  med  munda 
egentlig  paa  en  korthed  i  udtrykket:  mundi  hann  ganga  å  kaf 
lit,  ef  eigi  tæki  menn  til  hans  ok  styddi  hann  =  han  var  i  be- 
greb med,  lige  ved  at  gaa  paa  sjøen  (og  havde  ogsaa  virkelig 
gjort  det),  hvis  ikke  o.  s.  v.  Man  sammenligne  det  latinske :  illi 
ipsi  aratores,  qui  remanserant,  relicturi  omnes  agros  erant, 
nisi  ad  eos  Metellus  Roma  litteras  misisset  =  de  stod  i  begreb 
med  at  forlade  markerne  (og  havde  ogsaa  gjort  det,  et  reliquissent), 
hvis  ikke  etc. 

Men  som  munu  paa  den  ene  side  udvikler  sig  til  et  blot 
og  bart  temporalt  formord  til  betegnelse  af  det  fremtidige,  gaar 
det  paa  den  anden  side  over  til  en  blot  formel  betegnelse  for  det 
potentiale  eller  hypothetiske,  hvori  ordets  egentlige  betyd- 
ning er  ganske  eller  paa  det  nærmeste  fordunklet. 

Som  i  de  latinske  omskrivninger  med  eram  ell.  fui,  er  det 
ogsaa  indikativ  som  oprindelig  bruges  i  de  potentiale  og  hypo- 
thetiske omskrivninger  med  munda.  Men  idet  disse  omskriv- 
ninger kommer  til  at  repræsentere  konjunktiviske  forholde,  an- 
tager ikke  blot  ved  analogi  formordet  konjunktivisk  form 
(mynda),  men  selve  den  lydlige  forskjel  mellem  imperf.  ind.  og 
konj.  i  dette  ord  udviskes,  saa  at  den  omlydte  form  ofte  bruges 
med  indi  kati  viske  endelser  (myndum  o.  s.  v.)  og  den  u om- 
lydte form   med  konjunktivendelser  (mundim   o.   s.   v.)^. 

Anm.  3.  Istedenfor  munda  (mynda)  bruges  undertiden 
skyida  (ind.   ell.   konj.)   med   bibetydning  af  forsikring. 

fJQrvi  yhrn  skyldub  ér  fir(!)ir  vera,  ef  ek  vissa  j)at  får  fyrir 
(Sig.  2,  7)  skyldak  launa  k^gursveini  {)inum  kanginyr5i,  ef  ek 
kæmumk  yfir  sundit  (Hårb.  13)  |)eir  skyldi  hafa  farit  hingat  hina 
mestu  sneypu,   ef  vér  hef5im  vi5  verit  (Nj.   50,   48). 

^  Cfr.  M.  Nygaard:  « Betydningen  og  brugen  af  verbet  munu))  i  Aarb. 
f.  nord.  oldk.  1878  side  301  fgg. 
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19G.  Stundom  er  betingelsen  ikke  udtrykt  i  en  fuld- 
stændig sætning,  men  er  antydet  ved  et  enkelt  ord  eller  ud- 
tryk (f.  ex.  ella,  elligar)  eller  ligger  i  sammenhængen. 

Bjarni  skaut  lija  ser  skildinum  —  ella  hefcDi  spjotit  sta(^it  i 
gegnum  hann  (Nj.  145,  ()7)  ella  væri  J)etta  et  bezta  verk  unnit 
(OH.  117,  9)  ek  mynda  elligar  fusliga  Jnggja  |)etta  bo5  (OH. 
156,  16)  gefi  gu5,  sunr  Mariu,  at  lokin  væri  |)in  æfi;  {)å  myndi 
hvarki  okkat  til  helvitis  koma  (Hom.  194,  13)  eigi  mundir  {m 
svå  renna  fra  |)inum  manni  ok  ei  skal  ek  (Jomsv.  63,  23) 
barnit  var  at  komit  dau5a,  ok  myndi  {)at  fj åndans  ma5r  (vilde 
have  været),  en  nu  var  J)at  gu5s  mac^r  (OH.  123,  10)  launat 
mynda  ek  {)ér  |)vi  hafa  (Mork.  65,  3). 

Anm.  Ved  en  forkortelse  af  udtrykket  kan  betingelsen  ligge 
i  en  infinitiv,  en  substantivisk  at-sætning  (i  imperf.  konj.) 
eller  en  relativsætning  (i  imperf.   konj.). 

niér  myndi  ekki  sto5a  at  hafa  nsætt  vi5  {)ik  (Hom.  193,  28 
=  ef  ek  hef5a  usætt  vi5  |)ik,  myndi  {3at  —  se.  at  hafa  usætt 
vi5  {)ik  —  mér  ekki  stoba)  væri  oss  })at  orlausn  at  J)urfa  eigi 
lengra  at  fara  at  kornkaupunum  (OH.  113,  38)  betra  hefbi  })ér 
verit  at  renna  eigi  fra  mågum  })inum  (Nj.  145,  196)  fegnir 
myndim  vér  Jdvi  at  hafa  sunnar  tekit  land  en  Finnmark  (Mork. 
107,    12). 

betr  væri  mi,  at  Erpr  lifSi  (SE.  77,  28  =  ef  E.  Iif5i,  væri 
|)at  —  se.  at  E.  Iif5i  —  betr)  |)at  væri  n^kkur  vårkunn,  at  {)u 
heldir  frænda  J)inn  e()a  f6stbr65iir  (OH.  145,  19)  eigi  muncli 
9briim  fiskum  hly5a,  at  J)eir  væri  svå  margir  sem  a(!irir  hvalir 
(Kgs.  30,  5).      Konj.   i  at-sætningen  er  at  forklare  efter  198,  Anm.  ^. 

så  væri  sæll,  er  sinn  hug  hefSi  J)angat  sem  hann  er  (Hom. 
126,  13  =  ef  maSr  hefc^i  etc,  væri  så  sæll)  myndi  så  nii  hafa 
hlaupit  i  braut  frå  {)ér,  er  eigi  væri  jafnvel  hugac^r  sem  ek  em 
(Nj.    151,   28) ^ 


^  Cfr.  ])vlat  ])at  er  satt  at  segja,  at  svå  fellr  mér  |)etta  nær  nm  trega, 
at  mér  |)ætti  betra  at  hafa  låtit  två  sonu  mina  —  ok  lifSi  H^sknldr 
(hvor  at  er  ndeladt ;  Nj.  111,  30)  væria  ])ér  verri  vænleikr  minui,  ok 
kæmist  ])u  meS  98rum  m9nnum  (Mork.  37,  8;  d.  e.  det  vilde  ikke  være 
værre  for  dig  at  have  mindre  skjønhed,  og  at  du  kunde  komme  med  blandt 
andre  mennesker). 

^  Sammenblandet  temporal  og  hypothetisk  sætning  OH.  32,  31:  mi 
ætla  ek,  at  oss  man  léttara  falla  at  eiga  nm  vi5  Svein  jarl  einn  saman  en 
l)å  at  |)eir  væri  bå(5ir  til  landvarnar  (=  end  naar  de  var  etc,  d.  e.  end 
det  vilde  være,  hvis  de  var  begge  etc). 


—  217  — 

197.  Betingelsen  udtrykkes  i  en  indrømmende  sætning* 
med  {3 6 at  (og  imperf.  konj.),  naar  der  betegnes,  at  noget  vilde 
finde  sted,   «selv  om»   ell.   «om  ogsaa»  noget  andet  fandt  sted. 

{^oat  tekit  væri  hit  mesta  fjall  ok  yrc^i  {)at  at  eldi  ok  væri 
{)ar  i  kastat,  J^å  yr5i  })at  |)egar  at  JQkli  (Hom.  104,  21)  em  ek 
ekki  skald,  en  J)6tt  ek  kynna  yrkja,  {)a  myndi  y5r  })ykkja  |)at 
sem  annat  um  mik  heldr  litilvægligt  (OH.  143,  15)  J)6at  alt 
mannkyn  mælti  fra  upphafi  heimsins  ok  til  veraldar  enda,  |)a 
mætti  eigi  segja  himna  fagnac)  allan  (Hom.  60,  22)  J)6  mnnda 
ek  gefa  {)ér,  J)6tt  or  gulli  væri  ok  {)6  selja,  at  væri  or  silfri 
(I>r.  4). 

198.  Den  betingede  hovedsætning  kan  træde  i  bisætnings- 
forhold  til  en  anden  sætning. 

segja  mnn  ek,  hvernig  gert  mundi,  ef  ek  skyida  rå5a 
(OH.  205,  13)  {)at  munda  ek  ætla,  at  siglanda  myndi  J^etta 
J^ykkja  ve5r  fyrir  Ja^ar,  ef  Erlingr  Skjålgsson  hef^i  veizlu  buit 
fyrir  oss  a  Sola  (OH.  138,  18)  verit  hafa  J^ær  stundir,  ef  fundi 
okra  hef5i  saman  borit,  er  {m  myndir  ekki  kunna  segja  fra 
tISindum  (OH.  155,  25)  kann  vera,  at  konungr  launa^i  mj^k 
vel,  ef  {)ér  fengit  drepit  hann  (Mork.  91,  36)  setit  hefir  |)u 
svå  nær,  at  {3u  mættir  hafa  hefnt  {)essa,  ef  [m  hefSir  haft  til 
{)rek  ok  karlmennsku  (Nj.   117,  26). 

Anni,  En  bisætning,  som  føies  udfyldende  til  et  betinget 
udsagn  i  imperf.  (plusq.)  konj.  og  ikke  selv  udsiger  noget  som 
virkelig  stedfindende,   sættes  i  (imperf.)    konj.   (cfr.    188,   Anm.    2). 

nu  yr5i  {)ér  J)å  sk^rulega,  ef  [m  létir  |}etta  spjot  svå  af 
h^ndum,  at  J^at  stæc^i  1  brjosti  Olafi  enum  digra  (OH.  124,  36) 
|)6tt  |)ar  væri  fyrir  eldr  brennandi,  [rå  mynda  ek  ok  minir  li5ar 
|)egar  i  hlaupa,  ef  ek  vissa,  at  J)at  keyptist  i,  at  {)ér  hefbit 
{)å  fri5  eptir  (OH.  243,  1)  synist  mér,  at  matt  hef5i  svå  ver6a, 
at  ek  ric)a  {)ér  |)ann  knut,  er  J)u  værir  aldrigi  si5an  konungr 
at  Noregi   (Mork.    187,   35). 

Men:  J36  er  J)at  satt,  ef  ek  hef^a  vitat,  |)å  er  ek  var  heima 
i  Laugey,  at  Porir  hundr  mundi  koma  i  fer5  våra  me5  \ib  svå 
mikit,   sem  hann   hefir,   at  vér  myndum  etc.   (OH.    134,  10). 

199.  Navnlig  naar  hovedsætningen  staar  foran  bisæt- 
ningen, kan  der  stundom  mindre  nøiagtig  sættes  indikativ  af 
præs.     ell.     futurum     i     hovedsætningen,     uagtet     betingelsen 
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ved  at   sættes  i  imperf.    konj.    er    betegnet    som    et    tænkt  til- 
fælde \ 

mun  honum  lika  vel,  ef  hann  hef^i  J)ar  annat  jarls  riki 
(Mork.  88,  20)  skiptir  J}at  øng-u  um  aptrkvåinu  våra,  ef  Mag- 
nus konungs  son  vis  si,  hvat  at  er  syst  (Mork.  6,  11)  allar 
{^ær  sålur,  er  i  helviti  eru,  Jja  få  J)ær  ro,  ef  |)eir  fen  g  i  kristni, 
fyrir  helgi  |)essa  dags  (Horn.  61,  12)  fyrir  {)vi  at  |3at  man 
synast  verr  en  van  væri  til,  ef  y(^arr  son  liktist  |)eim  er  eigi 
væri  vel  (Kgs.  6,  4)  erum  ver  f  egn  ir  or5nir,  ef  {)it  mættit 
sættast  (Hkr.  645,  29)  |)at  er  til  kostar,  ef  koma  mætti5  lit 
or  oru  Qlkjol  hofi  (Hym.  33)  ef  gu5  vildi,  J:)å  mnnum  ver 
skjott  matast  (M9tt.  6,  25). 

Anm.  1  en  betinget  hovedsætning,  der  betegner,  at  noget 
vilde  være  pligt,  tilbørligt  eller  rigtigt,  sættes  stundom 
imperf.   ind.   istedenfor  imperf.   konj. 

var  {)at  pé  réttara,  at  jarlar  hef5i  veitt  hly5ni  ok  J)j6nostu 
konungum   J)eim,   er  réttkomnir  våru  hér  til  rikis  (OH.   45,  19). 

Ellers  findes  i  den  betingede  hovedsætning  yderst  sjelden 
indikativ   af  imperf.   istedenfor  konj. 

stott  {311  mér  J)å  fjarri,  ef  J)ér  J)ætti  nakkvat  undir  iim 
mik  (Nj.    11,  32). 

200.  a)  Undertiden  naar  der  til  en  indikativisk  sætning 
er  føiet  en  betingelsessætning  i  imperf.  eller  plusquamperf. 
konj.,  er  denne  sætning  i  ind.  ikke  den  virkelige  hovedsætning 
i  det  betingede  udsagn,  men  hovedsætningen  er  ved  et  sprang 
i  tanken  udeladt  og  underforstaaes  af  sammenhængen. 

ekki  eru  |)au  girnileg  til  åts  fyrir  sætleiks  sakar  (og  man 
vilde  ikke  bry  sig  om  dem),  ef  menn  hef5i  Jjau  eigi  meir  fyrir 
lækningar  sakar  (Kgs.  42,  3)  er  mgnnum  vel  ætr,  ef  lofat 
væri  at  vei5a  hann  (Kgs.  28,  4  og  man  vilde  spise  den,  hvis) 
bæbi  eru  ærin  ok  nog  J)vilik  dæmi,  ef  Jjess  J)ætti  nau^syn 
vera  at  lei5a  svå  m^rg  dæmi  i  eina  roe5u  (Kgs.  34,  5  og  jeg 
vilde  anføre  dem,  hvis)  kann  ek  eigi  skaplyndi  Ragnhildar 
frændkonu,  ef  honum  jrbi  au5velt  at  komast  yfir  rekkjustokk- 

^  Hovedsætningen  kan  staa  i  potential  imperf.  konj.,  om  betin- 
gelsessætningen staar  i  ind. 

væri  |)at  mb,  ef  n9kknr  då5  er  i  ])ér,  at  råSast  fyrstr  upp  at  Bresti, 
en  a(5rir  fylgSi  (se.  at;  om  konj.  se  188,  Anm.  2)  ^ér  eptir  (Flat.  I  129,  11) 
nu  ef  y5arr  e  r  vili  til  at  skyra  l)essa  hluti  gerr  fyrir  mér,  {)å  v  i  1  d  a  ek 
gjarna  me6  athygli  til  hlySa  (Kgs.   15,   7). 
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inn  hennar,  ef  hann  heftlii  låtit  merkin  (Mork.  91,  25)  målit 
matti  J)6  upp  taka  å  ^^ru  J)ingi,  ef  hann  hef5i  J)rek  til  haft 
(Nj.  22,  70  og  han  vilde  have  gjort  det,  hvis)  syn  var  svip- 
visi,  ef  {)eir  sin  gæ5i  (Am.   7). 

b)  Derfor  kan  ef  med  imperf.  konj.  bruges  paa  samme 
maade  som  vort  elliptiske  «hvis  blot»  (hvor  der  er  underfor- 
staaet  en  hovedsætning  af  almindeligt  indhold:  «det  vilde 
være  vel»   el.  1.). 

gott  hjona  ert  {)ii,  ef  slik  væri  mgrg  (Nj.  69,  29)  mey  veit 
ek  eina  myklu  fegrsta,  ef  Jjii  geta  mættir  (Fafn.  40)  vatns  er 
{)9rf,  g65s  nm  æ5is,  ef  ser  geta  mætti  (Hav.  4)  m9rg  eru  gob^ 
ef  gumar  vissi,  heill  at  sverc^a  svipun  (Sig.  2,  20)  sparkar  attu 
ver  konnr,  ef  oss  at  sp^kum  jvbi  (Hårb.  18)  ^. 

201.  Af  og  til  bruges  (imperf.)  konj.  i  betingelsessætning 
for  at  angive  et  oftere  g  j  en  taget  tilfælde. 

Iag5i  svå  mikit  vi(^,  ef  n9kkurir  væri  J^eir,  er  eigi  vildi 
af  lata  hei()ninni,  at  suma  rak  hann  braut  or  landi  (OH.  60,  1) 
bæ5i  var  hægt  at  vega  und  an  ok  {)6  ærit  stint  fyrir  grjoti,  ef 
ofan  væri  a  borit  (OH.  20,   15)^. 


IiifliiltiY. 

202.  Infinitiv  er  verbets  substantivform,  idet  den  beteg- 
ner handlingen  eller  tilstanden  i  almindelighed.  Den  kan  som 
substantiv  sidestilles  med  et  substantiv,  bruges  som  subjekt 
og  objekt    og  i  adskillige    andre    substantiviske    forhold.     Paa 

^  Med  de  i  199 — 200  omtalte  tilfælde  er  ikke  at  forveksle,  at  kouj. 
staar  i  betingelsessætning  i  indirekte  tale  o.  1.  (se  314  fgg.)  eller  at  konj. 
sættes  i  en  elliptisk  spørgesætning  med  ef  i  betydn.  «om  maaske»  (se 
288,  Anm.  3). 

^  I  betingelsessætningen  kan  konjunktionen  e  f  udelades,  men  det  sker 
ikke  ofte. 

viltu  ])essa  menn  alla  liita  gri6  hafa,  J)a  skal  aldri  me5  liti  fara  Vagn 
Akason  (Hkr.  159,  31)  vilit  |)ér  gefa  mér  fylli  mina  af  oxanum,  J)a  mun 
soSna  å  seycliinum  (SE.  45,  27)  aldar  rog  |)at  mun  æ  veia,  orir  gestr  vi5 
gest  (Hav.  32)  befM  hann  li5  slikt,  sem  hann  er  frækn  sjalfr,  J3a  niundi 
hann  optar  sigr  få  (Mork.  46,  5)  hef5i  ])at  verit  ])-d  bo6it,  I)å  væri  margr 
mabr  så  å  lifi,  er  nu  er  dau5r  (Hkr.  619,  11),  se  364,  b. 
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den  anden  side  har  den  i  egenskab  af  verbum  aktiv,  reflexiv 
og  passiv  form,  forskjellige  tider,  verbal  styrelse  og*  bestem- 
mes ved  adverbium. 

203.  Infinitiv  kan  som  apposition  føies  forklarende  til 
et  subst.  (eller  substantivisk  brugt  ord).  Til  substantivet  føies 
da  gjerne  et  paapegende  pron.,  som  henleder  opmerksomheden 
paa  den  i  infinitiven   indeholdte  forklaring. 

at  lyktum  J)essarrar  stefnu  fengust  {)eir  orskur^ir  at  taka 
Magnus  fra  riki  (Hkr.  710,  4)  hafa  [)eir  me5  J)vilikri  fram- 
kvæmd  J)ann  sigr  unnit  at  stiga  yfir  h^fu^  {)vilikum  hQf^ingja 
(Hkr.  789,  23)  så  (se.  kostr)  er  til  at  låta  blåsa  bæjarli^i  (jUu 
mec^  våpnum  tit  å  Eyrar  (Hkr.  808,  22)  slikan  kost  at  hafa 
frændr  ubætta  (Laxd.  4,  8)  {)at  er  engum  manni  blint,  hverjar 
fQ^urbætr  hug5ar  eru  Håkoni  konungi,  J^ær  at  h^ggva  hann 
ni5r  sem  acira  frændr  sina  (Hkr.  762,  26)  skulu  ver  fyrir  {)vi 
heldr  hafa  hinna  h^fi^ingja  dæmi,  at  berjast  um  Ijosa  daga 
ok  me5  fylking  en  stelast  um  nætr  å  sofandi  menn  (Hkr.  789, 
28)  er  {)at  ok  vili  fe5r  mins,  {^ott  hann  unni  mer  vir5ingar  at 
bera  {)etta  erindi  (Laxd.   109,   7  den  ære  at  frembære  o.  s.  v.). 

204.  Infinitiv  kan  i  sammenligning  sidestilles  med  et 
substantiv. 

hverr  væri  dau5daginn  betri  en  deyja  fyrir  heilaga  kristni? 
(Hkr.  700,  23)  så  |)eir  Markus  J^å  engi  annan  sinn  kost  en 
roa  su5r  undan  (Hkr.  793,  18)  ur()u  J)å  engi  fQug  ^nnur  en 
festa  Erlingi  sinn  dom  å  c^llu  |)vi  måli  (Hkr.  800,  26)  øngan 
utveg  å  hon  nema  renna  undan  (SE.  7,  36)  engi  ma(3r  å  Qunur 
mål  at  deila  i  kirkju  nema  bi(^ja  fyrir  sér  ok  ^Uu  kristnu 
folki  (Hom.  65,  16)  ekki  eigut  it  annat  til  nema  at  bi5ja 
postolann  (Post.  461,  33). 

205.  Infinitiv  bruges  som  subjekt  (navnlig  ofte  for 
vera,  ver 5a,  |)ykkja  med  prædikatsord). 

h9rmuligt  er  slikt  at  vita  (Hkr.  690,  21)  litit  er  at  synja, 
langt  er  at  fara  (Hårb.  56)  ilt  er  vin  véla  (Am.  92)  var  J^ess 
skamt  bi()a  (Am.  89)  ekki  mun  y5r  happ  at  drepa  svein  {)enna 
ok  engi  tilslægja  er  yc^r  at  hafa  hann  i  brott  (Hkr.  731,  27) 
varb  {)eim  seint  at  koma   lii^inu    or    bænum  (Hkr.   789,  4)  tor 
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var5  bilt  at  slå  hann  me5  hamrinum  (SE.  29,  13)  jytninum 
J)6tti  ekki  trygt  at  vera  meb  åsuin  g-ri^alaust  (SE.  26,  13) 
h^fcMngligri  ij)r6tt  I)jkki  mer  at  kunna  vel  a  boga  (Hkr. 
682,  6). 

|)eim  Elfargrimum  leibist  at  rekast  eptir  oss  (Hkr.  708,  21) 
skaltu  bibja,  at  {)ér  se  lofat  at  bua  nm  likit  (Hkr.  771,  28) 
eigi  hæfir  at  drepa  svå  fri^an  svein  (Em.  I  80,  25)  samir  eigi 
okkr  slikt  at  vinna  (Sig.  3,17)  {)6  dugir  siklingum  satt  at  m.æla 
(H.  H.  1,  46)  mik  fara  tic)ir  (VafJ).  1)  lék  mer  meir  i  mun 
meic)mar  {)iggja  (Sig.  3,  38). 

Anm.  Subjektsinfinitiv  føies  til  vera  uden  prædikatsord  for 
at  udtrykke,  at  en  handling  foreligger  som  noget,  der  maa,  skal, 
bør,   kan   ske. 

pér  er  at  {^egja  (SE.  28,  4)  nii  er  at  segja  fra  Inga  m9nnum 
(Hkr.  763,  14)  nu  er  ybr  at  segja,  hvern  })ér  vilit  gøra  J)eira 
hluta  (Forn.   Suc).    38,   47    «det  tilkommer  eder»). 


206.  Infinitiv  føies  som  objekt  til  verber,  der  betegner 
en  handling,  som  gaar  nd  paa  en  anden  handling  af  samme 
subjekt.      Saaledes  til  verber,  som  betyder: 

kunne  (kunna,  mega,  knega);  ville,  ønske  (vilja,  beibast, 
fysast,  girnast,  kjosa);  agte,  have  i  sinde  (ætla,  hyggja, 
munu) ;  turde,  vove  (|)ora,  treystast);  love,  tilbyde,  for- 
sikre, gaa  ind  paa  (heita,  bj6t)a,  jåta,  festa,  veita) ;  true 
med  (heitast) ;  forsøge,  bestræbe  sig  for,  bekvemme  sig 
til  (freista,  leita,  kosta,  dirfast,  J)reyta,  nenna);  erindre, 
tænke  paa,  bry  sig  om,  give  agt  paa,  vide  (muna,  hugsa, 
hirSa,  gætask,  vita);  opnaa  (na,  geta,  9()last);  begynde,  gjøre 
sig  rede  til  (taka,  nema,  rå(>a,  råc)ast,  buast,  gerast);  op- 
høre, undlade,  nøle  med,  undslaa  sig  for  (hætta,  dvelja, 
bila,  spara);  skulle,  maatte  (skulu,  eiga,  ver5a,  hljota);  be- 
høve (f)urfa). 

hér  kann  ek  gott  rå5  til  leggja  (Hkr.  707,  23)  må  ek  til  leggja 
ngkkur  or5  (Hkr.  677,  8)  knegu5  oss  fålur  fara  (H.  Hj.l3)  svå 
mj^k  sem  {)u  vilt  |)yngja  ok  uhægja  mér,  J)å  skal  ekj^vi  |)råligar 
fylgja  (Hkr.  678,  33)  hann  beiddist  at  sækja  til  nåttstaåar 
(SE.  2,  8)  ef  {)eir  fysast  burt  at  hafa  me5  ser,  på.  dofnar  {)at 
skjott  (Kgs.  34,  37)  ef  ngkkurr  girnist  ebr  forvitnast  at  heyra 
e5a  nema  {)essa  bok  (Kgs.  3,  2)   Kjartan    kaus    heldr    at    vera 
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mec)  konungi  en  fara  til  Islands  (Laxd.  153,  11)  ætlu5u  at 
hengja  hann  (Hkr.  695,  28)  borr  hugc^i  at  verja  sik  (SE.  29, 7) 
engi  {)or5i  at  inæla  i  moti  honum  (Hkr.  690,  9)  engi  J)or5i 
krefja  hann  or5a  (SE.  22,  29)  treystist  hann  eigi  at  fara  vi5a 
eptir  slikt  storvirki  (Flat.  II  192,  11)  hann  heitr  at  gefa  {)eini 
bæ5i  riki  ok  fé  (Hkr.  799,  10)  kom  ])ar  smi5r  nc^kkurr  ok 
bau5  at  gera  {^eim  borg  (SE.  25,  34)  Ejsteinn  skyldi  festa  at 
gjalda  hålfan  fimta  tog  marka  gulls  (Hkr.  753,  5)  veitti  hann 
{)eini  at  vigja  Jon  Birgisson  til  erkibvskups  i  Pråndheimi 
(Hkr.  745,  5)  stafnbuar  hans  h^f^u  tekit  Håkon  til  sin  ok 
heitu5ust  at  verja  hann  (Hkr.  785,  22)  hann  mun  freista  at 
renna  skeic)  ngkkur  (SE.  31,  18)  hennar  mundu5  ib  hefna 
leita  (Gu5.  hv.  3)  kosti5  sva  keppa  (Am.  58)  engi  ma5r  dirfSist 
at  krefja  Jess  Gorm  konung  (Flat.  I  82,  3)  {)eir  Jreyttu  at 
komast  i  borgina  (SE.  30,  35)  ber  Jm  minnis^l  minnm  gesti, 
sva  hann  9II  mnni  or5  at  tina  |)essar  ræ(^u  (Hyndl.  45)  hirc^a 
pli  hf)ldum  heiptir  gjalda  (Gu5.  2,  28)  Joetta  vitu  allir  at  segja 
(SE.  13,  15)  mnnu  vinir  minir  eigi  nå  at  bua  nm  lik  mitt 
(Hkr.  771,  27)  mnn  ek  mey  nå  mundi  kaupa  (Sig.  1,  30)  sæll 
er  hverr  si5an,  er  slikt  getr  fæba  j65  (Am.  105)  af  |)vi  fyrir- 
gefi  ma5r  stundlega  skuld,  at  hann  9()lisk  at  taka  eilift  gott 
(Hom.  10,  9)  tok  J)å  at  flyja  allr  herrinn  (Hkr.  766,  9)  skegg 
nam  at  hrista  (tr.  1)  reb  jar5ar  burr  um  at  |)reifask  (Pr.  1) 
ré5st  at  sofna  (R.  5)  bjost  at  fara  su5r  (Hkr.  782,  9)  Gudrun 
gør5isk  at  deyja  (Gu5.  1,  1)  jarl  hætti  at  tala  (Hkr.  291,  9) 
dvel  fni  eigi  at  snuask  til  drottins  (Hom.  23,  9)  Porr  vill  fyrir 
øngan  mun  bila  at  koma  til  einvigis  (SE.  57,  31)  spari  ek 
eigi  go5  geyja  (Nj.  102,  69)  ek  åtta  J^å  annat  at  starfa  (Hkr. 
682,  21)  ek  vert)  hefja  J)essa  teiti  (Hkr.  681,  27)  ver5r  einn 
at  roa  en  annarr  at  hlifa  {)eim  (Hkr.  760,  17)  hlaut  så  at 
gjalda,  er  rikari  var  å5r  (Hkr.  315,  32)  lizt  mer  svå,  sem  ver 
munim  J)urfa  vi5sjå  at  gjalda  (Hkr.   764,   1). 

Anm.  gera  bruges  stundom  med  infinitiv  omskrivende  (især 
i  negtende  sætninger);   i  poesi  tja  paa  samme  maade. 

mi  gerir  konungr  at  siå,  at  |jar  ri5r  riddari  Samson  (v,  1. 
sér  kon.  Didr.  11,  11)  |)å  fylgbi  Johannes  honum  sem  {)eir,  er 
fastast  ger5u  honum  fylgja  (Post.  413,  10)  Hallkell  fabir  hans 
gerbi  eigi  fara  til  mots  vib  hann  (Hkr.  758,  20)  peir  ger5u  hvergi 
at  ganga  (Heilag.  I  383,    17)   ger5it    hon    hjiifra    né    hgndum  slå 
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(Gu5.    1,    1)  svå  bei5   hann   sinnar  Ijossar    kvånar,    ef    koma  ger5i 
(Vkv.   5)  tja   bu5liingi   blæ5a  undir  (H.   Hj.   40). 

207.  Infinitiv  sættes  fremdeles  som  objekt  til  verber, 
som  betyder 

a)  at  bede,  tilskynde —  afholde — advare — vænne 
(bi5ja,  bei5a,  krefja,  hvetja,  eggja,  fysa  —  letja  —  vara  —  venja); 

b)  byde,  tilbyde,  paalægge  —  tillade,  indrømme  — 
negte,  gjøre  kjed  af,  formene,  forbyde  —  lære  (bj65a, 
bo5a,  leggja  å  —  veita,  jåta,  leyfa  ■ — synja,  lei5a,  fyrmuna, 
meina,    banna  —  kenna);   samt 

c)  til  lata,  lade, 

for  at  betegne  den  handling,  som  er  gj  en  stand  for  virk- 
somheden. Personen,  som  virksomheden  rettes  mod  (og  som 
altsaa  bliver  subjekt  for  den  handling,  som  udtrykkes  i  inf.), 
staar  overensstemmende  med  hovedverbets  styrelse  i  akk.  eller 
dativ  (sjelden  styret  af  en  præp.). 

a)  ba5  konung  minnast  å  langt  vinfengi  {)eira  (Hkr.  677, 
12)  konungr  ba5  hann  blibum  or5um  at  taka  vi5  kristni  (Hkr. 
188,  20)  Eysteinn  konungr  sagc^i  J)at  vant  mål  at  beic)a  hann 
motmæli  veita  br65ur  sinum  (Hkr.  677,  4)  beiddi  {)å  at  dæma 
me5  ser  ^rl^g  manna  (SE.  8,  34)  kref  ek  l^gréttumenn  at 
dæma  Sigur5  syknan  sakarinnar  (Hkr.  679,  11)  hvatti  Guc^run 
sonu  sina  unga  at  hefna  S  vanhild  ar  (Hamd.  2)  hverr  egg  ja5i 
{)ik  at  mæla  slikum  beryrSum  vi5  mik  (Hkr.  691,  5)  eggja  ek 
ybr  auka  harm  storan  (Am.  58)  hvetit  mik  eSa  letit  mik  sorg 
at  segja?  (Br.  14)  hon  ba6  hann  varast  at  mæla  {)etta  (Flat. 
II  63,  27)  somir  salunni  i  9llum  hlutum  sik  svå  venja  at 
varast  v^mmin  (Heilag.  II  356,   16). 

Personen  udeladt:  hann  ba5  bera  merki  sitt  fram  (Hkr. 
770,  16)  mun  hon  Brynhildar  bi&ja  fysa  Gunnari  til  handa 
(Sig.   1,  35)  vara5i  hon  at  hylja   um   hrør    fylkis    (Gu6.   1,   12). 

b)  Rettiburr  konungr  let  bj65a  |)eim  at  ganga  ut  (Hkr. 
713,  9)  Heljar  meyjar  mer  hrolla  bu5u  heim  å  hverju  kveldi 
(Sol.  38)  hann  lag5i  å  byskup  at  gjalda  ser  15  merkr  gulls 
(Hkr.  710,  22)  bo(5a5i  hann  (jUum  m^nnum  at  skirast  (Hkr. 
173,  9)  veitti  honum  at  taka  af  sinni  eign  slikt,  er  hann  vildi 
(Hkr.  743,  24)  kva5  sik  vera  Jann  Finninn,  er  konungr  haf9i 
jåttat  at  setja  gamma    sinn    |)ar  annan  veg  brekkunnar    (Hkr. 
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()6,  25)  engum  manni  leyféi  hoii  at  sækja  rå5  at  ser  (Laxd. 
15,  13)  sjnjac^i  hann  honuin  at  byggva  i  Jgtunheimum  (SE. 
26,  40)  Sigri^r  sag5i  |)at,  at  svå  skyldi  hon  lei5a  småkonungum 
at  fara  af  ^^rum  l^ndum  til  |)ess    at   bit)ja   hennar  (Hkr.   162, 

23)  fyrman  hon  Guc)runu  go^ra  rå()a,  en  si5an  })ér  sin  at  njota 
(Br.  3)  ekki  man  ek  meina  Qc^rum  m^nnum  at  halda  |)å  tru, 
sem  hverjnm  synist  (Flat.  I  297,  24)  banna^i  {jeim  braut  at 
fara  (Hkr.  193,  9)  vildi  vårr  drottinn  kenna  sålnnni  moti  at 
standa  sinnm  girndum  (Heilag.  II  356,   17). 

c)  skulu  vér  konung  låta  dey^a  manninn?  (Hkr.  694,  30) 
låtum  und  honum  hrynja  lukla  (Pr.  16)  ykr  læt  ek  Jjat  gull 
um  gefit  ver(!)a  (Vkv.  22)  fetum  létu  fræknir  um  fJQll  at  I^yrja 
marina  mélgreypu  Myrkvi(^  inn  ukunna  (Akv.   13). 

Personen  udeladt:  hann  let  husa  i  kastalanum  (Hkr.  680, 

24)  |)a  let  Sigurbr  konungr  kalla  fyrir  sik  Harald  (Hkr. 
692,   11). 

Amn.  Infinitiv  føies  altsaa  som  objekt  ikke  blot  til  verber, 
der  har  en  tilsvarende  nominal  styrelse  i  akk.,  men  ogsaa  til 
saadanne,  som  forbindes  med  dativ  (nå,  hætta,  heita,  jåta)  eller 
genitiv  (girnast,  freista,  kosta,  leita,  dirfast,  J^urfa,  bic)ja,  bei5a, 
krefja,  hvetja,  eggja,  fysa,  letja,  fyrmuna)  eller  med  præp.  (vara 
vif)   e-tt). 

208.  Infinitiv  kan  føies  objektivisk  til  substantiver, 
der  betegner  et  begreb,  der  gaar  ud  paa  en  virksomhed  som 
sin  gjenstand. 

ætla  ek  litinn  viljann  at  halda  vini  {)ina  (Hkr.  750,  30) 
vili  mer  enn  væri  at  vega  {)ik  s  j  alf  an  (Am.  86)  ef  hann  lér 
våndum  mgnnum  valds  at  ganga  yfir  oss  (Hkr.  763,  5)  halda 
eic^a  sina,  er  hann  haf()i  |)å  svarit  gllu  landsfolki,  at  ver  ja 
land  (Hkr.  798,  27)  orlof  at  fara  heim  norc)r  (Hkr.  679,  30) 
{)eim  var  engi  kostr  i  brott  at  fara  (Hkr.  709,  24)  hug  hafa 
hjgrum  at  breg^a  (H.  H.  1,  46)  så  jgtunn  sina  tal5i  litla  fysi 
at  roa  lengra  (Hym.   20). 

Fremdeles  sættes  inf.  ved  tom,  mål,  rum  i  betydn.  «tid, 
plads  til  at  gjøre  ngt.». 

tom  lézt  at  eiga  tet^ja  vel  gar5a  (Am.  63)  mål  mun  vera 
upp  at  standa  (SE.  30,  17)  gefr  rum  at  sitja  hjå  ser  (Laxd. 
161,  5). 
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209.  a)  Infinitiv  kan  føies  objektivisk  til  adjektiver, 
som  betyder  b eg j ærlig  efter,  tilbøielig,  beredt  til,  be- 
stemt paa,  forpligtet,  skyldig,  værdig,  vant  til  (gjarn, 
fiiss,  iifuss,  lystr,  trau5r,  buinn,  gørr,  rå5inn,  fullrå5a,  skyldr, 
makligr,  ver5r,  vanr). 

gjarnir  gunni  at  heyja  (H.  H.  1,  52)  fuss  fara  (Sk.  13) 
var  hann  ok  fiisari  {^å  at  flyja  (Hkr.  790,  7)  ufuss  em  ek  at 
låta  J)etta  band  a  mik  leggja  (SE.  20,  17)  mjgk  var  ek  |)å 
lystr  at  lifa  (Sol.  36)  trauc)r  em  ek  trega  I)ér  at  segja  (H.  H. 
2,  30)  ek  em  nu  allbuinn  at  ganga  til  fundar  vi5  Sigur5  (Hkr. 
750,  31)  sa  hon  valkyrjur  gorvar  at  rii^a  til  Go5J:>j65ar  (V9I. 
30)  ef  hann  var  rac^inn  at  drepa  J)å  (Hkr.  806,  11)  fyrr  vårum 
fullrå^a  at  firra  ySr  lifi  (Am.  42)  skyldr  em  ek  at  Jegja  eigi 
vi5  ræc^u  y5arri  (Hkr.  760,  11)  {)ess  lézt  Vali  ver5r  at  hefna 
(Hyndl.  29)  vanir  stjorn  lands  e5a  laga  e5a  her  at  styra  (Hkr. 
811,  26)  vitishorn  J^at  er  hir5menn  eru  vanir  at  drekka  af 
(SE.  32,  4). 

b)  Til  adjektiver  kan  fremdeles  infinitiv  føies  for  at  be- 
tegne, at  egenskaben  tillægges  en  person  eller  ting  med  hen- 
seende til  en  handling. 

seinn  er  ggltr  {)inn  goSveg  tro5a  (Hyndl.  5)  så  Jjotti  mer 
nngr  at  krefja  ei^sins  (SE.  37,  7)  harSir  i  horn  at  taka  (Flat. 
I  411,  37)  svå  mjukr  ok  léttr  var  honum  J^egar  fotrinn  bæ5i 
at  rie)a  ok  renna  (Hom,  168,  6)  ekki  var  hann  {3a  eldiligri  at 
sjå  (Forn.  Su5.  30,  19)  en  fggr  var  su  kve^andi  at  heyra 
(Laxd.  131,  16)  var  ain  allill  at  sækja  (Laxd.  40,  12)  cfr.  ok 
å  drekahgfu^  {)au  er  gull  eitt  var  å  at  sjå  (Fsk.  61,  13  i 
lighed  med:  |)an  er  algullin  våru  å  at  sjå). 

210.  Infinitiv  kan  som  et  substantiv  styres  af  en  præp. 
(især  bruges  den  saaledes  ofte  efter  til). 

åttu  enga  ætt  til  at  vera  konungr  (Hkr.  723,  20)^  lézt 
Jjykkja  hann  eigi  hafa  heilsu  til  at  vera  konungr  (Hkr.  749,  9) 
|)å  kvaddi  Gregorius  til  at  taka  upp  merkit  Hall  son  Au5unar 
(Hkr.  757,  20)  J)å  toku  {^eir  gneista  ok  settu  å  mic^ijan  ginnunga- 
himin  til  at  lysa  himin  ok  jgr5  (SE.  5,  34)  hann  tok  til  hinn 

^  At  merke  sammeublaudede  udtryksmaader  som :  at  minka  vårn  rétt, 
er  ættbornir  erura  til  ri  kis  at  hafa  af  konungum  (Hkr.  866,  21,  hvor  rikis 
er  draget  hen  til  til  istedenfor  egentlig  at  være  objekt  for  hafa). 
15  —  M.  Nygaard  :     Norrøu  syntax. 
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fyrsta  vetrardag  at  gera  borgina  (SE.  26,  9)  bjost  til  at  eta 
dQgnvh  (SE.  29,  21)  våm  fusir  til  at  hejra  (Hkr.  801,  14)  er 
{)u  likligr  til  at  vera  son  ins  g^fgasta  manns  (Forn.  Su5.  80, 
44)  er  engi  er  til  færr  at  segja  (SE.  27,  34)  ger5ist  Olafi 
forvitni  a  at  reyna  spadom  (Hkr.  148,  2)  vil  ek  ekki  å  girnast 
at  hafa  meira  af  l^ndnm  (Hkr.  324,  13)  hann  haféi  mikit 
bann  a  lagt  at  ræna  innanlands  (Hkr.  65,  28)  mun  ek  mi 
heima  sitja  ok  låta  af  at  {)j6na  konungnm  (Eg.  13,  13)  hann 
var  at  at  hla5a  skutuna  (Nj.  11,  39)^  hvat  ek  veit,  segir 
Gnnnarr,  hvårt  ek  mun  {)vi  nvaskari  ma5r  en  a5rir  menn,  sem 
mer  {)ykkir  meira  fyr  ir  en  (;)5rum  mgnnnm  at  vega  menn 
(Nj.54,  92)  hann  blat^rac^i  tnngunni  ok  vildi  vi 6  leita  at  mæla 
(Hkr.  747,  24)  hogligar  sknlu  ver  vi5  komast  at  leggja  å  fund 
{)eira  (Hkr.  760,  23)  segir,  hvat  honum  la  vi5  at  koma  fram 
ferbinni  (Laxd.  63,  8)  hétu  allir  gobn  um  at  ver5a  vel  vi5 
(Hkr.  763,  9)  sva  heyrist  mer  til,  sem  ])eir  sé  flestir,  er  heldr 
færist  und  an  at  taka  upp  vandann  (Hkr.  779,  5)  toku  |)eir 
J:)egar  fyrstir  undir  at  jåtta  |)essu  boclii  (Hkr.   172,  29). 

211.  !N^aar  infinitiv  er  subjekt  eller  føiet  objektivt  til 
verber,  substantiver  og  adjektiver  eller  er  styret  af  præp., 
indskydes  ofte  et  dem.  pron.  i  intetkj.  ental,  hvortil  infinitiv 
føies  som  apposition.  Dette  sker  navnlig,  naar  infinitiven  skal 
udhæves  med  eftertryk,  men  ogsaa  ellers. 

a)  I)at  leiddist  Halla()i  jarli  at  sitja  i  eyjunum  (Hkr.  68, 
25)  samir  {)ér  |)at  illa  at  veita  mer  utruna5  (Hkr.  111,  34) 
engum  skyldi  |)at  hlyc^a  at  leggja  skip  milli  skipa  }:)eira  (Hkr. 
139,  13)  næst  j)ykki  mér  J^at  bana  minum  at  })j6na  Hakoni 
(Hkr.  779,  16)  uvinsælt  mun  J)at  verSa  at  låta  drepa  mart 
stormenni  (Hkr.  708,  15)  cfr.  hinn  er  annarr  kostr  at  fara 
su6r  aptr  (Hkr.  801,   10;  se  83). 

b)  bændr  hafa  mér  J)at  veitt  at  auka  auralag  um  sakeyri 
minn  (Hkr.  795,  26)  helzt  vill  hann  |)at  taka  til  at  Jreyta 
drykkju  vi5  einhvern  mann  (SE.  32,  1)  ré5u  JDeir  })at  af  at 
eiga  Hauga|)ing  J^ar  i  bænum  (Hkr.   703,   19). 

vandist  hann  J)vi  J)egar  å  unga  aldri  at  ræna  ok  at  drepa 

^  Idet  lydforbindelsen  at  at  undgaaes,  kan  siges:  kvab  hann  vera  at 
telja  silfr  (Hitd.  70,  26)  varu  I)eir  allan  dag  iipp  at  hrjota  (Fld.  III  213,  17). 
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menn  (OH.  212,  24)  allir  jåttu  {)vi  at  gera  Joetta  samband 
(Hkr.  779,  15)  ek  hefi  J)vi  fram  komit  at  firra  konunginn  glæp 
(Hkr.  691,  2)  spur5i,  hverr  |)vi  liefc^i  rå5it  at  gipta  Freyju  i 
jQtunheima  (SE.  26,  19)  hétu  J)vi  at  reisa  kirkju  i  Miklagar5i 
(Hkr.  776,  30). 

dirf5ust  }:)ess  at  hafa  me^  hQudum  hans  pislarmark  (Hkr. 
716,  23)  kva5  sjaldan  hafa  pess  jjurft  at  fryja  ser  allmj^k 
åræ^is  (Hkr.  770,  12)  gættisk  J^ess  Hogni  at  årna  ånau5gum 
(Am.  64). 

c)  hon  haf()i  {)ess  heit  strengt  at  eiga  |)ann  einn  mann 
(SE.  75,  5)  hann  var  {)ess  f usari  at  berjast  mee)  lic)  pat,  er  til 
fengist  (Hkr.  100,  1)  J^eir  fara  eptir  honnm  mec^  hundum 
tveim,  er  J)vi  våru  vanir  at  spyrja  J)a  upp,  er  undan  hljopust 
(Hkr.  697,  23). 

d)  segja  J)eir,  af  hverjum  hann  hefir  traust  til  sliks  at  neita 
{)vi  at  gerast  ma6r  Knuts  konungs  (Hkr.  377,  26)  vil  ek  heldr 
til  J^ess  hætta  at  låta  yc^r  fyrir  sja  (Hkr.  779,  18)  sk^mm 
mikil  er  at  fara  til  {)ess  heiman  at  draga  hér  knapa  upp  jafn- 
hått  ser  (Hkr.  695,  17)  hy gg  ek  at  {)vi  fyrst  at  luka  svå 
hvers  manns  måli,  at  Jjeim  mætti  bezt  J^ykkja  (Hkr.  682,  26) 
islenzkr  ma(^r  hendi  gaman  at  J)vi  at  færa  ni5r  |)a  menn  er 
verr  våru  syndir  (Hkr.  694,  24)  |)eim  mundi  Joå  J)ykkja  bæbi 
mikit  fyrir  |)vi  ok  kostnac^iarsamt  at  ganga  undir  hit  {)ri()ja 
sinn  (Hkr.  697,  15)  enda  hefir  hann  øruggastr  verit  i  {)vi 
minna  barna  at  gera  at  minum  vilja  (Laxd.  257,   17). 

212.  Infinitiv  kan  sættes  til  prædikatet  for  at  udtrykke 
hensigten  eller  bestemmelsen,  saaledes  at  subjektet  for 
infinitivens  handling  er  det  samme  som  for  hoved- 
handlingen. 

a)  ved  bevægelsesverber: 

hann  for  at  heimta  landskyldir  (Hkr.  732,  1)  ric)a  jafnan 
at  kjosa  val  (SE.  22,  16)  fylgja  må  ek  {)ér  at  sjå  hann  (SE. 
2,  10)  {)ær  er  koma  til  hvers  manns,  er  borinn  er,  at  skapa 
aldr  (SE.  11,  6)  ert  einn  kominn  oss  at  finna  (H.  Hj.  31) 
meyjar  flugu  sunnan  Myrkvi5  ig9gnum  Qrlgg  drygja  (Vkv.  1) 
drifu  ungir  tveir  å  dyr  sjå  (Vkv.   20). 

Navnlig  merkes  leg  g  jas  t  at  sofa,  fara  at  sofa,  ganga 
at  sofa   (ogsaa  i  prosa  siges  uden  at:  sofa  fara,  sofa  ganga). 
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Simon  skålpr  haf(^i  lagzt  ni5r  at  sofa  (Hkr.  772,  17)  jarl 
for  at  sofa  (Hkr.  804,  19)  Haraldr  gekk  {)å  at  sofa  (Hkr, 
693,  17)  konungr  var  sofa  farinn  (Hkr.  695,  13)  Porr  segir,  at 
|)eir  mnnu  })a  sofa  ganga  (SE.  29,  38). 

b)  ved  udtryk,  som  betegner  at  have  (faa)  noget  til  et 
vist  brug. 

hvat  hefir  hann  at  fa  {^eim  at  vistum  (SE.  23,   24). 

Saaledes  ogsaa:  nu  er  ekki  til  at  gefa  y5r  (Hkr.  717,  31 
der  finiies  intet  at  give  =  man  har  intet)  hvat  er  til  at  gefa 
byskupi?  (Hkr.  717,  32). 

c)  i  andre  tilfælde  sjelden  i  prosa,  men  oftere  i  poesi. 

sitr  J)ar  vi5  himins  enda  at  gæta  bruarinnar  fyrir  berg- 
risum (SE.  17,  21)  æxti  hon  gldrykkjur  at  erfa  bræ5r  sina 
(Am.  75)  mun  ek  vexa  vel  blæju  at  verja  Jitt  liki  (Am.  103) 
beri5  inn  hamar  bru5i  at  vigja  (J?r.  30). 

213.  Infinitiv  føies  ogsaa  til  prædikatet  for  at  betegne 
hensigten  eller  bestemmelsen 

a)  ved  verber  «at  sende,  sætte,  tage»  saaledes  at  objektet 
for  hovedhandlingen  er  subjekt  for  inf.'s  handling. 

sendu  J^eir  menn  at  leita  hans  (Hkr.  731,  13)  Atli  mik 
hingat  sendi  ri5a  ørindi  at  bi5ja  y5r  (Akv.  3)  ger5i  menn  fra 
ser  inn  i  Raumsdal  at  få  ser  116  ok  skip  (Hkr.  783,  13)  hann 
setti  12  hofuSmenn  i  stat)inum  at  dæma  landslag  (SE.  152, 32) 
toku  Prændir  hann  J)ar  til  konungs  at  hafa  f 9 Surleif 5  sina 
(Hkr.  758,  8). 

b)  ved  verber  «at  give»  o.  1.  saaledes  at  hensynsbeteg- 
nelsen  for  hovedhandlingen  er  subjekt  for  inf.'s 
handling. 

undarliga  spyrr  ])u  nu,  at  Allf^Sr  muni  gefa  jDeim  vatn 
at  drekka  (SE.  24,  19)  hjortu  |)eira  let  hon  steikja  ok  få  kon- 
ungi  at  eta  (SE.  76,  23)  færSi  mer  Grimildr  fuU  at  drekka 
(Gu5.  2,  21)  gaf  hann  Sigmundi  sver5  at  |)iggja  (Hyndl.  2) 
mund  galt  ek  mærri,  meiSma  fJ9l6  {)iggja  (Am.  95). 

Ayim.  Hensigten  udtrykkes  ved  inf.  ofte  ved  til  at,  til 
|)ess  at. 

ef  ])eiY  hef5i  varit  gar5inn,  J^å  hefSi  bæjarfolkit  komit  til  at 
hjålpa  J)eim  (Hkr.  809,  11)  toku  Jjeir  giieista  ok  settu  å  mi5jan 
ginnungahimin  til  at  lysa  himin  ok  JQrS  (SE.  5,  34)  mun  ek  få 
til   a5ra    menn     at    |)j6na    J)ér  (Forn.    Sut).   44,    14)    æsir    lokku5u 
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Fenrisiilf  til  {)ess  at    leggja    fJ9tnrinn    å    hann    (SE.    16,    89);   cfr. 
210   og  211,   d. 


214.  Infinitiv  bruges  efter  svå  at  for  at  betegne  følgen 
af  det  udsagtes  maade  eller  grad,  naar  subjektet  for  infiniti- 
vens handling  er  det  samme  som  for  hovedudsagnet,  og  hand- 
lingen udsiges  som  en  forestilling,  ikke  som  noget  virkelig 
stedfindende. 

ef  hann  kvæmi  svå  i  færi  at  sla  hann  it  J^ri^ja  h^gg 
(SE,  30,  8)  eigi  vænta  ek,  at  {:)u  mundir  svå  launa  mer  mikit 
len  ok  soma  at  eigna  {)ér  mitt  (Hkr.  676,  26)  hann  vill  svå 
greypliga  at  ganga  at  gera  Sigurc)  Hranason  utlaga  (Hkr. 
678,  18)  ba5  Sigurd  eigi  ver5a  svå  djarfan  at  koma  i  augsyn 
ser  (Hkr.  695,  6)  bgrSu  hann  miklum  åvitum,  er  hann  skyldi 
svå  djarfr  gerast  at  hlaupa  frå  J^eim  g65a  konungi  (Hkr.  699, 
18)  eigi  megum  ver  hafa  lengr  svå  buit  at  sit  ja  mec^  svå 
miklum  kostnaSi  (Hkr.  732,  28)  konungr  segir  svå,  at  hann 
vill  eigi  spilla  gersimum  sinum  svå  at  leic^a  få  menn  moti  svå 
miklum  her  (Hkr.  776,  22)  spurc^i  hverr  annan,  hverr  pvi  hef5i 
rå(Mt  at  spilla  loptinu  ok  himninum  svå  at  taka  {)a5an  sol  ok 
tungl  (SE.  26,  21). 

215.  Enkeltvis  sættes  en  infinitiv  løst  knyttet  til  et  ud- 
sagn istedenfor  en  fuldstændig  bisætning. 

eigi  si5ar  en  sol  kemr  å  gjåbakka  inn  hæra  frå  Ipgbergi, 
or  logsggumanns  rumi  at  sjå  (naar  man  ser  fra  etc.  Gråg.  I 
52,  27)  ok  |)ér  satt  at  segja,  |)å  hræddust  allir  J^eir  er  så 
(naar  man  skal  sige  dig  sandheden  SE.  34,  26)  ok  skjott  or5i 
yfir  at  fara,  var  hans  likami  allr  hålflitr  (Forn.  Su5.  34,  40) 
(cfr.  fyrst  at  segja  frå  05ni,  at  me5  honum  for  Frigg  SE. 
38,  11  =  naar  man  først  skal  fortælle  om  O.,  er  om  ham  at 
sige,  at)  ^  herra  minn!  me5  orlofi  at  spyr  ja,  hvat  man  |)essarri 
sorg  valda?  Bari.  14,  2  (cfr.  minn  herra!  meb  orlofi  —  se.  at 
spyrja  —   å    torkell    eigi    {)etta?    Flat.    I    406,    26)    herra!  i 


^  I  udtryk  som :  er  ])at  |)ér  satt  at  segja,  at  ekki  var  ])å  ottalaust  at 
sofa  (SE.  29,  38)  er  at  segja  egentlig  at  tage  to  gange:  «det  er  at  sige  dig 
sandheden  at  sige,  at  o.  s.  v. 
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orlofi  at  tala,  get  ek  flestum  verc^a  eigi  alihægt  at  stjorna 
rikinu  (Bp.  I  706,  5). 

Navnlig  bruges  saaledes  at  kalla  for  at  betegne,  at  det 
ikke  er  mere  end  saavidt,  at  udtrykket  lader  sig  anvende. 

en  allir  karlmenn  syktust  meS  J)vi  moti  sem  nu  var  sagt, 
f)6  at  lif  lieft)i  at  kalla  (o:  om  det  end  var  saavidt,  at  der 
var  liv  i  dem  Stj.  436,  20)  létu  ser  lika  Jjessa  tilskipun  at 
kalla  (Isl.  s.  II  355,  11)  var  nu  kyrt  at  kalla  (Hitd.  33,  9) 
Helgi  var  kristinn  at  kalla  ok  j)6  blandinn  mjok  i  truinni 
(Flat.  I  267,   12)  våru  I)å  såttir  at  kalla  (Flat.  II  198,  39). 

216.  a)  Et  ord,  der  som  prædikatsord  eller  apposition  er 
at  henføre  til  en  infinitiv,  retter  sig  efter  det  substantiviske 
ord,  som  angiver  subjektet  for  infinitivens  handling. 

åttu  enga  ætt  til  at  vera  konungr  (Hkr,  723,  20)  hon 
mun  jata  at  gerast  eiginkona  hans  (Hkr.  50,  29)  vildi  engi 
fremstr  standa  (Hkr.  363,   1). 

ba5  Sigurb  eigi  ver5a  svå  djarfan  at  koma  i  augsyn  sér 
(Hkr.  695,  6)  ba5  j)å  vel  fara  ok  heila  hittast  (OH.  73,   13). 

betra  er  {)ér  at  vera  g65um,  {)6at  hann  sé  illr  (Horn.  44, 
10)  betra  mun  oss  at  vera  eigi  rå()lausum  fyrir  J^essum  niQnn- 
um  (Laxd.  236,  1)  vættu  sér  enskis  annars  en  liggja  {)ar 
drepnum  (Hom.  152,  5;  her  kunde  dog  app.  ogsaa  have  staaet 
i  noni.)^. 

Anm.  Det  ord,  som  prædikatsordet  ell.  app.  retter  sig  efter, 
kan  være  underforstaaet, 

bic)it  skjotHga  til  skipa  ganga  ok  or  Brande3'ju  bnna  verSa 
(H.  H.  1,  22)  strangt  var  angr  ungri  ekkju  iiafn  hljota ;  kvQl 
|)6tti  (se.   henni)  kvikri   at  koma  i  hus   Atla  (Am.    100). 

b)  JN^aar  infinitiven  udsiges  i  almindelighed,  uden  at  hand- 
lingen knyttes  til  en  bestemt  person  eller  ting,  sættes  prædi- 
katsord og  app.  i  nominativ. 

létt  er  lauss  at  fara  (Sol.  37)  illt  er  litill  at  vera  (Mork. 
37,  6)  {)at  er  g65r  vili  at  gera  lystandi  alla  g65a  hluti  (Hom. 
70,  24)  gott  er  at  råba  Einar  målmi  ok  unandi  au(l)i  styra  ok 
sitjandi  sælu  njota  (Sig.  3,   16). 

^  Merk :  lizk  mér  svå  sem  oss  sé  tveir  kostir  gervir  at  flyja  land  e5a 
vera  drepnir  liverr  i  sinu  riimi  (Laxd.  4,  18;  udtrykket  dannet  i  lighed 
med  b).  lei^isk  mér  at  sitja  lieima  sem  konnm  (Laxd.  266,  2,  hvor  v.  1. 
har  dot  tir). 
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Afim.  Stundom  findes  i  saadanne  udtryk  dativ,  idet  der 
tænkes  paa  en  ubestemt  person  som  hensynsbetegnelse  for  ud- 
sagnet, 

gott  er  vammalausum  vera  (Sol.  30)  alt  er  betra,  en  sé 
brigc^um  at  vera  (Hav.  124)  nu  man  gefa  til  at  sitja  eigi  kyrrum 
(Forn.   Su(^.   3,   54). 

217.  Akkusativ  med  infinitiv^  sættes  efter  verber, 
som  betyder: 

a)  sansning-  og-  iagttagelse;  i  F.  S.  efter  s  ja,  heyra, 
stundom  vita;  i  poesi  og  L.  S.  efter  flere  verber  og  idethele 
hyppigere. 

så  J)eir  borg  standa  å  vollum  ngkkurum  (SE.  30,  31)  hvar 
såttu  bru()ir  bita  hvassara  (Pr.  25)  engi  heyri  ek  efndanna 
fryja  (Hkr.  682,  32)  opt  hefi  ek  heyrt  yc^r  Jmt  mæla  (Hkr. 
773,  5)  alt  er  ])u  veizt  i  minum  husum  vera  (Hrafn.  9,  23). 
Med  underforstaaet  subj.  for  inf. :  heyr5a  ek  segja  i  sQgum 
fornum  (Oddr.    1). 

J)eir  vitu  hann  skulu  vera  {)reyttan  (Forn.  Suc^.  Gi],  5)  viti 
hann  hvern  kristinn  mann  rétt  kallac^an  vera  nång  (Hom.  5, 
17)  sver5  veit  ek  liggja  i  Sigarsholmi  (H.  Hj.  8)  solar  b.J9rt 
leit  ek  sunnan  fara  (Sol.  55)  Billings  mey  ek  fann  bec)jum  å 
solhvita  sofa  (Hav.  97)  kenni  maSr  sik  svå  hafa  åst  gu5s 
(Hom.  6,  4). 

b)  mening;  i  F.  S.  efter  hyggja,  ætla,  stundom  geta; 
i  L.   S.  efter  flere  verber  og  idethele  hyppigere. 

hugbu  ])eir  |)at  vera  konungsmenn  (OH.  216,  24)  hygg  ek 
å  fgr  vera  heiman  Hlorric^a  (Lok.  55)  ætla  ek  {)etta  munu 
vera  fyrir  feig5  {)inni  (OH.  211,  5)  ver  ætlum  hana  litla  hriQ 
svå  hafa  verit  kallac^a  (Laxd.  118,  16)  ek  ætla  hann  eigi  munu 
einu  skapti  skjota  moti  Olafi  konungi,  J^ott  {)eir  finnist  (OH. 
192,  25)  ek  get  hér  verit  hafa  Gunnar  (Nj.  23,  77). 

margir  ætlu()u  hann  sjålfan  Krist  vera  (Hom.  186,  1) 
aldregi  ætla  ek  svå  margar  J:)usundir  manna  verit  hafa  (Forn. 
Su8.  65,  4)  hyggr  hann  munu  drepit  hafa  Erling  son  sinn  (Forn. 
Su5.  37,  58)  ek  get  hann  leynzt  hafa  at  sofanda  dyrinu(Forn. 
Su(^.  65,  30)   |)eim    er    ver    truum    pindan    vera   (Hom.   115,  9) 

^  Denne  udtryksmaade  hører  hjemme  baade  her  og  under  « Bisætnin- 
ger»  ;   for  oversigtens  sk3dd  behandles  den  paa  dette  sted. 
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utru  Gy5inga  {)eira  er  eigi  tru^u  Jesum  Krist  upp  hafa  risit 
af  dau5a  (Horn.  74,  22)  ifi  hann  eigi  sik  mega  få  likn  af  gu5s 
miskunn  (Horn.  23,  1)  cfr.  (at)  J)eir  fag-ni  gefit  hafa  verit  J)at 
eigandum  (gaudeant  possidentibus   fuisse   donata   Horn.  29,  6). 

c)  udsagn;  i  F.  S.  efter  segja,  kve5a,  kalla,  låta, 
telja;  i  L.  S.  efter  flere  verber. 

segir  hann  vilja  bæta  })at  (Hkr.  677,  11)  sag5i  Sigmund 
vera  ubættan  (Nj.  45,  79)  kvåSu  {)at  honum  fyrir  ekki  koma 
mundu  (Hkr.  698,  22)  kvazk  (^  kvac^  ser)  })ar  virSask  mannlifi 
gott  (Laxd.  5,  17)  ek  kalla  {)etta  vera  lifæru  at  berjast  vicli  |)å 
(Hkr.  760,  14)  hon  kalla5i  betri  menn  ubætta  liggja  marg- 
sta5ar  (Nj.  36,  85)  Ja  tel  ek  {)ik  hafa  å  99rum  alizt  meir  en 
hålfan  månu5  (Laxd.  302,  3)  t^ldu  Olaf  konung  hafa  veitt  ser 
|)essi  fullræ^i  (Mork.  65,  25)  lætr  })å  munu  Norbmenn  vera 
allan  aldr  yfirmenn  Dana  (Hkr.  568,  22). 

tru  vår  jåtir  hann  sit  ja  til  hægri  handar  gu(^s  fgbur 
(Hom.  74,  24)  veiti  ma5r  veslum  Jjat,  er  gu5  hét  sik  myndu 
gjalda  (Hom.  30,  5)  hann  syndi  ekki  mega  sto5a  pinslar- 
våttor5  (Hom.  5,  1)  ån  {)eirar  algørvi  sannar  Påll  postoli  ekki 
mega  gu(^i  lika  (Hom.  4,   17  med  udeladt  ubestemt  subjekt). 

Åyim.  1.  Naar  subj.  i  akk.  med  inf.  er  det  samme  som  sub- 
jektet i  hovedsætningen,  sættes  hovedverbet  regelmæssig  i  den 
reflexive  verbalform,  hvori  da  subjektsakkusativen  indesluttes. 
En  nominal  bestemmelse  til  infinitiven   staar    da    i    nominativ. 

einn  rammari  hugc^umk  ^llum  vera  (Fafn.  16)  sagc^ist  vera 
son  Magnus  konnngs  (Hkr.   692,   3). 

Meget  sjelden  i  F.  S.,  men  ofte  i  L.  S.  findes  i  saadanne 
udtryk  aktiv  form   med  tilføiet  sik  (mik).      Se   151   og  Anm. 

Anm.  2.     Om  udeladt  vera  i  akk.   med  inf.,   se  89,  d,  Anm. 

d)  vilje,  ønske;  saaledes  (især  i  poesi)  vilja,  bibja. 
seggi  vil  ek  alla  i  sal  ganga  (Sig.  3,  44)  {)ann  båt!)u  fylki 

frægstan  ver^a  (H.  H.  1,1)  er  J)ess  eigi  getit,  at  æsirnir  bæ5i 
Jm  heila  hittast  (SE.  30,  29). 

Anm.  1.  I  de  her  nævnte  tilfælde,  er  subjektet  for  inf. 
ikke  objekt  for  hovedverbet;   anderledes   207,   a. 

Anm.  2.  Efter  de  a — d  nævnte  verber  sættes  ogsaa  en 
sætn.  med  at.  . 

218.  Nominativ  med  infinitiv.  a)  Kun  enkeltvis 
bruges  verbet  {)ykkja  med  akk.  med  inf.  som  subjekt. 
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harm  Ijotan  mer  J^ikkir  i  J3vi  (se.  vera)  at  va5a  um  våginn 
til  {)in  (Harb.   13). 

Alm.  g'jøres  infinitivens  subjekt  til  subjekt  for  |)ykkja, 
og"  infinitiven  føies  udfyldende  dertil. 

{)6ttu  Jeir  mjok  hafa  spottat  sik  (Hkr.  728,  12)  jDotti 
honum  hon  vel  hafa  gert  (Hkr.  752,  32)  slik  (se.  ferc^)  J)6tti 
varia  farin  hafa  verit  (Laxd.  312,  8)  vist  {)ykkjumst  (=^  |)ykki 
mer)  ek  J^ér  bæta  eiga  (Hkr.  686,  30)  J^ottist  hann  sjå  i  svefni 
mann  einn  standa  {)ar  hit  næsta  ser  (Hkr.   698,  10). 

Ikke  sjelden  findes  en  mellemform,  idet  |)ykkja  sættes 
upers.  i  3.  pers.  ent.,  men  infinitivens  subjekt  alligevel  staar  i 
nominativ. 

J)6tti  Håkoni  konungi  {)eir  allir  saman  ekki  truligir  (se. 
vera  Eg.  257,  21)  mer  {)6tti  vit,  herra!  vera  i  hellinum  (Flat. 
I  235,  9)  efr.  66,  b,  Anm.  4. 

b)  I  L.  S.  kan  stundom  (ved  verber,  som  betyder  iagtta- 
gelse, mening  og  udsagn),  naar  udsagnet  gjøres  om  til  passiv, 
subjektet  i  akk.  med  inf.  blive  subjekt  for  hovedverbet,  og 
inf.  føies  udfyldende  dertil. 

{)å  våru  ok  sénar  eldingar  storar  fljuga  or  nor5ri  (Pr.  186, 

11)    fyrr    nefndr   Augustinus    segist    marga    vega    6rskurc)i     af 

|)eim    ut    hafa  gefit  (Stj.  4,  8)    J)at    tendrast    nu    me5    honum, 

sem  å5r  truist  tynt  vera  (Thom.  19,  16)  {)a  var  honum  Konrac^r 

dauc^r  sagc^r  (se.  vera  Forn.  Su5.  82,  48)  efr.  6,  d;  89,  d,  Anm. 

Anm.  Akk.  med  inf.  kan  ikke  bruges  som  subjekt  for  et 
passivt  menings-  eller  ndsagnsverbum.  Istedenfor  den  i  b)  om- 
talte udtryksmaade  bruges  i  F.  S.  enten  aktiv  form  (J)eir  så 
eldingar  storar  fljiiga)  eller  til  passivt  udtryk  føies  en  at-sætn. 
(svå  er  sagt,   at  A.   hafi  ut  gefit  o.   s.  v.). 

219.  Naar  som  subj.  for  verbet  vera,  brugt  uden  prædi- 
katsord  for  at  udtrykke,  at  noget  maa,  bør,  kan  ske  (se  205, 
Anm.),  skal  sættes  en  inf.  med  tilhørende  objekt,  kan  dette 
objekt  gjøres  til  subj.  for  vera. 

mikil  ti5endi  eru  J)a5an  at  segja  (SE.  40,  31)  gnyr  var  at 
heyra  (Gu5.  2,  4)  hlymr  var  at  heyra  (Oddr.  28)  pan  å  girzku 
er  upp  a  vart  mal  at  segja  svå  sem  alt  (er  at  oversætte  Stj. 
79,  4)  9II  eru  Jau  nyt  at  nema  (Sol.  32). 

Men  ogsaa:  nu  er  at  grei5a  fram  grip  in  a  (Forn.  Su5. 
6,  28)  ok  er  fra  honum  gott  at  segja  (SE.   15,   12). 
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220.  Infinitivs   tider. 

Præsens  infinitiv  betegner  verbets  handling  i  alminde- 
lighed som  substantivisk  begreb;  se  exemplerne  i  det  frgd. 

Perfektum  infinitiv  betegner  handlingen  som  afsluttet 
eller  tilendebragt. 

mundu  hafa  gert  til  spotts  at  véla  fra  honum  sver5it 
(Hkr.  775,  19)  {)ar  skal  gefa  af  inn  fimta  hlut  ok  hafa  gefit 
å  sjau  nottum  inum  næstum  (Gråg.  I  25,  30)  cfr.  |)ætti  mér 
enn  betra  heima  setit  (se.  hafa  Laxd.  300,  3). 

A7ini.     Efter  vilja  sættes  af  og  til  perf.   inf. 

brimmnar  skaltu  rista,  ef  Jdu  vilt  borgit  hafa  å  sundi  segl- 
niQrum  (Sigrdr,  10)  mæla  svå,  at  meiri  hluti  domanda  heyri,  ef 
{)eir  vilja  hlytt  hafa  (Gråg.  I  61,  25)  at  ver5a  visir  J)ess,  erhanii 
vildi  mælt  hafa  (Mgtt.  8,  5). 

221.  I  akk.  med  inf.  (og  nom.  med  inf.)  bruges 

a)  præs.  inf.,  naar  handlingen  betegnes  som  samtidig 
med  hovedverbets  handling. 

ek  kalla  {)etta  vera  dfæru  at  berjast  vie)  J^å  (Hkr.  760, 14) 
hug5u  l^eir  {)at  vera  konungsmenn  (OH.  216,  24)  så  |)eir  borg 
standa  å  vpllum  ngkkurum  (SE.  30,  31)  opt  hefi  ek  heyrt  jbr 
|)at  mæla  (Hkr.   773,  5). 

Anm.  Sjeldeu  staar  efter  verbum  i  fortid  præs.  inf.  om  en 
handling,   som   er  forbigangen  i  forhold  til  hovedverbets  handling. 

fjrr  lézt  hon  unna  af  Qllnm  hug  syni  Sigmundar,  en  hon 
sét  haf5i  (H.  H.  2,  15)  år  kvå5u  ganga  grænar  brautir  ås  kunn- 
igan  (R.    1). 

b)  perf.  inf.  om  en  indtraadt  tilstand  eller  en  tilende- 
bragt og  forbigangen  handling. 

bJQrn  hug()a  ek  hér  inn  kominn  (se.  vera  Am.  17)  ek  get 
hér  verit  hafa  Gunnar  (Nj.  23,  77)  t^ldu  Olaf  konung  hafa 
veitt  sér  {)essi  fullræ^i  (Mork.  65,  25)  lézt  lengi  hafa  undan 
ært  (Hkr.  750,  34)  |)6tti  honum  hon  vel  hafa  gert  (Hkr.  752,32). 

Anm.  I  poesi  findes  exempler  paa  en  egen  fortids  infinitiv 
til  at  betegne  handlingen   som  fortidig, 

})ær  hykk  mæltu  {)vigit  fleira  (Oddr.  7)  hvat  hyggr  J)u  bru6i 
bendu  (Akv.  8)  |)å  hygg  ek  sk^p  skiptu  (Am.  36)  nu  fråk  porolf 
und  lok  fora  (Eg.    73,   6). 

I  prosa  findes  af  saadanne  fortids  infinitiver  væsentlig  kuu 
mundu  og  s  kyl  du;  de  bruges,  naar  hovedverbet  er  fortid 
(kan    ogsaa   sættes    efter   historisk   præsens),    medens     formerne 
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munu  og  s  ku  In    saagodtsom    udelukkende    bruges,     naar    hoved - 
verbet  er  nutid. 

ek  ætla  hitt  nu  munu  bezt  fallit  at  tjna  eigi  fleirum  mgnn- 
um  1  J)essi  J)rætu  (Konung.  68,  1)  kvåSu  hann  usannan  myndu 
at  vera  ])vi  (OH.  140,  22)  Skirnir  kvezt  ganga  mundu  (SE.  22, 
32)  cfr.   under  c. 

c)  fut.  inf.  om  en  i  forhold  til  hovedhandlingen  frem- 
tidig" handling. 

ek  ætla  hann  eigi  munu  einu  skapti  skjota  moti  Olafi 
konnngi  (OH.  192,  25)  lætr  J)å  munu  I^or^menn  vera  allan 
aldr  yfirmenn  Dana  (Hkr.  568,  22)  hafa  kva5st  hon  Helga 
hylli  skyldu  (H.  H.  2,  17)  kva5  {)å  jafnt  båt)a  eiga  mundu 
(Hkr.  677,  6). 

Merk:    hugt^usk    J:»å    upp    sku  lu    taka    gull    ok  silfr  (Fsk. 

109,  29). 

Anm.  Efter  viljesverber  sættes  præs.  inf,,  se  217,  d;  cfr. 
220,   Anm. 

222.  Inf initivsmerket  at.     (Se  exempler   i    det  frgd.). 
I  prosa  bruges  infinitivsmerket 

a)  hvor  infinitiven  staar  med  udpræget  substantivisk 
betydning,  altsaa  som  apposition,  subjekt,  objekt  (ved 
verber,  substantiver  og  adjektiver),  efter  adj.  for  at  betegne  i 
henseende  til  samt  styret  af  præp. 

Amn.   at  bruges  dog  ikke  efter  munu,  skulu,  mega,  vilja. 

Uden  at  sættes  ofte  inf.  efter  kunna,  |jora,  verba 
(=  maatte)  og  alm.  efter  gera,  naar  det  staar  rent  omskrivende. 

Uden  at  sættes  inf.  meget  ofte  efter  bi5ja,  beic!>a  og 
næsten  altid  efter  låta,  idet  udtrykket  tager  form  efter  akk. 
med  inf. 

I  sammenligning  udelades  altid  at  umiddelbart  efter  en  og 
ofte  efter  nema. 

b)  hvor  infinitiven  betegner  hensigt  (dog  siges  sofa 
ganga,  sofa  fara  ved  siden  af  ganga,  fara  at  sofa) 
samt  følge. 

223.  Infinitivsmerket  bruges  ikke  i  akk.  med  inf.  (og 
nom.  med  inf.)\ 


^  tom  lézk  at  eiga  (Am.  63)  hyggsk  at  ra(ia  (H.  Hj.   11)  er  udtrykket 
paafaldende  og  texten  rimeligvis  ikke  rigtig. 
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224.  I  poesi  kan  infinitiv  bruges  uden  at  i  saadanne 
tilfælde  som  omhandles  i  222. 

225.  Infinitivsmerket  at  synes  at  være  opstaaet  og  have 
udviklet  sig  til  almindelig  anvendelse  omtrent  samtidig  med 
den  bestemte  artikel  (navnlig  den  efterhængte),  den  reflexive 
verbalform  og  de  med  hafa  og  munu  dannede  tidsf ormer 
(altsaa  antagelig  fra  9de  aarh.). 

Præsens  particip\ 

226.  Præs.  particip  har  dels  aktiv  betydning  og  beteg- 
ner tilstanden  eller  handlingen  som  værende  eller  foregaaende, 
dels  passiv  med  bibegreb  af  skikkethed,  mulighed,  tilbørlig- 
hed og  nødvendighed. 

Præs.  particip  bruges  i  L.  S.  meget  hyppigere  end  i  F.  S.; 
adskillige  anvendelser  hører  udelukkende  hjemme  i  L.  S. 

Den  aktive  betydning. 

227.  Med  aktiv  betydning  bruges  i  F.  S.  præs.  part. 
saagodtsom  udelukkende  af  intransitive  verber; 

i  L.  S.  bruges  participiet  med  aktiv  betydning  hyppig 
ogsaa  af  transitive  verber. 

228.  Af  intransitive  verber  bruges  præs.  part.  som 
apposition  og  attribut,  sjelden  i  prædicering. 

229.  Ap positivt  bruges  det  alm.  henført  til  sætningens 
subjekt  og  udtrykker  dettes  tilstand  eller  stilling  under 
handlingen;  i  F.  S.  næsten  altid  om  en  ydre,  legemlig 
eller  sanselig  stilling  eller  tilstand; 

i  L.  S.  (hvor  anvendelsen  idethele  er  hyppigere)  ogsaa  om 
andre  stillinger  eller  tilstande. 

hann  fagnabi  henni  hlæjandi  (OH.  78,  17)  ba5  mJQk 
gråtandi  Olaf  konung  Ijå  ser  måls  ok  heilsu  (OH.  249,  10) 
æpandi  nam  (Hav.  139)  ef  Jjér  yr5it  druknir  ok  lægit  sofandi 
(Eg.  35,  19)  at  blundandi  (SE.  72,  16)  skelfr  Yggdrasils  askr 
standandi  (V9I.  47)   slo   hann    sitjandi    sulur   i   gggnum  (Hym. 

^  Cfr.  M.  Nygaard:  «Ora  brugen  af  det  saakaldte  præsens  particip  i 
oldnorskn  i  Aarb.  f.  nord.  oldk.  og  hist.   1879,  side  203—227. 
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29)  knættim    J^rmunreki    samhyggjendr^     systur    hefna    (Gub. 
hv.  5). 

hér  ver5r  |)u  at  liggja  ful  ok  deynandi  (Horn.  190,  31) 
|)au  lågu  hjå  honum  viku  fastandi  (Pr.  84,  3)  braut  farandi 
vildi  hann  gefa  J)at  (Horn.  8,  17)  nema  ver  jåttim  i5randi  (Horn. 
19,  3)  i  dag  toku  joeir  Stephanum  fagnendr  i  sina  sveit  (Horn. 
74,  2). 

Især  føies  et  saadant  appositivt  particip  til  bevægelses- 
verber  og  verbet  koma. 

hlæjandi  VQlundr  hofsk  at  lopti,  gråtandi  Bgc^vildr  gekk 
or  eyju  (Vkv.  29)  hon  gekk  J)egjandi  at  Flosa  (Nj.  116,  47) 
hann  for  kallandi  (Nj.  133,  10)  Jm  fort  rasandi  nijgk  (Nj.  99, 
32)^  kom  hann  |)å  hlaupandi  sem  skjotast  (Str.  76,  27)  kemr 
standandi  nibr   (Flat.  I   146,   28)    {)eir    komu    farandi  (Hkr.  47, 

30)  komu  J)ar  fljugandi  hrafnar  tveir  (Hkr.   145,   32). 

Anm.  1.  I  F.  S.  sættes  præs.  part.  sjelden  i  app.  til  et 
andet  sætningsled   end  subjektet. 

sumir  segja  sva,  at  J)eir  dræpi  hann  inni  i  rekkju  sinni 
sofanda;  en  Jjat  segja  allir  einnig,  at  |)eir  vågu  at  honum  hggjanda 
ok  libunum  (Br.  pros.)  hann  lagbi  Sigurd  sver5i  i  gegnum  sofanda 
(SE.   75,   38). 

Noget  oftere  sker  det  i  L.   S. 

or  hans  si(^u  sofanda  tok  gu5  eitt  rif  (Pr.  Q^^  3)  hann  fekk 
sérokbik  ok  brennustein  ok  skaut  J;)vi  loganda  i  skipin  (Pr.  245,12) 
J)6  megn  englar  vitrask  mQunum  synilega  vakQndum  ok  sof9nd- 
um   (Horn.    182,    12). 

I  L.  S.  kan  saaledes  efter  verber  «at  se,  høre»  o.  1.  sættes 
præs.  part.  i  app.  til  objektet  istedenfor  det  almindehge  sprogs 
akk.   med  inf.   (217,   a). 

|)å  så  {)ær  skipit  siglandi  meb  innfallandi  floc)  (Str.  6,  12) 
Guiamar  hljop  upp,  J)egar  sem  .hann  så  |)ær  inn  gangandi  (Str. 
13,  6)  sem  hann  leit  hann  komandi  (Str.  28,  37)  svå  sem  så 
hinn  sjiiki  mac^r  leit  hann  nm  sik  ganganda  (Bari.  9,  7)  ly5r 
minn  heyri  mik  mælanda  vi5   |)ik  (Stj.   300,    15). 

Anm.  2.  Til  et  nomen,  der  er  styret  af  en  præp.  (især  at), 
kan  præs.  part.  føies  i  app.  for  at  udtrykke  et  samtidigt  for- 
hold eller  en  ledsagende  omstændighed. 

I  F.  S.  forekommer  endel  udtryk  af  denne  art  som  tids- 
betegnelse. 

^  I  det  ældre  sprog  findes  participiet  i  app.  bøiet  baade  som  subst. 
og  som  adj.;  i  det  senere  sprog  boies  det  som  adj. 

^  Naar  det  heder:  for  nu  lySrinn  mj^k  rasanda  (Pr.  219,  27)  er  neutr. 
af  part.  brugt  adverbialt. 
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at  iipprennancli  soln  (Hårb.  58  ved  solens  opgang)  at  upp- 
vesandi  sélu  (Gul.  266)  at  hnfganda  degi  (Kgs.  16,  3)  at  komanda 
vetri  (Kgs.  17,  29  ved  vinterens  komme)  å  vaxanda  våri  (Kgs. 
17,  31)  ef  mai^r  er  veginn  i  9ldrhusi  at  brennanda  eldi  e5a  i 
dags  Ijosi  (Gul.    157  medens   ilden  brænder). 

I   L.   S.   ogsaa   for  at  betegne   andre  forholde: 

eigi  munut  j)ér  upp  luka  J:>essum  durum  at  mér  lifanda  (Pr. 
197,  8)  hann  spyrr,  ef  J^at  er  satt,  at  hann  vill  kvångast  at 
lifandi  drottningunni  (Hkr.  700,  31)  at  tyjanda  gu5i  (deo  auxili- 
ante  Hom.  55,  13)  at  hæfa  vel  glefju  ålagi  rae5  fulltingjandi 
brjostafli   (Kgs.    99,    25);   cfr.    75.  Anm.  3. 

Ved  paavirkning  af  latinsk  absolut  ablativ  bruges  i  L.  S. 
paa   samme  maade   ogsaa  dativ  uden   præp. 

J)6at  hjiin  segi  skilit  millim  sin,  |)å  må  hvårki  J)eira  sér  til 
forræ5i  leita  båc)um  J)eim  lifandum  (Eids.  22)  Heinre ki  konungi 
|)at  sama  viljanda  ok  sjålfum  vi5  veranda  (Thom.  53,  16  rege 
itidem  volente  sic  et  praesente);   cfr.    120. 

Anm.  3.  I  F.  S.  føies  ingen  bestemmelser  til  et  appositivt 
sat  part.  (undtagen  enkelte  grads-  og  stedsadverbier  som  mJQk, 
inn,   J)ar,   fram   o.   1.). 

I  L.  S.  bestemmes  derimod  det  appositive  part.  hyppig  ved 
et  komplement  eller  en  instrumental  eller  modal   dativ. 

réttlåtir  menn  munu  svå  bjartir  vera  i  upprisu  sinni  sem 
sol  rennandi  upp  i  hei(!)i  (Hom.  207,  21)  vér  skulum  af  9lhi 
hjarta  kalla  å  gu5  svå  sem  stynjendr  i  synda  sott  (Hom.  91,  26) 
|)eir  sjå  fj9llin  skinandi  af  mikilli  birti  (Pr.  400,  15)  så  J^eir 
tvær  meyjar  komandi  å  tveim  frirum  gangarum  (Str.  72,  25)  J^ar 
munum  vér  finna  drottin  eigi  liggjanda  i  etu,  heldr  rikjanda 
yfir  englum  (Hom.  71,  11)  knjåm  standandi  fyrir  heuni  svara5i 
(hon)  henni  bli^um  or^um  (Str.  22,  21)  einn  dag  rei5  hann  lit 
af  sinum  gar5i  —  riåandi  ågætu  essi  (Pr.   422,    14). 

Amn.  4.  Det  appositive  part.  repræsenterer  efter  betydnin- 
gen i  regelen  en  tidsbisætning.  Stundom  faar  det  betydning  af 
en  betingelse  (f.  ex.  knættim  J^rmunreki  samhyggjendr  systur 
hefna  Gu5.  hv.  5)  og  i  L.  S.  med  tilføiet  svå  sem  af  en 
(hypothetisk)  sammenligningssætning;  se  ovenfor  Hom.  91,  26; 
cfr.   233. 

230.  Attributivt  bruges  præs.  part.  baade  i  F.  S.  og 
L.  S.  ikke  sjelden  af  intransitive  verber,  men  saagodtsom  ude- 
lukkende af  saadanne,  som  betegner  en  ydre  eller  sanselig 
tilstand  eller  handling. 

brestanda  boga,  brennanda  loga,  ginanda  ulfi,  galandi 
kråku,  rytanda  svini,  vaxanda  vågi,  velian  da  katli,  fljiiganda 
fleini,  fallandi  båru  —  ver^it  ma5r  svå  tryggr,    at   {)essu    trui 
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c^llu  (Hav.  85)  sjaldan  liggjandi  nlfr  lær  um  getr,  né  sofandi 
ma5r  sigr  (Hav.  58)  rigndi  å  J)å  bl65i  vellanda  (Nj.  156,  4) 
byrr  var  at  blåsandi  (OH.  170,  26)^  ve5r  var  drifanda  (OH. 
85,  35)^  logandi  eldr  (Pr.  435,  1)  gangandi  raenn  (Pr.  142,  7) 
farandi  konur  kvåmu  til  Hlic^arenda  (Nj.  44,  16)  hafåi  i  hendi 
fork  mikinn  af  gloanda  jarni  (Pr.  186,  22)  sett  nie5  skinunduin 
gimsteinum  (Pr.  434,  23)  eigi  skaltu  berjast  me6  Ijugandi 
liQggum  e5a  mec)  skjålgum  skotum  sva  sem  felmtandi  ma9r 
(Kgs.  101,  4)  lifandi  ma5r  (OH.  230,  10)  dugandi  mac)r  (Nj. 
123,  86). 

A?im.  1.  Kun  ganske  enkeltvis  findes  adjektivisk  bestemt 
artikel  foran   et  saadant  attributivt  particip. 

så  hinn  dugandi  ræ5isma()r  (Str.   28,   29). 

Det  er  ogsaa  sjelden  at  føie  postpositiv  artikel  til  substan- 
tivet. 

|)at  kerit,  er  vellandi  vatnit  var  i  (Str.  28,  39)  J)ar  af  var5 
svå  mikil  birta  loptsins,  at  skinandi  målmrinn  gaf  af  sér  (Pr. 
400,    13)  ^ 

Anm.  2.  Alene  i  L.  S.  kan  en  bestemmelse  føies  til  det 
attributive  part. 

er  J)6  h9fu5våpn  bjiigr  skjaldjotunn  ryptandi  me5r  eldligum 
loga  (Kgs.    109,    1). 

231.  Prædikativet  bruges  præs.  part.  af  intransitive 
verber  meget  sjelden  i  F.   S.,  oftere  i  L.  S. 

meS  |)vi  at  fa^ir  minn  var  lifandi  (Kgs.  1,  19)  at  ver  sém 
dauc)ir  heimi  ok  heims  girndum,  en  lifendr^  gu5i  (Horn.  115, 
28)  J)vi  er  {)at  markanda,  hversu  hræddr  ok  skjålfandi  ma^rinn 
breyskr  ok  syndugr  mun  ver5a  (Kgs.  205,  27)  svå  var  folkit 
rasanda  (Pr.  374,  14)  hans  fi^ri  alt  var  mikln  framar  skinanda 
en  hit  skærasta  gull  (Pr.  401,  8). 

I  L.  S.  kan  part.  i  forb.  med  vera  anvendes  som  en  om- 
skrivning for  nutid  og  fortid;  cfr.   179. 

engi  ma(!)r  er  så  lifandi,  ef  {)essi  fru  væri  honum  unnandi, 
at  hann  myndi  eigi  bætast    af  henni  (Str.  25,   15)  allra   |)eira, 

^  Ikke  prædikativt! 

^  Participiet  kan  smelte  sammen  med  substantivet  til  et  sammensat 
ord:  i  Vellandk9tlu  (Nj.  104,  20).  Isaafald  vil  da  ogsaa  den  postpositive 
artikel  kunne  bruges  paa  almindelig  vis:  farandkonurnar  (Nj.  44,  87). 

^  I  det  ældre  sprog  findes  af  og  til  substantivisk  bøining  ogsaa,  naar 
part.  staar  prædikativt. 
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er  {)å  varu  lifandi  (Str.  49,   14)   j)å   mættu   {)eir   sveini    einum, 

er    komandi    var  fra  unnustu    Miluns  (Str.  65,    16)  hon  er  hér 

nu    komandi    at    ræ()a    vi()    jhr    (Str.    73,   18)   uti    fyrir    hallar 

dnrnm  var  standandi    einn    malmarasteinn    (Str.   74,  23)  {)essir 

varu    ni5r    stigandi    af    ætt    ok    afspringi    Enee    Tro j umanna 

hertuga  (Pr.  382,  26). 

Anni.  Som  objektsprædikat  er  dette  part.  meget  sjelden 
forekommende. 

skal  ek  låta  gera  laugina  heita  ok  vellandi  (Str.   28,    13). 

282.  Af  transitive  verber  (og  verber  med  styrelse  i 
dativ  og  gen.)  bruges  i  L.  S.  præs.  part.  hyppig  som  appo- 
sition og  prædikatsord ;   sjelden  som   attribut. 

233.  I  apposition  sættes  det  alm.  til  sætningens  sub- 
jekt og  udtrykker  fordetmeste  et  tidsforhold,  men  stundom 
ogsaa  aarsag  og  hensigt;  naar  sva  sem  tilføies,  repræsenterer 
det  en  (hypoth etisk)  sammenligningssætning.  Som  et  finit 
verbum  forbindes  det  med  styrelse  i  akk.,  dativ  og  genitiv, 
med  infinitiv,  akk.  m.  inf.  og  objektssætning;  der  kan  dertil 
føies  hensynsbetegnelse  og  adverbiale  bestemmelser. 

I  r.  S.  vil  man  i  saadanne  tilfælde  bruge  en  bisætning; 
ofte  ogsaa  (om  en  samtidig  handling)  sidestille  et  nyt  hoved- 
verbum med  det  foregaaende. 

g^rr  vitum  ver  bergjendr  en  bækr  lesendr,  hvert  f)etta 
lambs  bl65  er  (=  |)a  er  vér  bergjum  Hom.  118,  22)  tala^i  {)å 
fyrir  sinum  mQnnum  sva  mælandi  (=  ok  mælti  sva  Pr.  221,4) 
særc^i  hana  bi(3jandi,  at  hon  slai  strengina  (=  ok  ba5  Str.  83, 
12)  ])3i  kallabi  dvergrinn  å  Desire  synandi  honum  rekkjurnar 
(Str.  46,  21)  tekr  hann  ågæta  vel  vi 5  honum  bj65andi  honum 
ok  hans  mgnnum  til  ågætrar  veizlu  (Pr.  403, 29)  riddarar  hans 
ok  vinir  ok  frændr  kvåmu  eggjandi  hann  at  få  ser  eignarspusu 
(Str.  20,  20)  sva  at  ma5r  ver5r  umåttugr  hugar  sins  gerandi 
J)at,  er  eigi  gegnir  (Hom.  51,  12)  {)ar  kvåmu  fram  loddarar  ok 
leikarar  f  remjan  di  margskonar  gle5i  (=  Jeir  er  f.  Pr.  404,  1) 
spakr  ma5r  hræc^isk  gu5  i  9llum  verkum  sinum  vitandi  sik 
hvergi  mega  flyja  nåvistu  hans  (=  Jar  er  hann  veit,  at  hann 
må  Hom.  26,  11)  J^eir  leyndust  undan,  eigi  af  |)vi  at  Jeir 
hræddist  veraldlegan  dau5a,  nema  heldr  væntandi    gu5s    doms 
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(^r  af  J)vi  at  |)eir  v.  Bari.  3,  34)  sendi  menn  til  Metellum  me5 
litillatlegum  ort^uin  bic^jandi  ser  lifs  ok  g-ric^a  ok  sonum  sinum 
t'relsis  (=  at  bic)ja  ell.  at  J)eir  bæ(>i  Pr.  133,  14)  er  utifugiar 
taka  at  syngja  sic)venjulegum  s^ng-iim  nåtturu  sinnar  hvetjandi 
hverr  annan  til  åstar  (Str.  75,  10)  Adamr  svarac^i  svå  sem 
verjandi  sina  s^k  (=  sem  hann  ver5i  Kgs.   130,  22). 

Aiim.  Sjelden  henføres  appositionen  til  et  underordnet  sæt- 
ningsled. 

sjå  |)eir  marga  gryphones  sækja  at  hestinum  slitandi  {;å 
kvika  i  sundr  (Pr.  402,  15)  fann  hann  hana  hygna  ok  hæverska 
ok  svå  vel  sér  likandi  yfir  allar  J)ær,  er  honnm  h^f^u  fyrr 
hugnat  (Str.  24,  83)  å  einhverri  hæc)  sjå  }jeir  kvikendi  hræranda 
sik  (Pr.   401,    6)  cfr.   229,   Anm.    1. 

Paa  den  229,  Anm.  2  omtalte  maade  bruges  i  app.  til  et 
af  en  præp.  (navulig  at)  styret  nomen  og  i  absolute  dativsudtryk 
især  part.  vita  udi,  åheyrandi,  åsjåndi  (med  ens  vidende,  i 
ens   paahør,   paasyn). 

vildu  eigi  hafa  drepit  J)å  at  sér  vitandum  (Str.  50,  8)  cfr. 
at  uvitanda  fe5r  minum  (Pr.  410,  20)  hann  må  ekki  got^s  hafa 
an  gu5i  gefandi  (sine   deo   donante  Horn.    54,    13). 

niæltu,  at  |)eir  skyldu  J)at  aldregi  ]:)ola  henni  at  gera  mann- 
dråp  ])eim  vitaudi  (Str.  16,  37)  cfr.  {jeim  uvitandum  (Str.  77,21) 
mælti  hon  ^llum  åhej^randum  (Str.  15,  23)  skaut  honum  [jegar 
af  hestinum  ollum  félagum  hans  åsjåndi  (Str.  60,  17)  hann  berr 
sjålfr  9llum   åsjåndum  (Thom.    101,   5). 

erkibyskupiuum  flytjanda  J)etta  mål  vib  konunginn,  en 
konunginum  veitanda  (agente  pontifice  et  tribuente  rege  Thom. 
7,  1)  vårum  drottni  sinum  miskunnaraugum  til  hans  litandi  reis 
hann   mec)   tårum    (Thom.    69,   26). 


234.  Prædikativt  sættes  part.  af  transitive  verber  (og 
verber  med  dativisk  og  genitivisk  styrelse)  i  L.  S.  til  vera,  og 
kan  saaledes  benyttes  som  en  omskrivning  for  nutid  og  fortid 
(cfr.  231).  Sjelden  sættes  det  til  verber  «at  blive ».  En  verbal 
styrelse  og  andre  bestemmelser  kan  tilføies. 

S9gc)iu  J)eir.  er  skiljandi  våru,  at  aldri  heyrc^u  {)eir  fyrr 
annan  strengleik  jamg6t)an  J)essum  (Str.  (38,  13)  at  augu  J)in 
sé  upp  lokin  ok  eyru  ])in  heyrandi  yfir  hus  J)etta  dag  ok  nott 
(Hom.  131,  10)  eigi  eru  [)eir  eigandi  til  J^ess  at  kippa  })vi 
ngkkuru  fra,  er  fyri  ^ndverc^u  var  til  skipat  (Kgs.  207,  28)  svå 
at  i  Qllum  londum  gerc^ust  hinir  margfr6c)ustu  menn  mælaudi 
sinna  landa  tungum  (Str.   2,   14)   Magnus   konungr   ynrb   henni 

16  —  M.  Nygaard :   Norrøn  syutax. 
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eigi  iinnandi  (Hkr.  704,  8)  sva  lizt  mer  å  |)ik,  at  ek  mun  j)ér 
vel  imnandi  ver<>a  (Nj.    18,  9G). 

hér  megu  hvårir  heyra  siiin  dom,  et'  [)eir  få  skilning  ok 
gott  tom.  at  vera  skilvisliga  |)at  skiljandi  {==  at  skilja)  er  {)essi 
bok  er  fram  teljandi  (=  telr  fram  Pr.  448,  7)  hon  var  jafnan 
myrkrum  unnandi  ok  Ijos  liatandi  (Pr.  452,  ])  af  |)vi  heita 
{)eir  brennendr  e()a  logendr,  at  [)eir  eru  unnendr  guhi  (Horn. 
178,  5)  engi  ma()r,  er  Joessarri  villu  er  fylgjandi  (Bari.  11,  26) 
lætst  ei  liarparinn  né  glyjarinn  vera  nytr,  nema  hann  væri 
J)enna  kunnandi  vel  at  gera  ok  g^rsamliga  (Str.  68,  16)  hann 
er  eigi  var  vitandi,  hvat  titt  var,  mælti  (Str.  22,  39)  Hallfrec^r 
var  eggjandi,  at  yih  honnm  væri  tekit  (Pr.  25,  21)  {)viat  honum 
virMst  svå,  seni  |)eir  væri  ]:)essa  alls  eggjandi,  er  honum  |)6tti 
imoti  skapi  (Bari.  3,  29)  var  bondi  hennar  mJ9k  fagnandi 
[)essum  atbur6  (Str.  15, 13)  svå  at  engi  fann  å  henni,  at  nQkkut 
væri  henni  mislikandi  (Str.   21,   26). 

Objelrtsprædikat :  ek  geri^a  J)ik  gangfæran,  mælandi  ok 
heyrandi  ok  sofandi  (Hom.    192,  1). 

235.  Som  attribut  er  part.  af  transitive  verber  ogsaa 
i  L.  S.  meget  sjelden. 

gaf  ek  sætan  blomstr  aldin  beranda  viM  (Kgs.  167,  2) 
ver  J)ii  mikillåt  en  ek  bii'^ill  ])inn  ])ik  bi(>jandi  (Str.  27,  1)  J)eim 
hefir  betra  {:)6tt  at  stjorna  viljundum  mr)nnum  en  nau(>gum 
(Pr.  319,   11). 

286.  I  F.  S.  bruges  præs.  part.  af  transitive  verber  meget 
sjelden  med  aktiv  betydning,  og  kun  som  prædikatsord  og* 
attribut;  tilføies  der  en  styrelse,   staar  den  i  genitiv. 

var  Gu(^mundr  flytjandi  målsins  (OH.  126,  23)  ef  {m  ert 
hugar  {nns  eigandi  (Flat.  I  553,  20)  at  vér  hafim  aldri  sliks 
eigandi  orc^it  (Flat.  I  554,  34)  ert  [)u  nakkvars  råi^andi  hér 
{Nj.  36,  106)  J)6at  hann  sé  hvårtki  vitandi,  viljandi,  verandi 
um  aftak  (Frost.  8)  så  er  vitandi  er  vits  (Håv.  18)  fårs  var 
hann  flytandi  (Am.  4). 

]:>a()an  koma  meyjar  margs  vitandi  (V9I.  20)  mæli  ek  svå 
fyrir,  at  |)eir  sé  allir  heyrandi  våttar,  er  hjå  eru  at  l9gbergi, 
at  ek  skora  l)ér  å  holm  (Nj.  8,  23)  Hrolfr  skjotandi  (OH- 
208,  2). 
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237.  Substantivisk  anvendelse.  Præs.  part.  af  in- 
transitive  og  transitive  verber  kan  bruges  substantivisk  for  at 
betegne  den  person,   som  udforer  handlingen. 

a)  I  F.  S.  sjelden,  naar  undtages  bu  an  di,  der  fuldstæn- 
dig er  gaaet  over  til  substantiv  (cfr.  fjåndi,  frændi)  samt  endel 
retstermini,  især  dæmandi,  sækjandi,  verjandi,  vegandi. 

dæmendr  (Frost.  X,  12  o.  m.  f.)  skal  sækjandi  nefna  sex 
menn  or  domi  en  verjandi  a^ra  sex  (Nj.  97,  94)  kjosa  Kol 
til  veganda  (Nj.  65,  33)  finnanda  spik  (tinderens  Gul.  150) 
metendr  —  vir(>endr  —  byggjendr  (Gul.  320)  liann  skirskotar 
undir  heyrendr  {)a  er  firi  utan  dom  standa  (Gul.  269)  nema 
sjåndi  e^a  segjandi  sé  at  (Frost.  IV,  23)  eigandi  (eier  Frost. 
V,  16)  ef  lendir  menn  gerast  mælendr  e(Va  rå^endr  at  J)vi  banni 
(Frost.  Y,  43)  skal  sækjandi  stefna  ve^janda  heim  (Frost.  X,  15) 
skal  brig(^andi  kveSja  leiglending  (Frost.  XII,  8)  ef  så  er  eigi 
réttr  teljandi  (opregner  Grag.  I  48,  14).  I  sammensætninger: 
eptirætlandi ;  eptirmælandi ;  landeigandi ;  lograc^andi;  [)ingheyj- 
audi ;  samj)ingendr. 

margir  eru  spillendr  at  uni  vinattu  våra  (OH.  114,  20) 
sendir  lendum  ok  lærc)um  —  verandum  ok  vi()rkomandum 
kve(\iu  guhs  ok  sina  (Frost.    1). 

Efterliængt  artikel  kan  tilfoies:  hann  spurc^i,  livat  titt  var 
um  vegandann  (011.117,34)  ryc^jandinn  (Grag.  149, 1)  sækjand- 
imi  (Grag.  I  69,   27). 

b)  I  poesi  hyppigere: 

får  hyggr  J)egjanda  ]^(}vi  (Sol.  28)  opt  sitjanda  sogur  um 
f aliask,  ok  liggjandi  lygi  um  bellir  (I^r.  10)  at  håc)i  né  hlåtri 
liaf()u  aldrigi  gest  né  ganganda  (Hav.  132)  gefendr  heilir 
(Håv.  2)  vic^rgefendr  ok  endrgefendr  erusk  lengst  vinir 
(Håv.  41)  glg^um  er  betra,  en  sé  glupnanda  (Fåfn.  31).  I  navne: 
Verjandi  (Vol.  20)  Rennandi  (Gr.  27)  kalla  ålfar  Groandi 
(Alv.   10). 

c)  hyppigst  i  L.  S.  Participiet  forbindes  her  alm.  som 
et  substantiv  med  genitiv,  men  der  kan  ogsaa  føies  dertil 
verbal  styrelse. 

tveggja  elskanda  Ijoi)  (Str.  54,  3)  hugga  ek  harmanda, 
skenki  ek  jjyrstanda,  fæcM  ek  hungranda  (Kgs.  167,  15)  oftar 
fellr  blindr  en  sjåndi  (videns  Hom.  8,  H)  ån  kennanda  (sine 
doctore  Hom.   8,   11)  man  hann  [)ann   hafa   hefnanda  (ultorem 
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Horn.  20,  15)  inunu  j)eir  lata  ser  soma  at  vera  arnendr  varir 
ok  tyjendr  a  domsdegi  (Honi.   188,  21). 

hejrit  nii  styrendr  alls  lieims  (Pr.  117,  5)  ågætr  heims 
keimandi  ])j65ar  (g-entiuin  doctor  Honi.  G,  9)  gllum  er  hreinlifi 
naii5synlegt,  en  allra  mest  [)j6Tiandiim  altaris  Krist  (ministris 
Christi  altaris  Horn.  34,  D)  J)ess  lifs  unnendr  (Horn.  117,  6) 
eptirlikjendr  pinslar  J)eira  (Horn.   83,   18). 

nittum  ver  eigi  miskuiin  misgerandum  vi5  oss  (in  nos 
peccantibns  Horn.  10,  11)  sjå  fribr  er  haldandi  me5  g65um  ok 
var5veitandi  boc^or^  gabs  (Horn.  9,  6)  j)essir  eru  léttir  ok  sætir 
elskandnm  gu5  (Horn.  57,    18). 

Med  efterhængt  artikel:  hjarta  lesandans  (legentis  Horn. 
7,  12)  dæmandinn  (Honi.  40,  3)  hugskot  ic^randans  (Horn. 
114,  9)^ 

Den  passive  betydning. 

238.  I  passiv  betydning  betegner  præs.  part.  «som  er  at 
gjore  >  d.  e.  «som  egner  sig  til  at  g j  øres  eller  til  at  blive 
gjenstand  for  en  virksomhed » .  Det  udtrykker  saaledes  dels 
skikkethed  eller  værdighed  (bekvem,  skikket  til  at  —  værdig, 
kvalificeret,  passende  til  at  — )  dels  mulighed  (som  lader  sig 
gjøre,  kan  gjøres)  dels  tilbørlighed  og  nødvendighed  (som  for- 
tjener at  gjøres;  bør,  maa  gjøres). 

Den  passive  betydning  hører  hjemme  i  transitive  verber 
og  bruges  navnlig  i  prædicering. 

289.  a)  Som  prædikats  ord  føies  det  i  F.  S.  ikke  ganske 
sjelden  især  til  vera. 

at  leita,  ef  |:>a(^an  væri  byggjanda  landit  (Flat.  I  429,  29 
skikket  til  at  bebygges)  |)at  munda  ek  ætla,  at  siglanda  myndi 
|)etta  jDykkja  ve5r  fyrir  JaSar,  ef  Erlingr  Skjålgsson  hef5i 
veizlu  biiit  fyrir  oss  å  Sola  (OH.  138,  19  skikket  til  at  seile  i 
cfr.  sigla  storm,  ofvibri)  skal  ek  Jjik  gipta  n^kkurum  {)eim 
hgfSingja,  er  mer  sé  eigandi  vinåtta  vi5  (OH.  78,  26  hvis  ven- 
skab er  for  mig  værdt  at  eie)  mer  er  sagt,  at  J)in  fylg5  sé  fé 

^  Stundom  lindes  det  substantiviske  part.  med  adjektivisk  bøining : 
fræba  verandi    ok    vi5r   komandi  (Str.  1,  6)    moSir    hans   unni    honum 
ytir  alla  lifandi  (Str.  3,  5)  heyrit  Jjér  samrå5andi  mér  (Pr.  173,  25). 
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kaupancli  (værd  at  kjøbe  for  penge,  penge  værd  Pr.  25,  12) 
mnnu  margir  })at  mæla,  at  jbr  sé  |)at  vel  geranda  (OH.  117, 
12  gjørligt)  er  })at  J)olanda  (Hkr.  ()43,  11)  er  y5r  j)a  eigi 
segjandi  saga  til  (Hkr.  475,  13  man  behøver  ikke  at  fortælle 
eder  derom).  Cfr.  J)at  |)6tti  1)6  ugeranda,  at  konungr  vissi 
eigi  |)etta  (man  syntes,  at  det  lod  sig  ikke  gjore  Hkr.  103,  9) 
skogarmanns  |)ess,  er  liæll  er  ok  liferjandi  (G  rå  g.   I   12,  3). 

b)  Hyppigere  bruges  det  saaledes  i  L.  S.  Navnlig 
bruges  her  meget  ofte  dette  passive  part.  i  forb.  med  vera 
som  en  omskrivning  for  at  betegne,  at  en  handling  bør,  maa, 
kan  ske  (er  tilbørlig,  nødvendig,  mulig)  i  lighed  med  den 
latinske  omskrivende  konjugation  i  passiv. 

|)6at  nogir  mannkostir  væri  i  brjosti  Metelli  |)eir  er  goc^uni 
m^nnum  væri  æskjandi  (ønskelige  Pr.  283,  7)  J)at  er  mannvit 
j)ess  er  bi(^r  at  beic^ast  J^eira  hluta,  er  vi(>kvæmiligir  væri  ok 
vel  sé  veitandi  (Kgs.  201,  32).  Cfr.  .hvat  er  oss  synist  at 
hvaru  me5  qIIu  iitriianda  (utroligt  Pr.   381,   lO). 

svå  at  |)eir  kunni  a  J)vi  g6c)a  skilning,  hverir  hlutir  elskandi 
eru  fyrir  sæmdar  sakar  ok  gobrar  me(^feri>ar,  ei^a  hverir  hlutir 
hatandi  eru  fyrir  nsæmdar  sakar  ec^a  skemdar  (Kgs.  73,  22) 
skalt  |)u  {)at  vist  vita,  at  eigi  er  [)at  nafn  fyrirlitanda  sva 
sem  svivirc^ingarnafn  (Kgs.  72,  12)  at  kveldi  er  dagr  lofandi 
(Mott.  22,  8)  mykils  er  viri^andi  miskunn  guc^s  (Høm.  lOO,  25) 
ekki  er  kristnum  manni  meir  flyjanda  en  øfmetnac^r  (Høm. 
42,  17)  {)at  er  vitanda  mildlegt  verk  vist  (Høm.  28,  18  sciendum 
est  esse  pietatis  opus)  sjå  kynning  gui^døms  ok  hyggjandi 
sannleiks  er  nemandi  fyrir  almennilega  tru  (discenda  est  Høm. 
4,  3)  |)at  er  merkjanda,  at  tveir  turturar  ec^a  tvær  dufur  våru 
færc^ar  fyrir  Kristi  (Horn.  99,  25)  er  ekki  ifanda,  at  nær  er 
|)å  heilagr  andi  hj^rtuin  varum  (Høm.    18,    14). 

Aiim.  1.  I  «snbjektlost»  passivndtiyk  bruges  foruden  transi- 
tive ogsaa  intransitive  (enkeltvis   reflexivformede^  verber. 

er  fra  honum  ekki  lengra  segjandi  (Str.  35,  38)  tveir  (vegir) 
|jeir  er  byggjandi  er  undir,  en  |)rir  hinir  er  ubyggjandi  er  undir 
(Kgs.  53,  29)  [)ess  er  fj-rst  leitanda,  tyrir  hvi  drottinn  vildi  hafa 
fjora  kennendr  boSorc^a  sinna  (Horn.  78,  5)  jjessarri  gj^f  er  vel 
jåtanda  ok  svå  J)iggjandi  (M^tt.  10,  22)  slikt  hit  sama  er  renn- 
andi  mec)  sanuri  van  til  hugganar  yfirlegrar  mildi  (Horn.  7,  2) 
banna  |)at,  er  eigi  er  vie)  sæmanda  (Hkr.  700,  24)  eigi  er  vi8 
|)at  reiSandist  (Kgs.    165,    25). 
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A^ini.  ?.  Af  og  til  findes  præs.  part.  af  verber,  der  ikke 
styrer  akk.,  brugte  i  passiv  betydning  paa  samme  maade  som 
part.   af  transitive   verber. 

at  kunna  |)at  vel  at  sjå,  hverir  hlutir  er  lionum  eru  vel 
veitandi   e()a  hverir   vi^r  sjåndi  (sjå   vi6   e-u   Kgs.    112,   4). 

.1;^^//.  H.  1  F.  S.  ndtrykkes  det,  som  bør,  maa,  kan  ske, 
fortrinsvis  med  skal  og  må  med  inf.  (med  bestemt  eller  udeladt 
ubestemt  subjekt).  Naar  det  f.  ex.  Hom.  56,  11  heder:  i  {)eirri 
er  skiljandi,  hvat  manni  sé  geranda  (in  qua  intelligendum  est, 
quid  cavendum  sit  homini),  vilde  der  i  F.  S.  siges:  i  J)eirri  må 
skil  ja,   hvat  gera   skal. 

Af  og  til  findes  begge  disse  udtryksmaader  sammenblandede: 
er  j)at  hugsandi,  i  hvern  tima  gefandi  er  -hverja  gj^f  (istedenfor 
enten:  i  hvern  tima  gefa  skal  hverja  gjof,  eller:  i  hvern  tima 
hver  gj9f  er  gefandi  Kgs.  203,  17)  eigi  er  virciandi  åsjonir  manna 
i  domum,  heldr  s^kina  (Hom.  38,  17  non  est  persona  in  judicio 
consideranda  sed  causaV. 

2M).  Meg-et  sjelden  findes  præs.  part.  i  passiv  betydning 
som  attribut. 

tel  ek  hann  eig'a  at  ver5a  nm  s^k  J)å  niann  sekjan,  fjor- 
baug'smann,  ])vi  at  eins  ferjanda  né  festum  helganda,  nema 
fjorbaugr  e5a  ala(^sfestr  komi  fram  at  férånsdomi  (Nj.  144,  26) 
cfr.  tel  ek  hann  eiga  at  ver5a  uni  sok  J)å  sekjan  skogarmann, 
uælan,  liferjanda,  uråi)anda  ollum  bjargråt)uni  (Nj.  73,  25)  så 
|)å  {)egar,  at  lifric^r  var  ok  uflyjandi  herr  (Hkr.  712,  25)  {jat 
var  haffæranda  skip  at  vexti  (OH.  113,  20  skib,  som  var 
skikket  til  at  føres  paa  havet). 

sveinninn  ihugai^i,  at  honum  var  betra  at  hibsL  me5  bi<V 
lund  en  skunda  meb  heimskri  hrapan  ok  af  fallanda  von  missa 
tilsjo  sinnar  ok  vættandi  vanår  (som  var  at  vente,  kunde 
ventes  Str.  55,  5). 

Særlig  paafaldende  er  i  L.  S.  slige  urimelige  efterlignin- 
ger af  latin  som  Thom.  67,   10: 

segir  konungrinn  sik  vilja  fyriheitit  meb  |)eima  hætti 
hafa  af  konunglegum  vonum  varc^veitandum,  at  })at  sé 
opinberliga  en  eigi  leynilega  gQrt  (dicebat  rex  obligationen! 
de  regiis  consuetudinibus  observandis  velle  sibi  fieri 
in  hac  formå). 

^  Cfr.  paa  latin:  mihi  hac  iiocte  agitandiun  est  vigilias  (Phiut.)  hane 
viam  nohis  iugrediendum  est  (Cic.). 
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241.  I  enkelte  tilfælde  føles  præs.  part.  attributivt  til  et 
substantiv  saaledes,  at  dets  betydning-  hverken  ligefrem  kan 
opfattes  som  aktivisk  eller  passivisk  i  forhold  til  den  nævnte 
person  eller  ting,  men  handlingen  eller  tilstanden  tænkes  paa 
en  friere  maade  i  en  eller  anden  henseende  at  staa  i  forbin- 
delse med  gjenstandeu,  saa  at  denne  kan  karakteriseres  derved. 

lysti  hann  logljsing  ok  i  heyranda  liljocM  at  logbergi  (Nj. 
8,  16  stilhed,  hvori  der  kan  høres)  er  nii  gott  beranda  bort^  å 
horninu  (SE.  32,  23  «en  god  bærerand»  d.  e.  en  saadan  rand, 
at  man  godt  kan  bære  det  uden  at  spilde)  nu  mun  eigi  sitj- 
anda  hlut  mega  i  eiga  (Nj.  74,  i  have  siddende  del  i  noget 
d.  e.  saadan  andel,  at  man  kan  blive  rolig  siddende)  a  deyjanda 
degi  (OH.  244,  27  den  dag,  da  man  dør)  ven  J)u  hest  |)inn 
g6(^an  um  at  kasta  å  hlaupanda  skreii  (=^  a  skrefhlaupi  i  løb 
Kgs.  99,  26)  haf^i  hvergi  haldanda  hug  (lyst  til  at  stanse) 
iitan  for  sem  einn  kaupmac^r  (Pr.  144,  (j)  for  ek  fagnandi  til 
liinna  hæstu  bygt)a  meb  hrosanda  herfangi  (Kgs.  167,  11  med 
bytte,  som  man  roser  sig  af).  Cfr.  «staaende  plads,  svimlende 
høide,  faldende  syge,  med  grædende  taarer  >   o.  1. 

242.  Slutningsbemerkning.  Det  oprindelige  for- 
hold med  hensyn  til  præs.   part.   synes    altsaa    at    have    været: 

præs.  part.  af  intran siti ve  verber  har  aktiv,  af  tran- 
sitive passiv  betydning ; 

de  første  bruges  i  apposition  og  som  attribut,  sjel- 
den  i  prædicering;  de  sidste,  som  idethele  er  lidet  hyppige, 
saagodtsom  udelukkende  som  p  r  æ  d  i  k  a  t  s  o  r  d  ; 

præs.  part.  er  i  det  væsentlige  at  betragte  som  adjek- 
tiver; de  har  ingen  fremtrædende  tidsbetydning  og  har  nomi- 
nal styrelse  (genitiv). 

Saaledes  vedbliver  ogsaa  idethele  sprogbrugen  at  være 
i  F.  S. 

I  L.  S.  udvides  og  modificeres  brugen  ved  paavirk- 
ning  af  fremmede  analogier,  navnlig  det  latinske  nu  tids- 
par tic  ip  og  passive  ver  bal  adjektiv. 

Det  aktive  part.  dannes  her  ogsaa  af  transitive  verber 
og  faar  verbal  karakter  (med  tydelig  tidsbetydning  og  verbal 
styrelse). 

Det  passive  part.   bruges  i  forb.   med   vera   hyppig   som 
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et  omskrevet  udtryk  om  pligt,  nødvendighed  eller  mulighed 
(i  lighed  med  latinsk  omskrivende  konjugation  i  passiv); 

saaledes  anvendes  almindeligst  transitive  verber,  men  i 
«subjektløse»   udsagn  tildels  ogsaa  intran sitive. 

Enkeltvis  findes  ref le xivf ormede  nvitidsparticipier  med 
reflexiv  eller  passiv  betydning. 

Fortids  partieip. 

243.  Fortids  partieip  har  i  transitive  verber  passiv 
betydning  («bragt  i  en  vis  stilling  eller  tilstand»),  i  in  tran  si- 
ti  ve  verber  aktiv  betydning  (« kommen,  indtraadt  i  en  stilling 
eller  tilstand »). 

244.  Fortids  partieip  har  som  verbalform  den  funktion  i 
forb.  med  hafa,  vera,  ver 5a  at  danne  aktive  og  passive 
tidsudtryk.  Ved  vera  og  ver5a  staar  her  part.  prædikativt. 
Ved  hafa  er  det  opr.  føiet  appositivt  til  det  akkusativiske 
objekt,  men  i  den  almindelige  prosa  findes  denne  brug  sjeld- 
nere,  idet  det  snart  er  blevet  regel  i  alle  tilfælde  at  føie  part. 
til  hjælpeverbet  hafa  i  intetkjønsformen  i  ental  (se  176,  Anni.  3). 

245.  Fort.  part.  føies  ligeledes  til  verberne  eiga,  få, 
g  eta,  gera,  vinna,  råc)a  «have,  faa  gjort  noget  >.  Ogsaa 
her  er  i  prosa  intetkjønsformen  almindelig;  stundom  retter 
part.  sig  dog  efter  objektet. 

{3at  åtta  ek  skilit  vi5  {)ik,  at  [)vi  veittir  mer  lit)  (Flat.  I 
129,  6)  at  J^eir  mundu  eigi  få  bundit  iilfinn  (SE.  19,  23)  ek 
fæk  eigi  leyst  mik  (SE.  20,  10)  fengu  J)eir  eigi  lengra  borit 
en  utar  å  kirkjugolfit  (Hkr.  727,  20)  eigi  at  heldr  gat  hann 
veitt  [)ann  ikorna  (OH.  (S5,  34)  {ni  ert  skauc^  at  meiri,  at  |m 
getr  eigi  sott  två  menn  vi()  tvennar  tylftir  manna  (Flat.  I 
129,  8)  skjott  kjørit  geri  ek  l)at  (Flat.  I  340,  11)  svå  skjott 
i'éb  hann  um  brotit  helviti  (Heilag.  II  6,  7)  {)å  hefir  ma(>r 
heimild  til,  ef  så  mat^r  heimilar  honum,  er  forrå(>  å  aura  sinna 
ok  hann  hyggr,  at  så  mætti  honum  heimilat  vinna  J)ann  grip, 
en  eigi  elligar  (Gråg.  II  164,  20)  hverr  man  heipt  Hec^i  hefnt 
of  vinna?  (Veg.   10). 

mi  er  [mi  sét,  at  ver  fåm  (var.  getum)  {)å  aldri  me(^  våpn- 
um  sotta  (Nj.   128,  76)   niu    åttu    vi(^    lilfa    alna  (H.  H.    1,  39) 
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sva  gangi  |)ér,  sem  [m  vic^  Gunnar  åttir  ei5a  opt  um  svar5a 
(Akv.  oO)  hann  sjålfr  mun  liolpinn  gera  ly 5  sinn  fra  syndum 
|)eira  (Mar.  26,  1)  svå  ér  um  lyc^a  landi  eycMt,  sem  ér  um 
unnut  ei(>a  svar()a  (Grwb.  1,  21)  vinn  mik  liolpinn  (Heilag*.  II 
487,   6)  vann  véltan  hann   af  sløg(>  sinni  (Post.   7()0,   1). 

Anni.  Hermed  ikke  at  forveksle  tilfælde,  hvor  vera  er  ude- 
ladt ved   part.   efter  verber,   som   st^'rer  akk.    m.    inf. 

kvå^u  meh  "umnum  gob  ar  komin  (H.  H.  1,  7)  hanu  sag5i 
skilit  vi5  Porhildi  (Nj.  34,  47)  heyrt  hefl  ek  getit  Hvitakrists 
l^Hkr.  482,  21)  bjQrn  hugc^a  ek  hér  inn  kominn  (Am.  17)  viti(> 
mmu   lifi   farit  (Sig.    2,    10)   lokit  |)vi  létu   (Am.    20). 

246.     I  L.   S.  merkes: 

a)  Fort.  part.  kan  føies  appositivt  til  et  subst.(alm.  subjektet) 
med  udpræget  tidsbetydning,  saa  at  udtrykket  bliver  jevngodt 
med  en  bisætning  (alm.  en  tidsbisætning). 

kosinn  til  byskups  ok  eigi  vigc^r  prycMr  hann  sik  mi  |)egar 
svå  blezac^um  byskuplegum  håttum  (Tlioni.  21,  13  da  han  var 
valgt  til  biskop,  og  før  han  var  indviet)  litgenginn  af  skola 
heldr  hann  sik  nu  upp  å  leikmanna  hatt  (Thom.  2,  19)  Stigandi 
i  klerkabiiningi  me5r  påfans  domi  or  sinu  valdi  kasta(>r  allri 
sæmd  afflettr  do  i  myrkvastofu  (Thom.  26,  5)  er  J)eir  komu 
|jar,  sem  heitir  Dyrså,  J)a  lågu  J)ar  fyrir  Danir,  komnir  or 
lei(>angri  me5  skip  mc^rg  (som  var  kommen  Hkr.   801,   27). 

sé  jjenna  Thomas  vir(>ingu  ok  visdomi  hått  upphafc^an  ok 
kryptunum  [)6  hvergi  minnr  fagrliga  framdan  (Thom.  31,  8 
=  se,  hvorledes  denne  Th.  er  høit  ophøiet). 

b)  Navnlig  bruges  udtryk  med  præp.  (at,  ep  tir,  af,  i)  og 
tilføiet  appositivt  fort.  part.  istedenfor  en  bisætning  for  at  be- 
tegne tid,   aarsag  o.  1. 

at  bunu  jjessu  inu  vaskliga  lic^i  halda  |)eir  til  Miklagari)s 
(Forn.  Su(^.  83,  8)  at  undan  hQggnum  rotum  (radicibus  extir- 
patis  Høm.  48,  5)  så  sau5r,  er  goc^r  hirc^ir  leitat)i  å  jorc^u  at 
eptirlåtnum  niu  tigum  ok  niu  sau()um  (Høm.  82,  30)  at  |)essum 
II  livinum  brot  reknum,  [jå  kallit  til  y5ar  i  staMnn  til  réttra 
skilninga  II  sannsyna  aldyggja  vini  (Bari.  ;'),  13)  at  dyrum 
upploknum  ganga  {)eir  inn  (Thom.  93,  21)  at  [)essu  gorvu  (hoc 
facto  Pr.   134,  9). 

eptir  lic^na  marga  vetr  J)esskyns  lifis  ()å  kallac^i  hinn  gamli 
Barlaam    Josaphat    til    sin  (Bari.   202,   3)  eptir    syndan    klæ'(>a- 
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biiiuii^  hins  sa'la  Thomas  erkibyskups,  er  hann  sinii  likaiiia 
niecer  skryddi,  skuhi  ver  hversdagleo-a  hattu  hans  lot'sandigs 
lit's  ti  lita,  er  hann  sina  sålu  mec^r  pryddi  (efterat  Th.'s  klæde- 
dragt er  skildret  Thorn.  28,  8). 

af  [)ess  hattar  kærsluni  hrærc^um  af  Thomasi  erkibyskupi 
ok  upphof^uni  springa  honnm  a  mcSti  margir  i  senn  harc^ir 
ni6tst9c)umenn  (deraf  at  den  slags  klagemaal  var  bragt  paa 
bane  af  Th.  hnjnscemodi  motis  quaestionibus  Thorn.  45,  20). 

})ér  sjålfum  heyra  ])essor  orb  til,  er  i  dag  tapacMr  [)inni 
sæmd  ok  samvizku  i  ]:>inn  gu(lirækilegu  dænii  af  |)ér  gefnu 
{derved  at  der  af  dig  blev  givet  et  ngudeligt  exempel  deo 
odibili  exemplo  in  posterum  relicto  Thom.   75,   1). 

Amii.  I  F.  S.  bruges  enkelte  saadanne  udtryk  iiied  at  i 
ligefrem  tidsbetegnelse. 

at  li5num  J)rim  vetrnm  (Flat.  I  32,  18)  J)ær  komii  snemma 
jjessa  dags  til  grafar  at  upprnnninni  solu  (da  solen  var  gaaet  op 
Horn.  116,  16;  cfr.  at  iipprennandi  solu  se  229,  Anm.  2)  nu  er 
ma5r  veginn  a  nåttarj)eli  at  sloknum  eldum  (Gul.  157;  cfr.  at 
brennanda  eldi  se  229,  Anm.  2).  Saaledes  ogsaa:  at  svå  ggrvu 
(at  soguru)  og  at  svå  bu  nu,  idet  svå  gert,  svå  buit  gaar  over 
til  at  blive   betragtet  som   et  substantivisk   ord. 

Men  som  lærd  stil  er  at  betragte:  skildust  nu  at  svå  mæltu 
(Dropl.  14,  27)  at  feldum  VIII  konungum  eigna^ist  hann 
allan  Pråndheim  (Hkr.  52,  oO)  skildust  J)eir  å  |jinginu  at  svå 
loknum  målum  (Hkr.  292,  35)  eptir  {)essa  hluti  sagc^a  j)å  eru 
J)eir  upp  festir  {)ar  å  |)inginu  (Flat.  I  557,  25  efterat  dette 
var  sagt). 

c)  Endelig  bruges  ikke  sjelden  (hyppigere  end  ved  præs. 
part.)  dativ  uden  præp.  med  appositivt  fort.  part.  paa  samme 
maade  som  latinsk  absolut  ablativ. 

lic^num  })eim  VII  vetrum  tok  årangr  at  spillast  (Pr.  75, 17) 
uokkurri  stundu  lic^inni  for  kapaleinn  |)ess  hins  sama  byskups 
til  Jorsalalands  (Bari.  89,  22)  {)essum  Jjrettån  utgengnum  våru 
ubrir  prettån  inn  leiddir  (egredientibus  tredecim  Thom.  29, 16) 
erkibyskupinn  sitr  nu  einn  ser  dyrum  yfir  honum  aptr  streng5- 
um  (Thom.  31,  5)  hverr  man  sigrast  i  bardaganum  sjålfum 
h^f^ingjanum  sigrac^um  (principe  devicto  Thom.   74,   14). 

247.  I  L.  S.  kan  fortids  part.  med  bibehold  af  tidsbetyd- 
ning  bruges  attributivt. 

er  et  komna  dyr    ser    leo  (Forn.   Sut).   71,  23)  er    gefa  let 
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liir5  sinni    ok    til    komnum    hof^ino-jum  rika    gangveru  (Mott. 
4,  4). 

Forresten  inerkes,  at  fortids  particip  ofte  anvendes  uden 
tidsbetydning"  som  rent  adjektiv. 

Anni.  Enkelte  fort.  participier,  sammensatte  med  u-  føies 
undertiden  til  prædikatet  i  intetkj.   ent.   ganske  som  adv. 

ekki  diigir  iifreistat  (Nj.  5,  14  det  uj^tter  ikke,  uden  at  der 
forsøges)  Hrutr  sag(^i  Gunnari  ufregit  alt  um  skapfercM  Hallger^ar 
(Nj.  38,  64)  um  |)at  at  [)eir  gengi  |)ar  um  hibyli  ulofat  (Eb. 
102,  9)  uboc^it  gekk  hon  inn  i  milli  boc)smanna  (Heilag.  I  515,35) 
at  hann  ætti  litinn  tima  hér  iiverit  (Heilag.  Il  389,  18)  er  hon 
åtti  VIII   daga  ulifat  i  likam  (Heilag.   I   540,    13). 


Bisætninger. 

248.  Substantiviske  bisætning-er 

er  at-sætninger  og  spørgende  bisætninger.  De  kan  side- 
stilles med  et  substantiv,  bruges  som  subjekt  og  objekt  (ved 
verber,  subst.  og  adj.)  og  styres  af  en  præp. 

Disse  sætningers  substantiviske  karakter  og  forhold  giver 
sig  tydelig  tilkjende  derved,  at  der  i  hovedsætningen  ofte  ind- 
sættes et  paapegende  pron.  (i  forskjellige  kasus  af  intetkj. 
ental),  hvortil  de  knyttes  som  apposition. 

Staar  en  at-sætn.  som  subjekt  eller  objekt  (for  verbum) 
henvises  d(3r  ligeledes  ikke  sjelden  dertil  ved  i  hovedsætningen 
at  indsætte  svå. 

Amn.  1.  Akk.  med  inf.,  der  i  det  norrøne  sprog  har  en 
indskrænket  anvendelse  (se  217),  har  samme  betydning  som  en 
substantivisk  at-sætn.  At  udtrykket  dog  ikke  opfattes  som  en 
substantivisk  sætning,  sees  deraf,  at  det  ikke  paa  ovennævnte 
maade  sættes  appositivt  til  et  paapegende  pron.,  og  at  der  heller 
ikke  henvises   dertil   ved  svå. 

Anvi.  2.  At  er  kan  bruges  i  subst.  sætn.  (^  at)  og  om- 
vendt at  som  relativ  part.  (  =  er),  og  at  en  sætn.  med  at  kan 
være  en  adv.   bisætn.,   omtales  nedenfor. 

249.  Subst.  bisætning  sidestilles  med  et  substantiv 
(eller  substantivisk  ord) 

a)  som  apposition  (cfr.  inf.  203);  til  substantivet  føies 
gjerne  et  paapegende  pron. 
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konimg^r  ræt^r  hoiium  [)au  rå(^,  at  hann  skal  mi  fyrst  låta 
kyrt  vera  (Jomsv.  ^)5,  17)  er  sa  einn  til,  at  J)etta  ori^tak  falli 
iii6r  sem  skjotast  (Nj.  12,  104)  ek  hefi  liina  skilning,  at  engi 
sé  |)eira  maki  (Nj.  92,  24)  ^ 

hann  vekr  brått  [)at  mål,  ef  Sigri(>r  vili  giptast  honum 
(OH.  13,  37)  kær5u  J)at  mål  sin  i  milli,  hvat  Sviakonungr 
myndi  til  taka  (OH.  85,   1). 

b)  som  2 det  sammenlig-ni  ngs led:  let  hann  øngu  yc^ru 
Yib  koma,  en  létu  \ii  ok  limar  (OH.  190,  6)  vil  ek  ekki  annat, 
en  J)u  farir  til  min  til  vetrvistar  (OH.  150,  14)  gå5i  eigi  annars, 
en  |)eir  ber^ist  å  sléttum  velli  (Hkr.  213,  10)  er  |)at  ok  myklu 
makligra,  en  vib  Porc^r  ættim  saman  (Mork.    172,   30). 

Som  det  sees,  udelades  at  umiddelbart  efter  en  (cfr.  inf. 
204  og  222,  Anm.);  men  indsættes  der  })at  efter  en,  udelades 
at  ikke. 

Saaledes  heder  det  Mork.  117,  17:  annat  skal  satt  vera 
at  segja  me5  Nort)monnum,  en  Tosti  jarl  færi  frå  Haraldi 
konnngi  ok  i  fjånda  flokk  hans;  men  Hkr.  619,  20:  annat 
skal  satt  at  segja  mei)  Nort^m^nnum  en  J)at,  at  Tosti  jarl 
fari  frå  Haraldi  konnngi  Signr^arsyni.  Cfr.  er  nu  ekki  annat 
bjargrå()  nema  {^at,  at  ver  aukim  fæzlu  drekans  (Heilag.  Il 
274,  31). 

250.     Substantivisk  bisætning  som  subjekt. 

a)  at-sætn. :  honum  var  sagt,  at  hann  var  liti  i  svolum  i 
gæzlu  haf(^r  (Hkr.  358,  20)  austrvegs  konungum  var  vitrat,  at 
[)eir  fynni  eigi  Herodem  (Hom.  96,  1)  syndist  logmonnum,  at 
Eysteinn  konungr  hef()i  l^gin  at  mæla  i  jDessu  (Mork.  179, 10) 
eigi  er  undarligt,   at  [m    sér    kallac^r  Olafr  digri    (OH.  45,   26). 

Med  foranstillet  pron.:  semst  {)at  mei^  {)eim,  at  J^eir 
skulu  koma  allir  me(>  fjolmenni  til  Gula[)ings  (Hkr.  173,  2'^) 
{)at  lizt  mer,  at  ek  man  hafa  J)ik  at  trunac^ armanni  (OH.  99, 
23)  pat  |)6tti  |)6  ugeranda,    at    konungr  vissi    eigi  |)etta  (Hkr. 


^  Jomsv.  69,  29:  sendir  Sveimi  konungr  or6  Sigvalda,  at  {)eir  kæmi 
i  Danmark:  |)eir  sendu  J)au  orb,  at  konnngr  ];'iti  l)na  veizluna  —  er 
meningen  i  de  to  led  væsentlig  den  samme ;  men  grammatisk  er  der  den 
forsk jel,  at  i  udtrykket  se  udi r  or 8,  at  er  at-sætniiigen  ol)jekt  (  ])ud  om, 
at);  i  sendir  pan  or(\  at  or  at-sætiiingen  apj).  det   bud,    at;    folgende 

IhkI.  at  . 
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103,  9)  satt  er  {mt,  at  mjok  er  nii^rfallit  riki  Haralds  ens 
hårfagra  (OH.  33,  37). 

Især  naar  hovedsætningens  prædikat  er  vera  med  subst. 
prædikatsord :  er  J)at  niinn  vili,  at  sva  gøri  ver  allir  (OH.  14G, 
33)  {)at  var  triia  i  forneskju,  at  menn  væri  endrbornir  (H.  H. 
2,  51  pros.)  J)at  er  gu^s  lyg,  at  mac^r  skal  hjålpa  anmum 
mynnum  ^Uum  (Horn.   123,   18). 

Idet  pron.  retter  sig  efter  prædikatsordet,  siges  da :  sii 
er  bæn  min,  attn  latir  okkr  hvårki  skiljast  lifs  né  dau5a  (OH. 
208,  15)  hinn  er  annarr  kostr,  at  lokit  sé  sætt  allri  (OH.  148, 
17);  se  83. 

Med  foranstillet  sva:  var  sva  ætlat,  at  hann  skyldi 
færa  kvæåit  konungi  (OH.  143,  6)  sva  er  sagt,  at  |)rir  æsir 
foru  at  kanna  heim  allaa  (SE.  72,  13)  sva  lizt  mer  å  |)ik,  at 
[)u  ser  giptuvænligr  mai^r  (Mork.  4,  22)  {)at  syndisk  mer,  at 
lik  eitt  lå  folgit  undir  giilu  klæ5i ;  sva  syndisk  mer,  at  hon 
(se.  sålan)  væri  nøkkvi(>  (Hom.   190,  3). 

b)  spørgende  bisætn. :  eigi  er  kunnigt,  hversu  vi5fieyg 
er  vår  ræc^a  vill  gerast  (Kgs.  24,  24)  eigi  ])ykki  mer  skipta,  i 
hvårum  flokki  ek  em  (OH.  204,  5)  eigi  må  i  lijarta  koma, 
hversu  mikla  dyre)  gu5  hefir  buit  å  mot  vinum  siniim  (Hom. 
^^3,  32). 

Med  foranstillet  pron.:  {)at  var  å  margra  manna  vit- 
or5i,  meh  hverjum  skildaga  J^eir  hof^u  félag  sitt  gert  (Hkr. 
329,  7)  eigi  er  {)at  logit  af  y5r,  hversu  fri^ir  menn  ])ér  erut 
sjonum  (OH.  29,  1)  |)at  er  engum  manni  blint,  hver j ar  fo5ur- 
bætr  hugc^ar  eru  Håkoni  konungi  (Hkr.  762,  25). 


251.     Subst.  bisætning  som  objekt  for  verber. 

a)  at-sætn. :  vil  ek,  at  {)ér  bræSr  farit  })essa  ierb  (OH. 
88,  24)  sumir  segja,  at  hann  væri  linskr  at  ætt  (OH.  71,  13) 
hy gg  ek,  at  J)u  Ijugir  (Hårb.  49). 

skulum  ver  trua,  at  drottinn  sjålfr  Jesus  Kristr  for  i  gegn 
ond  mo^ur  sinnar  (Hom.  173,  12)  ek  treystumk  eigi,  at  Jjin 
ver5i  gætt  (Mork.  41,  39). 

gæt  {)u,  at  honum  ver5i  eigi  slikt  sem  Atla  (Nj.  39,  19) 
munu  ver  J)å  bi^ja  me5  J^ér,  at  hann  fåi  {)ér  at  låni  {)etta 
riki  (OH.  45,  31)  eggju5u  h.Qf<)mgja,r  Magnus  konung,  at  hann 
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liyrfi  ji.ptr  (Mork.    147,  ;^H)  ek  i>-et,   at   [m  berir  laot   hofiKMt  af 
ykkruin  fundi  (Nj.   GI,   25). 

Med  foranstillet  proii.;  ræc)  ek  ])at,  at  ver  vindim 
segl  vart  (OH.  140,  SI)  nu  niæli  ek  [)at  nm,  at  \m  venMr  hvers 
inanns  niiMn^r  (OH.  124,  SS)  |)at  hjgg-jum  ver,  at  hann  knnni 
fugls  roddu  (Mork.  128,  24)  hann  gaf  sonum  sinum  i  hverju 
fylki  hålfar  tekjur  ok  j)at  me(>,  at  j)eir  skyldu  sitja  i  liasæti 
skor  hæra  en  jarlar  (OH.   5,   1). 

[)\i  eru  allir  skyldir  at  triia,  at  Porr  er  måtkastr  (SE. 
27,  S2)  skulu  ver  J)vi  treystast,  at  ver  hof  nm  réttara  at  mæla 
en  biiendr  (OH.  209,  32). 

skulu  vér  geyma  [)ess,  at  engi  komist  i  braut  (Nj.  12S,56) 
ba(^  konungr  |)ess,  at  |)eir  skyldu  hann  vita  lata  (OH.  189,  13) 
jarl  ffsti  {3ess,  at  torkell  skyldi  fara  til  Noregs  (OH.  94,  14) 
|)urfum  vér  ])ess  mjok,  at  ()u  leggir  hamingju  {)ina  å  |)essa 
for  (OH.  53,   15\ 

Med  foranstillet  svå:  bauc^  J)eim  svå,  at  J)eir  skyldu 
honum  fylgja  (OH.  54,  40)  niælti  sva  vit)  [)a,  at  J)eir  skyldu 
fara  at)ra  g^tu  aptr  (Hom.  94,  21)  hygg  nu  svå  fyrir  hag 
])inum,  at  {)ar  liggr  vi(>  lif  {)itt  (Nj.  73,  8)  måttu  svå  ætla,  at 
vandskipa5r  mun  J)ér  vera  stafninn  i  stac)  hans  (Mork.  47,  35) 
svå  vir()i  ek,  at  mer  sé  nii  eigi  hvatvisi  i  at  svara  (Mork. 
175,  3). 

b)  spørgende  bisætninger: 

veit  ek  eigi,  hvac^an  J)j6fsaugu  eru  komin  i  ættir  vårar 
(Nj.  1,  38)  munum  nu  ver5a  at  reyna,  hve  til  takist  (Mork. 
158,  24)  hann  spyrr,  hvat  monnum  |)eir  sé  (OH.  201,  32)  sag5i, 
hversu  mikill  gratr  var  mec)  åsum  (SE.  38,  37)  skal  ek  freista, 
ef  ek  mega  |3ik  drepa  (Hkr.  022,  29). 

Med  foranstillet  pron.:  hjanMr  J)at  vitu,  nær  {)ær  heim 
skulu  (Håv.  21)  j)at  skyldi  svå  reyna,  hvårt  Baldr  var  svå 
åstsæll  sem  sagt  er  (SE.  38,  38)  J)ess  er  fyrst  leitanda,  fyrir 
hvi  nokkurir  englar  sé  nefndir  å  nafn  (Hom.  176,  23)  gakk 
J)ess  at  fregna,  hveim  enn  fv6()i  sé  ofreic)r  afi  (Sk.   1). 

252.     Subst.   bisætning  som  objekt   for    subst.  og  adj. 

a)  at-sætn.:  oss  er  mikil  nau5syn,  at  vér  hverfim  til 
vårs  drottins  (Hom.  97,  17)  er  mikil  vån,  at  konungr  gefi  oss 
sakar  um  (Mork.  5,   11)  oss  er    mikil  j)orf,    at    vér   kailim   opt 
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til  gu5s  af  olhim  hug*  (Horn.  65,  29)  eru  koiinng-i  on^  o-or^  at 
liann  leggi  til  heilræ^i  (Mork.  70,  27)  setti  liann  Ing  manna  å 
milluni,  at  rikir  nienn  ræni  eigi  liina,  er  fåtækri  eru  (Honi. 
147,  34)  [)ér  varnt  allir  akafir,  at  ver  skjldiini  Olaf  hefja  upp 
jfir  h^fu^  oss  (ivrige  for,  at  OH.  <)0,  35)  hræzla  gerir  mann 
varan  ok  åhyggjusaman,  at  eigi  geri  hann  a  miss  (Hum.  27,  4). 

Med  foranstillet  pron.:  [)ess  er  nanc^syn,  at  ver  kunnim^ 
rétta  grein  g65s  ok  ills  (Hom.  187,  17)  er  [)ess  van,  at  {)ac)an 
standi  mikill  kuldi  (Kgs.  30,  30)  J)ess  strengi  ek  lieit  ok  |)vi 
skyt  ek  til  gu(>s,  at  aldri  skal  skera  hår  mitt  né  kemba  (Hkr. 
51,  10)  mjok  heyrc^a  ek  [)at  rætt,  at  allir  mundu  |)ess  fiisir 
vera,  at  frii^r  yrc^i  (OH.   57,   10). 

b)  spørgende  bisætn. :  ek  man  ganga  upp  å  eyna  å 
njosn,  hvat  titt  sé  i  eyjunni  (OH.  116,  11)  hann  kunni  mesta 
skyn,  hversu  mikil  aftaka  var  i  fråfalli  Baldrs  (SE.  37,  25). 

253.     Subst.   sætning  styret  af  præp. 

a)  at-sætn. :  er  vant  fyrir  at  sjå,  at  [)u  ser  eigi  gric)- 
ni5ingr  (Nj.  ()7,  10)  hyggi  at  g6(>r,  at  eigi  falli  hann  (Hom. 
75,  16)  konungr  var  vandr  at,  at  hlytt  væri  vel  (Mork.  73,  6) 
skulum  ver  varask  vic^,  at  eigi  taki  oss  |)au  dæmi  (Hom.  105, 
34)  skal  ek  nau(>ga  [)eini  til,  at  [)eir  segi  mer  hit  sanna  (Nj. 
88,  128)  sii^an  vil  ek  gefa  lof  til,  at  |)u  farir  ytir  land  mitt 
(OH.  200,  13)  leg^u  å  allan  hug,  at  ma5rinn  sé  eigi  drepinn 
fyrir  sunnudag  (OH.  117,  18)  oss  hefir  verit  grunr  å  um  mor(\ 
|)au  ok  illvirki,  at  sendimenn  minir  hafi  {)ar  verit  myrc^ir  (OH. 
140,  5)  {)6tt  Danir  stæc)i  i  moti,  at  ek  væra  konungr  yfir  {)eim 
(Mork.  56,  13)  haf^i  Olafr  konungr  låtit  fara  orc^  um  til  Jani- 
talands,  at  J)at  var  hans  vili,  at  Jamtir  veitti  honom  lyc)skyldi 
(OH.   142,  34). 

Med  foranstillet  pron.:  em  ek  um  })at  hræddr,  at  jjå 
sæki  |)ik  heim  rei^in  (Mork.  40,  20)  ifar  [m  nakkvat  um  Joat, 
at  |)u  hafir  rétt  at  mæla  i  y^arri  deilu  (OH.  196,  9)  mi  er  så 
okkarr  vinr  mestr,  er  til  {)ess  heldr,  at  vih  sém  sem  såttastir 
(Mork.  216,  36)  dæmi  til  {)ess,  at  gamlir  fræc)imenn  hafa  slikt 
fyrir  satt  haft  (Hkr.   1,   11). 

b)  spørgende  bisætn.:  J)å  hafcM  hann  rå(^it  fyrir  ser  at 
leita  til,  ef  saman  mætti  bera  fundi  [)eira  Mi5gar5sorms  (SE. 
35,  4)  A()alråc)r  konungr  var  mJ9k  hugsjukr  um,  hvernig  hann 
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skyldi  viniia  borgina  (OH.  20,  7)  er  |)ér  eigi  forvitni  å,  hversu 
iriér  likar  sagan  (Mork.  73,  9)  haf  ])u  njosn  af,  nær  er  [)eir 
koma  til  bæjarins  (Nj.3,  35)  fréttir  konungr  eptir,  et'  Hreic^arr 
sé  ])ar  (Mork.  4?,  29)  skulu  ver  at  hyg-gja,  hvat  J)eir  taka  til 
ra5s  (Nj.   128,   12). 

Med  foranstillet  pron. :  våru  nm  ])at  mjok  hug-s jukir, 
hvernig  Jjeir  fengi  til  gætt,  at  eigi  næc^i  livinir  konungs  at 
misfara  met)  likinu  (OH.  225,  25)  um  {)at  ré()u  rikir  tivar.  live 
J)eir  Hl(Srri5a  hamar  um  sætti  (Pr.  14)  fra  dogiingr  at  j)vi,  ef 
J)ær  vildi  lieim  mec)  hildingum  {)å  nott  fara  (H.  H.  1,  17)  kant 
forsjå  til  J)ess,  hvernug  reisa  skal  |)essa  rå5ager5  (OH.  32,  2G). 

254.  Adjektiviske  bisætninger. 
Adjektiviske  bisætninger  er  relativsætninger. 

I  F.  S.  findes  ingen  relative  pronomener.  Den  rela- 
tive tilknytning  sker  ved  en  partikel,  alm.  er  (om  en,  sem  og 
at  som  rel.  part.   se  nedenfor). 

Ved  denne  part.  betegnes  et  udsagn  at  staa  i  forhold  til 
en  forud  nævnt  gjenstand  saaledes,  at  gjenstanden  bestemmes 
derved.  Hvilket  forhold,  der  finder  sted  mellem  gjenstanden 
og  udsagnet,  udtrykker  partiklen  ikke;  det  kan  alene  fremgaa 
.af  sammenhængen. 

Men  idet  den  gjenstand,  der  bestemmes  ved  det  tilknyt- 
tede udsagn,  i  alm.  er  at  tænke  enten  som  udsagnets  subjekt, 
eller  (nærmere,  fjernere)  objekt  eller  hensynsbetegnelse, 
eller  den  staar  i  saadan  forbindelse  dermed,  der  angives  ved 
præp.,  kan  relativpartiklen  siges  at  repræsentere  disse  for- 
skjellige  sætningsforholde. 

255 .  a)  Relativet  som  subjekt: 

i  borginni  var  h^fbingi  så  er  05inn  var  kallaer  (Hkr.  4, 
21)  J)ér  rjufit  dom  alls  her j ar  J)ann  er  gørr  var  a  Uppsalajingi 
(Hkr.  318,  6)  stefndi  til  sin  ^llum  h^f^ingjum  j)eim  er  våru  i 
Tiki  hans  (Hkr.  153,  23)  af  hafinu  gengr  langr  hafsbotn  til 
landnor(jrs,  er  heitir  Svartahaf  (Hkr.  4,  6)  Yisburr  åtti  son,  er 
Domaldi  hét  (Hkr.  14,  12)  okr  skaltu  grata  bå5a,  er  hér  sitjum 
feigir  å  m9rum  (Hamd.  10)  orclistirr  deyr  aldrigi  hveim  er  ser 
_g6San  getr  (Håv.  76). 
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b)  som  objekt  (ved  verber,  som  styrer  akk.,  dativ, 
genitiv) : 

kringla  heimsins  su  er  mannfolkit  byggir  (Hkr.  4,3)  Fj^lnir 
var  sa  nefndr  er  son  var  Yngvifreys  |)ess  er  Sviar  hafa  blotat 
lengi  sic!ian  (Hkr.  1,  18)  eptir  tolu  sona  sinna  J^eira  er  hann 
bl6tac)i  til  Oc^ins  (Hkr.  23,  6)  hann  å  {)ann  einn  son  er  hann 
ann  litit  (Hkr.  132,  27)  sendit  menn  yt^ra  |)å  er  {)ér  truit  (Hkr. 
318,  32)  alt  J)at  er  hann  beiddist  (Hkr.  202,  8)  kva5  ek  fyr 
åsum  |)az  mik  hvatti  hugr  (Lok.  64)  eptir  fornum  kvæ5um  er 
menn  hafa  haft  til  skemtanar  ser  (Hkr.  1,  9)  Eirikr  ok  Gunn- 
hildr  åttu  son,  er  Haraldr  konungr  jos  vatni  (Hkr.  81,  11) 
kva5  {)å  gngva  konu  i  heiminum  er  honnm  {)ætti  ser  jafnræ5i 
i  at  eiga  (Forn.  Suc^.   1,  30). 

c)  som  hensynsbetegnelse : 

opt  {)ri  gaft  {)eim,  er  J)u  gefa  skyldira,  enum  slævurum 
sigr  (Lok.  22)  einn  var  mer  Sigur^r  9llum  betri,  er  bræ5r 
minir  at  bana  urt^u  (Gu6.  hv.  10)  konu  |)å,  er  |)eir  h^fc^u  enga 
set  jafnvæna  (Hkr.   72,  25). 

d)  styret  af  præp. : 

{)at  er  håttr  skålda  at  lofa  pann  mest  er  |)å  eru  joeir 
fyrir  (Hkr.  2,  17)  |)eir  hofu  ok  kendu  ij^rottir  J)ær  er  menn 
hafa  lengi  si5an  me5  farit  (Hkr.  7,  26)  05inn  åtti  skip  })at  er 
Ski5blat)nir  hét,  er  hann  for  a  yfir  h^f  stor  (Hkr.  8,  18)  05inn 
så  er  heiSnir  menn  hgft^u  lengi  å  trnat  (Hkr.  181,  12)  sendi 
})a  or5  9t)rum  hQf^ingjum  |)eim,  er  honum  var  li5s  at  van 
(Hkr.  97,  10)  |)essir  konnngar,  er  nu  var  fra  sagt  (Hkr.  22, 14) 
dottir  Dags  konungs  hins  rika,  er  D9glingar  eru  fra  komnir 
(Hkr.  18,  35)  toku  dyrr  allar  a  skala  {)eim  er  hiiskarlar  svafu 
i  (Hkr.  45,  24)  Qgvaldr,  er  bærinn  ok  nesit  er  vi5  kent  (Hkr. 
180,  20). 

Anni.  Præp.  kan  udelades  i  relativsætningen,  naar  den 
samme  præp.  staar  i  hovediidsagnet  til  det  subst.,  som  relativ- 
sætningen bestemmer. 

Sigvatr  skåld  segir  fra  Jjessarri  orrostu  i  J)vi  kvæ5i,  er  hann 
taldi  orrostur  Olafs  konungs  (hvori  Hkr.  220,  25)  sumt  {)at  er 
finnst  1  langfec)gatali  J)vi,  er  konungar  hafa  rakit  kyn  sitt  (Hkr. 
1,7)  si5an  gekk  Arinbj^rn  å  brott  ok  lit  um  dyrr  |)ær,  er  ganga 
måtti  upp  å  hiisit  (ud  igjennem  den  dør,  hvorigjennem  Eg.  221, 
12)  å  {)vi  landi  er  ek  liggja  veit  fæsta  feiknstafi  (Grim.    12). 

17  —  M.  Nygaard:     Norrøn  syntax. 
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25(>.  Sjeldnere  findes  der  et  andet  forhold  mellem  gj en- 
standen  og  det  bestemmende  udsagn,  saa  at  gjenstanden  tænkes 

a)  i  sammenhæng  s  for  hold  til  et  substantivisk  begreb  i 
udsagnet  —  hvorved  relativpartiklen  kommer  til  at  repræsen- 
tere en  (eiendoms-  eller  objektiv)  genitiv. 

sjå  ma5r,  er  vér  segjum  nu  fra  jartegnum,  åtti  marga 
lærisveina  (Heilag.  I  184,  17  om  hvis  j ertegn)  bær  er  så  inn 
|)ri5i,  er  bli5  regin  silfri  j)9ktu  sali  (hvis  sale  Gr.  6)  å  berki 
skal  {)ær  rista  ok  å  bat^mi  vic^ar  })eim  er  luta  austr  limar 
(Sigrd.  11)  spjot  Jjat  er  alnar  var  l9ng  fJ95rin  ok  jårni  vafit 
skaptit  (Laxd.  208,  12)  hann  er  svå  vitr,  at  engi  spyrr  hann 
{)eira  hluta,  er  eigi  kann  hann  orlausn  (SE.  47,  23)  haf5i  hann 
])å  saman  komit  Jjvi  lieJi,   er  honum  var  van  (Hkr.  61,   29). 

b)  i  samm  enligningsf  orhold  til  et  led  i  udsagnet,  saa 
at  relativet  repræsenterer  2det  sammenligningsled. 

hvat  SU  grind  heitir,  er  me5  gO()um  såat    rqenn    it    meira 
fora(!i  (Fj^lsv.  9)    hvar    namtu    fjessi    in    hnæfilegu    orS,    er    ek 
I  heyr^a  aldri  in  hnæfiligri  (Hårb.  43). 

c)  i  instrumentalt  forhold  til  udsagnet  eller  at  bevirke, 
at  det  udsagte  finder  (kan  finde)  sted. 

så  J)vengr,  er  mucirinn  Loka  var  saman  rifjacir,  heitir 
Yartari  (hvormed  SE.  71,  10)  or  spenum  hennar  rennr  mJQ^r 
så,  er  hon  fjllir  skapker  hvern  dag  (SE.  24,  25)  bac)  hann 
heilla  rå5a,  ef  til  væri  J3au,  er  hann  måtti  riki  nå  (Hkr.  130, 
26)  hefna  nibs  {)ess,  er  allir  Islendingar  h^fc^u  hann  niddan 
(Hkr.  151,  13)  hann  kunni  {)au  Ijoc),  er  upp  laukst  fyrir  honum 
J9r()in  (Hkr.  9,  2)  ba(5  hann  Sifjar  ver  ser  færa  hver  J)anns 
ek  ^llum  ()1  jbr  of  heita  (Hym.  3)  05inn  tok  h^fuSit  ok 
smurc^i  urtum  |)eim  er  eigi  måtti  funa  (som  bevirkede  at  Hkr. 
6,  8)  settr  Joeim  steinum,  er  honum  måttu  eigi  jårn  granda 
(Forn.  Su5.  61,  27)  var5  |)ar  af  mJ9c)r  så,  er  hverr,  er  af 
drekkr,  ver5r  skåld  ehsi  fræ5ama5r  (SE.  47,  29)  ok  laust  J)at 
hit  fyrsta  hQgg,  er  haussinn  brotnac)i  i  smån  mola  (SE.  27,  1) 
hefir  hon  J)ar  um  uQkkur  or5  {)au,  er  Kjartan  måtti  skil  ja,  at 
Gudrun  let  ser  ugetit  at  J^essu  (Laxd.  142,  5)  })å  er  |)ér  nu 
litit  fyrir  at  vinna  {)at,  er  ek  man  aldri  ifa,  at  |)u  ser  kon- 
ungsson  (Forn.  Su5.  80,  3)  få  honum  |)at  f^runeyti,  er  hann 
komist  |)angat  i  fri()i  (OH.  144,  39)  at  gera  {)ar  fyrir  {Dat  rå5, 
er    {)eir    vercJii    eigi    uppnæmir    fyrir    konungi  (Hkr.   188,  9)   at 
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låta  |)ann  ver5a  fund  okkarn  jarls  er  um  skipti  nie5  oss  (Hkr. 
327,  1)  at  samtengja  g65a  menn  ok  illa  {)eiri  samtengingu,  er 
illir  menn  mætti  batna  af  samvistu  g65ra  (Horn.   113,   15). 

d)  at  være  den  s  lags  eller  af  den  beskaffenhed,  at 
det  udsagte  finder  sted, 

i  J^ann  tima  varu  margir  vikingar  J^eir  er  einn  h^f^ingi 
reb  fjrir  mQrgu  lihi  ok  herskipum  (Fsk.  20,  20)  hvilik  er  sjå 
skirn,  er  så  er  skirnarbrunni  hreinni,  er  skirc)r  er?  (hvordan  er 
denne  daab,  som  er  af  den  beskaffenhed,  at  den,  som  døbes, 
er  renere  end  daabsvandet  Hom.  90,  16)  gull  vissak  ekki  å 
GnitaheiSi  J)at  er  vi5  ættima  annat  slikt  (Akv.  0)  at  taka  {)ann 
rå(!)akost  i  Noregi,  er  engi  mun  slikr  å  Islandi  (Laxd.   160, 15). 

257.  Relativet  kan  ogsaa  knyttes  til  et  stedsadverbium 
og  maadesadverbium. 

}3eir  hræddust,  at  tivinir  mundu  leita  liksins  Jar,  er  var 
(OH.  225,  31)  ferr  hvatlega  |)angat  til,  er  byskup  hvilir  (Heilag. 
I  49,  23)  hvars  hatr  vex  me5  hildings  sonum,  })at  må  ek  bæta 
brått  (Håv.  153)  lifa  mun  J)at  eptir  å  landi  hverju  {)eira  |jrå- 
mæli,  hvargi  er  j^jot)  heyrir  (Am.  105)  huggizk  ib,  horskar! 
hvegi  er  ])at  g9rvist  (Am.  35). 

I  forb.  med  tidsadverbier  danner  relativet  tidskonjunk- 
tioner;  se  nedenfor. 

Anm.  1.  Paa  samme  maade  som  til  paastedsadverbier  knyt- 
tes stundom  relativpartiklen  til  subst.,  som  betegner  sted,  i  be- 
tydningen   «hvor». 

rei5  hann  J)ar  til,  er  hann  kom  nær  borg  J)eirri,  er  konungr 
sat  (Eg.  167,  18)  så  v^llr,  er  finnask  vigi  at  Surtr,  ok  in  svåsu 
go5  (Vaf|).  17)  så  liolmr,  er  blanda  hJQrlegi  Surtr  ok  æsir  saman 
(Fåfn.  14)  Joetta  er  fjarri  hQfnum  J)eim  ec^a  kaupst^åum,  er  ut- 
lendir  menn  skulu  hafa  ivib  (Laxd.  65,  16)  cfr.  eigi  var  lengra 
å  millum  landsins  ok  J)ess  er  (o:  det  sted  hvor)  skipit  flaat 
(Laxd.   68,   8). 

Ligeledes  kan  den  knyttes  til  subst.,  som  betegner  tid,  i 
betydn.    «da». 

9llnm  lengri  var  sii  hin  eina  nott,  er  ek  lå  stir(!ir  å  stram 
(Sol.  47)  en  ek  em  J)6  nu  å  {)eim  måna5i,  er  ek  em  vanr  at 
kasta  ellibelginum  (Forn.   Suc^.   27,   39). 

Anm.  2.  I  spørgende  bisætninger  findes  stundom  er  over- 
flødig indsat  efter  det  spørgende  pron.  eller  adv.,  idet  udtrykket 
er  dannet  i   analogi  med   relativsætninger. 

sést  um,   hvat  er  a5rir  g6c)ir  kaupmenn  hafast  at  (Kgs.  7,  18; 
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men  var.  hvat  a6rir  etc.  7,  2)  vissu  menn  eigi,  hvat  er  undir 
bjo  Jjessi  fer5,  e5r  hvat  {)eir  mundu  fyrirætlast  i  brQgSum 
(Flat.  Il  127,  33)  vissi  engi  inabr,  hverrar  ættar  er  hann  var 
(Hom.  166,  32)  nu  seg  mér,  hverr  er  {)u  vilt  mér  vera  i  minni 
])urft  (Bari.  58,  13)  j)ar  næst  var  fra  |)vi  sagt,  hveim  hætti  er 
hann  vart)  erkibj^skup  (Thorn.  118,  7)  er  honum  ver(!)r  kunnigt, 
meSr  hviliku  ofbeldi  er  J)essir  fara  (Thorn.  167,  5)  haf  |)u  njosn 
af,  nær  er  |)eir  koma  til  bæjarins  (Nj.  3,  34)  eigi  er  kunnigt, 
hversu  vi(!ifleyg  er  vår  ræt^a  vill  gerast  (Kgs.  24,  23)  spur5i  hann 
at,   hvårt  er  [)essi  kona  må  hjålpast  e5a  eigi   (Bari.   92,    18). 

258.  a)  Viser  relativet  hen  til  de  pers.  proii.  ek,  {)u  og 
repræsenterer  subjektsforhold,  gjentages  af  og  til  pronomenet 
i  relativsætningen. 

ek  em  brau5  lifanda,  er  ni5r  sté  ek  af  himni  (Hom.  68, 
21)  Sigur5r  ek  heiti;  Sigmundr  hét  minn  fa5ir,  er  hefk  {)ik 
våpnum  vegit  (Fåfn.  4)  hverjum  ertu,  sveinn!  nm  borinn,  er 
|)u  å  Fåfni  rautt  {)inn  inn  fråna  mæki  (Fåfn.  1)  seg5u  {)at, 
hirc!iir!  er  }3n  å  haugi  sitr  (Sk.  11)  ærr  ertn,  Loki!  er  |)n  y5ra 
telr  Ijota  lei5stafi  (Lok.  29). 

b)  Stnndom  indsættes  ogsaa  ellers  i  relativsætningen  et 
pers.  ell.  paapeg.  pron.,  der  ved  sin  kasnsform  nærmere  an- 
giver det  forhold,  som  relativet  repræsenterer. 

grétu  b9rn  Hnna  nema  ein  Gubrun,  er  hon  æva  grét 
bræc^r  sina  berharba  (Akv.  38)  |)6tti  så  einn  me5  fuUu  heita 
mega  sækonnngr,  er  hann  (=  den  alene,  som)  svaf  aldri  undir 
sotkum  åsi  (Hkr.  28,  21)  så  smyr  h9fn5  sitt  vibsmj^rvi,  er  hann 
birtir  hug  sinn  i  åst  gu5s  (Hom.  110,  19)  troU!  er  J)ik  bita 
eigi  jårn  (==  du  trold,  som  Isl.  s.  II  364,  18)  hvat  er  Jat  it 
litla,  er  ek  |)at  Igggra  sék  (Lok.  44)  skyldu  })eir  g^rva  nymæli 
J)au  9II  i  l^gum,  es  J)eim  litisk  {)au  betri  en  en  fornu  l^g  (Isl. 
s.  I  17,  11)  at  margir  mundi  Jjeir  kristnir,  er  eigi  mundu  |)eir 
jafnhåttag6()ir  sem  Kjartan  (Laxd.  149,  20)  taki  så  arf,  er 
skilgetinn  er  fabir  hans  (N.  L.  I  205,  3  =  hvis  fader)  upp 
mun  m.m)Y  risa  or  Gy5inga  folki,  er  allar  |)j65ir  munu  hafa 
6n  mikla  til  nafns  hans  (Hom.  94,  34  =  til  hvis  navn)  |)å  er 
1)6  miklu  skyldara  at  g^fga  gm)  |)ann,  er  sol  ok  tungl  ok  9II 
skepna  pjonar  boborbi  hans  (=  hvis  bud  Heilag.  II  230,  37) 
eigi  |)arf  så  maSr  |)ann  eic)  at  vinna  er  honum  var  ungum 
frelsi  gefit  (=  som  der  i  hans  ungdom  etc.  Grg.  I 
192,   11). 
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Dette  kan  især  synes  nødvendigt  i  den  sidste  af  to  side- 
ordnede relativsætninger  og  navnlig,  naar  forholdet  i  denne 
er  anderledes  end  i  den  første. 

|)å  }3J6na  samir  drottni  vårnm  at  hafa,  er  eigi  saurgisk  i 
einigri  likams  uhreinsn,  heldr  skini  {)eir  i  hreinlifi  (Horn.  34, 
12)  {)eim  einum  manni,  er  syn  dum  hafcjii  lengi  fylgt  ok  lætr 
hann  af  J^eim  ^Uum  (Horn.  97,  31)  sæll  er  ina5r  sa  er  åvalt 
er  hræddr  ok  J)eini  er  gefit  åvalt  at  hafa  gu5s  hræzlu  fyrir 
augnm  (qui  —  et  cui  Horn.  26,  19)  hvårt  se  mæta  n^kkut  J^at 
er  menn  hafi,  ok  ver5r  Jjvi  hin  fglva  gygr  fegin  (Fj^lsv.  29) 
})at  er  enn  of  {)ann  er  ])u  illa  trtiir,  ok  Jér  er  grunr  at  hans 
ge5i  (og  om  hvis  sind  Hav.  46)  nefndn  J3inn,  fåla!  fo5nr!  niu 
rQstum  er  J)u  skyldir  ne5ar  vera  ok  vaxi  |)ér  å  bac)mi  barr 
(H.  Hj.  16).         ' 

c)  stundom  drages  ind  i  relativsætningen  en  adjektivisk 
bestemmelse,  der  hører  til  det  begreb,  som  relativet  viser 
hen  til. 

var  jDar  allskonar  drykkr,  er  beztan  måtti  få  (af  alle  slags 
den  bedste  drik,  som  man  kunde  faa  Hkr.  311,  32)  dufa  sitr 
opt  i  linium  yfir  vgtnum,  at  hon  megi  sjå  skugga  i  vatni  J)ess, 
er  at  henni  ferr  ogurlegt  i  lopti  (skyggen  af  det  skrækind- 
jagende som  Hom.  92,  1)  heimti  til  sin  |)ann  litla  stuf,  er 
ep  tir  st65  tungunnar  (den  lille  stump,  som  stod  igjen  af  tun- 
gen =  den  lille  stump  af  tungen,  som  etc.  Hom.   154,   7). 

259.  Stundom  knyttes  bestemmende  til  et  subst.  begreb 
ved  relativet  en  sætningsforbindelse,  som  bestaar  af  en  hoved- 
sætning og  en  dertil  føiet  at-sætning. 

engi  mundi  {)at  J)ora  at  segja  sjålfum  honum  |3au  verk 
hans,  er  allir  {)eir  er  heyr^i  vissi  at  hégomi  væri  ok  skrQk 
(Hkr.  2,  18)  sjåm  ver  engi  rå(^  til,  Jjau  er  vist  se  at  duga 
myni  (OH.  88,  3)  J^at  er  mannsfotr  så,  er  ek  hy gg  at  engi 
skal  hér  i  kaupstaSnum  Ijotari  vera  (Hkr.  300,  16)  {)at  er  hon 
hugbi  at  Jeir  skyldu  eigi  mega  (SE.  46,  37)  fat  undr,  er  ek 
munda  eigi  trua  at  vera  mætti  (SE.  34,  20)  jarl  {)ann  skal 
nefna  til  s^gunnar,  er  eigi  må  missa  at  tilkomi  (Forn.  Su5.  8,  20). 

260.  Som  det  sees  af  exemplerne  i  det  frgd.,  føies  rela- 
tivet ikke  gjerne  umiddelbart  til  det  subst.,  som  det  viser  hen 


—  262  — 

paa,  men  knyttes  helst  til  et  paapeg-ende  pron.,  der  sættes  til 
substantivet  og  retter  sig  efter  dette. 

I  F.  S.  er  det  en  meget  sjelden  forekommende 
unøiagtighed,  at  demonstrativet  ved  attraktion  retter  sig' 
efter  det  forhold,  som  repræsenteres  af  relativet. 
(Anderledes  derimod  i  L.  S,  se  264  a). 

|)ar  mun  H^^broddr  Helga  finna  i  flota  mi5jum,  så  er 
opt  hefir  ^rnu  sadda  (H.  H.  1,  35)  mål  er  dverga  i  Dvalins 
li5i  Ijona  kindum  til  Lofars  telja,  {)eir  er  sottu  etc.  (V9I.  14) 
drap  hann  ina  ^Idnu  JQtna  systur,  hin  er  bruSfjår  of  be5it 
haf5i  (tr.  32). 

cfr.  så  er  rægir  sik  sjålfan  i  syndnm  sinum,  |)ann  man 
dj^fnllinn  eigi  rægja  (Hom.  19,  4)  så  er  segir  lygivitni  i  gegn 
nångi  sinum,  slokna  man  likn  hans  å  hinum  efsta  degi  (Hom. 
39,  8),  se  nominativ  84  Anm.   1. 

261.  I  det  senere  sprog  udelades  stundom  efter  demon- 
strativet et  relativ,  der  repræsenterer  subjekts-  eller  objekts- 
forhold. 

|)å  komu  hlaupandi  dyr  m9rg  J^au  skorpiones  heita  (Alex. 
168,  4)  rei5iverk  J^au  {)u  unnit  hefir,  bæt  Jni  eigi  illu  yfir 
(Sol.  26)  ef  ek  skal  mærrar  meyjar  bi5ja  ^Srum  til  handa 
{Deirrar  ek  unna  vel  (Sig.   1,  36). 

Cfr.  udeladelse  af  relativpartiklen  ved  tidsadverbier,  se 
nedenfor. 

262.  Som  relativpartikel  bruges  ogsaa  en.  Denne,  der 
synes  at  være  en  (østlandsk)  norsk  dialektform,  forekommer 
navnlig  i  visse  dele  af  de  norske  love  (se  N.  L.  Y  side  157) 
og  i  norske  diplomer. 

|)ær  eru  |)rjår  gu5sifjar  en  allar  eru  jamdyrar  frændsemi 
(N.  L.  I  350,  21)  hverr  en  eigi  gerir,  gjaldi  {)rjå  aura  (N.  L.  I 
363,  4)  {)au  helgu  or5  en  i  bokinni  våru  (D.  'N.  II  99  Fr.)  til 
minnis  ok  fråsagnar  j  arteina  |)eirra  en  hinn  helgi  Olafr  kon- 
ungr  gerbi  })å  vi9  hann  (Hom  151,  25)  at  hann  myndi  veita 
henni  |)å  bæn,  en  hon  bæc^i  fyrsta  (Hom.  145,  5)  hann  bybr 
fa5ni  miskunnar  sinnar  gllum  J3eim  en  hann  elska(Hom.  141,5) 
ågjarn  maSr  syrgir  meir  sinn  ska5a  en  hann  fagni  å5r  af  {)vi 
en  hann  hefir  fengit  (Alex.   145,  11)  bændr  skulu  gera  biskupi 
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reibskjota,  eyk  hvern  en  S9c!)ull  e5a  seli  hefir  å  komit  (N.  L. 
I  363,  2)  å  {)vi  åri  en  liSnir  vårn  fra  bur5  vårs  herra  J)us- 
hiindra5  vetra,  II  hundruc)  vetra,  VIII  tigr  vetra(D.N.  I  81,  5). 

263.  Sammenligningspartiklen  s  em  bruges  i  det  senere 
sprog  ikke  sjelden  som  relativ.  Denne  brug  synes  at  optræde 
tidligere  i  Norge  end  paa  Island. 

Som  relativ  bruges  s  em  navnlig  efter  udtryk,  som  faar 
betydning  af  lighed,  samt  efter  stedsadverbier  og  ubestemte 
pron.  og  adv.,  men  ogsaa  i  andre  tilfælde. 

eptir  {:»vi  sem  Eyvindr  segir  (Fsk.  23,  12)  eptir  {)i  sem  i 
skilvisum  bokum  finnst  skrifat  (Stj.  67,  15)  hann  sotti  J)ar 
mest  at  sem  merki  Håkonar  konungs  foru  (Fsk.  24,  10)  skaltu, 
er  {)u  kemr  heim,  lata  gøra  hus  J)ar  sem  eigi  hafi  fyrr  verit, 
|)at  er  J)ér  se  skapligt  at  sofa  i  (Jomsv.  55,  23)  [)at  er  manns- 
ins  nåttura  at  fara  Jjangat  sem  mykils  er  håska  van  (Kgs. 
50,  8)  svå  at  {)etta  erendi  komist  fram  vic^  Sviakonung,  hverngi 
veg  sem  hann  vill  svara  (OH.  54,  11)  hvargi  sem  menn  ver5a 
staddir  heimsins  (Heilag.  II  45,  14)  gl^Sum  er  betra,  en  se 
glupnanda,  hvat  sem  at  hendi  kømr  (Fåfn.  31)  båc)u  almatkan 
gu5,  at  hann  gæfi  salum  |)eirra  eilifa  hvild  paradisar  sælu, 
hverjum  dau5a  sem  {)au  dæi  (Flat.  I  243,  22). 

ulfum  likir  {)ykkja  allir  |)eir  sem  eiga  hverfan  hug  (Sol. 
31)  allar  ognir  fær  [m  eigi  vitat  [)ær  sem  helgengnir  hafa(Sol. 
68)  gengu  ut  {)eir  sem  gløggsynastir  våru  (Fsk.  21,  3)  umfram 
9II  gnnur  h^f  Jmu  sem  eru  (Kgs.  49,  28)  så  brot^ir  sem  eptir 
lif5i  (Mar.  1142,  18)  [^eir  Gyc^ingar  sem  nær  våru,  heyr^u 
hljominn  (Post.  21,  18)  yfir  ])at  hus,  sem  Krists  lærisveinar 
våru  inni  (Post.  21,  13)  or  J^eim  stac)  sem  hon  haf5i  setit 
(Mar.  1143,  24)  å  tanganum  nessins  sem  torr  hafclii  å  land 
komit  (Eb.  7,  4)  frå  {)eim  tima  sem  ek  gekk  fyrir  Pkaraonem 
(Stj.  265,  6). 

264.  IL.  S.  føles  der  ofte  trang  til  (i  lighed  med  det 
latinske  rel.  pron.)  at  kunne  udtrykke  ved  kasusformer  det 
forhold,  som  relativet  repræsenterer,  og  man  søger  da  at  hjælpe 
sig  paa  forskjellig  maade. 

a)  Til  relativpartiklen  (alm.  foran  samme)  føies  det  paap. 
pron.  så  i  den  kasus,  som  relativudsagnet  kræver. 
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s  ja  fri()r  er  haldandi  me5  g'65um  ok  var5veitandi  bo5orc!) 
gu5s,  en  eigi  me5  illgj^rnum  ok  usic^spnrnm,  {)eir  er  fri5  hafa 
me5al  sin  i  sjndum  sinnm  (Horn.  9,  7)  fyrirheit  liknar,  |)å  er 
ver  h9fum  af  guc^i,  veki  tar  i5ranar  i  hjartanu  (Horn.  18,  10 
quam  habemns)  vegsama  Jm  fQSur  Joinn  ok  mobur  J)ina,  at  {)n 
sért  langærr  yfir  39r6inni,  J)å  er  gub  mun  g-efa  J)ér  (Stj.  301, 
14)  ok  olust  {)a()an  of  manukindir,  J)eim  er  byg^in  var  gefin 
nndir  Mi5gar()ii  (SE.  6,  28)  i  |3orpi  nQkkuru  er  ein  kurteis 
kona,  til  |)eirrar  er  Heinrekr  konungr  venr  sinar  ferSir  (Thorn. 
8,  7)  hvat  er  réttara  en  elska  gu5  ok  var5veita  bo5or6  hans, 
fyrir  {)ann  er  ver  erum  skapa5ir  (Horn.  57,  8  per  quem  creati 
sumus)  fjorir  eru  hættir  hugrenningar,  af  {)eim  er  vi9  kæmsk 
hugr  réttlåts  manns  (Horn.  18,  2  quibus  cogitatio  compungitur). 

Udtryk  som:  fara  ep  tir  {)eim  ine5  hnnda,  er  |)eir  varu 
vanir  at  spyrja  {)å  upp,  er  undan  kvåmust  (Flat.  II  384,  9) 
kan  ogsaa  findes  i  F.  S.  (se  258  b).  Men  til  L.  S.  hører;  sæll 
er  sii  bygghlac)a,  er  af  |3eirri  se5sk  hungr  {)urf anda  (unde  Horn. 
29,  8)  engi  er  hærri  speki  en  su,  er  i  {)eirri  skilr  ma5r  ok 
j  hræ()isk  g\xb  (qua  deus  intelligitur  Horn.  57,  6)  sex   eru  heims 

Ialdrar,  ])eir  er  å  ])eim  er  nau5syn  at  vinna  g65  verk  (Horn. 
86,  3). 

b)  Som  relativ  bruges  de  spørgende  pron.  hveim,  hvat, 
hverr,  hvilikr  dels  uden,  dels  almindeligere  med  tilføiet 
relativpartikel. 

nu  vil  ek  segja  jhr  einn  atburc),  af  hveim  Bretar  ger5u 
I  eitt  strengleiksljoc)  (Str.  36,   2)  hann  gaf  sik  fyrr  sjålfan  undir 

sanna  gubs  hlyc)ni  me6  Qnb  ok  llkam,  hvat  skinn  Ijosi  bjartara 
i  ^^essum  miraculis  (Post.  483,  15)  hyggi  Jer  at  falsligum 
spåmonnum,  hverir  til  yc)ar  koma  i  sauc)aklæbam  (Flat.  I  324, 
19)  af  J)essarri  hans  håleitri  hugsan  hitnar  hans  hjarta,  gefandi 
heita  eldliga  gneista  heilagra  hugrenninga  ut  af  sér,  af  hveim 
er  (quo)  {>at  tendrast  nu  me5  honum  noglega,  sem  å(!)r  truist 
tynt  vera  (Thom.  19,  16)  |)etta  sama  or5  var  ok  upphaf,  i 
hverju  ok  fyrir  hvat  er  gub  skapac^i  allan  heiminn  (Stj.  4,  28) 
betr  er,  at  ek  bera  hann  (o :  krossinn),  undir  hvers  vernd  ok 
var5veizlu  er  ek  man  uruggr  vera  (Thom.  101,  11)  hjartans 
beiskleiki,  myrkr  ok  dålig  deyning,  hvilikir  er  helvitis  harmar 
ok  sårleikar  eru  (Stj.  51,   10). 
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Paa  samme  maade  bruges  hvar  og-  hva5an  relativisk 
(ikke  sjelden  som  latinsk   « forbindende »  relativ). 

J)vi  ur()u  J^eir  eptir  or5um  englanna  heilagir  fe5r  margra 
sona  i  eilifri  dyrc^,  hvar  vårr  herra  Jesns  Kristr  lifir  ok  rikir 
(Mar.  193,  1)  en  Jjoat  j)essi  borg  Agenna  væri  me5  sterkum 
nmrnra,  var  ])ar  engi  afli  til  motst^c^u,  hvar  fy  rir  Agulandus 
vinnr  hana  (Kim.  150,  6)  segir  J3a5an  koma  J)a  nheyriligan 
kirkjunnar  skac^a,  hvac)an  er  friSr  ok  fagna5r  væntist  at  koma 
myndi  (Thom.  167,  10)  af  J)essu  kallast  hann,  sem  hann  er, 
vårr  herra,  hvac)an  af  er  David  segir  i  psalminum  (Stj .   1,   13). 

265.     Adverbielle  bisætninger 

bestemmer  prædikatet  paa  samme  maade  som  et  adver- 
bium eller  et  adverbielt  udtryk,  idet  de  angiver  handlingens 
tid,  aarsag,  betingelse,  hensigt,  følge  o.  1. 

At  adverbielle  bisætninger  er  substantiviske  eller  adjek- 
tiviske sætninger  i  visse  stillinger  og  anvendelser,  er  i  det 
norrøne  sprog  i  mange  tilfælde  ganske  tydeligt. 

Saaledes  er  hensigtssætninger  indledede  med  til  J^ess 
at  (fyrir  |3vi  at,  af  {:)vi  at,  J)vi  at)  og  aarsagssætninger 
med  fyrir  j)vi  at,  af  {3vi  at,  me5  J)vi  at,  J)vi  at  samt  tids- 
sætninger  med  til  J)ess  at  «indtil»  eg.  substantiviske 
sætn.  efter  253,  a. 

Følgesætninger  med  svå  at,  indrømmende  sætnin- 
ger med  J36  at  er  dannede  i  analogi  med  de  subst.  sætn. 
249,  a. 

Tidssætninger  med  J)å  er  (mi  sem)  «da,  naar>\  [)egar 
er  (])egar  sem)  «saasnart  som»,  mec^an  er  « medens »,  si 5 an 
er  (siz)  «efterat»  er  adjektiviske  sætn.,  der  er  føiede  be- 
stemmende til  dem.-adv.;  ligesaa  sætninger  med  {)ar  er  (|)ar 
sem)  i  betydn.  «paa  samme  tid,  som»;  «i  det  tilfælde,  at»; 
«saasom»;   «uagtet»   cfr.  257  ^ 

Anm.   1.      Ved  en   forkortning  kan  at  og  er  (sem,    en)  uden 

at  være  knyttet  til  et  dem.   udtryk  bruges  til  at  indlede  en  adv. 

bisætning. 

a)  Saaledes   betegner  at  ofte  hensigten   (=  til  |)ess  at): 
rannsakaQu  varning  |)inn,   at  eigi    ver5i    fyrir   spJQllum   (Kgs. 

7,  4)  |)au   mun   ek  {3ér  gefa  fri5   at  kaupa,   at  {)u  Jér   Frey   kve5ir 

lileiSastan  lifa  (Sk.    19); 

^  Der  findes  ogsaa  |)egar  en,  si  San  en  cfr.   262. 
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Gtundom  a årsagen  (=  fjrir  J)vi  at;  |)vi  at):  |)at  var  eigi 
undarligt,  at  Ari  væri  sannfr6c)r  at  forniim  tic^endum,  at  hann 
hatbi  nu  mit  at  g^mlum  mgnnum  ok  vitrum  (Hkr.  3,  23  cfr.  OH. 
2,  5:  |)  V  i  var  eigi  undarligt,  at  hann  væri  sannfr6(!ir,  at  etc.) 
|)at  må  sjå,  at  hann  er  mikill  fyrir  sér,  at  hann  åtti  hir5menn 
|)å  er  mikinn  matt  hafa  (SE.  35,  9)  vesQl  skepna  em  ek,  at  ek 
skal  bi5a  guSs  rei5i  (Horn.  195,  3)  leggit  til  at  betra  hug,  at 
yc)arr  hluti  man  g65r  af  féuu  (Mork.  53,  19)  [m  ert  skau5  at 
meiri,  at  \m  getr  eigi  sott  två  menn  vib  tvennar  tylftir  manna 
(Flat.  I  129,  8)  cfr.  tak  til  at  heldr,  ]^)viat  J)ar  skal  lif  Jjitt  vib 
liggja  (Heilag.  II  288,  28)  gangit  nu  fram  at  betr,  j)viat  ek 
hefi  heitit  til  sigrs  oss  å  {)ær  bå5ar  systr  Porger5i  ok  Irpu  (Jomsv. 
73,   33); 

stundom  en  in  drøm  mels e  (=  Jdo  at):  erat  hera  at  borgnara, 
at  hæna  beri  skjgld  (Mork.  173,  9)  slika  svivir^ing  ok  skgmm 
sem  Kjartan  hefir  ybr  gørt,  |)å  sofi  J^ér  eigi  at  minna,  at  hann 
ri5i   hér  hjå  garc^i  vie)   annan   mann   (Laxd.    186,    12). 

b)  e  r  betegner    «da»    (om  tiden  =  {)å  er): 

Olafr  konungr  for,   er  våra^i,  ut  til  sævar  (Hkr.   293,    10); 

«naar»   (om  tiden): 

J)essa  tåkns  minning  gerum  vér  ok,  er  vér  st9ndum  i  kirkju 
me()   logandum   kertum  å  |)essum   degi  (Hom.   99,    19); 

«naar»,  «i  det  tilfælde  at»  (=  {)ar  er  og  saaledes,  at  det 
veksler  med  e  f) : 

])å  er  sizt  van,  at  alt  ver5i  senn  fyrir  tjonum,  er  i  mQrgum 
stQc^um  er  fé  senn  (Kgs.  13,  25;  cfr.  13,  9:  ef  i  mgrgum  st^Sum 
etc.)  er  J)n  kømr  aptr  til  herbergis  {)ins,  J)å  rannsakac)u  varning 
|)inn  (Kgs.  7,  20;  men  7,  3:  ef  J)u  kæmr  aptr  til  herbergis  etc.) 
fair  einir  munu  lengi  lastalausir  lifa,  er  eigi  varast  Jjessa  hluti 
(Kgs.    10,   4;   men   10,   26:   ef  eigi  varast  etc); 

«da»,    «saasom»    {=--  |)ar  er): 

låt  svå  vera,  er  alt  er  å  {)inum  domi  (Hkr.  645,  23)  |)u  ert 
mac^r  at  verri,  er  J)ii  hefir  J)etta  mælt  (Nj.  109,  44)  hverju  viltu 
bæta  mér  son  minn,  er  Hrafn  son  J)inn  sveik  hann  i  tryg5um 
(Gunl.    272,    9). 

c)  en  (se   262)  kan   betegne   «da»    (om  tiden  =  Jiå  én): 
J)eir  våru   i  hjå,   en   upp  var  lesit  (D.   N.   I   93   Fr.)  en    hann 

kemr  aptr,   Jjå  eru   byrg5   9II  borgarhli^   ramliga  (Forn.  Su5.  66, 8); 

«naar»    (om  tiden): 

vetrardag  en  sol   setz  (N.    L.   I   348,   20); 

«naar»,    «i   det  tilfælde  at»  : 

skal  P6r(l)r  eiga  kost  at  liika  meiri  ver5aura  å  hverju  åri,  en 
hann  heiir  til  (D.  N.  I  271,  25)  svå  sé  mér  gu5  hollr,  sem  ek 
satt  segir,  gramr,  en  ek  Ijgr  (N.L.  II31,  18)  sælar  væri  sålurnar, 
en  |)ær  vissi  fyrir,  hvat  enn  goSi  ma6r  tekr  upp  fyrir  sina  til- 
stundan  (Alex.  114,  14)  ba5  Jjeim  (!)  lit  ganga,  en  J)eir  væri 
heldr  g65ra  manna  synir  en  piitusynir  (D.   N.   I   129,    19   Fr.). 
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d)  s  em  betegner  i  det  senere  sprog  ofte  «da»    (om   tiden). 

ok  sem  keisarinn  er  viss  vor5inn,  hvat  herra  påfinn  hefir 
syslat,  talar  hann  me5  hårri  r^ddu  (Kim.  222,  29)  sem  libnir 
våru  V  tigir  daga,  våru  allir  Krists  lærisveinar  i  einu  herbergi 
luktir  (Post.  21,  8)  sem  hann  så  hana,  reif  hann  klæ5i  sin 
(Stj.  407,   6). 

A7im.  2  Omvendt  kan  i  de  nævnte  udtryk  stundom  er  og 
at  udelades^. 

a)  Ofte  bruges  {)egar,  me5an,  si5an  =  {)egar  er  o.  s.  v. 
I  det  senere  sprog  ogsaa  {)å  =  {)å  er;   |)ar  =  J)ar  er. 

ferr  nu  til  Arnå,  {)å  konungr  er  J3ar  at  veizlu  (Flat.  III 
352,  17)  himna  guS  ba(^  hann  hjålpa  sér,  {)å  hann  veginn  vak- 
na5i  (Sol.  6)  J)ar  Jni  hefir  oss  heim  sotta,  vil  ek  vera  tjonac^ar- 
ma5r  yi^arra  fJQlskylda  (Mork.    157,   29). 

b)  I  det  senere  sprog  findes   svå,  |)6,   J)vi  =  svå  at  o.  s.   v. 
stemmit  af,    svå    litit    falli    })ar    ofan   (Mork.    71,    l)    ber    |)u. 

minnis  9I  minum  gesti,  svå  hann  9II  muni  orc^  at  tina  (Hyndl. 
45)  vængi  {)eir  skoku,  svå  vi5a  jootti  mér  springa  haue)r  ok 
himinn  (Sol.  54)  Sverri  studdi  hvårki  fé  né  frændr,  {36  hann  kæmi 
ungr  ok  einmana  inn  1  landit  (Flat.  II  534,  14)  iivinum  {)inum 
tru5u  aldregi,  |)6  {)ér  fagrt  mæli  fyrir  (Sol.  19)  ei  er  nu  til  fallit 
at  fara  å  skic^um,  {)vi  nu  er  snjålaust  ok  svellott  (Flat.  III  408, 
24)  væntir  mik,  at  vér  sniium  aptr  hé5an,  {)vi  mi  hQfum  vér- 
vart  erendi  (Didr.    12,    14). 


Sammenstødende  og*  blandede  analogier. 

266.  a)  Ikke  sjelden  sættes  en  adv.  tidsbisætning  med 
er  i  betydn.  «da»,  «naar»,  hvor  der  ogsaa  kunde  bruges  en 
subst.   at-sætning. 

hann  mnndi  Jjat,  er  Pangbrandr  prestr  skirSi  hann  J)reve- 
tran  (Hkr.  3,  6)  hon  så  augum  sinum  å,  er  drottinn  vårr  var 
krossfestr  (Horn.  169,21)  i  J)vi  vildi  drottinn  syna  enn  litillæti 
sitt,  er  hann  lét  fra  vålu5um  m^nnum  berask  (Horn.  99,  30) 
{)at  er  si5an  kQlluS  Anasott  er  ma5r  deyr  verklauss  af  elli 
(Hkr.  23,  18)  hlægligt  mér  J^at  J^ikkir,  er  |)u  J)inn  harm  tinir, 
go5um  ek  |)at  |)akka,  er  {)ér  gengst  illa  (Am.  57)  en  {)at  {)6tti 
oss  at,  er  Joeir  våru  svå  fj^lorSir  (Nj.  92,  42)  ein  veldr  {)u, 
Sigrnn!  er  Helgi  er  harmdogg  sleginn  (H.  H.  2,  45). 

(Cfr.  {)rifsamleg  ligleSi  er,  J)å  er  hugr  syndugs  hryggvisk 
af  syndum  sinum  (Hom.  53,   10)  og  vort:  han  huskede,    da  T. 

^  Lisresom  en  alm.  udelades  efter  å6r. 
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døbte  ham  —  han  saa  paa,  da  —  det  kaldes  siden  Aanasot, 
naar  en  dør  —  det  er  din  skyld,  naar^.) 

b)  I  adskillige  tilfælde  kan  uden  forskjel  sættes  en  adjek- 
tivisk sætning"  med  er  og  en  følgesætning  med  at  (cfr.  vort: 
« ingen  saadan  mand,  som»   og   « ingen  saadan  mand,  at»). 

engi  er  så  ma5r  i  hiisi  |)inu,  er  |)ori  nefna  j)ik  (Horn. 
192,  32)  engi  man  så  vera,  at  refsingalanst  komist  å  braut 
(OH.  53,  35)  er  nf)kkurr  så  ma5r  å  {)ingi,  er  {)at  kunni  at 
segja?  (OH.  139,  36)  vil  ek  ok  {)at  vita,  hvårt  nakkvarr  er  så 
hér,  at  oss  vili  eigi  veita  at  J^essu  måli  (Nj.  124,  11)  ek  hefi 
hvergi  {)ess  komit,  er  ek  hafa  slika  tign  sét  sem  meQ  |)ér 
(OH.  66,  3)  I:»u  matt  engi  veg  |)ess  hverfa,  at  gu5s  miskunn 
se  eigi  fjri  J)ér  (Hom.  196,  1)  fyr5a  engi  var  svå  fr65r  nm 
skapa()r,  er  å(^r  heyr^i  S61arlj65s  s^gu  (Sol.  83)  engi  var  svå 
djarfr,  at  |)ørc)i  konung  at  spyrja  måls  nm  Jjetta  (OH.  77,34). 

267.  Da  nu  desuden  adjektiviske  sætninger  med  er  og 
substantiviske  med  at  har  den  ydre  lighed,  at  begge  gjerne 
knyttes  til  et  foregaaende  dem.  pron.,  bliver  følgen,  at  de  to 
partikler  blandes  sammen,  saa  at  er  kan  indlede  en  substan- 
tivisk sætning  og  at  en  adjektivisk. 

a)  er  indledende  subst.   sætning: 

hvert  (rå5)  er  J)at?  |)at  er  ek  mun  fara  heim  fyrst  (var. 
at  Nj.  111,  16)  gliklegt  I^ykki  mer,  er  konungr  mun  vilja  vera 
rikari  (Mork.  138,  28)  fannst  J^at  å  i  ^Uu,  er  (var.  at)  hon 
Jottist  vargefin  (Nj.  10,  8)  hitt  er  undr,  er  åss  ragr  er  hér 
inn  of  kominn  (Lok.  33)  jDat  kann  ek  ih  åtjånda,  er  ek  æva 
kennig  mey  né  manns  konu  (Håv.  163)  hann  oUi  fyrst  {)vi,  er 
Baldr  var  veginn  (SE.  39,  21)  ek  J)vi  ræ5,  er  |)u  ri5a  sérat 
Baldr  (Lok.  28)  i5rumk  ek  mJ9k,  er  honum  er  gipt  dottir 
Magnus  konungs  (Mork.  85,  24)  megu5  ér  nu  vel  bi5a  |)ess, 
er  eldrinn  vinnr  |)å  (Nj.  129,  108)  uni  ek  {)6  vel  vi5  alt  saman 
ok  jDat,  er  Danir  skulu  eigi  vera  uhræddir  fyrir  oss  (Mork. 
53,  20)  |)at  9funda5i  keisara  mj^k,  er  J)at  var  mælt,  er  Rggn- 
valdr  kynni  framar  i|)r6ttir    en    hann  sjålfr   (Forn.   Su5.   8,   1). 

^  Lignende  forbindelser  er :  hitki  hann  fi5r,  |)ott  ])eir  nm  hann  får  lesi 
(Hav.  24;  han  merker  ikke,  om  etc.  omtr.  =  a  t)  bregSu  eigi  niér,  |)ott  ek 
værak  i  vikingu  (Helr.  3;  du  skal  ikke  bebreide  mig,  om  jeg  var  etc. 
omtr.  =  at). 
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b)  at  indledende  adjektivisk  sætning: 

{)eir  allir,  at  |)an  ti5endi  hejr^u  (Flat.  I  405,  29)  |)at  at 
auk,  at  mest  er  (Flat.  I  36,  4)  bi5  ek  J)ik,  at  {)u  segir  mer, 
hvårt  {)u  unnir  J)eiri  konu  n^kkut,  at  |)u  nef ndir  fyrir  liknesk- 
jnnni  (Flat.  I  408,  19)  en  Jjeir  Gu9runu  leyndu  |)vi,  at  hon 
heldr  vita  halfu  skyldi  (Oddr.  27)  |)vi  em  ek  hér  hrobugr,  at 
drekka  Hropts  megir  allir  9I  saman  (Lok.  45)  J3etta  var  i  borg 
|)eiri  i  Frakklandi,  at  Paris  heitir  (Mar.  1061,  6)  hér  er  ma5r, 
at  ek  vil,  at  {)u  takir  vie)  (Laxd.  295,  20)  {)a  er  ek  kem  heim, 
{)a  skaltu  færa  mér  JDann  son,  at  ek  sé  jamsannr  fa5ir,  sem 
{)u  ert  m6(^ir  (Forn.   Su5.  4,  6). 

268.     Paa  samme  maade  findes  i  adverbielle  sætninger: 

a)  til  |)ess  er,  til  |Dess  en,  J3ar  til  er  (-^  til  |)ess  at, 
{)ar  til  at  «indtil»);  fra  J3vi  er  (=  fra  {)vi  at  «fra  den  tid  af, 
da»);  i  {)vi  er  (=  medens);  eptir  J3  at  er  (=  «efterat»); 
stundom  ogsaa  eptir  er  (=  «efterat»),  fyrir  er  (=  «før»), 
fyrir  J)vi  er  (=  fyrir  {)vi  at). 

Kari  hljop,  til  |)ess  er  hann  kom  at  læk  einnm  (Nj.  129, 
141)  til  {)ess  en  hinum  lei^ist  (N.  L.  I  361,  28)  |)ar  til  er  til 
profs  kemr  (N.  L.  IV  332,  22)  illu  heilli  samkaSir  |)u,  fra  J^vi 
er  |)u  vart  alin,  J^at  alt  (Hom.  190,  33)  en  i  |)vi  er  allar  st65u 
kyrrar,  |)å  kalla(5i  Kæi  ræc^ismabr  å  unnustu  sina  (M^tt.  16, 
11)  eptir  {)at  er  bor^vers  eru  s^gb  (N.  L.  II  411,  2)  eptir  er 
menn  eru  å  braut  farnir  (Grg.  I  10,  24)  laugardaginn  fyrir  er 
menn  ganga  i  YII  vikna  f^stu  um  morgininn  eptir  (N.  L.  I 
377,  3)  kvezt  engis  njota  mega,  fyrir  j)vi  er  hann  vissi  eigi, 
hvat  or5it  var  af  Markvarc^i  (Forn.  Su5.  26,  55)^. 

b)  J^å  at,  {)egar  at,  s  15  an  at,  me5an  at  (=  {)a  er  o.  s.v.). 
{)a  at  ek  em  anda^r,  })å  vil  ek  mér  låta  grgf  grafa  i  eld- 

husdyrum  (Laxd.  47,  18)  hy gg  ek  nu,  at  gripirnir  sé  betr  ni5r 
komnir  en  |)a  at  Helgi  hefSi  {)å  (Laxd.  305,  19)  eigi  mundi 
hon  J)å  meir  hvata  g^ngunni,  at  hon  hræddist  bana  sinn  (SE. 
7,  34)  |)a  sagSi  hann  sva  sit^an,  at  andlit  konungsins  var  sva 
fagrt  ok  ro6i  i  kinnum  sem  |)a  at  hann  svæfi  (OH.  219,  35) 
|)egar    at    haustat^i    (Grett.    81,  6)    legg    {)u   til,    meban    at    ek 


^  Cfr.  |)ess  er  (=  sva  at,    se    129,    Anm.    3,  d):    hann    vægbi    i    ^lln 
fyrir  J)eim  frændum,  ])ess  er  liann  minkaSi  sik  i  engu  (Laxd.  200,  5). 
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bæti  at  hånum  (Grett.    114,   2)    si5an    at    hann    fann,    at   mot- 
stQ^umenn  efldust  (Flat.  II  316,  4)  ^ 

269.  Stundom  kn^^ttes  et  udsagn  med  en  forb.  konj.  (alm. 
ok,  sjelden  en)  paa  en  løsere  maade  sideordnet  til  et  frgd. 
udsagn,  istedenfor  at  underordnes  dette  som  bisætning. 

I  ubehjælpelig  eller  mindre  koncis  og  omhyggelig  stil  kan 
paa  denne  maade  udtrykket  blive  temmelig  paafaldende,  og 
den  forb.  konj.  faa  udseende  af  relativpartikel  eller  bisæt- 
ningskonj.^ 

GreirrQc^r  konungr  atti  J)a  son  tiu  vetra  gamlan,  ok  hét 
Agnarr  (Gr.  indledn.)  segc^u  mer  {:»at,  Freyr!  ok  ek  vilja  vita 
(Sk.  3)  gaf  Porgeirr  Halli  gullhring  ok  ^skarlatsskikkju,  en 
Kari  silfrmen,  ok  våru  a  gullkrossar  {)rir  (Nj.  147,47)  undrumk 
ek  |)at,  es  J^u  skalt  nekkvers  vir5a  or5  |)essa  manns  ens  uvitra 
ok  ens  lygnasta  fiskimanns,  ok  uitarlegr  es  at  biiningi  ok  at 
kyni  (Post.   206,  23). 

Sigur5r  gengr  at  moti  meS  sitt  sver5,  ok  Gramr  heitir, 
ok  dregr  or  slibrum  (Didr.  204,  4)  ek  vildi  gjarna  at  drepinn 
væri  Pi5rekr  konungr  ok  Pether  hans  br65ir,  ok  (var.  er)  nu 
herja  a  mitt  riki  (Didr.  284,  1)  lei5ir  {)å  si(*)an  fram  i  stabinn 
ok  lit  at  einu  borgarli^i,  ok  sterkliga  var  læst  me5  storum 
jarngrindum  (Post.  683,  5). 

ok  J)orir  {)u  enn  at  mæla  i  gegn  honum,  ok  ser  J)u  hann 
nu  til  himna  fara  (Post.  310,  20  og  du  ser  ham  =  da  du  dog 
ser)  hvat  skulum  vi(!)  gera  vi5  kastala  J^enna,  er  vi5  h^fum 
unninn,  ok  ver  fgrum  i  brott  (var.  er  ver  «naar  vi»  Didr.  104, 
14)  var  hann  opt  vanr  at  koma  til  steinhallar  hennar,  er  af 
virkc)um  var  ger,  ok  hon  sat  at  saumum  sinum  (Forn.  Su5.50, 
30)  SU  er  grein  i  milli  kristinna  manna  ok  heic^inna  spekinga, 
ok  kristnar  bækr  ok  helgir  kennife^r  bj65a  etc.  (var.  at  Post. 
250,  3)  i  annan  sta5  vissu  J3eir  ok  tru5u,  ok  Jmt  mundi  alt 
eptir  gangast,  er  hann  sag()i  J^eim  fyrir  [=  at;  Post.  413,  21) 
{)at  bar    saman    ok   Gu5run    er   komin    gegnt    rekkju  {)eiri,  at 


^  Ved  blandet  analogi  siges  ogsaa  å^r  er,  a6r  at:  |)at  er  ætlan  min, 
at  eigi  mun  langt  li5a,  a8r  at  Olafr  sjålfr  mun  bera  ser  vitni,  hverr  maSr 
hann  er  (Fm.  XI  247,  4). 

^  Tildels  foreligger  der  vistnok  ogsaa  feilskrift  i  texten. 
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Kjartan    var    vanr    at    liggja  i  (Laxd.   172,  9)     ver5r    |)å    svå 
mikit  mannfall,  en  engi  fær  talt  (=  at   ing-en    Mork.    80,    13). 

270.  Stundom  knyttes  eftersætningen  (hovedsætningen) 
til  forsætningen  (bisætningen)  med  den  forb.  konj.  ok.  Denne 
sprogbrug  synes  fortrinsvis  at  forekomme  i  islandske  skrifter^. 

ef  så  ma(!ir  lætr  i  dom  nefnast,  er  nu  var  fra  skili5r,  ok 
ver^r  hann  litlagr  um  J)at  III  morkum  (Grrg.  I  38,  20)  er 
lijartbl65  Fåfnis  kom  å  tungu  honum,  ok  skildi  hann  fugls 
r^dd  (Fåfn.  31  pros.;  cfr.  Vols.  123,  12:  J)å  skildi  hann)  en 
hvårt  er  {)eir  tr)lu(^u  hér  til  fleira  e5a  færa,  ok  keypti  hann 
Porgils  fyrir  mork  gulls  (Flat.  I  80,  16)  er  hann  sat  annan 
dag  å  domstoli,  ok  let  hann  {)angat  lei5a  Paulum  (Post. 
231,  27). 

Sjelden  bruges  en  paa  samme  maade : 

nu  er  Hermogenes  batt  J^ik,  Filetus !  e  n  (saa)  |)u.  leys  hann 
(Post.  525,  22)  en  {)ar  er  [:)u  leitar  eptir  J)vi,  vit!>  hvat  er  J)eir 
lifa  å  {)vi  landi,  meb  |jvi  at  {)eir  hafa  ekki  så(>,  én  vi5  fleira 
lifa  menn  en  vi()  brau5  eitt  (Kgs.  52,  6)  en  er  |)u  drakt  af 
horninu,  ok  J)6tti  ])ér  seint  li5a,  en  J)at  veit  trua  min,  at  |)å 
varb  {mt  undr  etc.  (SE.  34,   20). 

A7i7n.     Alm.   knyttes  eftersætningen  til  forsætningen  med  |)å. 

ef  allir  hhitir  i  heiminum  grata  hann,  |)å  skal  hann  fara  til 
åsa  aptr  (SE.  38,  39)  J)6at  ék  sjå  uskygn,  {)å  er  J)6  sjålf  h^nd 
hollust  (OH.  157,  31)  fyrir  {)vi  at  {)eir  våru  ungir  ok  bernskir, 
]3å  setti  hann  til  g9fga  menn  ok  vitra  at  rå5a  landi  mec)  |)eim 
(OH.  8,  36)  å5r  |)eir  foru  heiman,  j^å  fålu  {)eir  gulHt  (SE.  76,  8) 
er  buit  var  netit,  |)å  fara  æsir  til  årinnar  (SE.  39,  40)  {)ar  sem 
J9r(^in  er  {)ic),  {)å  vermir  hon  svå  lanclit,  at  jorL)in  gefr  af  sér 
gob  grps  (Kgs.   54,   29). 

|)å  kan  ogsaa  bruges  henvisende  til  et  frgd.  led  i  samme 
sætning  og  knytte   dette  til   den  senere   del  af  udsagnet. 

en  li()s  J)eirra  \)å  var  svå  mikill  mnnr,  at  konungrinn  haf5i 
XV  langskip,  en  hertoginn  eigi  fleiri  en  V  ein  (Hom.  151,  1)  en 
foringi  fyrir  Jdvi  li5i  |)  å  var  nefndr  Kålfr  Årnasonr  (Hom.  149,  6) 
en  i  tunnum  |)eim   hinum    miklum    |)å    var    J)ar    botn    skamt  frå 

^  «I  norske  retskilder  er  denne  sprogbrug  meget  sjelden ;  —  desto 
regelmæssigere  benyttes  denne  vending  i  de  ældste  isl.  love;  men  ved  op- 
tagelse af  lovsteder  fra  disse  i  den  følgende  norsk-islandske  lovgivning,  er 
ok  i  det  langt  overveiende  antal  tilfælde  blevet  erstattet  med  |)å.»  (N.  1^. 
V  side  486  ned.). 
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hinum  botni  (Hkr.  401,  20)  en  eptir  {)etta  alt  {)å  fastaSi  sjålfr 
Jesus  Kristr,  drottinn  vårr  (Horn.  107,  3)  nottina  næstu  eptir 
pegar  })å  J)6ttist  hann   sjå  i  svefninum  mann   einn  (Horn.  159,34). 

Navnlig  sættes  ofte,  naar  et  udsagn  er  delt  ved  en  indskudt 
bisætning,  })å  efter  denne  for  at  knytte  den  sidste  del  af  hoved- 
sætningen  sammen  med   den  første. 

en  J^eir  a5rir,  er  upp  st65u,  {)å  vættu  sér  enskis  annars 
(Hom.  152,  4)  alt  |)at,  sem  J^angat  kømr  af  gbrum  l9ndum,  Jj  å 
er  |)ar  dyrt  (Kgs.  50,  15)  hinn  hviti  bjQrninn,  er  å  Grænalandi 
er,  |)å  ferr  hann  mest  i  hafi  ut  å  isum  (Kgs.  51,  8)  {jeir  menn, 
er  liti  veråa  staddir,  J^å  megu  J)eir  vel  fara  lei5ar  sinnar  (Kgs. 
55,    13). 


Indlkatiy  og  koiijiinktiy  1  bisætninger'. 

Substantiviske  bisætninger. 

271.  Konjunktiv  sættes  i  at-sætninger  efter  verber 
og  talemaader,  som  betegner 

a)  stræben,  omsorg  (stræbe  efter,  sørge  for  o.  1.); 

b)  vilje  (ville,  ønske,  bestemme,  tillade,  forbyde  o.  1.); 

c)  indvirkning  paa  en  anden  for  at  faa  ham  til 
en  handling  (bede,  befale,  tilskynde,  raade,  tvinge  o.  1.). 

Saaledes  kosta,  kostgæfa  bestræbe  sig  for,  drive  paa; 
freista  forsøge;  gæta,  geyma  give  agt  paa;  hyggja  at 
give  agt  paa,  betænke;  fyrir  sjå  drage  omsorg  for;  sjå  vib, 
varast  tage  sig  i  agt  for,  tage  vare  paa;  hætta  til  driste 
sig  til,  udsætte  sig  for  o.  1. ; 

vilj  a  ville  ;  æskja,  vilnast  ønske  ;  ætla,  setja  bestemme; 
s  kil  ja  til  tilføie  som  bestemmelse;  leyfa  tillade;  veita  ind- 
rømme; nenna  finde  sig  i;  banna  forbyde;  s  t  an  da  i  moti 
forhindre;  let  ja  fraraade,  forhindre  o.  1.; 

bibja  bede;  beiba,  beibast  forlange;  bj65a  befale; 
oggja,  fysa  tilskynde;  rå5a  raade  til;  nau5ga  tvinge  o.  1. 
samt  alle  verber  med  betydning  af  udsagn  eller  tilkj  ende- 
gi  ve  Ise,  naar  der  betegnes  udsagn  eller  tilkj endegivelse  om, 
at  noget  skal  ske;  f.  ex.  segja,  mæla,  kalla  (raabe),  vitra 
(tilkj endegive),  minna  (minde  om),  kenna  (lære)  o.  1. 


^  Cfr.  M.Nygaard:  Om  brugen  af  konjunktiv  i  oldnorsk,  Arkiv  f.  nord. 
filologi  I — III,  hvor  der  findes  en  vidtløftigere  samling  af  exempler. 
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Fremdeles:  er  vili,  bæn,  råb  —  leggja  hug  å  —  lei5a  at 
huga  —  gef a  lof  til  —  senda  orb  —  binda  fastmælum  —  skil- 
dagi,  bo5or5,  girnd  —  vera  fuss,  åkafr,  vandr  (nøieregnende) 
—  raér  er  mikit  iim  (det  er  mig  magtpaaliggende)  o.  1. 

Efter  hovedverbum  i  nutid  (præs.  ell.  perf.)  samt  frem- 
tid sættes  i  at-sætningen  præs.  konj.,  efter  fortid  sættes 
imperf.  (meget  sjelden  præs.  som  en  slags  mellemform  mellem 
direkte  og  indirekte  tale) ;  efter  historisk  præsens  sættes  baade 
præs.  og  imperf. 

a)  Præs.  konj. 

kostum  vér,  at  engi  uhreinsa  saurgi  oss  (Hom.  70,  14)  er 
så  til  fyrst  at  gera  menn  til  Sviakonungs  ok  freista,  at  vér 
komimk  i  sætt  vi5  hann  (OH.  85,  9)  skulu  vér  geyma  |)ess,  at 
engi  komist  i  braut  (Nj.  128,  56)  sé5u  vi5,  at  |)ér  ver5i  eigi 
mein  at  ref5i  minu  (OH.  158,  3)  {)at  skulum  vi5  varast  mest, 
at  hann  geti  hana  litit  (Forn.  Su5.  54,  33)  er  mér  litit  um  at 
hætta  til  lengr,  at  {)it  sitizk  svå  nær  (Laxd.  137,  6)  nu  er  så 
okkarr  vinr  mestr,  er  til  {)ess  heldr,  at  vib  sém  sem  såttastir 
(Mork.  216,  36)  ger  {)u  eigi  J)at,  at  {)u  vekir  [)å  (Nj.  77,  35 
=  vogt  dig  for  at). 

vil  ek,  at  J)ér  bræbr  farit  {)essa  ferb  (OH.  88,  24)  vilnumk 
ek  {)ess  nu,  at  ek  vib  V9lund  dæma  (Vkv.  31)  lejfa  muntu 
oss,  at  vér  bjobim  honum  hesta  at  (Nj.  58,37)  |)å  muntu  vilja 
veita  mér,  at  ek  rå5a  hefndinni  (OH.  175,  37)  eigi  nenni  ek, 
at  |)u  sér  ambåttarsonr  kallabr  lengr  (Laxd.  60,  13)  |)olum  eigi 
|)at,  at  så  sé  granni  vårr,  er  eigi  luti  undir  oss  (Hom.  192, 
17)  |)egar  {)essi  stund  libr  af,  J^å  mun  ek  ekki  letja,  at  oss 
len  di  saman  (Laxd.  280,  2)  eigi  munu  })it  vilja  ræna  mik 
Iggum,  at  ek  gefa  tolf  aura  sjni  minum  (Laxd.  90,  13  d.  e. 
hindre  mig  i  min  lovlige  ret  til). 

})ess  vil  ek  bi5ja  J)ik,  at  {)u  gefir  mér  å  diski  hQfub 
Johannis  baptistæ  (Hom.  145,  10)  ek  by5  y5r  I  hlybni  fyrir 
gubs  sakir,  at  {)ér  sættizt  vi5  Erling  (OH.  119,  35)  ræ5  ek 
{)at,  at  vér  vindim  segl  vart  (OH.  140,  37)  skal  ek  naubga 
J)eim  til,  at  |)eir  segi  mér  hit  sanna  (Nj.   88,   128). 

segir  hann  fgbur  sinum,  at  hann  fåi  honum  115  (Jomsv. 
67,  1)  nu  mæli  ek  |)at  um,  at  J3u  v^erbir  hvers  manns  nibingr, 
ef  |)u  hefnir  eigi  Asbjarnar  (OH.  124,  38)  minnum  vér  y5r, 
at  så  er  g65r  er,  likisk  Stephano  (Hom.  75,  12)  bo5ar  austan- 

18  —  M.  Nygaard :     Norrøn  syntax. 
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yindi  me5  sendum  geislum,  at  hann  buist  moti  komanda  håtiS 
um  morgininn  eptir  (Kgs.   16,   14). 

er  J)at  minn  vili,  at  sva  gøri  ver  allir  (OH.  146,  33)  sii 
er  bæn  min,  attu  låtir  okkr  hvårki  skiljast  lifs  né  dau5a  (OH. 
208,  15)  hitt  er  nu  rå5,  at  Jm  takir  våpn  J)in  (Jomsv.  66,  9) 
si5an  vil  ek  gefa  lof  til,  at  J)u  farir  yfir  land  mitt  (OH.  200, 
13)  vil  ek  heldr  J)at  til  leggja  vi5  |nk,  at  {^u  hafir  fQSurarf 
okkarn  (Mork.  36,  8)  ok  |)arf  ma5r  jafnan  lei5a  at  huga,  at 
hann  sé  {3ar  vel,  sem  |)å  er  hann  staddr  (Kgs.  6,  11)  sendifgr, 
er  mer  er  nu  mikit  um  at  fram  komi  (Mork.  174,  34)  eru 
konungi  or5  gør,  at  hann  leggi  til  heilræ^i  (Mork.  70,  27). 

b)  Imperf.  konj. 

let  konungr  taka  Jau  9II  herbergi  ok  gæta,  at  engi  nia5r 
kæmist  å  braut  (OH.  62,  35)  vildi  Kålfr  ok  synir  Erlings,  at 
|)eir  færi  qUu  li5i  inn  til  bæjarins  ok  léti  {)å  skeika  at  skgpubu, 
en  Porbergr  vildi,  at  fyrst  væri  me5  væg6  at  farit  (OH.  146,6) 
ætlu5u  at  banna  Olafi,  at  hann  færi  ut  (OH.  18,  4)  |)6tt 
Danir  stæ5i  i  moti,  at  ek  væra  konungr  yfir  {)eim,  {)å 
standa  {)eir  litt  nu  fyr  konum  sinum  e5a  fjårhlutum  (Mork. 
56,  13). 

ba5  Egil,  at  I^eir  færi  til  at  leysa  folkit  (OH.  168,  34) 
beiddi,  at  hann  bætti  fjårhlutum  fyrir  |)å,  ok  væri  |)a  kyrt 
(Jomsv.  65,  21)  eggju5u  h^fSingjar  Magnus  konung,  at  hann 
hyrfi  aptr  (Mork.  147,  38)  rébvL  vinir  hans  honum,  at  hann 
berbist  eigi  vi5  {)ik  (Nj.  22,  66). 

J)å  mælti  hon,  at  |)eir  segSi  konungi,  at  hon  niun  ganga 
meS  honum  (Jomsv.  55,  32)  austrvegs  konungum  var  vitrat,  at 
J)eir  fynni  eigi  Herodem,  er  {)eir  aptr  færi  (Hom.  96,   1). 

{)at  var  margra  manna  rå5,  at  byskup  léti  lik  konungs 
grafa  ni5r  i  jor6  (OH.  229,  6)  A5ils  konungr  sendi  bo5  Hrolfi 
kraka,  at  hann  kvæmi  til  liSveizlu  vi5  hann  (SE.  82,  5)  mj^k 
heyrSa  ek  J3at  rætt,  at  allir  mundu  |)ess  fusir  vera,  at  fribr 
yr5i  (OH.  57,  10)  konungr  var  vandr  at,  at  hlytt  væri  vel 
(Mork.  73,  6). 

c)  Præs.  konj.  efter  fortid. 

hann  sendi  ok  menn  nor5r  i  trandheim  til  Sveins  sonar 
sins,  at  hann  safni  li8i  um  i^råndheim  (Jomsv.  71,  29)  sendir 
Sveinn    konungr    or5     Sigvalda,    at    |)eir  kæm  i    i    Danmark; 
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peir    sendu   {)au    or5,    at    konungr    låti    bua    veizluna   (Jomsv. 

69,  29)  ^ 

Anni.  Det  udtryk,  hvoraf  den  konjunktiviske  at-sætning  er 
afhængig,  kan  være  underforstaaet  eller  blot  antydet  i  sammen- 
hængen. 

hverja  bæn  viltu  af  mér  |)iggja?  hann  svarar:  f)å,  at  |)u 
flytir  Hrærek   konung  til   Grænlands   (OH.    75,    14). 

Saaledes  føies  til  udtryk,  som  indeholder  opfordring,  bud 
eller  ønske,   en  nærmere  forklaring  med  {)at  er,   at  og  konj. 

krossfestum  vér  likami  våra  ok  hj^rtu,  |)at  er  at  vér  mæ5im 
hold  vart  i  meinlætum  (Hom.  115,  23)  skulum  vér  var5veita 
andlega  skur5arskirn  —  {)at  er  at  vér  sniSim  af  oss  l9stu  likams 
(Hom.  86,  11)  vér  eigum  svå  at  gera,  sem  vér  mælum  meb 
J)essum  or5um,  |)at  er  at  vér  sém  miskunnsamir  me^al  vår  sjålfra 
(Hom.  198,  10)  ver5i  vili  [3inn  svå  å  J9r(3u  sem  i  himnum,  |)at 
er  å  |)å  lund,  at  hann  gæti  vår,  er  å  j^rSu  erum  skapa5ir,  svå 
sem  hann  gætir  engla  sinna  å  himnum   (Hom.   197,    5). 

Paa  denne  maade  kan  ogsaa  en  at-sætning,  som  forklarer 
et  subst.,  som  ikke  betegner  bud  eller  opfordring,  sættes  i  konj., 
fordi   en  saadan   betydning  fremgaar  af  sammenhængen. 

hofsemi  er  håttr  alls  lifs,  at  ma5r  elski  ekki  of  mjgk,  né 
hafi  at  hatri,  heldr  stil  li  hann  allar  ymisar  girndir  Jjessa  lifs 
(temperantia  est  totius  vitae  modus,  ne  quid  nimis  homo  vel 
amet  etc.   Hom.   57,    1). 

272.  Efter  verber  og  talemaader,  som  betegner  en  ind- 
virkning paa  en  anden  for  at  faa  ham  til  en  hand- 
ling (bede,  befale,  tilskynde,  raade  o.  1.;  sige,  tilkjendegive, 
at  noget  skal  ske)  samt  «bestemme,  beslutte»  og  enkelt- 
vis efter  andre  af  de  i  271  nævnte  verber  og  udtryk,  sættes 
i  at-sætningen  ogsaa  hjælpeverbet  skulu.  Dette  sker  hyp- 
pig efter  et  hovedverbnm  i  fortid,  sjeldnere  efter 
nutid. 

Efter  fortid  i  hovedsætningen  bruges  regelmæssig  imperf. 
af  skulu,  efter  nutid  bruges  præs.  (efter  hist.  præs.  baade 
imperf.  og  præs.).  Dog  kan  efter  fortidigt  hovedverbum  ogsaa 
sættes  præs.  af  skulu. 

^  Her  er  altsaa  først  imperf.  efter  historisk  præsens,  derpaa  præs. 
efter  fortid.  —  Naar  det  heder  Hom.  147,  34:  setti  hann  l9g  manna  å 
millum,  |)au  er  3^fir  alt  land  hafa  sl6an  hal  din  verit,  at  rikir  menn 
ræni  eigi  hina,  er  fåtækri  eru,  heldr  råbi  hverr  sinu,  sem  rétt  er,  ok  uni 
])vi,  er  gu5  hefir  lét  honum  —  er  præsensformen  sat  i  tilslutning  til  per- 
fektum i  den  forudgaaende  relativsætning. 


—  276  — 

Hjælpeverbet  sættes  baade  i  indikativ  og  kon- 
junktiv, men  almindeligst  bruges  indikativ^. 

a)  Hovedsætningen  fortidig. 

Imperf.  ind.  af  skulu: 

baS  jarl,  at  |)eir  Porgnjr  skyldu  ganga  i  målstof u  (OH. 
66,  37)  beiddi,  at  |)eir  skyldu  vi5  honum  taka  (OH.  36,  11) 
bau5  J)eim  si5an,  at  {)eir  skyldu  telja  rétta  tru  fyrir  mQnnum 
(Hom.  125,  21)  {)å  eggja5i  SigurSr  syr,  at  Jeir  skyldu  leggja 
at  jarli  (OH.  41,  28)  mælti,  at  buandi  ok  heimamenn  hans 
skyldu  kasta  å  hafrst^kurnar  beinunum  (SE.  28,  13)  setti  hann 
|)å  j)at  i  l^gum,  at  til  {)ess  {^ings  skyldu  sækja  Upplendingar 
(OH.  110,  32)  |)ér  vårut  allir  åkafir,  at  ver  skyldum  Olaf 
hefja  upp  yfir  h^fu^  oss  (OH.  60,  35). 

jarl  fy  sti  {)ess,  at  torkell  skyldi  fara  til  N'oregs  (OH.  94, 
14)  var  svå  ætlat,  at  hann  skyldi  færa  kvæ5it  konungi  (OH. 
143,  6)  {)eir  er  fyrir  så,  at  {)ar  skyldi  øngan  hlut  at  skorta 
{)ann  er  veizlu  mætti  pryba  (OH.  83,  25). 

Imperf.  konj.  af  skulu: 

|)au  or5  ba5  Asta  at  vit  skyldim  bera  {)ér  (OH.  31,  1) 
kQllubu  åkafliga,  at  hinir  skyldi  inn  fara  (OH.   152,   14). 

Præs.  ind.  af  skulu: 

{)å  kallabi  J^rmunrekr,  at  {)å  skal  berja  grjoti  (SE.  77, 
33)  mælti  vi5  |)å,  at  {)eir  skulu  fylla  belginn  af  rau5u  guUi 
(SE.  72,  31)  var  J^at  råSit,  at  |)eir  skulu  leggja  her  sinum  upp 
undir  bryggjurnar  (OH.   20,   11). 

Præs.  konj.  af  skulu: 

|)eir  Karli  sendu  |)au  orb  i  moti,  at  Porir  skyli  hafa 
hålfan  |)ri5ja  tog  manna,  svå  sem  {)eir  hafa  (OH.  133,  34) 
kalla()i  å  {)å  Bua  ok  Yagn,  at  {3eir  skyli  flyja  (Jomsv.  74,  13). 

b)  Hovedsætningen  i  historisk  præsens. 

bi5r,  at  {)eir  skyldu  koma  honum  til  måls  vi5  hana  (OH. 
56,  27)  sendir  konungr  orbsending,  at  jarl  skyldi  koma  austr 
å  konungs  fund  (OH.  94,  24)  konungr  ræ5r  honum  |)au  rå5, 
at  hann  skal  nu  fyrst  låta  kyrt  vera  (Jomsv.  65,  17)  hann 
heitr  nu  å  li5it,  at  {)eir  skyli  reka  af  hgndum  jDetta  ill|)y5i 
(Mork.   132,  30). 

^  Da  skulu  i  imperf.  er  enslydende  i  ental  af  ind.  og  konj.,  kan  der 
her  intet  bestemt  siges  om  modus;  men  i  flertal  af  imperf.  anvendes  in(K 
ulige  hyppigere  end  konj. 


—  277  — 

c)  Hovedsætningen  nutidig, 

{)at  er  g'u5s  l^g,  at  mabr  skal  hjålpa  annrnm  m9nmim 
Qllum  (Horn.  123,  18)  gu5  sjålfr  bau5  å  {)eirri  fyrri  æfi  ok 
svå  mælir  hann  nu  vi5  oss,  at  hverr  kristinna  manna  skal 
me5  g65um  hug  gefa  til  gu5s  {^akka  hinn  tiunda  hlut  alls 
åvaxtar  (Horn.   188,  30). 

Ånm.   1.     Stundom  udelades  at: 

a)  altid  umiddelbart  efter  sammenligningspartiklen  en 
(cfr.   infinitiv   222). 

vil  ek  ekki  annat,  Karli!  en  {)ii  farir  til  min  til  vetrvistar 
(OH.  156,  14)  jarl  spyrr,  hvers  hann  beiddist.  Konungr  svarar: 
enskis  annars  en  J)ér  farit  oi;  landi  ok  gefit  svå  upp  riki  y5art 
(OH.   29,    12). 

b)  ofte  i  den  anden  eller  følgende  af  flere  sideordnede  at- 
sætninger  eller  i  en  at-sætning,  der  sideordnes  med  eD  af  hoved- 
verbet afhængig  inf.   (cfr.    184,   Anm.). 

bi5  hann,  at  it  skipit  måldaga  annan,  ok  si  ti  dottir  hans 
|)rjå  vetr  i  festum  (Nj.  2,  72)  Knutr  konungr  bac)  |)au  or5  segja 
Jarli,  at  hann  samnac^i  her  ok  skipum  ok  færi  si5an  til  fundar 
vi5  konung;  en  si5an  ræddi  {)eir  um  sættir  sinar  (OH.  163,13) 
var5  {)at  at  sætt,  at  Halfdan  skyldi  halda  riki  9IIU  {)vi,  er  åSr 
haf5i  hann  haft;  skyldi  hann  ok  låta  lihætt  vi5  Eirik  br65ur 
sinn  (OH.  6,  24)  annat  rå5  vil  ek  hafa  at  setja  hina  skjotustu 
hesta  undir  I)rjå  vaska  drengi,  ok  ri5i  {)eir  sem  hvatlegast  ok 
segi  li5i  våru  (Hkr.  617,  30)  vill  {)u  veita  mgnnum  vårum  tveimr 
J9r6,   er  dau5ir  eru,   ok  sé  hér  heyg^ir?  (Nj.    77,    122). 

c)  enkeltvis  ellers. 

ef  {)u  vill,   annars  kvæn  vélit  ])ik  i  tryg5   (Sigrdr.    12). 

Anm.  2.  Undertiden  findes  efter  de  omtalte  verber  munu 
som  hjælpeverbum  istedenfor  skulu  (cfr.   177,   Anm.   2,   c). 

Sigmundr  bi5r  J)å,  at  J)eir  mnndu  hjålpa  sér  (Flat.  I  554, 
32)  Porlåkr  beiddi  Prånd  eptir  skiptit,  at  hann  mundi  hafa 
heimabolit  (Flat.  I  123,  14)  vekr  Sigmundr  til  vi5  Håkon  jarl,  at 
hann  mundi  efla  hann  (Flat.  I  137,  7)  austma5r  kom  enn  å  tal 
vi5   Gunnar,  at  hann  myndi  utan  fara  (Nj.   28,    17;   var.   skyldi). 

Anm.  3.  Efter  verber,  som  betegner  stræben,  vilje  og  ind- 
virkning, sættes  ogsaa  inf.  og  ved  verberne  « opfordre,  befale, 
forbyde »  o.  1.  sættes  da  personen  overensstemmende  med  verbets 
styrelse  i   akkusativ  eller  dativ  (cfr.   206,   207). 

kostit  svå  keppa  (Am.  58)  beiddisk  Reginn  at  hafa  f95urarf 
sinn  (Sig.  2,  11  pros.)  l^g  bu5u  at  færa  lamb  ok  dufu  e5a  turtura 
til  altara  (Hom.  99,  27)  sendimenn  båSu  prest  fara  me5  sér  til 
huss  (OH.  144,  5)  &6rir  beiddi  Karla  selja  sér  menit  (OH.  136, 
11)  b^nnuSu  m^nnum   at  eiga  kaup   vi5   J)essa  menu  (Nj.  100,  30). 
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Efter  vilja  ok  bi 5 ja  sættes  ogsaa  (især  i  poesi)  akk.  med 
inf.   (cfr.   217,   d). 

seggi  vil  ek  alla  i  sal  ganga  (Sig.  3,  44)  |)aiin  bå5u  fylki 
frægstan   ver5a  (H.   H.    1,   2). 

273.  Konjunktiv  bruges  i  at-sætninger  efter  {)urfa 
behøve,  {)Qrf,  nau5syn  er  der  er  trang,  nødvendighed  for, 
samt  kostr  vilkaar,  betingelse. 

|)urfum  ver  |)ess  mj^k,  at  |)u  leggir  hamingju  |)ina  a 
J)essa  fQr  (OH.  53,  15)  munu  ver  annars  {)urfa  —  en  J)ess  at 
hverr  færi  sik  undan  at  taka  upp  vandann  (OH.  214,  7)  {)u 
})arft  hins  heldr,  at  bætt  se  um  meS  {)ér  (Nj.  41,   16). 

oss  er  mikil  {)9rf,  at  ver  kallim  opt  til  guc!)s  af  ^llum  hug 
(Horn.  65,  29)  nau5syn  er,  at  hverr  kristinn  ma5r  haldi  ser 
fra  J^essum  ilm  (Horn.  87,  16)  nau5syn  berr  nu  til,  at  barn 
I)etta  fåi  skirn  (OH.   123,  1). 

er  hinn  kostr,  at  ek  setja  {)ann  mann  yfir  Orkneyjar,  sem 
ek  vil  (OH.  97,  26)  hér  eru  nu  kostir  tveir  å  me5  oss,  ann- 
attveggja  at  |)ér  takit  nu  vi5  kristni  e5a  haldit  bardaga  i  dag 
vi5  mik,  ok  beri  J^eir  sigr  (udeladt  at,  cfr.  272,  Anm.  1,  b) 
af  95rum,  er  så  gu5  vill,  er  ver  truum  a  (OH.  109,  38)  er  så 
einn  til,  at  })etta  or^tak  falli  niSr  sem  skjotast  (Nj.  12,  104) 
cfr.  hitt  mun  fyrst  til,  at  |)u  kveSir  {)at,  er  |)u  hefir  ort  um 
mik  (OH.   143,  13). 

Anm.  Efter  kostr  bruges  ogsaa  s  ku  lu  i  bisætningen,  eller 
der  betegnes  ved  ind.  af  munu  (vilja)  som  et  faktum,  hvad 
en  agter  (vil)  gjøre. 

Eraclius  gerSi  |)ann  kost  hinum  liei5na  konungi,  at  |)eir 
skyldu  tveir  berjask  (Horn.  175,  l)  geri  ek  |)ér  två  kosti,  at  ek 
mun  segja  til  Jdiu,  e5a  vit  njotim  båbir  jafnt  j)ess,  er  hér  er 
(Nj.  87,  129)  nu  er  så  einn  kostr,  at  ek  vil  bj65a  {)ér  til  min 
vi5  XII  menn,  ok  sér  (udeladt  at)  })u  åsamt  vi5  konu  |)ina,  en 
li5  J)itt  sé  annarssta5ar;  |)å  er  så  kostr,  at  |)u  Jiggir  at  mér 
bu  III  at  gJQf,  ok  skaltu  J36  skyldr  landvarnar  me5  mér;  hinn 
er  enn  J)ri5i  kostr,  at  })u  skalt  fara  å  fund  Asmundar  Bjarn- 
arsonar  (Mork.   86,    15). 

274.  Konjunktiv  sættes  i  at-sætninger  efter  verber  og 
talemaader,  som  betegner  mening,  formodning,  ha  ab,  tro, 
tvil,  frygt.  Saadanne  er:  ætla,  hyggja,  geta,  nema  (have 
en  vis  opfatning),  vir5a,  gruna  (mik    grunar),    mik    varir,    mér 
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|)ykkir,  mer  lizt,  mer  synist,  mer  finnst,  trua,  vænta,  vætta, 
treysta,  treystast  —  efast,  ifa  —  ^gg^,  ottast,  oast,  hræ5ast, 
æ5rast  o.  1. ; 

fremdeles:  er  hugbo5,  van,  vir5ing  manna,  grnnr  å,  if  — 
er  vænna  (vænst),  likt,  gliklegt,  eigi  rå5it,  nsynt  —  mer  byt^r 
(kemr)  i  hug",  draga  likendi  til  —  er  håttung,  hætt  (der  er 
fare  for)  —  varr,  åhyggjusamr,  hræddr  o.  1. 

a)  Efter  et  hovedverbum  i  præs.  (perf.)  bruges  præs. 
konj.  om  det  nutidige,  perf.  om  det  fuldendte,  imperf. 
(tildels  perf.)i   om  det  forbigangne. 

Præs.  konj. 

|)at  ætla  ek  nu,  at  hann  beri  heldr  lagt  h^kuskeggit  (OH. 
109,  9)  Jat  hyggjum  ver,  at  hann  kunni  fugls  rgddu  (Mork. 
128,  24)  eigi  skulum  vér  |)at  mål  svå  nema,  at  eigi  sé  Krist 
nafn  fullheilagt  (Hom.  19(3,  12)  svå  vir5i  ek,  at  mér  sé  nu 
eigi  hvatvisi  i  at  svara  (Mork.  175,  3)  9II  of  rok  fira  V9rumk 
at  vitir  (Alv.  9)  svå  lizt  mér  å  J)ik,  at  J)u  sér  giptavænligr 
ma5r  (Mork.  4,  22)  eigi  finnst  mér,  at  |)ii  litir  rétt  å  J)etta 
mål  (M^tt.  27,  9)  |)6tt  konungr  sjå  sé  g6c!ir  mat)r,  sem  ek  trui 
vel  at  sé,  {)å  man  {)at  fara  héc^an  frå  sem  hér  til  (OH.  126,33) 
får  mac)r  vættir  mik  at  frå  J}vi  kunni  segja  (SE.  27,  28)  ifar 
{)u  nakkvat  um  Joat,  at  J)u  hafir  rétt  at  mæla  i  yc)arri  deilu 
(OH.  196,  9)  ek  hitt  oumk,  at  hér  uti  sé  minn  br6(3urbani 
(Sk.   16)  J)at  uggi  ek,  at  {)u  sér  sårr  (Vigagl.  3,  79)  ^. 

er  |)at  mec^  vån,  at  ekki  megi  jafnast  einn  NorSmac^r  vi5 
Uppsala  konung  (OH.  87,  19)  er  |)at  vænna,  at  farinn  sé  at 
hamingju  (Hkr.  618,  32)  ek  hefi  hina  skilning,  at  engi  sé 
J^eira  maki  (Nj.92,  24)  håttung  er  Q^rum  å  J)å,  at  lofgjarnliga 
sé  vi5  mælt  (Mork.  38,  32)  s^gur  {)ær,  er  sagt)ar  eru,  {)å  er 
{)at  hætt,  at  eigi  skilist  ollum  å  einn  veg  (OH.  2,  35). 

Perf.  konj.  om  det  fuldendte: 

flestra  allra  hluta  {)eira,  ætla  ek,  at  vér  hafim  nu  getit 
(Kgs.  45,  3)  allir  aSrir,  hy gg  ek,  at  å  braut  sé  farnir  (OH. 
88,  8)  grunar  {)ik  ekki  |)at,  jarl!  at  hér  hafi  nu  svå  til  borit, 
at  |)u  munir  hé5an  ifrå  hvårki  få    sigr    né    usigr  (OH.   29,   8). 

^  Cfr.  om  brugen  af  perf.  og  imperfektum  172  fgg. 

^  Cfr.  er  eigi  Jat,  at  |)u  vilir  svikja  mik-?  (Hkr.  168,  28  er  det  ikke 
saa,  at?  ^  jeg  er  bange  for,  at  du  vil  etc.)  er  eigi  ])at,  at  |)u  ætlir  at  taka 
af  mér  brossin?  (Laxd.  130,  4). 
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Imperf.  eller  perf.  konj.  om  det  forbigangne: 

ætlar  |)u,  at  Gunnarr  ri5i  vafrlogann?  (SE.  75,  31)  {)at 
vætti  ek,  at  |)ér  gengi  til  |)essa  engi  uvingan  vi5  mik  (Mork. 
87,  32)  hygg  ek,  at  héti  Hreimr  ok  Fjosnir  (R.   12). 

|)ess  geta  menn,  at  {^ar  hafi  verit  Loki  (SE.  39,  18)  oss 
hefir  verit  grunr  a  um  morb  [)au  ok  illvirki,  at  sendimenn 
minir  hafi  Jar  verit  myr(!)ir  (OH.   140,  5). 

b)  Efter  et  hovedverbum  i  fortid  bruges  imperf.  konj. 
om  det  samtidige,  plusq.  om  det  (i  forhold  til  hovedhandlin- 
gen) fuldendte  eller  forbigangne. 

hugt)u  fåfr6(!)ir  menn,  at  J:»at  væri  |)j65g9tur  (Kgs.  1,  10) 
var  })at  ok  vir5ing  manna,  at  Prændir  hef5i  mestan  styrk  {)å 
i  Noregi  (OH.  232,  16)  syndist  l9gmonnum,  at  Eysteinn 
konungr  hef5i  iQgin  at  mæla  i  j)essu  (Mork.  179,  10)  J^at  var 
triia  i  forneskju,  at  menn  væri  endrbornir  (H.  H.  2,  51  pros.). 

S9g5u  konungi,  at  meiri  van,  at  Olafr  konungr  hefbi  |)ar 
um  siglt  (OH.  170,  37)  menn  ætlu5u,  at  jarl  væri  tyndr  (OH. 
193,   11). 

Anm.  Undertiden  sættes  der  indikativ  i  disse  tilfælde ;  der- 
ved betegnes  da  egentlig,  at  det,  som  er  gjenstand  for  ens  for- 
modning o.   s.   V.,   er  noget  virkelig  stedfindende. 

hygg  mi  svå  fy  rir  hag  Jinum,  at  J)ar  liggr  vi6  lif  |)itt  (Nj. 
73,  8)  svå  skaltu  til  ætla,  at  mikit  er  i  fang  tekizt  (OH.  33,  10) 
|)vi  eru  allir  skyldir  at  triia,  at  Porr  er  måtkastr  (SE.  27,  32) 
raik  grunar  {)at,  at  J^eir  menn  eru  sumir,  er  enskis  Jykkir  um 
vert,   |)6at  klokkur  heyri  (Horn.    104,    10). 

ætlak,  at  eigi  s  otti  Gunnarr  hann  å  Gnitaheibi  (SE.  75,  34) 
skulum  vér  trua,  at  drottinn  sjålfr  Jesus  Kristr  for  i  gegn  Qnd 
m65ur  sinnar  (Horn.  173,  12)  våru  Jeir  margir,  er  J)å  k9llu5u 
j)ess  van,  at  J^eir  Sigur5r  våru  sQunu  sagbir  (OH.  141,  7)  kom 
honum  i  hug,  at  svå  sem  haukrinn  var  lifieygr  ok  fja5rlauss,  at 
svå  var  riki  hans  ufært  (SE.    77,   8). 

Navnlig  sættes  indikativ   efter  et  benegtet  tvilsudtryk. 

er  ekki  ifanda,  at  nær  er  {)å  beilagr  andi  hjgrtum  vårum 
(Horn.  18,  14)  skulut  ér  mi  ekki  efa  y5r,  at  ek  skal  triir  Kåra 
i  9llum   rå5um   (Nj.    131,   66). 

Enkeltvis  findes  da  afvekslende  ind.  og  konj.  uden  forskjel 
i  betydningen. 

{)at  syn  disk  mér,  at  lik  eitt  lå  folgit  undir  giilu  klæ5i,  ok 
sålan  var  6r  farin.  Svå  syndisk  mér,  at  hon  væri  ngkkvib  ok 
i  barns  liki  ok  veina5i  sér  mj^k  ok  var  sii  hin  auma  græn  sem 
graslaukr  (Horn.    190,   3). 
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c)  Ogsaa  det  for  hovedhandlingen  fremtidige  kan  efter 
et  hovedverbum  i  nutid  udtrykkes  i  præs.  konj.;  dette  sker 
især  efter  vænta,  van  er  o.  1.  samt  frygtsverb  er. 

J^ess  vænti  ek,  hvart  er  fri5r  er  betri  e5a  verri,  at  ek  sjå 
nær  j\)y  staddr  (OH.  208,  18)  mer  er  van,  at  ek  hætta  eigi 
til  fleiri  fundanna  varra  (OH.  119,  33)  ])6  ek  hins  get,  ef  it 
Grymir  finnizk,  at  ykkr  vega  ti5i  (Sk.  24)  eigi  trui  ek  honum, 
at  hann  vinni  leikinn  (SE.  31,  33)  if  er  mer  a  {)vi,  at  ek  aptr 
koma  (H.  Hj.  33)  hætt  er,  ef  up|)  kemr,  at  eigi  falli  nic)r 
(Mork.  99,  15)  er  eigi  råSit,  at  oss  fari  sva  (Nj.  58,  32)  oumk 
ek  of  Hugin,  at  hann  aptr  ne  komit  (Gr.  20)  fyri  hvi  hræSisk 
Jdu  eigi,  at  allr  brennir  {)u  ei  ok  ei  (Hom.  36,  9)  em  ek  um 
|)at  hræddr,  at  J^å  sæki  |)ik  heim  reiSin  (Mork.  40,  20)  hræzla 
gerir  mann  varan  ok  åhyggjusaman,  at  eigi  geri  hann  å  miss 
(Hom.  27,  4). 

d)  Hyppigere  betegnes  dog  det  fremtidige  efter  nutid 
i  hovedsætningen  ved  præsens  af  den  futuriske  omskriv- 
ning med  munu;  dette  hjælpeverbum  sættes  da  overensstem- 
mende med  hovedreglen  i  alm.  i  konj.,  men  stundom  ogsaa 
i  indikativ. 

Præs.  konj.  af  munu: 

vænti  ek,  at  {)a  myni  brått  jjynnast  fylking  {)eira  (OH. 
205,  20)  er  g6<)  van  å,  at  sja  mac^r  muni  verc^a  mikil  kenpa 
(Jomsv.  68,  4)  {)at  uggi  ek,  at  ek  muna  eigi  geta  J^essa  konu 
(Jomsv.  59,  29)  eigi  getr  |)u  allnær,  at  ek  muna  skrut^klæbi  å 
mik  låta  koma  (Mork.  39,  33)  hygg  ek,  at  margr  myni  ])å 
lauss  vi5  flokkinn,  ef  hann  ser  heim  reyk  e5a  loga  til  husa 
sinna  (OH.  205,  16)  ætlar  })u,  at  betri  færi  muni  gefast  vi5 
Olaf  en  sva  sem  nu  er  (OH.  213,  30)  {)at  er  hugbo5  mitt,  at 
ek  muna  eigi  taka  fleiri  sottir  (Jomsv.  68,  9). 

Præs.  ind.   af  munu: 

Jess  vænti  ek,  at  gu5  mun  leibrétta  ska5a  |)inn  (OH. 
203,  15)  muntu  |)vi  trua,  at  hann  mun  eigi  Ijuga  nu  it  fyrsta 
sinn  (SE.  27,  37)  måttu  sva  ætla,  at  vandskipa^r  mun  {)ér 
vera  stafninn  i  sta5  hans  (Mork.  47,  35)  |)at  lizt  mér,  at  ek 
man  hafa  |)ik  at  trunabarmanni  |)ar  fyrir  vestan  hafit  (OH.  99, 
23)  eigi  |)urfta  ek  |)å  hluti  hræ5ask,  er  nti  hræbumk  ek,  Jat 
at  min  upprisning  man  vera  hvårki  gob  né  f^gr  (Hom. 
194,   11). 
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e)  Efter  hovedverbum  i  fortid  betegnes  det  fremtidige 
ved  imperf.  af  munu  (konj.  eller  ind.)^ 

var  |)ess  van,  at  fylkingar  myndi  breg5ast  i  hergQngunni 
(OH.  215,  17)  I:»eir  hræddust  mj^k,  at  uvinir  konungs  myndi 
fara  ok  rannsaka  husit  (OH.  225,  2). 

ætlac^i  hann  {3at,  ef  hann  kvæmi  sjalfr  til,  at  margir 
myndu  {)å  enn  honum  li5sinna  (OH.  196,  17)  J^eir  hræddust, 
at  uvinir  mundu  leita  liksins  {)ar,  er  var,  ef  J^eir  sæi  })essi 
merki  (OH.  225,  31). 

hug5i  |)at  hverr  ma5r,  at  hvert  bein  myndi  i  sundr  bresta 
(Hom.  158,  1)  })6  haf5ak  JDat  ætlat,  at  myndak  aldregi  unna 
vaningja  vel  (Sk.  37)  6tta5isk  hann,  at  hann  mundi  inn  ganga 
(Ågr.  25,  24)  grunaSi  hana  J:)at  meir,  at  hann  mundi  eigi  efna 
or5  sin  vi5  Noregs  konung  (OH.   78,  3). 

Anm.  Med  bibetydning  af  nødvendighed  eller  pligt  eller  for 
at  udtrykke  en  forsikring  bruges  i  de  ovenfor  nævnte  tilfælde 
stundom   s  ku  lu  om   det  fremtidige  istedenfor  munu. 

hygg  ek,  at  æ  skyli  mei5s  kvistu  må  (Gr.  34)  væntum  vér, 
at  svå  skal  enn  fara  (OH.  54,  3)  hyggr,  at  eigi  skal  |)urfa  at 
liita  optar  at  sinni  i  hornit  (SE.  32,  10)  ætla  ek  ^|)at,  at  vér 
skylim  ekki  vi5  a5ra  meta  at  skipta  h^ggum  vi5  Olaf,  ef  vér 
komumk  i  færi  um  J^at  (OH.    214,    1). 

275.  Med  den  nævnte  brug  af  munu  for  at  betegne  det 
fremtidige  er  ikke  at  forveksle,  at  i  at-sætninger  efter  ver- 
ber med  betydning  af  formodning,  haab,  frygt  o.  1.,  og  hvis 
handling  er  samtidig  eller  forbigangen  i  forhold  til 
hovedhandlingen,  bruges  munu  som  modalt  hjælpeverbum 
til  betegnelse  af  det  formodede  (cfr.  177,  Anm.  2,  d). 
Hjælpe  verbet  sættes  i  dette  tilfælde  baade  i  indik.  og  konj. 

a)  Efter  hoved  verbum  i  nutid  (fremtid). 

Ind.    af   munu: 

trui  ek  |)vi,  at  Porir  mun  oss  vera  uvin  (OH.  149,  28) 
veit  ek  eigi,  hvart  hann  hyggr,  at  Sel{)6rir  man  i  hverjum 
holmi  fyrir  vera  (OH.  115,  31)  me5  meira  krapti  en  mer  lizt 
at  J)u  mant  vera  (OH.  45,  29)  er  van,  at  {)ér  munut  mikils 
vi5  |)urfa  (Mork.  157,  31)  nu  vænir  mik,  at  vald  lands  Jessa 
mun  komit  undir  oss  (Konung.  99,  3). 

^  I  imperf.  ental  af  munu  er  konj.  og  ind.  enslydende;  i  flertal 
synes  i  dette  tilfælde  begge  modi  at  forekomme  omtr.  lige  hyppig. 
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Konj.  afmunu: 

hyggjum  ver,  at  svik  muni  vera  (OH.  95,  9)  er  {)ess  van, 
at  lang't  myni  i  milli  vera  litilmennsku  minnar  ok  åhuga  J)ess 
ens  mikla,  er  |)u  mant  mi  hafa  (OH.  32,  34)  |)at  |)ykki  mér 
likara,  at  {)rælar  minir  muni  eiga  korn  (OH.  114,  34)  mik 
grnnar,  at  så  muni  vera  maSrinn  (Mork.  63,  22)  svå  lizt  mér, 
at  nu  muni  tveir  kostir  (Nj.  55,  29)  mik  uggir,  at  hér  muni 
eigi  gæfumenn  i  hlut  eiga  (Nj.  118,  45)^  |)at  hjgg  ek,  at 
hverr  så  peningr,  er  illr  er  i  nor5reyjum,  at  hér  myni  kominn 
(OH.  157,  14)  {)ess  er  mér  vån,  at  |)u  mynir  mik  heyrt  hafa 
nefndan  (OH.  155,  22)  get  ek,  at  hon  muni  solgit  hafa 
yrmling  n9kkvern  litinn  ok  mun  så  hafa  {)r6azk  i  kvi5i  henni 
(Mork.  70,  34). 

b)  Efter  hovedverbum  i  fortid. 

Ind.   af  munu: 

grunaSi  konung,  at  {)eir,  er  slikt  ré5u  honum,  at  ])eir 
myndu  hollari  Knuti  konungi  en  honum  (OH.  170,  2)  ætlabi 
hann,  at  hans  menn  mundu  vera  illa  staddir  (Konung.  113,13) 
hinir  hug5u,  at  vera  mundu  margir  menn  å  skoginum  (Konung. 
36,  2). 

bau5  konungi  J)at  helzt  i  hug,  at  {)ar  mundi  vera  kominn 
Olafr  Tryggvason  (OH.  195,  36)  lézt  liklegra  Jykkja,  at  J^ar 
myndi  verit  hafa  Hårekr  or  tjottu  (OH.  171,  1)  ætlu5u  menn, 
at  hann  myndi  sik  sjålfr  brent  hafa  (Nj.   132,  49). 

Konj.  af  munu. 

ætlaSi  hann,  at  félagar  hans  mundi  gert  hafa  til  spotts 
(OH.  231,  32)  |)eir  t^ldust  undan,  er  ek  hug(3a,  at  vel  myndi 
hafa  vibr  skipazt  (OH.  155,  20). 

Anm.  1.  Sjelden  udelades  at  efter  verber  med  betydning 
af  formodning  etc. 

vætti  ek  hans  åsjå,  ok  hann  muni  sina  gæzlu  låta  yfir  mér 
vera  (Mork.  170,  25)  s^kudolgar,  hygg  ek,  si5la  muni  kalla5ir 
fra  kvQlum  (Sol.   24). 

Stundom  følger  en  hovedsætning  istedenfor  en  objektssætuing 
med  at. 

vænti  ek:  ef  vér  berum  lit  Por  or  hofi  våru,  {)å  man  gu5 
hans  brå5na  (OH.    106,   24)  |)viat  svå  megum    vér    til    ætla:  J^oat 


^  Cfr.  er  eigi  |)at,  at  Jdu  mun  ir  vera  eigi  seinni    en   hestrinn  ?  (Mork. 
196,   14;  er  det  ikke  saa  at  etc?  =  mener  du  ikke,  at  du  er). 
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Olafr  konimgr  h^tfi  eigi  li5  mikit  hjå  her  {)eim,  er  ver  hQfum, 
|)å  er  J)ar  øriiggr  oddvitinn  (OH.   214,   8). 

Anm.   2.     Om  akk.   med  inf.  efter  meningsverber,  se  217,  b. 

Anm.  3.  Efter  verber  «at  synes »  sættes  hyppigere  end  at 
en  sammenligningssætning  med  s  em,   se  308. 

276.  Efter  verber  og  talemaader,  som  betegner  udsagn, 
sættes  en  sætning  med  at  i  konjunktiv,  naar  den  talende 
vil  have  sætningens  indhold  opfattet  som  et  citat  af  en 
andens  ord  uden  nogen  hentydning  til,  om  den  omtalte  hand- 
ling virkelig  finder  (har  fundet,  vil  finde)  sted. 

a)  Efter  et  hovedverbum  i  præs.  (fut.)  el.  perf.  bruges 
præs.  konj.  om  det  nutidige  (samtidige),  perf.  konj.  om  det 
i  nutiden  fuldendte,  perf.  eller  i m perf.  konj.  om  det  for- 
bigangne^; om  det  fremtidige  bruges  omskrivningen  med 
præs.  af  munu  (eller  skulu  med  betydning  af  nødvendighed, 
pligt  eller  forsikring). 

telr  hann,  at  sakar  sé  til  {)ess  (OH.  155,  15)  opt  ræ5ir 
{)u  um,  at  |)ér  sé  forvitni  mikil  å  at  sjå  hann  Åsbjgm  selsbana 
(OH.  124,  17)  segit  honum  sva,  at  ek  sé  sjukr  ok  at  bana 
kominn,  ok  ek  vilja  fyrir  eins  finna  hann,  ok  lif  hans  liggi 
vi5  (Jomsv.  68,  33)  |)at  er  almæli,  at  menn  sj65i  J^au  rå5,  er 
{)eir  hafa  lengi  i  hug  sér  (Hom.   119,  33). 

{)at  munu  |)a  sumir  menn  mæla,  at  ek  flyja  {)a5an  fyri 
hræzlu  sakir  (Nj.  109,  77)  munt  {^u  pat  eiga  til  at  segja  næst, 
er  it  finnizt,  at  or  sé  gråtraust  or  skapi  hans  (Nj.  53,  46). 

sva  er  mér  sagt,  at  Jat  sé  si5r  å  Islandi,  at  buendr  sé 
skyldir  å  haustum  at  gefa  husk^rlum  sinum  slagasau5  (OH. 
208,  35)  sem  mælt  er  of  |)a  menn,  at  |)eir  hafi  hendr  g65ar 
(OH.  197,  5). 

er  J)at  s^gn  manna,  at  flestir  konungar  hafi  Jat  varazt 
sit!ian  (OH.  121,  11)  er  |)at  aisagt,  at  ei  hafi  ein  sokn  raust- 
ligri  verit  (Jomsv.  73,  11)  hefir  J)at  verit  mål  manna,  at 
Erlingr  Skjålgsson  hafi  verit  mabr  ggfgastr  ok  rikastr  i  Noregi 
|)eira,  er  eigi  bæri  tignarnafn  meira  (OH.   184,  24). 

|)at  er  margra  manna  s^gn,  at  Bui  hafi  or5it  at  ormi 
(Jomsv.  77,  27)  hverr,  segir  |)u,  at  hann  hafi  vegit  (Nj.  98,91) 
sva  segja  helgar    bækr,    at    Petrus   postoli    hafi   fyrstr    manna 

^  Cfr.  forresten  om  brugen  af  perf.  og  imperfektum  172  fgg. 
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messu  sungit  i  Antiochia  (Horn.  202,  23)  svå  er  mer  sagt,  at 
Asbjørn  frænda  minn  hafi  sott  glæpska  mikil  (OH.  119,  19) 
J)viat  Kålfr  er  kent,  at  hann  hafi  unnit  a  Olafi  konnngi  (Flat. 
III  260,  25). 

sumir  segja,  at  hann  væri  finskr  at  ætt  (OH.  71,  13)  segja 
menn,  at  hann  lysti  af  honnm  h^fuSit  (SE.  36,  20)  |)6  visar 
Porkell  hamarskåld  svå  til,  at  Magnus  konnngr  ætti  9rna 
(Mork.   145,   7). 

mér  hefir  kent  verit  a  nnga  aldri,  at  m65ir  min  væri 
frjålsborin  i  allar  hålfur  ok  |)at  me5,  at  Erlingr  å  Sola  væri 
nu  g9fgastr  hennar  frænda  (OH.  114,  21)  heyrt  hefi  ek,  at 
|)ér  hafit  kvisat  i  milli  y5var,  at  ek  væra  ekki  litill  ma5r  vexti 
(SE.  30,  20). 

ef  svå  er,  sem  |)u  segir,  at  ver  mjnim  ekki  få  kornkaupin 
(OH.  114,  4)  af  |)vi  er  svå  i  bokum  sagt,  at  i  enda  heims 
|)essa  skyli  Mykael  berjast  å  mot  ok  i  gegn  Antikristi  (Hom. 
176,  33). 

b)  Efter  et  hovedverbum  i  fortid  bruges  imperf.  konj. 
om  det,  som  er  samtidigt  med  hovedhandlingen  (eller 
fortidigt  i  forhold  til  nutiden);  plusq.  konj.  om  det  i 
forhold  til  hovedhandli  ngen  forbigangne;  om  det  frem- 
tidige bruges  omskrivning  med   imperf.    af    munu   (skulu). 

tQldu  |)at  flestir,  at  usiglanda  væri  (OH.  138,  17)  j^eir 
Sighvatr  mæltu  sin  i  milli,  at  nau(!isyn  væri  til,  at  konungrinn 
vissi  {)essi  ti6endi  sem  bråQast  (OH.  72,  23)  hon  sagSi  mér,  at 
|)u  værir  beztr  læknir  hér  i  sta5num  (OH.  196,  34)  allir  duldu, 
at  né  eitt  vissi  til  Hrapps  (Nj.  88,  107)  torgeirr  nefndi  sér 
våtta,  at  Gunnarr  ryfi  sætt  å  })eim  fe()gum  (Nj.  68,   10). 

sag5i  svå  Skamkell,  at  {)u  hef5ir  gråtit  (Nj.  54,  10)  ein 
kona  mælti,  at  hann  hefc^i  gengit  til  nakkvars  me5  {)au  svQrtu 
augu  (OH.  81,  21)  hann  hrosaSi  {)vi,  at  hann  hef^i  veitt 
Gunnari  banasår  (Nj.  77,  137)  {)eir  duldu,  at  {)eir  hef5i  keypt 
(Mork.  106,  4)  var  su  hans  s^gn,  at  hann  hefSi  framit  skirslu 
um  faberni  sitt  vi5  rå6  Y  byskupa,  en  vinir  Haralds  SQgSu,  at 
|)at  væri  svik  ok  ly  gi  Dana  (Mork.  206,  5)  })at  vitni  bar 
honum  sjålfr  drottinn  Jesus  Kristr,  at  engi  væri  betri  frå 
karli  ok  konu  borinn  en  Johannes  baptiste  (Hom.   144,  20). 

SQg^u  l^eir,  at  Danir  myndi  ekki  |)ora  at  |)eim  at  leggja, 
{^ott  {)eir    lægi    fyrir    me5    li5    mikit  (OH.   169,  34)   mæltu  |)at 


—  286  — 

ba^ir,  at  engir  hlutir  skyldi  |)eir  til  ver5a,  at  eigi  semdi  {)eir 
sjålfir  (Nj.  45,  108)  sor  konungr  {)ess,  at  hann  myndi  veita 
henni  Jjå  bæn,  er  hon  bæSi  fyrsta  (Horn.  145,  5)  fekk  hann 
|)au  svQr  bænar  sinnar  af  helgum  anda,  at  hann  myndi  eigi 
deyja,  fyrr  en  hann  sæ  Krist  (Horn.   100,   16). 

277.  Efter  udsagnsverber  (og  lignende  ndtryk)  sættes 
ligeledes  at-sætningen  i  konj.,  naar  sætningens  indhold  be- 
tegnes som  ikke  stedfindende. 

er  Jess  eigi  getit,  at  æsirnir  bæ5i  {)a  heila  hittast  (SE. 
30,  29)  Porr  svarar,  at  eigi  mun  hann  |)at  segja,  at  eigi  hafi 
hann  mikla  usæmd  farit  i  |)eira  vi5skiptum  (SE.  33,  37)  ekki 
er  J)ess  getit,  at  [^eir  væri  ættstorir  menn  (OH.  71,  1)  |)at 
mæli  ek  eigi,  at  ek  vilja  eigi  giptast  Hgskuldi  (Nj.  97,  36) 
eigi  var  su  s^k  vi5  réttfundin,  at  hann  væri  hnøggr  fjår  vi5 
sina  menn  (OH.  190,  26)  annat  skal  satt  at  segja  me5  N^or5- 
mgnnum  en  |)at,  at  Tosti  jarl  fari  fra  Haraldi  konungi 
Sigur5arsyni  (Hkr.  619,  20). 

278.  Derimod  sættes  efter  udsagnsverber  (og  lignende 
ndtryk)  at-sætningen  i  indikativ,  naar  den  talende  vil  have 
sætningens  indhold  betegnet  som  noget,  der  virkelig  finder 
(vil  finde)  sted  eller  som  et  historisk  faktum. 

a)  Hovedverbet  præs.  (fnt.)  ell.  perf. 

J)at  skalt  |)u  eiga  til  at  segja,  at  ek  em  eigi  {)ræll  (Nj. 
17,  16)  boc)ar  J)at  9llum,  at  })å  nålgast  hvildarstund  eptir 
daglegt  erfi5i  (Kgs.  16,  19)  ver  lysnm  yfir  |)vi,  at  ver  gQfgum 
helga  prenning  (Horn.  205,  29). 

})at  må  segja,  at  engi  hefir  så  set  ogurligar  sjonir,  er 
eigi  måtti  |)at  sjå  (SE.  36,  12)  svå  er  at  segja,  at  engi  knut 
fekk  hann  leyst  (SE.  29,  31)  |)at  vill  Kålfr  nu  sverja  y5r,  at 
hann  vann  eigi  å  Olafi  konungi  (Flat.  III  260,  31)  svå  er 
ritat  um  veldi  hans,  at  hann  kom  til  sins  eigins  (Hom.68,30). 

segit  lærisveinum  hans,  at  hann  man  koma  fyrir  y5r  i 
Galileam  (Hom.  116,  21)  sagt  er,  at  réttlåtir  menn  munu  svå 
bjartir  vera  I  upprisu  sinni  sem  sol  rennandi  upp  i  hei5i 
(Hom.  207,  20)  segbu  honum,  at  ek  skal  få  øxar  syni  hans 
(OH.  234,  10)  |)vi  vil  ek  at  visu  heita  fyr  mina  hQnd,  at  austr 
|)angat  skal  ek  koma  fyr  hvitadaga  (Mork.  5,  31). 
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b)  Hovedverbet  i  fortid. 

S9g5u  {)eir  torkatli,  at  |)eir  fundu  |)ar  J)rennar  såtir  (OH. 
95,  8)  si5ar  um  vetrinn  var  konungi  sagt,  at  Innjorændr  h^féu 
fJ9lmerit  å  Mærini,  ok  våru  J^ar  blot  stor  at  mic)jum  vetri, 
bl6tu5u  })eir  jDa  til  fri5ar  ok  vetrar  g65s  (OH.  103,  15)  hon 
sagbi,  at  allir  skutu  at  Baldri  (SE.  37,  2). 

Anm.  Er  hovedsætningen  historisk  præsens,  følger  i  bi- 
sætningen dels  tidsf ormer  (i  ind.  ell.  konj.)  som  efter  nutid,  dels 
som   efter  fortid. 

segir,  at  hann  vill  fuslega  {)iggja  af  {)eim  j)at,  er  hann  J^arf 
til  ferSar  sinnar  (OH.  197,  30)  segir,  at  jarl  helir  hoflum  J)vi 
heitit,  at  hann  skal  fylgja  honum  å  fund  Sviåkonungs  (OH.  65, 
31)  Sighvatr  segir  svå,  at  jarl  væri  enn  mesti  vin  konungs  (OH. 
83,  3)  segir  svå,  at  Kniitr  myndi  enga  menn  |)angat  senda  me5 
|)eim  erendum,  er  honum  e5a  hans  monnum  myndi  gagn  i  vera 
(OH.    131,   3). 


279.  a)  Ofte  findes  dog  —  navnlig  efter  fortid  (hist. 
præsens)  —  indikativ,  hvor  den  nøiagtige  betegnelse  (efter  276) 
kræver  konjunktiv. 

Olvir  svaraSi  ok  sag5i,  at  bændr  våru  usannir  at  J)essi 
sgk  (OH.  103,  25)  buandamugrinn  æpti  ok  kalla5i,  at  {)eir 
vildu  hann  til  konungs  taka  (OH.  8,  14)  sag5i  {)å  Hymir,  at 
|)eir  våru  komnir  å  Jær  vaztir,  er  hann  var  vanr  at  sitja  (SE. 
35,  35)  Erlingr  svarar,  at  |)at  var  eigi  vel  til  borit  fyri  {)å 
sgk,  at  konungr  banna^i  korns^lur  (OH.  114,  17)  Pjålfi  segir, 
at  hann  mun  freista  at  renna  skei5  nQkkur  (SE.  31,  17)  svå 
er  sagt,  at  så  einn  konungr  hvilir  å  Islandi  (OH.  76,  16)  svå 
er  sagt  frå  ey  JDeiri,  at  hon  er  heilsQm  ok  ekki  sottul  ok 
seinna  eldask  menn  {)ar  (Kgs.  39,   1). 

b)  Ikke  sjelden  findes  derfor  i  sideordnede  sætninger  af 
denne  art  indikativ  og  konj.  forbundne,  især  saaledes,  at  konj. 
sættes  i  1ste  led  og  ind.  i  de  følgende  (hvori  da  gjerne  ogsaa 
at  udelades,  cfr.   280  Anm.  2). 

er  {)at  sumra  manna  s^gn,  at  Sviar  yr5i  varir  vi8  {)å,  er 
{)eir  Olafr  hgf^u  ut  grafit  fitna  ok  vatnit  fell  ut,  ok  svå  at 
Sviar  færi  |)å  til  me5  her  manns  ok  ætlu5u  at  banna  Olafi, 
at  hann  færi  ut  (OH.  18,  2)  svå  er  sagt,  at  Einarr  hafi  verit 
allra  manna  sterkastr  ok  beztr  bogma5r,  er  verit  hafi  i  Noregi, 
ok  var  har5skeyti  hans  umfram    alla    menn   a5ra  (OH.  24,   12) 
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sva  er  sagt,  at   hann    bit  i    å    hrosslifr,    ok    svå  at    hann    bra 
diiki  um  ok  beit  eig-i  bera  (Agr.   11,  23). 

Cfr.  Jjat  er  mælt  um  J^å  ey,  at  dJQflar  hafi  jafnmikit 
veldi  yfir  helmingi  ejjar  |)eirar  sem  i  sjålfu  helviti  —  en  svå 
er  fra  sagt,  at  yfir  J)eim  helmingi  eyjarinnar,  sem  kirkjan 
stendr  i,  {)a  haf  a  dj^fiar  eigi  J)ar  vald  yfir  (Kgs.  39,  14  fgg.) 
konungi  var  svå  sagt,  at  |)ar  våru  minni  9II  signu5  åsnm  at 
fornum  si5;  |)at  fylgSi  ok  {jeiri  s^gn,  at  |)ar  væri  drepin  naut 
ok  hross  en  rotlinir  stallar  af  bloc^i  (OH.   102,  32). 

280.  Det  er  idetheletaget  eiendommeligt  for  det  gamle 
sprog,  at  talen  med  lethed  gaar  over  fra  det  indirekte  til  det 
direkte  udtryk,  og  at  derved  opstaar  forskjellige  mellemformer, 
hvori  begge  udtryksmaader  er  blandede.  Naar  efter  279  i  at- 
sætninger  findes  indikativ  af  fortid  efter  hovedsætn.  i  for- 
tid, har  saaledes  udtrykket  den  indirekte  tales  ti  d  (og  person), 
men  den  direkte  tales  modus. 

Efter  fortidig  hovedsætning  (hist.  præs.)  bruges  ogsaa 

a)  ofte  nutids-indikativ  (den  direkte  tales  tid  og 
modus,  den  indirektes  person); 

b)  sjelden  nutids-konjunktiv  (den  direkte  tales  tid, 
den  indirektes  modus  og  person). 

Fremdeles  gaar  c)  i  talens  løb  hyppig  udtrykket  over  til 
den  fuldstændige  direkte  tale  (altsaa  ogsaa  i  person), 

og  endelig  d)  er  det  ikke  ualmindeligt,  at  efter  et  udsagns- 
verbum  sættes  at  antydende  et  indirekte  udsagn,  men  talen 
følger  i  fuldstændig  direkte  form. 

a)  })å  mælti  Skrymir  til  tors,  at  hann  vill  leggjast  nibr 
at  sofna  (SE.  29,  27)  Olafr  konungr  sendi  bo5  um  vårit  vestr 
um  Ag()ir,  at  konungr  vill  hvårtki  korn  né  malt  |)a5an  å  braut 
låta  flytja  (OH.  111,  3)  {)å  mælti  hon,  at  |)eir  segSi  konungi, 
at  hon  mun  ganga  me5  honum  (Jomsv.  55,  32)  sag5i  mgnnum 
sinum,  at  |)essi  fer5  er  {)eim  orbin  hagleg  (Mork.  53,  16)  sag5i 
henni,  at  [)eirar  sottar  bic^r  engi  ma5r  bætr,  nema  mec^  bænum 
ok  festum  fåi  J^egit  (Hom.  162,  13)  segir,  at  J:>etta  er  go^ 
i|)r6tt  (SE.  31,  19)  AsbJQrn  svarar,  at  hann  vill  fann  kost 
(OH.  114,  36)  hon  svarar,  at  J:>at  var  honum  hégomamål,  ok 
hann  er  å5r  svå  vel  kvångabr,  at  honum  er  fullræbi  i  (OH. 
14,   1). 
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b)  hon  sagcl)!,  at  Baldr  hafi  |)ar  riSit  nm  Gjallarbru  (Sn. 
E.  I  178,   14  var.). 

c)  torir  segir,  at  hann  hefc)i  ekki  huga  leitt  of  men  J^at, 
en  |)6tt  vér  heft^im  ngkknt  men,  J^å  mnn  J^at  heima  liggja  i 
Bjarkey  (OH.  148,  24)  sag5i  feSr  sinnni  tigrS  tic^endi,  at  J^eir 
hgfQn  hitt  konnng,  ok  attnm  bardaga  vi5  hann  (OH.  107,  12) 
liann  segir,  at  hann  væri  merktr  eptir  Por,  ok  hefir  hann 
hamar  i  hendi,  mikill  er  hann  vexti  (OH.  108,  13)  Haraldi 
konungi  var  sagt,  at  Jmr  var  komit  bjarndyri,  ok  a  islenzkr 
ma5r  (Mork.  61,  21). 

d)  hann  svarar,  at  ek  skal  ric)a  til  Heljar  (SE.  38,  27) 
hann  svarar,  segir,  at  Asta  er  goc^  kona,  en  ekki  er  hon  sva 
storborin,  sem  ek  em  (OH.  14,  2)  sic)an  lykr  Sveinn  konnngr 
iipp  sættargørc^inni,  ok  ferr  {)a5an  at,  at  |ni,  Biii !  skalt  laus 
låta  tignarklæc)i  jarls,  en  gnllkistur  skaltn  hafa  bå5ar  (Jomsv. 
6Q,   14). 

A7im.  1.  1  en  af  udsagnsverbiim  afhængig  at-sætning  kau 
hjælpeverbet  munn   bruges   om   det  formodede  (se  177,  Anm.  2,d). 

segja  J:)eir  sva,  er  slikn  vilja  fylgja,  at  skipit  myni  hafa 
rekit  i  svelginn  (OH.  193,  7)  alræmt  er,  at  Hallgerc)r  muni  stolit 
hafa  (Nj.  49,  54)  {)ess  gåtn  J)6  margir  meim,  at  hann  myndi 
norrænn   vera  (Horn.    166,   34). 

Anm.  2.  Stundom  udelades  at  efter  udsagnsverbum  i  2den 
og  følgende  af  fiere  sideordnede  sætninger. 

segir,  at  Jjå  skipti  straumum,  ok  mål  væri  at  sigla  (OH.  136, 
19)  sag5i  hon,  at  Héc)inn  væri  buinu  at  berjast,  ok  ætti  H^gni 
af  honum  øngrar  vægSar  van   (SE.   89,   20). 

Enkeltvis  ellers. 

{jar  sem   sumir  segja,   hann  sé  heyg^r  (Isl.   s.   I  36,    20). 

Ayim.   3.     Om  akk.  med  inf.   efter    udsagnsverber,   se  217,   c. 

281.  Konjunktiv  sættes  i  at-sætninger  efter  udtryk, 
som  betegner 

a)  det  kan  hænde,  er  muligt,  kan  saa  være; 

b)  det  er  langt  fra,  mangler  meget  (noget)  paa,  er 
nær    ved, 

a)  vera  kann  J)at,  at  })u  sér  ættstærri  en  hon  (OH.  14,4) 
vera  kann  Ja,  at  ek  hafa  mælt  ekki  varliga  (OH.  114,  8)  vera 
kann,  at  J^ar  komi,  at  J)u  råSir  fyri  skipunum  (OH.  64,  6)  {)6at 
J)u  vilir  ]3etta  eigi,  |)å  kann  vera,  at  brått  vandræbi  liggi  a 
])ér,  ok  Jiurfir  {)u  eigi  lengi  at  bi5a  (Mork.  5,  6). 

19  —  M.  Nygaard :     Norrøn  syntax. 
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vera  ma  |)at,  at  J)ér  sé  nu  bæna  mest  {)orf  (OH.  20(3, 
31)  vera  må  |)at,  at  konungs  menn  hafi  vel  fram  gengit  (OH. 
222,  7)  må,  at  hana  liendi  eigi  slik  ligipta  i  annat  sinn  (Nj. 
13,  28). 

ver5r  at  {)vi,  at  |)u  svarir  (Hom.  24,  11  forte  dicis) 
ver()r  at  |)vi,  at  n9kkurr  mæli  svå  i  hugrenningu  (Hom.  76,22). 

Anni.   1.      Sjelden  indikativ  i   slige   sætninger. 

kann  ])6  vera,  at  Prændir  skiiln  svikja  hann  (Flat.  III 
262,  5)  vera  raå  J)å  enn,  at  eigi  eigum  vér  kyrrsetu  i  sumar, 
ef  kynit  hans  digrbeins  er  komit  i  landit  (Flat.  III  264,  19) 
verc^r  at  {)vi,  at  n^kkurir  spyrja  (Hom.  83,  24,  hvor  ndg.  retter 
til  s  py  ri). 

Anm.  2.  Forskjelligt  herfra  er,  at  naar  der  efter  udtryk 
«det  hænder,  indtræffer »  betegnes  et  (indtraadt  eller  oftere  ind- 
trædende) faktum,   sættes  indikativ. 

kann  ok  J)at  vera,  at  hann  drepr  iSuglega  mikinn  fjolda  af 
f)eim  (Kgs.  27,  20)  bar  svå  at  einu  sinni,  at  J^eir  hQf^u  bå5ir 
saman  unninn  sigr  mikinn  (Hom.  150,  23)  barsk  svå  at,  at 
konungr  n^kkurr  var  ok  {)angat  kominn  (Hom.    167,   26). 

b)  er  |)at   allfjarri,    at    ér    set    jafnaSarmenn    minir    fyrir 

ættar  sakir  (OH.   150,  8)  |)at  man  fjarri  fara,  at  ek  låta  laust 

Jat  riki  (OH.  58,  4)  er  biiit  vi5,  at  J^ii  hafir  {)å    ekki    dyrsins 

(Mork.   62,   16)  ekki  kann  ek  J^ér  rå()a    råSin;    hitt    mun   nærr 

fara,    at    ek    kunna    rå()a    Halla    heilræSi  (Mork.  96,   19)  mun 

hér  jjo  mildt  å  vanta,   at    vel   sé  (Nj.  36,  70)  me5    |)vi    at    mi 

skortir  nakkvat  å,   at    eptir    l^gunum    sé    leitat,    f)å    kenni   ek 

Eysteini  konungi  v^ldin  (Mork.   180,  28)    var  nii    vi5  sjålft,  at 

J^ær  hefbi  sundr  gnagat  (Bari.  56,   17). 

Amn.  1.  Her  bruges  ogsaa  i  at-sætningen  omskrivning  med 
munu    «være  i  begreb  med»,   baade   i   indikativ  og  konj. 

var  })å  vi5  sjålft,  at  enskir  menn  mundu  flyja  (Hkr.  621,  3} 
var  vi(>  sjålft,  at  |)eir  mundu  drukna  (Mork.  205,  30)  var  J)å  svå 
nær,  at  allr  J)ingheimr  mundi  berjast  (Nj.  104,  25)  |)å  var  buit, 
at  hann  mundi  J^egar  låta  hamarinn  skjalla  honum  (SE.  35,  26) 
sag5i,  at  mi  lagSi  nær,  at  alt  mundi  liuytast  (SE.  70,  12)  eitt 
sinni  {)å  ek  segl  at  y5r  Islendingum,  ok  bjosk  J)å  til,  at  mér 
myndi  f)at  ver(^a  at  skaSa  (Mork.  73,  29)  var  {)å  vi5  sjålft,  at 
|)eir  myndi  (Hkr.  mundu)  upp  ganga  å  {)at  skipit  (OH.  40,  19) 
var  {)å  vi5  sjålft,  at  {)eir  myndi  berjast  (Nj.  137,  25)  var  vi8 
sjålft,   at  allir  mundi  berjast  fyrir  |)inar  sakar  (VqIs.    103,   3). 

Amn.  2.  Heraf  kommer  brugen  af  biiit  (biiit  vie))  ell.  bii5 
med  konj.  med  eller  (hyppigere)  uden  at  i  betydningen:  «det 
kan  være  at;   maaske;   kan  hænde ». 
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buit,  at  litt  komi  oss  nu  fé  at  haldi  (Mork.  7,  17)  ekki  skal 
{)at  nafn  ciin  |)akka  y{)r,  herra!  buit  vit),  at  sé  enn  tom  til  J^ess 
(Mork.  84,  5)  bu5  ek  låta  annars  viti  at  varnac)i  (Nj.  37,  22) 
bu5   svå  sé  til   ætlat,   at  skamt  skyli    okkar    i    met)al   (Nj.    77,    3). 

2H2.  I  alle  andre  end  de  271 — 281  omhandlede  at-sæt- 
ninger  sættes  i  alm.  indikativ  (forsaavidt  de  ikke  er  led  af 
en  indirekte  tale  e.  1.,  hvorom  nedenfor). 

Saaledes  sættes  indikativ  efter  verber  og  talemaader, 
som.  betegner  sansning,  kundskab,  erfaring,  erkjen- 
delse  (f.  ex.  s  ja,  heyra,  kenna,  finna,  vita,  skil  ja,  merkja,  ga, 
ver5a  varr  vi5,  kanna,  fregna,  spyr  ja,  minnast,  miina). 

sé  ek,  at  {)ér  Jykkir  mikit  fyrir  at  grei5a  féit  (OH.  149, 
9)  {)å  heyrir  torr,  at  Skrymir  hrytr  ok  sefr  fast  (SE.  29,  40) 
})å  er  konungr  kendi,  at  |)at  var  banasår  (Agr.  16,  20)  J)egar 
fann  hann,  at  hann  hafc)i  telgt  å  drottinsdegi  (Hom.  156,  28) 
|)eir  vissu  nm  si5ir,  at  Jesus  var  gu6s  sonr  (Hom.  113,  3) 
skildi  Jmt,  at  hann  sjålfr  hugc)i  at  Q^ru  (OH.  197,  13)  })at  er 
merkjanda,  at  fyrr  var  bo(!)it  at  gyr()a  lendar  (Hom.  121,  12) 
gåc!)i  eigi,  at  drottinsdagr  st65  å  {)eim  degi  (Hom.  156,  21) 
J^eir  ur5u  brått  vic)r  varir,  at  J)ar  var  fyrir  samnac^r  (OH.  88, 
32)  kgnnu^ust  Jjeir  vie),  at  {)at  var  sannmæli  (OH.  232,  19) 
fjåndr  hans  ok  uvinir  frågu  |)at,  at  hann  var  i  land  aptr 
kominn  (Hom.  149,  4)  {)au  tiåendi  spurc^ust  a  Uppl^nd,  at 
Prændir  hgfc^u  sér  konung  tekit  slikan  at  9IIU,  sem  Haraldr 
enn  hårfagri  var  (OH.  8,  17)  minnumk  opt,  at  vér  erum  or 
moldu  skapac)ir  ok  skulum  i  mold  fara  (Hom.  80,  16)  mun  {)u 
{)at,  Berg|)6ra!  at  vit  skulum  eigi  skildar  (Nj.  35,  28). 

Amu.  1.  Nu  og  da  forekommer  dog  kouj.  efter  disse  ver- 
ber, idet  udtrykket  opfattes  som  indeholdende  udsagn  eller 
formening. 

nu  spyrjum  vér  hitt  (^=  er  oss  sagt),  at  Noregs  konungr 
ætli  at   herja  å  hendr  oss  (OH.    162,   7). 

alllitt  séi  Jjat  å  (=  man  har  vanskelig  for  at  tro),  at  }3u 
eigir  f9c)ur  {Dins  at  hefna  å  Gunnari  (NJ.  72,  29)  nu  brytr  |)u 
ok  tynir  skipinu;  litt  sér  })at  {)å  å,  at  Jou  hafir  fundit  Svein 
konung  (Mork.  64,  13)  finni  J)ér  ngkkut,  at  mér  hafi  brugSit 
vib  J)essa  syslu  (Jorasv.  75,  23)  fanst  J^at  ekki  i  tali  [jeira,  at 
[mi  hefSi  n^kkur  misj)ykkja  i  mec)al  verit  (Nj.  33,  42)  {)at 
kgnnuSu  {)eir  af,  at  Bjarmar  sæi  J^å  ekki  (OH.  135,  38)  hvat  er 
til  merkja  um,  at  {)ar  vær  i  betra  en  annarssta()ar  (Mork.  128,  20; 
hvad  bevis   har  I  for  den   formening,   at)     eigi    må    ek    J)at    vita, 
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( — ■-  jeg  kan  ikke  holde  ud  at  tænke  paa),  at  ek  ha  fa  hér  mikinn 
soma  me5  y5r,  en  m6(!)ir  min  tro(!)i  stafkarls  stig  ut  å  Islandi 
(Mork.  63,  35)  eigi  veit  ek  vist  ( —  jeg  skulde  ikke  tro),  at  lands- 
buinu  gegni  J^etta  verr  e5a  sé  uhallkvæmra,  en  J)6tt  ])u  brj'tja^ir 
blåmenn  fyrir  enn  raga  karl  (Mork.  187,  30)  |)å  mun  hann  sii^r 
vita  (=  han  vil  ikke  have  nogen  formodning  om),  at  ek  hafa 
dvalizt  eptir  (Mork  108,  15)  eigi  veit  ek,  at  })at  sé  au()fengit 
(Forn.  Su5.  4,  2)  ef  J)eir  vitu  nu  Jat  {)egar,  at  rangt  hafi  (var. 
hefir)  verit  til  buit  målit  (Nj.  121,  17)  vissi  ok  eigi  Porfinnr 
jarl,   at  Brusi  hef5i  upp  gefit  sitt  riki  (OH.   97,    14). 

Bibetydningen  af  formening  bevirker  ogsaa,  at  der  i  at- 
sætningen  kan    bruges    hjælpeverbet    munu  (se   177,   Anm.   2,  d). 

fanst  |)at  brått.  at  landfolkit  myndi  vera  snuit  fra  einur5inni 
vi5  konung  (OH.  177,  23)  så  konungr  J)at,  at  Porfinnr  myndi 
J^ykkjast  styrk  eiga  af  Skota  konungi,  J)6tt  hann  brj^g()ist  i  |)essu 
såttmåli  (OH.  98,  11)  })at  vissu  truna5armenn,  at  Olafr  konungr 
mundi  vera  fac^ir  barnsins  (OH.  122,  30)  {)at  skil  ek  å  orbfari 
J)inu,   at  ei  man  logit  til  m66ernis  }3ins   (Jomsv.   61,    11). 

Anm.  2.  Konjunktiv  sættes  altid  i  disse  at-sætninger, 
naar  udsagnet  betegnes   som   ikke    stedfindende. 

hefir  konungr  eigi  rétt  spurt,  at  ek  eiga  meira  rå5  en  ai)rir 
(OH.  126,  19)  kann  ek  eigi  sjå,  at  ek  {)urfa  J)ar  til  at  koma 
(Mork.  173,  20)  Erlingr  var5ist  svå  pru()lega,  at  engi  ma5r  vissi 
dæmi  til,  at  einn  ma(3r  hef5i  staQit  svå  lengi  fyr  jafnmargra 
manna  atsokn   (OH.    183,   25). 

Anyn.  3.  Om  akk.  med  inf.  efter  endel  af  de  nævnte  verber 
se  217,  a.      . 


283.  a)  I  indikativ  sættes  en  at-sætning,  naar  der  ud- 
siges en  dom  eller  benierkning-  om,  eller  der  overhovedet 
i  talen  henvises  til  et  forhold  eller  en  omstændighed,  der  be- 
tegnes som  virkelig  stedfindende. 

satt  er  {)at,  at  mJ9k  er  nic)rfallit  riki  Haralds  ens  hår- 
fagra  (OH.  33,  37)  anc)sætt  er  {)at,  at  Jm  mant  vilja  af  h^nd- 
nm  råba  kvac^ningar  minar  (OH.  15,  25)  |)at  er  titt,  at  gjpf 
skal  fylgja  nafnfesti  (SE.  81,  33)  Jat  var  maklegt,  at  likam- 
legt  Ijos  slokna5i,  |)å  er  andlegt  Ijos  do  (Hom.  114,  25)  Jjat 
var  mgrgum  kunnt,  at  {)eir  kunnu  ekki  mål  nema  hebresku 
eina  (Hom.  129,  14)  Jmt  er  npphaf  J^essa  måls,  at  pkn{)6rr 
for  me5  hafra  sina  ok  rei(^  (SE.  28,  5)  Jjat  var  si5r  {3eira,  {)å 
er  J^eir  Iggc^ust  til  svefns,  at  hverr  haf5i  hjålm  å  hQftii  en 
skjald  yfir  ser  (OH.  231,  25)  {)at  er  arnar  øt!ili,  at  hann  flygr 
liærra  en   ac)irir    fuglar  (Hom.   79,  25)    honum    fylg^i    siåan    sii 
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nåttiira,  at  hina  niunclu  hver  ja  nott  driipu  af  honum  VIII 
gullhring-ar  jafnhofgir  (SE.  38,  18)  gør^u  |)eir  sætt  Yib  Erling 
Skjålgsson,  ok  var  bundin  meb  {)vi,  at  Aslakr  son  Erlings  fekk 
Gnnnhildar  dottur  Sveins  jarls  (OH.  29,  31)  J:>ess  naut  vi5  i 
tråndheimi,  at  menn  åttu  mikil  forn  korn  (OH.  102,  27)  en 
l^at  berr  til  {jess,  at  islenzkir  menn  barn  higat  til  lands  Jessar 
fråsagnir  (OH.  3,  14)  ern  dæmi  til  Jjess,  at  ni5it  hefir  bitit 
enn  rikari  menn,  en  ])xi  ert  (Mork.  99,  18)  |)at  er  jhr  at 
marki,  at  J)ér  munut  finna  barn    vaft  i  reifum    (Hom.   67,  30). 

b)  Naar  derimod  den  talende  vil  have  sætningens  indhold 
betegnet  som  noget,  han  alene  tænker  sig  eller  forud- 
sætter, sættes  konjunktiv. 

Paa  denne  maade  findes  ofte  konj.  i  at-sætninger  efter 
upers.  verber  som  samir,  stoSar,  varnar  o.  1.  og  udtryk 
dannede  af  vera  med  et  subst.  ell.  adj.  (adv.)  (er  somi, 
vårkunn  o.  1.;  er  vel,  betra,  bezt,  verra,  rétt,  makligt, 
usæmt,  undarligt  o.  1.). 

bæta  man  |)at  {3eirafer5,  at  {)uf  arir  me5  J)eim  (OH.  53,  18; 
forskjelligt  fra:  at  |)u  f  err;  omtr.  =  om  du  farer)  eigi  vinnr 
manni  |)9rf,  at  hann  geri  eigi  ilt,  nema  hann  geri  gott  (Hom. 
3,  12)  enga  {)9kk  kann  ek  fyrir  |)at,  at  {)u  farir  i  braut  (Mork. 
85,  13)  vil  ek  gefa  }3ér  gullhring  ok  kunna  {)9kk,  at  J)u  [n'ggir 
(Laxd.  306,  19)  eigi  er  J^at  jafnsætti,  at  brobir  Jiinn  geri  um 
(Nj.  12,  113)  eigi  er  })at  sættarrof,  at  hverr  hafi  log  vie)  annan 
(Nj.  70,  28)  ekki  mun  oss  J^etta  duga,  at  hann  komi  boganum 
viS  (Nj.  63,  14)  hversu  må  }3at  saman  fara,  at  [m  ric)ir  drottins- 
dag  heiman,  en  komir  annan  dag  vikunnar  å  Prihyrningshålsa 
(Nj.  124,  55)  me5  {)vi  at  Jni  ert  einka  son  minn,  {)å  likar  mer 
vel,  at  J)ri  komir  opt  til  mins  fundar  (Kgs.  4,  6)  synist  mer 
vel  keypt,  at  hann  sé  i  sta9  torkels  leiru  (Jomsv.   77,  3)^. 

ekki  samir  {)at,  at  ek  fara  optar  (Mork.  70,  5)  samir  J)at, 
at  |)ér  latit  nafnbotina  fram  koma,  ok  eigi  hljoti  hon  J^å 
uvirSing  af  mér  at  eiga  utiginn  mann  (Mork.  84,  19)  ekki 
sto5ar,  at  ver  komim  fatprii^ir  til  ens  ytra  kirkjudags,  ef  ver 
urækjum  ena  i5ri  kirkjuhelgi  (Hom.   135,  28)  hvat  mun  var5a,, 

^  efr.  hann  mun  ek  {)vi  at  eins  blåsa,  at  ek  I)urfa  li5s  vi5  (Forn.  Su^. 
17,6)  ok  me5  l)vi  at  hann  tnii  J)vi  eigi,  [vd  mæl  ])ii  (var.  en  ef  hann  trnir 
I)ér  eigi  Forn.  Su5.  67,  31). 
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at  ver  liejrim?  (Mork.  149,  8)  er  Jjat  meiri  somi  bå()um  ykkr, 
at  |)u  eigir  |)ess  konuugs  dottur,  at  eigi  sé  skattgildr  (Jomsv. 
69,  17)  er  J)at  n^kkur  vårkunn,  at  {)ii  ver5ir  oss  eigi  at  li5i, 
en  hitt  er  vårkunnarlaust,  at  [m  bregiMr  oss  brigzlum  (Nj. 
139,  73)  J)at  er  vå  litil,  at  ver  si5im  (OH.  5,  15))  vel  er  nu,  at 
heim  snuist  spott  ok  svivirc^ing  til  sjålfs  {)ins  (M^tt.  17,  30) 
J)å  er  betr,  at  hér  sé  fått  til  talat  (Nj.  12,  105)  hvat  er  mér 
verra,  at  ek  triia  å  hvita  Krist  en  å  annat  gu5  (OH.  204,  8) 
hvargi  sem  ma5r  er  staddr,  [)å  er  |)at  rétt,  at  hann  bi5i  sér 
g65s  (Horn.  65,  13)  svå  sem  makligt  er,  at  ma5r  gjaldi  sitt 
eigin  fyrir  })at,  er  hann  tekr  annars  eigin  (Horn.  109,  23) 
nsæmt  er,  at  likamr  fæc^isk  ok  klæ()isk  itarlega,  en  hinn  i5ri 
ina5r  sé  npruSr  ok  niissi  sinnar  fæzlu  (Horn.  135,  26)  eigi  er 
nii  nndarligt,  at  {ni  hafir  vel  bitizt,  er  merrin  er  meb  {)ér 
(Mork.  81,  5)  eigi  kynligt,  at  mart  ilt  gengi  yfir  i  J^eiri  ^Id, 
er  slik  verk  våru  gør  (Mork.  103,  19)  J)vi  at  ekki  er  {)ér  felt 
at  ganga  i  greipr  mgnnum  Haralds  konungs,  ok  beri  svå  til, 
at  J^ér  verbi  at  })vi  nlit)  e5a  95rum  (Mork.  40,  18)  betra  |)ikki 
mér  at  eiga  heldr  einn  gripinn  ok  tefli  vit  eigi  (Forn.  Sn5.  5, 
11)  er  mér  leitt,  at  konungr  kvii  oss  hér  ok  drepi  (Jomsv. 
62,   21). 

Anm.  Stundom  gjør  det  kun  liden  forskjel  for  meningen, 
om   der   bruges   konj.   eller  ind.   i   disse  sætninger. 

er  maklegt,  at  ver  mæSum  i  festum  ok  i  meinlætum  J)ann 
hiun  sama  likam  (Hom.  108,  2)  men:  {)å  er  maklegt,  at  vér 
fas  tim   daga  ok  nætr  (Hom.    109,    2). 

c)  Konjunktiv  sættes  ligeledes,  naar  det,  hvorom  en 
bemerkning  udsiges,  eller  hvortil  der  i  talen  henvises,  betegnes 
som  ikke  stedfindende. 

skal  oss  aldregi  henda  su  sk9mm,  at  vér  låtim  konunginn 
eigi  vita  l^essi  svik  (OH.  72,  36)  få  dæmi  munu  til,  at  slik 
prySi  e()a  meiri  ok  fékostnac)r  komi  saman-  i  eitt  hus  (Mork. 
1,  17)  eigi  skulu  |)eir  {mrfa  at  hlæja  at  J)vi  landsmenn,  at  ek 
renna  frå  våpnum  minum  (Flat.  III  265,  31)  {)at  skal  vercJa 
aldri,  at  J)vi  skylir  sjå  konung  vårn  (Mork.  41,  22)  eigi  skal 
bæ5i  vera,  at  ek  rå5a  liliklega  drauminn,  enn  sé  seint  til 
(Mork.  170,  16)  eigi  er  mi  J^at,  sem  mælt  er,  at  {)u  låtir  J^ér 
annars  viti  at  varnaSi  (Nj.  13,  26)  hefir  rnik  aldri  [)at  hent, 
at  ek  hafa  kugat  fpc^ur  minn  (Nj.   120,  38)  var5    Jmt    aldri,  at 
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l^eir  fengi  færi  å  honum  (Nj.  87,   141)  eigi  vart)  [mt    aii(3it,  at 
konnngr  |)ægi  seglit  at  J^ér  (Mork.   74,  32). 

Aiim.  Naar  der  til  et  i  konj.  udtrykt  udsagn  føies  en  for- 
klarende bemerkning  ved   {)at  er  at,  sættes   ogsaa  denne  i   konj. 

engi  må  sæll  vera,  nema  guc)  sit  i  yfir  hjarta  hans,  J)at  er 
at  hann  byggvi  i  hugskoti  hans   (Hom.    180,   28). 

284.  Spørgende  bisætninger 

indledes  med  spørgende  pronomener  eller   partikler  (ef  «om», 
livårt,  hvar,  hvé,  liversu  etc). 

285.  Konjunktiv  sættes  i  spørgende  bisætninger  efter 
verber  og  udtryk,  som  betegner:  « prøve,  forsøge,  undersøge, 
raadslaa  om,  overveie,  betænke,  anstille  gisning  om,  se  til  om» 
o.  1.;  f.  ex.  freista,  hætta,  r ey na,  kosta  (prøve)  ^ — skynja, 
leita,  njosna  —  huglei5a,  hugsa,  liyggja  at  (overveie, 
betænke),  vera  hugsjukr  —  råt!)a  raadslaa  om  —  råba  ud- 
tyde —  ifa,  gruna  —  vita,  sjå  (i  betydn.  «se  til,  under- 
søge, faa  rede  paa»). 

skal  ek  freista,  ef  ek  mega  }nk  drepa  (Hkr.  622,  29)  })å 
skal  freista,  hvårr  fleira  viti  (Vaf|).  9)  {)ar  skal  {36  til  hætta, 
livårt  meira  megi  gipta  vår  (Mork.  161,  28)  munum  nu  ver5a 
at  reyna,  hvé  til  takist  (Mork.  158,  24)  hon  haf5i  {)etta  gørt 
til  raunar,  hvert  råt)  Sigur5r  konungr  tæki  (Mork.  165,  12) 
kostar  hinn  helgi  gxi()  kristins  manns  hvers,  hvårt  hann  sé 
einar5r  i  tru  guc^s  e(!)a  eigi  (Hom.  199,  7)  skynjac)i,  hvårt 
fuUsteikt  væri  (Fafn.  31  pros.)  uppi  ok  ni5ri  leita5a  ek  æ5ra 
vegar,  hvar  mer  væri  greic)astar  g9tur  (Sol.  52)  på  haf()i  hann 
rå()it  fyrir  ser  at  leita  til,  ef  saman  mætti  bera  fundi  J)eira 
Mit)gar5sorms  (SE.  35,  4)  leitai^i,  hversu  hann  glatac^i  honum 
(Hom.  41,  4)  ek  man  ganga  upp  å  eyna  å  njosn,  hvat  titt  sé 
i  eyjunni  (OH.  116,  11)  h^fc^ingjar  i  Noregi  heldu  njosnum 
austr  til  SvijDJo^ar  ok  su5r  til  Danmarkar,  ef  Olafr  konungr 
kvæmi  austan  or  Gart!iariki  (OH.  199,  18)  hugleiddi  marga 
vega,  hvat  til  hjålpar  væri  (OH.  246,  34)  um  })at  gættusk, 
liverr  hefc^i  lopt  alt  lævi  blandit  (V9I.  25)  hyggi  (hverr)  at,  ef 
hann  finni  i  sinu  lifi  nokkurn  hlut  J^enna  (Hom.  180,  1)  våru 
um  J^at  mJ9k  hugsjukir,  hvernig  J)eir  fengi  til  gætt,  at  eigi 
næc)i  uvinir  konungs  at  misfara  me9  likinu  (OH.   225,  25)  um 
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{)at  réSu  rikir  tivar,  hvi  væri  Baldri  ballir  drauinar  (Vegt.  I 
lim  ]iat  ré5u  rikir  tivar,  hvé  J^eir  H16rri5a  hamar  um  sætti 
\h\  14)  rå5  {)ii,  hvat  |jat  væri  (Am.  22)  {)å  var  a  hvQrfun 
hugr  minn  um  Jiat,  hvårt  ek  skyida  vega  (Sig.  3,  37)  (skulu 
vér)  sja,  hvat  })eir  taki  (var.  taka)  til  rå5s  (Nj.  128,  8)  sé  nu 
seggir,  hvé  sja  hverr  velli  (Gu5.  3,  9)  hitt  vil  ek  fyrst  vita,  ef 
|)u  froSr  sér  (Vaf[).  G)  vitit,  ef  er  finnit  nakkvat  af  sauSum 
(Nj.  16,  4)  var  engi  kvenna  mnnr  i  {)vi  gorr  ok  engi  grein, 
hvers  kona  hver  væri  ec)a  systir  e5a  dottir  (Ågr.  24,  13  =  der 
spurgtes  ikke  efter;  det  undersøgtes  ikke). 

Som  exemplerne  viser,  bruges  præs.  konj.  om  nutid  og 
imperf.  om  fortid;  hvad  det  fremtidige  angaar,  betegnes 
dette  i  regelen  ikke  efter  disse  verber,  men  der  sættes  præs. 
konj.  efter  hovedsætn.  i  nutid,  imperf.  efter  fortid.  Dog 
siges  ogsaa:  A5alrå(!ir  konungr  var  mJ9k  hugsjukr  um,  hvernig 
hann  skyl  di  vinna  borgina  (OH.  20,  7)  leita^i  rå^s  vib  |)å, 
hvernug  {)eir  sky  Id  i  koma  ofan  bryggjunum  (OH.   20,  9). 

Anm.  1.  Sjelden  sættes  indikativ  i  spørgesætninger  efter 
disse   verber  ^ 

munu  Jieir  reyna,  hvårt  hann  gengr  gråtand  i  undan  {)eini 
(Nj.  54,  31)  kosti  mun  ek  y5r  gera,  at  vér  sknliim  reyna,  hvår 
betri  er  trnan  (Nj.  103,  13)  J3eir  fara  um  9II  h^f  innan  ok  leita, 
ef  |)eir  mega  (!)  skip  finna  (Kgs.  28,  22)  er  |)ér  eigi  forvitni  å, 
hversn  mér  likar  sagan?  (Mork.  73,  9)  haf  |)d  njosn  af,  nær  er 
|)eir  koma  til  bæjarins  (Nj.  3,  34)  h9f(^u  J)eir  njosn  af,  hvat  titt 
var  nm  hans  mål  (OH.  120,  14)  leita5i  hann  råc)a  vi5  hgfciingja, 
hvat  {)eir  skyldu  upp  taka  (OH.  169,  12)  Hel  sagSi,  at  })at  skyldi 
svå  reyna,  hvårt  Baldr  var  svå  åstsæll,  sem  sagt  er  (SE.  38,  39) 
hann  vildi  vita,  hvårt  hann  var  i  brynjn  (OH.  74,  18)  kalla 
munu  vér  å  hana  ok  vita,  hversn  henni  lizt  (var.  litist)  mabrinn 
(Nj.   97,   26). 

Blanding  af  indikativ  og  konj. 

ma(^r  man  reynask  af  bard^gum  gu(^s,  hverjum  hug  hann 
ger  ir  goc!)  verk,  ei^a  hverri  styrkt  hann  stand  i  sk  freistni  (Hom. 
13,  15)  fyrir  {)vi  må  djgfullinn  kosta  hvers  manns,  hvårt  hann 
megi  hverfa  oss  frå  gaSs  trii  e5a  eigi,  ec)a  hvårt  vér  unnum 
gu5i  svå  vel  i  hug  våruni,  sem  vér  mælum  i  orbum  vårum,  e5a 
vér  hafim  a5ra  fiærcii  undir  (Hom.  199,  2)  cfr.  sést  um,  hvat 
a(^rir    gobir    kaupmenn    hafast    at,    eba^    nokkurr    nyr    varningr 

^  Efter  endel  af  dem  (vita,  sja  o.  1.)  sættes,  iiaar  de  har  en  anden  be- 
tydning, indikativ  i  spørgesætn. ;  se  288,  b. 
^  Merk  udeladelsen  af  spørgepartiklen. 
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ko  mi     så    til    bæjar,    er    J)ér     sé     nan5synligr     at    kaiipa    (Kgs. 

7,    1). 

Anni.  2.  Efter  disse  verber  bruges  ogsaa  i  den  spørgende 
bisætning  munu  til   at  betegne  tvil  eller  uvished. 

leitabi,  livårt  hann  myndi  mega  ni5r  leggjast  (OH.  224,  22) 
nu  ifaSi  hann  um  fyr  |)å  sQk,  hvårt  |)at  myndi  vera  vitrlegt  rå5 
(OH.  195,  23)  våru  {)ar  margar  getar  å,  hvat  af  skipum  |)eim 
myndi  or5it  (OH.  129,  27)  grunac)i  hann,  hvårt  {^etta  rå(^  mundi 
framgengt  ver5a  (OH.  89,  12)  gere)ist  m9rgum  mgnnum  forvitni 
å,   hver  ja  ætlan  konungr  myndi  hafa   (OH.    77,    31). 

286.  Konjunktiv  sættes  fremdeles  efter  verber  og  ud- 
tryk, som  betyder  at  « spørge »  (spyr ja,  fregna,  frétta, 
leita,  leiSa  at  spurningum  o.  1.). 

hann  spyrr,  hvat  monnum  Jieir  sé  (OH.  201,  32)  spyrr, 
hvårt  laufsblac)  nr^kkut  felli  i  h9fu5  honum,  ehdu  hvårt  J)eir 
hefSi  |)å  matazt  ok  sé  bunir  til  rekkna  (SE.  29,  36)  spurSi 
Olafr  konungr,  ef  fært  væri  |)ar  å  land  upp  or  dalnum  (OH. 
186,  24)  Njåll  spurSi,  hvårt  hann  ætti  å  gllum  |)eim,  e5a  ætti 
fyrimenn  (merk  ordstillingen  i  2det  led)  einir  at  svara  mål- 
inu  (Nj.  70,  23)  spurc)i,  hverr  så  væri  me5  åsum,  er  eignast 
vildi  allar  åstir  hennar  ok  hylli,  ok  vi  li  hann^  ri(^a  å  Hel- 
veg (SE.  37,  27)  frå  dpglingr  at  J)vi,  ef  Jær  vildi  heim  me5 
hildingum  {)å  nott  fara  (H.  H.  1,  16)  frétti  Atli,  hvert  farnir 
væri  sveinar  hans  leika  (Am.  79)  nii  me5  |)vi  at  {)u  leitar, 
hvat  stafrof  ei^a  grundvollr  sé  til  spektarnåms,  |)å  er  J^etta 
eitt  satt  upphaf  (Kgs.  5,  15)  hann  leiddi  at  spurningum,  ef 
menn  vissi  ngkkut  til  fer^ar  Kniits  ens  rika  (OH.  159,  10) 
hann  vekr  brått  J)at  mål,  ef  Sigric)r  vili  giptast  honum  (OH. 
13,  37)  Porkell  segir  (=  spørger),  hvé  gott  hann  hygSi  til  at 
deyja  (Jomsv.  76,  29). 

Anm.  1.  Efter  verberne  «at  spørge»  bruges  i  bisætningen 
munu  ikke  blot  i  betydn.  c; agte,  have  i  sinde »  og  for  at  ud- 
trykke det  fremtidige,  men  ogsaa  om  samtidige  eller  forbigangne 
handlinger  for  at  betegne  tvil  eller  uvished. 

Olafr  konungr  spur(3i  måls  Onund  konung,  hvern  styrk  hann 
myndi  veita  honum  at  sækja  land  sitt  (OH.  200,  7)  sækir  hann 
at,   ef  greifinn  myni  rétta  vilja  mål  hans  (Mork.    148,   30). 

spurSu  menn  hann  eptir,  hverju  J^at  mundi  gegna  (OH.  231, 
35)  spurt)i,   hvat  li()i  J)at    mundi    vera    (Hkr.    617,    15)    spur5i  J)å 

^   Merk  udeladelsen  af  sporgepartiklen. 
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l-^orgeir  at  ti()enduni,  livat  titt  væri  [)ar  i  laiidi,  e5a  hvart  sam- 
na()r  nykkurr   myndi  |)ar   vera  gørr  i   moti   honum  (OH.  203,  5). 

Anm.  2.  Ikke  sjelden  bruges  dog  i  de  spørgende  bisætninger 
efter  verberne  «at  spørge»  indikativ,  idet  den  direkte  tales 
form  beholdes,  dels  saaledes,  at  man  blot  har  dennes  maade, 
dels  saa,   at  man  baade  har  den  direkte  tales  tid  og  maade. 

jarl  spyrr,  fyrir  hvi  hann  for  svå  (OH.  99,  2)  Finnr  spur5i, 
hvat  i  tnnnum  Jjeim  var;  Pprir  sagbi,  at  {)ar  lå  i  drykkr  hans 
(OH.  148.  31)  hann  spurc)i  Ymi,  hvat  J^eir  skyldu  hafa  at  beitum 
(SE.  35,  28)  konungr  spur^i,  hvert  nafn  hans  væri  e5a  kynfer(\ 
e5a  hvar  hann  var  landsmac)r  (OH.  211,  17)  fréttir  konungr 
eptir,  hvernug  farit  hefir  (Mork.  43,  21)  J:»at  er  |)n  leitar  eptir 
vexti  solar,  hversu  hana  må  skilvisligast  markat  få,  |)å  fær  J)at 
varia  svå  gløgt  sagt  (Kgs.  20,  12)  J)å  spurSi  konungr  Ingiger^i, 
hverr  så  ma5r  er  i  hans  riki,  er  hon  vill  kjosa  til  fylgSar  vi(^ 
sik  (OH.   84,    13). 

287.  Efter  udsagn sverber  sættes  spørgende  bisætnin- 
ger (i  lighed  med  at-sætninger)  ofte  i  konjunktiv,  men 
lige  saa  ofte  bruges  indikativ. 

{)at  var  einn  dag,  at  menn  konungs  ræddu  sin  i  milli 
um  ve5r,  hvart  væri  sunnan  ec^a  utsynningr,  e5a  hvart  J)at 
vec^r  væri  segltægt  ec)a  eigi  fyr  Jaoar  (OH.  138,  15)  konungr 
segir  brått,  er  hon  hafc)i  lokit  måli  sinu,  hver  hon  væri 
(Jomsv.  60,  35)  nu  åttu  margir  menn  hlut  i  at  ræSa  um,  hvé 
Imt  hef()i  fa.rit  (Mork.   182,  37). 

sem  skåldit  segir,  hversu  fegnir  menn  ur5u  honum,  er 
hann  kom  heim  i  land  (Mork.  166,  5)  S9g5u  konungi,  hvat 
Joeir  hof()u  fundit  (Jomsv.  55,  7)  mun  ek  J^å  segja  sendim^nn- 
um,  hvart  J)u  skalt  vitja  })essa  rå5ahags  e5a  eigi  (Jomsv.  55, 
27)  ritabi  hann  siban  fra  l9gS9gum9nnum,  hversu  lengi  hverr 
liaf^i  l9g  sagt  (OH.   1,  4). 

segir  sic^an  J^eim  Jarizleifi  konungi  ok  Magnusi,  hvat  at 
er  syst  i  landinu,  liverir  vi5  fé  hafa  tekit  me5  vingan  ok  til 
trausts  megi  ætla  af  Magnusi  konungs  syni  (Mork.  6,  20). 

Åmn.  1.  Ogsaa  efter  udsagns  verber  sættes  mnnu  i  den 
spørgende   bisætn.   for  at  betegne  formodning  eller  uvished. 

ræi^a  J:)eir  sin  i  milli,  hvat  undir  man  bua  orc^sendingunni 
(OH.  138,  30)  ræddu  sin  i  milli,  hvat  J)ar  myndi  inni  vera  i  J)vi 
husi  (OH.  224,  39)  kær5u  J^at  mål  sin  i  milli,  hvat  Sviakonungr 
myndi  til  taka  (OH.   85,    1). 

Anm.  2.  Efter  bi(^ja  findes  stundom  en  spørgesætning  med 
e  f  istedenfor  en  at-sætning. 
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ba5  hann  Eirik  konung,  ef  hann  vildi  fara  mec^  Danalier  til 
Noregs  (Mork.  209,  22)  sag(^i,  at  hann  haf5i  drapn  ort  nm  hann 
ok   ba5,   ef  hann   myndi  hlj5a  (Mork.    189,    11). 

A7im.  8.  Ved  menings  verber  kan  forekomme  en  blanding 
ijf  spørgende   bisætning  og  at-sætning  i   konj. 

hvat  ætlar  J)n,   hverr  til  hafi  gefit  (Nj.    123,    79). 

288.  a)  I  alle  andre  tilfælde  sættes  indikativ  i  den 
spørgende  bisætning. 

eigi  er  kunnigt,  liversu  vit)fleyg  er  vår  ræ5a  vill  gerast 
(Kgs.  24,  23)  eigi  ]3ykki  mer  skipta,  i  hvåruni  flokki  ek  em 
(OH.  204,  5)  {^otti  m^nnnm  eigi  {:)at  mic)r  fra  likendum,  hvernig 
skjott  rnddi  samna^inn  (OH.  220,  IG)  eigi  må  i  hjarta  koma, 
hversn  mikla  djr5  gu5  hefir  buit  å  mot  vinum  sinum  (Horn. 
63,  32). 

b)  Navnlig  sættes  indikativ  efter  verber  og  udtryk,  som 
betegner  iagttagelse,  kundskab,  erfaring,  erkj  endelse, 
tilkjendegivelse. 

så  hann,  i  hvert  efni  komit  var  (OH.  89,  1)  muntu  sjå 
mega,  hvern  J)urc)  [m  hefir  drukkit  å  sænum  (SE.  34, 23)  skygn 
J)u  vandliga  at,  hversu  I)eir  fara  me5  sinum  kaupum  (Kgs.  (), 
21)  austr  littu  nii,  Hrimger^r!  ef  {)ik  lostna  hefir  Helgi 
helst^fum  (H.  Hj.  29)  Jjér  megut  heyra,  hvat  bok  segir  (Hom. 
188,  26)  hér  mun  ek  standa  ok  hly()a,  ef  n^kkur  orlausn  fæst 
})essa  måls  (SE.  27,39)  kann  vel  marka,  hversu  J)verr  e5a  ferr 
iikyrrleikr  sjoar  (Kgs.  10,  7)  veit  ek  eigi  J)at,  J)6tt  minn  frændi 
sé  konungr  yfir  landi,  hvårt  batna  skal  vi5  {)at  minn  réttr 
nakkvat  (OH.  34,  25)  fullgørla  veit  gub  sjålfr,  hversu  hverj- 
um  manni  man  at  fara  I  kostan  hverri  (Hom.  199,  9)  vissi 
engi  mac^r,  hverrar  ættar  er  hann  var  (Hom.  166,  32)  skildi, 
hvat  ig()urnar  SQgtiu  (SE.  74,  16)  hann  kunni  mesta  skyn, 
hversu  mikil  aftaka  var  i  fråfalli  Baldrs  (SE.  37,  25)  finna 
|)eir  i  helli  nokkurum  hvar  gygr  sat  (SE.  39,  12)  skuln  ver  at 
hyggja,  hvat  |)eir  taka  til  rå5s  (Nj.  128,  12)  minntisk  hann, 
hvat  spåmenn  hgfSu  fyrir  spat  (Hom.  60,  14)  drottinn  sjålfr 
skyr5i  {)at,  hversu  ver  skulum  b^rnum  likjask  (Hom.  83,  27) 
ek  mun  visa  J^ér  til,  hvar  hann  stendr  (SE.   37,   14). 

Anni.  1.  Stundom  sættes  i  den  spørgende  bisætning  efter 
disse  verber  konjunktiv,  dels  fordi  det  styrende  verbum  op- 
fattes med  en  bibetydning  af   «at   prøve,    nndersøge»     (cfr.    vita, 
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sja,  hyggja  at  se  285),  dels  i  L.  S.  ved  paavirkning  af  latinsk 
sprogbrug. 

i  |)eim  må  mat^r  lita  sik  sjiilfan  svå  sem  i  nykkurri  skugg- 
s]'6,  hvilikr  hann  sé,  ebs.  hvert  hann  fysisk  (Horn.  7,  9)  au^veld- 
liga  kennisk  i  orc^iim  drottins,  hvé  mikill  sé  kraptr  sa()r  litillætis 
(Horn.  15,  l)  i  {3eiri  er  skiljanda,  hvat  manni  sé  geranda  (Horn. 
56,    11). 

An  III.  2.  I  den  spørgende  bisætning  kan  findes  potential 
eller  hy pothetisk  (imperf.)  konj.  eller  dnbitativ  (præs.)  konj. 
Spørgesætningen  kan  desuden  staa  i  konj.,  fordi  den  udsiges  som 
led  af  en  fremmed  forestilling. 

vitum  vér  buendr,  hvat  réttast  vær  i  landaskipti  at  fornu 
(vilde  være  OH.  47,  37)  {)vi  næst  færcM  hann  i  umræ^u  vic^  j)å, 
hvé  mikil  makindi  {)eim  vær  i  (vilde  være)  hingat  at  sækja 
l^arfindi,  ok  hvé  erfii^legt  \)q\iy\  var  austr  at  sækja  (Mork.  166, 
21)  hann  vissi  J)at  vilgi  gørla,  hvat  honum  væri  vinna  sæmst 
(Sig.   3,    13). 

seg^u  {)at  it  tolfta,  hvi  |)u  tiva  r9k  9II,  VaflDru5nir !  vitir 
(Vaf|).  42)  seg^u  mér  J^at,  FJ9lsvi()r!  hvårt  sé  manna  n^kkut 
J)at  er  megi  inn   koma,   me5an  sokndjarfir  sofa  (FjqIsv.    15). 

J)eim  m9nnum  ])6tt\  usynt,  hverr  fric)r  gefinn  væri  varna5i 
[)eira  manna,   er  af  landi  braut  færi  mec^   konungi  (OH.    188,  31). 

Amn.  S.  Undertiden  sættes  en  spørgesætning  elliptisk  i  konj. 
med   ef  i  betydn.    «om   maaske»    (for  at  prøve,   undersøge  om). 

ok  bi5r  |)6  enn,  ef  n9kkvat  megi  {)at  finnast  i  hans  bQggum, 
er  honum  væri  til  sakagiptar  (Mork.  106,  30)  stefndi  J^å  hverr  i 
brott  ok  leitaclii  heim,  ef  hann  mætti  finna  hyski  sitt  (OH.  121, 
39)  skipu()ust  umhverfis  husin,  ef  nakkvarar  væri  laundyrr  å 
(Nj.  128,  59)  bu5u  |)eir  heim  H^gna,  ef  hann  {)å  heldr  færi 
(Am.  7)  muntu  mér,  Freyja!  fja5rhams  Ijå,  ef  ek  minn  hamar 
mættak  hitta  (Pr.  3;  imperf.  konj.  paa  dette  sted  er 
potential). 

Adjektiviske  bisætninger  (relativsætninger) . 

289.  Relativsætninger  sættes  i  indikativ,  naar  de  føies 
til  et  substantivisk  ord  for  at  udtrykke  en  bestemmelse  ved 
en  enkelt  eller  enkelte  gjenstande. 

svinbeygt  hefi  ek  nu  J)ann,  er  rikastr  er  me5  Svinm  (SE. 
83,  11)  ek  kenda  gørla  {)a  stac^i,  er  ek  hafc!>a  fyrr  komit  ok 
set,  jafngreinilega  så  ek  |)å  sta^i,  er  ek  hefi  eigi  fyrr  set  (OH. 
202,  28)  gæt  J^ess  fjår  vandlega,  er  helgir  menn  eigu  me5 
|)ér  ok  fær  J)at  jafnan  tryggliga  til  I)eira  stac)a,  er  |)at  var  til 
gefit  f}^'  ondvert)n  (Kgs.  13,  20)  hvat  sii  grind  heitir,  er  mec> 
goe)nm  såat  menn  it  meira  forac^  (FjqIsv.  9). 
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hvat  seni  at  var  gert,  sakac)i  liann  ekki  (SE.  36,  37)  {)nrfa 
kaupmenn  {)etta  g"løgt  at  marka  i  hgfum  hv^erjum  sem  |)eir 
ver5a  staddir  (Kgs.   23,   18). 

290.  I  relativsætninger,  der  karakteriserer  det  substan- 
tiviske ord  som  betegnelse  for  en  art  eller  klasse  («saadan 
som»),  sættes  konjunktiv  i  regelen  efter  en  negten  de, 
spørgende  eller  opfordrende  hovedsætning. 

a)  Hovedsætningen  negtende: 

veit  ek  eigi  J)eira  manna  van  hér,  er  transt  myni  til  bera 
at  brjota  orS  konungs  (OH.  114,  18)  |)ar  kom  ek  aldregi  fjrr, 
er  ek  væra  eigi  hlutgengr  vi&  ac^ra  menn  (OH.  202,  10)  ek 
hefi  hvergi  {^ess  komit,  er  ek  hafa  slika  tign  set  sem  mec^  Jjér 
(OH.  66,  3)  nu  sé  ek  J)ik  enga  gj^f  hafa  til  at  gefa  mer  at 
iiafnfesti,  J^å  er  mer  sé  })ægileg  (SE.  81,  34)  engi  er  så  ma5r 
i  husi  {)inu,  er  J)ori  nefna  J)ik  (Hom.  192,  32)  enda  veit  ek 
enga  J^å  hefnd,  er  ma9r  fremi  minnr  sjålfan  sik  å  (Kgs.  9,  25; 
var.  fremr)  mi  er  svå  illa,  at  ek  hefi  ekki  våpn,  J)at  er  nytt 
sé  (Hkr.  (322,  28)  fått  mun  J^at  vera,  er  eigi  muni  fram  komast, 
ef  {)ér  vilit  fjlgja  (Mork.  179,  27)  gull  vissak  ekki  å  Gnita- 
hei()i,  J3at  er  vit  ættima  annat  slikt  (Akv.  6). 

Anm.     Indikativ  i  saadanne  sætninger: 

eigi  er  så  mér  makligr,  er  eigi  tekr  kross  sinn  ok  fylgir 
mér  (HoDi.    141,   24). 

Cfr.  engi  er  hér  så  inni,  er  skjotara  skal  eta  mat  sinn  en 
ek  (SE.  31,  7)  eigi  sé  ek  J)ann  mann  hér  inni,  er  eigi  mun 
litilræSi  i  {:)ykkja  at  fast  vi()  J)ik  (SE.  33,  14)  enda  veit  ek  engan 
|)ann  visan  meistara  er  jatngobsm  vilja  mnn  hafa  til  at  læra  mik 
(Kgs.  14,  32)  —  hvor  der  er  blanding  af  to  udtrj^ksmaader : 
<^ngi  skal  skjotara  eta  etc.  og:  engi  er  hér  så  inni,  er  eti  etc. ; 
engi  rueistari  mun  hafa  etc.  og:  veit  ek  engan  })ann  m.,  er 
hafi  etc. 

Fremdeles:  ekki  hafa  hér  komit  J3eir  meim,  er  mér  J)ykkir 
fothvatari  en  svå  (SE.  31,  29),  hvor  sætningens  modus  er  for- 
andret paa  grund   af  indskudt  mér  J)ykkir). 

b)  Hovedsætningen  spørgende: 

er  n9kkurr  så  mabr  å  {)ingi,  er  {)at  kunni  at  segja,  hverr 
valdi  er  verks  J^essa?  (OH.  139,  36)  hvar  veiztu  ]3ann  konung, 
er  svå  mikla  vei()i  hafi  fengit  å  svå  litilli  stundu?  (OH.  78, 
19)  nii  berr  svå  til,  at  ver  komim  eigi  fram  Grænlandsfer5inni, 
hvern    veg    skal    ek    skiljast    vib    konung    {^enna    pess,    er    y5r 
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muiii  likaV  (OH.  75,  2(3)  eru  nakkvarir  |)eir  menn  i  lancli,  er 
fyri  rei5i  {jinni  se  ori^nir?  (Mork.  169,  31)  liefir  {)ik  dreymt 
nakkvat  |)at  er  {)ér  fiii  åhyggju?  (Mork.   169,  33). 

A7i7n.      Indikativ  i   saadanne  sætninger: 

hversu  ma  så  miskiinnar  vætta  af  gu5i,  er  eigi  er  mi- 
skunnsamr  vie)  annan  (Hom.  10,  13).  Cfr.  hvat  sér  |3u  {jess,  er 
[)ér  l^ykkir  niet)   iindarligu   moti  vera?   (Nj.   41,   44)    se    a)  Anra. 

c)  Hovedsætningen  opfordrende: 

hafc^Li  tvan  hundru5  våc)måla  e5a  J)rjn  me5  |)ér  å  skip, 
|)aii  er  til  seglbota  sé  fallin  (Kg-s.  11, 16)  gersk  eigi  {)eim  likr, 
er  {)at  fykki  iisæmd  vera,  at  annarr  segir  e5a  kennir  Jjeim 
J)å  hluti,  er  |)eini  væri  mildt  gagn  i,  ef  Jeir  næmi  (Kgs.  11, 
11)  mar  gef5u  mer  |)a  {)ann  er  mik  um  myrkvan  beri  vis  an 
vafrloga,  ok  pat  sver(^  er  sjålt't  vegisk  vic^  JQtna  ætt  (Sk.  8) 
skaltu,  er  |)u  kemr  lieim,  låta  gøra  hiis  |)ar,  sem  eigi  hafi 
fyrr  verit,  J^at  er  |)ér  sé  skapligt  at  sofa  i  (Jomsv.  55,  23)  latit 
hana  J^ar  nndir,  er  drjiipi  småm  ok  småm  i  munn  henni,  en 
hon  nåi  engnm  dryknum  (Mork.   71,  6). 


291.  Ogsaa  udenfor  de  anførte  tilfælde  sættes  gjerne  den 
generaliserende  relativsætning  i  konjunktiv,  men  her  findes 
ikke  sjelden  indikativ.  Dette  er  ligesom  de  ovenanførte  und- 
tagelsestilfælde nærmest  begrundet  i  den  lethed,  hvormed  tan- 
ken springer  fra  det  generelle  til  det  individuelle,  en  omstæn- 
dighed, som  ofte  ogsaa  gjør  det  vanskeligt  at  afgjøre,  om  i 
et  givet  tilfælde  begrebet  er  opfattet  som  betegnelse  for  en 
enkelt  eller  enkelte  gjenstande  eller  for  en  art  eller  klasse. 

a)  Konjunktiv. 

skal  ek  J}ik  gipta  nokkurum  {)eim  h9f(^ingja,  er  mer  sé 
eigandi  vinatta  yih  (OH.  78,  26)  nu  man  ek  eiga  |)ann  å  baugi 
at  låta  {)ann  ver5a  fund  okkarn  jarls,  er  um  skipti  me5  oss, 
en  {)ann  kost  annan  at  fara  lengra  i  brott  {)anneg,  at  (=  er) 
ekki  sé  hans  vakl  yfir  (OH.  94,  11)  enn  eru  uQkkurir  ac)rir 
hlutir  {^å  l^eir,  er  ek  mega  svå  gera,  at  jhr  sé  li5semd  at  (OH. 
156,  19)  skal  ek  gøra  {)ér  Jmt  n(}kkut  illbyli,  er  meira  sé  vert 
(Jomsv.  61,  15)  er  Jjér  sjålfrått  at  leggja  til  rå5  J^au  er  dugi 
(Nj.  77,  46)  ef  nakkvarr  hlutr  gerist  så  i  l9gv9rn  {)eira,  er  ek 
|)urfa  til  soknar  at  hafa,  {)å  kys  ek  sokn  undir  mik  (Nj.  142, 
362)  J^å  {)j6na  samir  drottni  vårum  at  hafa,  er  eigi  saurgisk  i 
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einigri  likams  iihreinsu,  helclr  skini  Jeir  i  hreinlifi  ok  bindendi 
(Honi.  34,  10)  drottinn  vårr  åtti  at  taka  likam  nie5  Jjeiri 
meyjn,  er  svå  væri  hreinlif  (Horn.  171,  28)  ratar  gørligo.  ra5 
Sigur^ar,  ef  ek  skal  mærrar  meyjar  bi^ja  oc^rum  til  lianda, 
J)eirar  ek  unna  vel  (Sig.  1,  36)  fara  eptir  jafnbrått  meh  hunda 
{)å  två,  er  {ivi  våru  vanir  at  spjrja  {^å  er  undan  hly pisk  (Horn. 
159,  14)  vil  ek  forvitnast,  ef  ySr  synist  n^kkurir  lilntir  fleiri 
i  J)essarri  ey,  |)eir  sem  ininningar  s  é  veri^ir  til  umroe^u  ok 
nndarligir  miiiiu  J^ykkja  (Kgs.   34,   15). 

b)  Indikativ. 

er  så  nii  bley(5imaSr,  er  eigi  bersk  nu  sem  djarfligast  (OH. 
215,  23)  mar  ek  {jér  |)ann  gef,  er  |)ik  um  myrkvan  berr  visan 
vafrloga,  ok  J)at  sver5,  er  sjålft  mun  vegask  (Sk.  9 ;  cfr.  Sk.  (S) 
sannliga  er  så  sæll,  er  rétt  trnir  ok  vel  lifir  (Horn.  4,  4)  meiri 
er  mer  fagnac)r  ok  minum  englum  å  einum  syndngum  manni 
|)eim  er  snyst  til  truar  af  ^Ikim  hug  ok  hjarta  —  heldr  en  å 
niu  ok  niu  tigum  manna  J)eira  er  svå  goc^ir  eru,  at  eigi  J)urfu 
skriptar  (Hom.  213,  20). 

Aiim.  1.  Konjunktiv  sættes  fordetmeste,  naar  relativsætnin- 
gen indskrænker  et  almindeligt  udsagn  til  en  vis  art  eller  klasse. 

var  hann  allra  manna  vænstr,  er  menn  hefc^i  sét  (OH.  28, 
36)  Tosti  hét  iua()r  i  Svijjjoc),  er  einn  var  rikastr  ok  g^fgastr  i 
landinu,  |)eira  er  eigi  bæri  tignarnafn  (OH.  11,  26)  Gu()brandr 
åtti  son  einn,  Jjann  er  hér  sé  getit  (OH.  106,  13)  |Dar  fengu 
J^eir  mest  herfang  i  cinura  stac)  Jjess,  er  {)eir  tæki  i  fer^inni 
(Mork.    162,   20). 

Anm  2.  Bestaar  relativsætningen  af  et  komplex  af  to  sæt- 
ninger, kan  konjunktiven  i  tilfælde  sættes  i  begge  disse  eller 
alene  i   den,   hvori  hovedtanken  ligger. 

sjåm  vér  engi  råcH  til,  J^au  er  vist  sé,  at  dnga  myni  (OH. 
88,  3)  myndi  hann  eigi  |)ora  at  segja  J)au  verk  hans,  er  bæc)i 
sjålfr  h9ft)inginn  ok  allir  f)eir,  er  heyr5u,  vissu,  at  hann  hefc^i 
hvergi  nær  verit  (OH.   3,   5). 

Anm.  S.  Stundom  nærmer  en  generaliserende  relativsætning 
i  konjunj5:tiv   sig  i   betydning  til  en   hensigtssæ  tni  n  g. 

haf(^u  jafnan  n^kkura  skilamenn  i  hjå,  J^å  er  våttar  sé,^ 
hversu  {)vi  kaupi  var  keypt  (=  som  kan  være  vidner  Kgs.  6,  25) 
ba5  hann  Sif j ar  ver  sér  færa  hver,  J3anns  ek  gllum  9I  y5r  of 
heita  (Hymi.  3)  få  honum  |)at  f^runeyti,  er  hann  komist  J^angat 
i  fric)i  (OH.  144,  40)  var^haldsengill  er  sendr  hverjum  manni 
til  fulltings,  {)å  er  hann  er  skir5r,  så  er  manninn  efli  til  g6()ra 
hluta  ok  hlifi  vib    illu  (Hom.    183,    17)    hann    syndi    sik    til    J:)es& 
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hafa  komit  i  heim  at  samtengja  g6(^a  menu  ok  illa  |)eiri  sam- 
tengingii,  er  illir  menn  mæt  ti  batna  af  samvistu  g65ra  ok  hverfa 
fra  illsku,  en  Jjeim  yr5i  at  åfallsdomi  sjå  samtenging,  er  eigi 
vildi  batna  (Hom.    113,    13). 

Adverbielle  bisætninger. 

292.  Hensigts  sætninger,  der  indledes  med  at,  til 
Jess  at,  svå  at,  sjelden  fyrir  [)vi  at,  af  {)vi  at,  Jjvi  at^ 
sættes  i  konjunktiv.  Efter  nutid  (fremtid)  i  hovedsætningen 
bruges  præsens  konj.,  efter  fortid  imperf. 

a)  Efter  nutid  (fremtid). 

rannsakac^u  varning  j)inn,  at  hann  ver5i  eigi  sI5an  fyrir 
spellum  (Kgs.  7,  21)  hvatki  er  eigi  er  lofat,  er  hirc^isins  at 
banna,  at  eigi  ver5i  J)at,  en  lydsins  er  at  heyra,  at  eigi  geri 
hann  J)at  (Hom.  10,  1)  sva  lizt  mer  um  rå5agør5  {)essa,  sem 
vér  munim  J^urfa  ramliga  at  gera  samband  vart,  at  engi 
skJQplist  i  einur^inni  vit^  annan  (OH.  61,  24)  J)au  mun  ek 
])ér  gefa  friS  at  kaupa,  at  J)u  J)ér  Erey  kve5ir  ulei^astan  lifa 
(Sk.  19)  hvat  viltu  til  vinna,  at  ek  låta  J)ik  fara  å  braut? 
(OH.  29,  11)  skulu  vér  frændr  {:>inir  veita  J)ér  styrk,  til  |)ess 
at  {3u  komir  aldrigi  si5an  i  slikt  c^ngjoveiti  (OH.  120,  28)  er 
settr  hinn  visi  ma5r  at  styra  hinum  uvisa,  til  J:)ess  at  hann 
lati  af  uvisu  (Hom.  198,  27)  er  hverjum  manni  mikil  {)9rf  at 
varask  vi9  {)eim  syndum,  svå  at  gu5  banni  eigi  sål  j)eira 
himinriki  å  domsdegi  (Hom.  64,  29)  skylt  er  at  veita,  svå  at 
skati  inn  ungi  fQ^urleifc)  hafi  (Hyndl.  9)  nemum  vér  litillæti, 
fyrir  J)vi  at  vér  niegim  nålgask  til  guSs  (Hom.  15,  9)  fyrir  {)vi 
hræ5isk  dæmandi  gu5s  doma,  at  eigi  fyrirdæmisk  hann  af 
gu6i,  ef  hann  fyrirdæmir  saklausan  (Hom.  37,  9)  af  {)vi  fyrir- 
gefi  mai)r  stundlega  skuld,  at  hann  Q^lisk  at  taka  eilift  gott 
(Hom.   10,  9). 

b)  Efter  fortid: 

um  nætr  |jå  var  son  buanda  i  fJQtri  ine5  honum,  .at  hann 
hljopist  eigi  frå  honum  (OH.  246,  32)  en  ]3rjå  hans  manna 
lét  hann  halda  yqt()  um  hiisit,  at  ei  væri  m.e<^  svikum  um 
setit  (Jomsv.  55,  30)  haf^i  fengit  honum  |)rju  skip,  at  hann 
hefndi    fgc^ur    sins    (Mork.    86,    33)    bu5u    vi5    {)egnum    bauga 


^  sva  at  indleder  ogsaa  følgesætn.  i  betvdn.   «saa  at»  ;  fyrir  |)vi  at, 
af  |)vi  atj  J)vi  at  er  ogsaa  aarsagspartikler. 
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rau5a,  at  J^eir  eigi  til  Atla  seg5i  (Oddr.  26)  let  hann  tjalda 
undir  svQrtum.  tj^ldum,  til  |)ess  at  J^å  væri  siSr  skirdræpt  (OH. 
156,  29)  drottinn  tok  til  {)ess  likamlega  skurtiarskirn  å  sik,  at 
hann  gerhi  hana  andliga  jfir  oss  (Horn.  86,  18)  stilti  sva 
orbunum,  at  mer  yrSi  at  virc^ing  (Mork.  191,  7)  forii  ver  af 
|)vi  einu  i  moti,  at  eigi  træc)it  ér  akra  vara  (Mork.  140,  10) 
|)vi  let  ek  litt  jfir  ykkr,  at  engi  or5rei5  væri  å  gør,  at  it  lif5it, 
ok  mætti  {)it  få  riki  ykkur  (Mork.  68,  3). 

Anm.  1.  Foran  si5r  kan  i  poesi  at  udelades  i  betydn.  « for- 
at  ikke»  :  låt  lilfs  fQ^ur  sitja  sumbli  at,  siSr  oss  Loki  kvec^i  lasta- 
st^fum  (Egis  h^llu  i  (Lok.  10)  mar  ok  niæki  gef  ek  {)ér  mins 
fjår,   si5r  |)u  åsum   Qfund  um  gjaldir  (Lok.    12). 

Anm.  2.  Efter  hovedverbum  i  fortid  kan  i  hensigtssætnin- 
gen  følge  præs.  konj.,  idet  øiemedet  for  en  fortidig  handling 
kan   være  at  frembringe  et  resultat  i   nutiden. 

ek  skyrba  skipan  J)essa  måls  sér  hverjum  upph^fum,  til  j^ess 
at  min  mål  megi  aubvelliga  festask  i  minningu  ye)arrar  goc^fysi 
(Horn.   2,   8). 

Amn.  3.  Efter  hovedverbum  i  nutid  kan  i  hensigssætningen 
følge  potential  imperf.   konj.   (cfr.    188,   Anm.    1). 

Jjvi  eigum  vér  at  halda  J)essa  ti5  me5  hreinum  hlutum,  at 
vér  mættim  J^^kk  ok  lof  veita  vårum   drottni  (Hom.   62,    12). 

Anm.  4.  Stundom  bruges  i  hensigtssætningen  skulu  som 
modalt  hjælpeverbum;  i  alm.  sættes  da  dette  i  konj.,  sjelden  i 
indikativ. 

J3vi  man  hann  jartegn  vi(3  \)\k  gert  hafa,  at  J)u  skylir  hans 
miskunnar  njota  ok  hé5an  lauss  ver()a  (OH.  247,  35)  biuda  vi5 
svå  |)ungt,  at  eigi  skyli  undir  mega  fara  (SE.  40,  5)  til  |:)ess 
vitrask  englar  synilega  stundum,  at  vér  skylim  triia  usynilegum 
krapti  |)eira,  J^viat  til  Joess  gerask  allar  synilegar  jarteinir,  at  vér 
truim  usynilegum  (Hom.  182,  15)J)at  er  mér  mikil  huggan,  at  ek  hefi 
til  |)ess  leift  eptir  mik  stor  auc^æfl,  at  réttr  son  minn  skyli  eptir  mik 
njota  (Kgs.  5,  1)  {)å  tok  Skac^i  eitrorm  ok  festi  upp  yfir  hann, 
svå  at  eitrit  skyldi  drjiipa  or  orminum  i  andlit  honum  (SE.  40, 
22)  gaf  honum  två  aura  silfrs,  til  |)ess  at  hann  skyldi  hringja 
til  helgar,  jafnskjott  sem  konungs  bor5  foru  upp  (OH.  118.  25) 
af  |)vi  vitruSusk  forclium  synilega  var5haldsenglar  helgum  fe5rum 
ok  spåm9nnum,  at  vér  sky  lim  (se  Anm.  2)  J)vi  trua,  at  oss 
fylgja  ok  var5haldsenglar  (Hom.  183,  27)  så  hinn  g65i  akr  jar- 
tegnir  {Deira  manna  brjost,  er  hyggja  at  g^rla,  meban  |jeir  heyra 
talt  fyrir  sér,  at  |)eir  skyldi  (se  Anm.  3)  |)at  hafa  ok  halda 
(Hom.    103,    21). 

af  hvivetna  er  ma5r  fær  med  réttu,  |)ar  af  skal  hann  gera 
tiund    til    gu5s    |)akka,    til    |)ess    at    J^eir    niu    hlutir    skulu    vel 

20  —  M.  Nygaard :  Norrøn  syntax. 
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J)rifask,  er  eptir  ern  (Horn.  189,  23)  hann  gerM  oss  or  J9r6u,  til 
J)ess  at  vér  skyldnm  Jjann  hlut  fylla  himinrikis,  er  {)eir  tæmdu 
(Horn.   98,   7). 

A})m.  5.  Ogsaa  verbet  mega  kan  bruges  i  hensigtssætnin- 
ger  som  modalt  hjælpeverbum  ligesom  vort  «kunne».  Dette  fiu- 
des  navnlig  hyppig  i  visse  skrifter  f.  ex.  «G1.  norsk  Homiliebog» 
og  «Kongespeilet».  I  mange  tilfælde  vil  man  vistnok  kunne 
fastholde  ordets  oprindelige  betydn.  «være  istand  til»,  men  ofte 
er  denne  saaledes  svækket,  at  udtrj^kket  ikke  bliver  væsentlig 
modificeret  ved  tilføielsen. 

dufa  sitr  opt  i  limum  yfir  vgtnnm,  at  hon  megi  sjå  skugga. 
i  vatni  {)ess,  er  at  henni  ferr  (Hom.  91,  34)  gera  {)eir  Jdo  til  |)ess 
eins  allan  ufriS  kristnum  mgnnum,  at  {)eir  megi  |)å  skilja  fra 
Kristi  (Hom.  82,  21)  til  J)ess  er  kyrie  eleison  sungit,  at  heyr5 
megi  ver(^a  af  gut)i  bæn  kennimanns  (Hom.  206,  13)  j)å  hlanpa 
|)eir  upp,  til  Jiess  at  J)eir  megi  j)eim  ]:>å  skjotara  ni5r  søkkva 
(Kgs.  28,  23)  hann  lei()ir  fram  sitt  afspringi  til  J^ess  at  QndverSu 
våri,  at  hann  megi  njota  kyrrar  vet^rattu  um  sumarit  (Kgs.  17, 
26)  {)enna  dag  bau5  Bonifacius  påfi  allri  kristni  at  halda  håti5- 
legan  —  til  J^ess  at  i  |)essu  håti5arhaldi  mætti  hreinsask  alt  |)at, 
er  mannleg  urækt  saurgac)i  (Hom.  184,  30)  Jjessa  skirn  tok  hanii 
at  marki  tru  sinnar,  at  i  J^vi  marki  mætti  greinask  alt  kyn  hans 
(Hom.   84,   20). 


298.      Følgesætninger     (indledede    med     at,     svå     at) 
sættes  i  konjunktiv, 

a)  naar  hovedsætningen  er  neg'tende: 
nu  ver5uin  vér  eigi  })eir  ættlerar,  at  Emundr  jDurfi  oss 
ra5  at  kenna  (OH.  89,  7)  ætla  bændr  eig'i  sva  hnept  til  jola- 
veizlu  sinnar,  at  eigi  yevhi  stor  afhlaup  (OH.  103,  27)  er  sa 
engi  minn  frændi,  at  gangi  i  |)etta  mål  (Nj.  21,  19)  hafa  |)eir 
Noregsmenn  aldri  svå  ilt  af  mer,  at  eigi  se  Jeir  verra  ver5ir 
(Mork.  4,  9)  eigi  mun  svå  mannfått  vera,  at  eigi  komi  {)at  |)6 
upp,  er  mælt  ver5r  (Mork.  39,  17)  eigi  må  ma5r  fela  eld  i 
skauti  sinu,  svå  at  eigi  brenni  klæSi  hans,  e5a  ganga  yfir 
glæSr,  svå  at  eigi  brenni  iljar  hans  (Hom.  33,  6)  erat  svå 
ma5r  hår,  at  J)ik  af  hesti  taki,  né  svå  gflugr,  at  J)ik  neban 
skjoti  (Vkv.  37)  engi  var  svå  djarfr,  at  |)ør5i  konung  at  spyr  ja 
måls  um  Jetta  (OH.  77,  34)  eigi  var  så  leikr,  at  nakkvarr 
|)yrfti  vi5  hann  at  keppa  (Nj.  19,  18)  hvergi  komu  {)eir  svå 
nær  |)eim  eba  våpn  {jeira,  at  mein  yr5i  at  (OH.  135,  38)  engi 
knut  fekk  hann  leyst   ok    engi   ålarendann    hreyft,    svå    at    {)å 
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Yæri  lausari  en  å5r  (SE.  29,  31)  eigi  vissa  ek  vanir  |)ess  lends 
manns  i  Noregfi,  at  III  lenda  menn  {)yrfti  i  moti  a5ra  en  oss 
(Mork.  137,  3)  liefi  ek  ok  aldri  svå  reitt  vapn  at  manni,  at 
eigi  hafi  vi5  komit  (Nj.   120,  57). 

Anm.      Enkeltvis  indikativ: 

aldregi  for  ikorninn  svå,  at  eigi  så  Atti  hann  (OH.  85,  32) 
veit  ek  eigi  })eira  manna  vånir,  at  eigi  vikja  eptir  vårum  vin- 
inæluni  (Mork.  168,  6)  engi  ma5r  annarr  lifir  svå,  at  hann 
synd  gast  eigi  (Horn.    195,    7). 

b)  naar  hovedsætningen  er  spørgende: 

hvårt  hefir   Porr  hvergi  svå  farit,  at  hann    hafi   hitt  fyrir 

ser  svå  rikt  e5a  ramt,  at  honum  hafi  ofrefli  i  verit?    (SE.   27, 

26)  hvårt  eru    j)eir    bræt^ir    svå    nær,    at    Jjeir    megi    heyra  mål 

mitt?  (Nj.  24,  21)  hversn  veiti  ek  y^r  J^ess  at  måkim,    at    y9r 

sé  skapf elligast ?   (Nj.124,  5)  hverr  er  svå  har^r  e5a  illskufullr, 

at  eigi  hræ()isk    ec^a    ognisk   eba    skelfisk   {)essi  såryr(^i?  (Horn. 

211,   34)   —  vil  ek  ok  {)at  vita,  hvårt  nakkvarr    er    så    hér,  at 

oss  vili  eigi  veita  at  J3essn  måli  (Nj.   124,  11). 

Audi.      Enkeltvis  indikativ: 

man  nu  solin  vera  svå  hå,  at  AsbJQrn  vin  yc)arr  man  nu 
mega  hanga?  (OH.    118,   5). 

c)  naar  hovedsætningen  indeholder  en  opfordring 
(udtrykt  i  imperativ,  opfordr,  konj.  eller  ved  skulu)^. 

mældu  svå,  at  ek  heyra  einn  (OH.  59,  6)  sker^u  til  jårn- 
sins,  svå  at  vel  megi  nå  me5  tQuginni  (OH.  223,  19)  vendu 
|)ik  jafnan  sem  vakrastan  måttu,  ok  Jo  svå,  at  eigi  spilli 
heilsu  J^inni  (Kgs.  8,  32)  stpndum  eigi  svå  jDr9ngt,  lagsma5r! 
at  eigi  nåi  Sighvatr  skåld  rumi  sinu  (OH.  206,  26)  gerum 
svå,  at  gu{)i  liki  vel  (Hom.  64,  17)  våpnist  menn  nii,  ok  bui 
hverr  sik  ok  sitt  rum,  svå  at  allir  sém  |)å  bunir,  er  ek  læt 
blåsa  til  brautlQgunnar  (OH.  38,  28)  svå  lysi  Ijos  y5art  fjri 
mpnnum,  at  {)eir  sé  verk  yQur  go^  ok  dyrki  f9()ur  y5varn 
(Hom.  46,  13)  ver5it  ma5r  svå  tryggr,  at  |)essu  trui  qIIu  (Håv. 
89)  stefna  skal  målinu  svå,  at  ek  heyra  å  (Nj.  22,  78)  J^ér 
skulut  rå6a,  konungr!  ok  rå5a  svå,  at  vér  skilimk  såttir  (OH. 
119,  27)  vér  skyldum  meb  svå  myklu  kostgæfi    leita    at    skilja 


^  Efter  opfordrende  hoA^edsætn.    lader    det    sig    stundom    ikke   med  be- 
stemthed afgjøre,  om  svå  at  indleder  følgesætn.  eller  hensigtssætn. 
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ok  fjlla  9II  bo5or5  gu5s,  at  ekki  se  eptir  liskilat   e5a    tigrætt, 
{)å  er  drottinn  kømr  a  domsdegi  (Horn.   120,   24)  ^ 

d)  efter  udtryk,  som  betegner  « værdig,  skikket,  pas- 
sende til» : 

[)ykki  mer  Njall  makligr  vera,  at  ek  unna  honum  {)essa 
(Nj.122,  33)  margir  eru  {)ess  vinir  minir  makligir,  at  ek  leggja 
til  J)at,  sem  heilt  er  (Nj.  21,  32)  vil  ek  kjosa  mann  })ann  or 
Sviaveldi,  er  mér  f)ykkir  bezt  fallinn  til  at  fari  me5  mer  (OH. 
84,  8)  nQkkurn  verSleik  h^fSu  til  {)ess,  at  Jeir  væri  {)a5an 
leystir  (Hom.   116,   7). 

e)  naar  følgesætningen  er  føiet  til  en  betingelsessæt- 
ning eller  en  sætning  med  {)6at  («selv  om,  om  ogsaa»): 

hitt  mun  oss  {)ungt  falla,  ef  ver  berjumk  til  mæ5i,  svå 
at  menn  ver5i  fyrir  })vi  uvigir  (OH.  210,  2)  ef  sa  er  nakkvarr 
fyrir  ntan  l^gréttu,  at  eigi  nåi  inn  at  ganga  eba  |)ykkist 
borinn  vera  måli,  |)å  skal  hann  verja  lyriti,  sva  at  heyri  i 
l^gréttu  (Nj.  97,  105)  ef  hinn  veg  ferr,  at  {:»eir  hrøkkvi  fyrir, 
{)å  er  Jjat  ætlan  min,  at  })eir  muni  ætla  at  renna  til  vigis  1 
Almannagja  (Nj.  139,  112)  ef  {)u  tekr  eitt  epli  ok  hengir  vi5 
logann  s  j  alf  an  svå  nær,  at  eplit  ver5i  heitt,  {)å  mnn  |)at  nåliga 
skyggja  annan  helming  hussins  (Kgs.  21,  12)  ef  ver  lifum  svå 
hreinliga,  at  ver  sém  verQir  at  kaliask  gu5s  mysteri  (Hom. 
135,  17)  nema  mér  banni  hel,  e5a  sjå  ek  heptr,  svå  at  ek 
mega  eigi  fram  koma  (OH.  54,  7)  leita5u  |)innar  sæmdar,  {)6at 
si5ar  verSi,  nema  hinn  bjoSi  svå  attu  ser  vel  sæmdr  (Kgs. 
12,  21). 

|)6at  svå  illa  ver5i,  at  |)u  brjotir  skipit  ok  tynir  fénu, 
eigi  ertu  félauss  (Mork.  64,  19)  en  |)6at  si5an  taki  svå  dagr 
at  lysa,  at  eigi  megi  stj^rnur  sjå,  |)å  er  |)at  |)6  i  flestum  stgbum 
|)eim,  at  eigi  må  sol  sjå  til  dec.  Kai.  Febr.  (Kgs.   22,  10). 

Anm.  1.  Følgesætningen  kan  da  ogsaa  staa  i  konj.,  naar 
den  føles  til  en  tids  sætning,  der  i  betydning  nærmer  sig  til 
en   betingelsessætning. 

{)rifsamleg  ugle5i  er,  {)å  er  hugr  syndugs  hryggvisk  af  synd- 
um sinum  ok  svå  hryggvisk  hann,  at  hann  leiti  skriptaggngu 
(Hom.    53,    10)  \)Yi  h\6(^i  ri5um   vér  hvårntveggja    durastaf,   |)å  er 

^  Udeladt  at:  ber  |)it  minnis9l  mlnnm  gesti,  svå  hann  9II  muni  or5 
at  tina  I)essar  rce5u  (Hyndl.  45)  stemmit  af,  svå  litit  falli  |)ar  ofan,  sem 
I)ér  erut  (Mork.  71,   1). 
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vér  t^kum  svå  hold  ok  bl65  vårs  drottins  me5  munni  likams,  at 
vér  eiskim   af  9llum   hug  tåkn  pinslar  hans  (Horn.    118,    23). 

Cfr.  ogsaa:  nii  berr  svå  til  (=  ef  svå  berr  til),  at  vér 
komim  eigi  fram  Grænlandsfer5inni,  hvern  veg  skal  ek  skiljast 
vi5   kunung  |)enna   |)ess,   er  y5r  muni   lika?  (OH.    75,    26). 

Anni.  2.  I  følgesætningen  kan  sættes  hypoth etisk  (po- 
tential) konj. 

ekki  eru  |)eir  enn  svå  nær  oss,  at  eigi  væri  betr,  at  ek 
hef5a  sofit  (OH.   210,   38). 

Den  kan  ligeledes  (som  andre  bisætninger)  staa  i  konj.,  naar 
den  udsiges  som  led  af  en  i  en  bisætning  i  konj.,  eller  akk. 
med  inf.  (simpel  inf.)  udtrykt  tanke  eller  som  citat  af  en  andens 
tale   eller  tanke. 

grunar  |)ik  ekki  j)at,  jarl !  at  hér  hafi  nu  svå  til  borit,  at 
J)u  munir  hé5an  ifrå  hvårki  få  sigr  né  usigr?  (OH.  29,  8) 
drottinn  vårr  té  oss,  til  J:)ess  at  vér  megim  svå  dyrka  {)essa 
helgu  ti6  hans,  at  hann  sendi  oss  sinn  hinn  helga  anda  (Hom. 
127,  11)  si^an  kunnu  |)eir  atburc^ir  at  vertlia,  at  J)essar  æc^ar  eSa 
holur  verc)i  fullar  af  vindum  svå  mj9k,  at  j)ær  J)oli  eigi  umbrot 
Aåndsins  (Kgs.  34,  20  Krania-udgaven)  J)6tti  mér  ufroSligt  at  fara 
svå  aptr,  at  eigi  hef5a  ek  sét  yhr  (OH.  56,  12)  oss  er  J)ess 
nau5syn  at  heyra  me5  jjeim  åhuga  gu5s  jarteinir,  at  vér  leitim 
n^kkut  eptir  at  likja  (Hom.    116,   26). 

294.  Konjunktiv  sættes  endelig  efter  svå  at  i  ind- 
skrænkende betydn.    «forsaavidt». 

hann  var  hagastr  ma()r,  svå  at  menn  viti  I  fornum  s^gum 
(Vkv.  1  pros.)  aldri  åtta  ek  skylt  vi5  mann  {)enna,  svå  at  ek 
vita  (Mork.  99,  35)  haf5i  aldri  verit  {)ing  jafnfJ9lment  å5r, 
svå  at  menn  myndi  (Nj.  137,  30)  |)at  hafc^i  hvergi  til  landa 
komit,  svå  at  spnrt  væri  (OH.  129,  24)  mæltu  |)at  si^ast,  svå 
at  menn  heyr^i  (Nj.    129,   91). 

295.  I  alle  andre  tilfælde  sættes  følgesætningen  i  indi- 
kativ. 

seg  honum  {^at,  at  hann  er  svå  mac)r,  at  mér  er  mest 
forvitni  å  at  hitta  (OH.  154,  19)  {)å  heyrir  J>6rr,  at  Skrymir 
hrytr  ok  sefr  fast,  svå  at  dnnar  i  skoginum  (SE.  29,  40)  svå 
ek  rist  ok  i  runum  fåk,  at  så  gengr  gumi  ok  mælir  vi5  mik 
(Hav.  157)  ek  skal  sjå  fyri  Jinu  rå5i,  svå  at  J^ik  skal  ekki 
saka  (OH.  104,  14)  Hrolfr  var  svå  mikill  ma5r,  at  engi  hestr 
måtti  bera  hann  (OH.  23,  29)  gerSi  |)ar  hus  ok  IV  dyrr,  at 
hann  måtti   sjå    or    hiisinu    i    allar    åttir    (SE.   39,  26)  svå  var 
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stilt,  at  Sighvatr  skåld  hlaut  (OH.  238,  36)  goldit  var  honuin 
|)etta,  sva  at  hann  mun  lengi  kennast  (SE.  39,  23)  ^ 

296.  Indrømmende  bisætninger. 
Konjunktiv  føies  til  den  indrømmende  konj.  |)6at  ({)6- 

at,  {)6tt)^  i  betydn.  «omend,  om  ogsaa,  selv  om».  Om  nutid 
(fremtid)  brug-es  præs.   (perf.)  konj.,  om  fortid  imperf.   (plusqv.). 

betra  er  Joér  at  vera  gobum,  {)6at  hann  sé  illr  (Hom.  44, 
10)  {)6at  hann  deyi  i  m9rgum  syndum,  J^å  lifir  hann  i  tru 
sinni  (Hom.  22,  11)  hitki  hann  ficiir,  J^ott  {)eir  um  hann  får 
lesi,  ef  hann  mec^  snotrum  sitr  (Hav.  24)  [)6at  J^u  ver^ir  rei5r, 
|)å  mældu  fått  ok  engi  bræSimæli  (Kg-s.  9,  5)  J)6tt  J:>ar  liggi 
vi5  rei5i  Sviakonungs,  |)a  vil  ek  miklu  heldr  til  {)ess  hætta 
(OH.  54,  12)  veit  ek  eigi  JDat,  |)6tt  minn  frændi  sé  konungr 
yfir  landi,  hvårt  batna  skal  vi5  J^at  minn  réttr  nakkvat  (OH. 
34,  25)  aldregi  skal  hér  korn  frjosa,  {:>6at  frjosi  fyrir  ofan  bæ 
ok  ne5an  (OH.  188,  7)  sic)  muntu,  Helgi!  hi'ingum  raSa,  ef  |)u 
æ  f)egir,  {)6ttu  harSan  hug  gjaldir  (H.  Hj.  6). 

I^ott  rikra  manna  synir  gør5i  fri5brot,   {^å  lét    hann    øngu 

95ru  Yib  koma,  en  létu  lif  eSa  liniar  (OH.   190,  4)  huldu    me5 

vi(>um,  sva  at  eigi  måtti    s  ja,    {)6tt    menn    kæmi  i  husit   (OH. 

224,   13)  eggjaSi  mj^k  at  sækja  til  Prandheims  ok  berjast  vi5 

Hakon    jarl,    {)6at    lic)s    munr    væri    mikill    (OH.    185,   26)  {)6 

måtti  varia  vinnast,  at    |)u    gæfir    alt    fyrir    gu5s  sakar   (Hom. 

191,  30). 

Anm.  En  indrøm.niende  sætn.  i  imperf.  (plusqv.)  konj.  kan 
være  forsætning  i   et  hypothetisk  udsagn;   se    197. 

297.  Efter  J)6at  sættes  ogsaa  konjunktiv  i  betydningen 
«endskjønt,  uagtet »,  hvor  en  modsætning  angives  mellem 
hovedudsagnet  og  noget  andet,  som  virkelig  finder  (fandt)  sted. 

J)6tt  ek  sjå  uskygn,  |)å  er  J^o  sjålf  hond  hollust  (OH.  157, 
31)  J)6tt  hon  sé  konungsbarn,  {)å  er  ambott  m65ir  hennar 
(OH.   87,   17)  ekki  {)arf  Sighvat   at    sneiSa,    |)6tt    hann    sé  eigi 

^  Som  hensigtssætning  "bør  opfattes:  skal  ek  svc4  fé  til  leggja,  at 
y5r  pykki  sæmilega  (Nj.  97,  24)  o.  1. 

"^  Stundom  (navnlig  i  senere  tider)  bruges  |)6  ^=  {)(3at:  enda  veit  ek 
enga  hefnd,  JxJ  gori  margir,  er  ma5r  fremr  minnr  sjalfaii  sik  å  (Kgs.  9,  8) 
Sverri  studdi  hvårki  fé  né  frændr,  J)6  hann  kæmi  ungr  ok  einmana  ok 
pllum  likunnigr  inn  i  landit  (Flat.  II  534,  14)  cfr.  265,  Anm.  2,  b. 
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hér  (OH.  206,  29)  J^oat  ek  hafa  heldr  konuiig'sma5r  verit  en 
kaupma5r,  |)å  vil  ek  |)a  i5n  eigi  fyrir  |)ér  lasta  (Kg-s.  5,  31) 
sigr  h9fum  ver  |)6  enn  fengit,  at  Håkon  liafi  eig-i  vi6  verit 
(Mork.  82,  32). 

hann  helt  teknum  hætti,  f^ott  hann  hefSi  {3a  minni  veizlur 
(OH.  27,  29)  J)6at  nau5syn  {)ætti  til,  at  konnngrinn  vissi  sem 
fyrst,  hvat  titt  var,  |)å  |)or5i  engi  at  vekja  hann  (OH.  72,  28) 
|)6at  gu5  veitti  henni  {)essa  hluti,  {)å  mat  hon  sik  eigi  mikils 
(Hom.  169,  14)  så  aumi  ma5r  fekk  eigi  skirslum  fyrir  sik 
komit,  |)6at  hann  bæc^i  {)å  illu  menn   (Hom.   157,    12).  ^ 

Amn.  1.  Undertiden  svækkes  betydningen  af  J)6at  saaledes, 
at  det  ikke  bliver  væsentlig  forskjelligt  fra  ef. 

en  bokin  er  svå  gør,  at  {)6  mun  froSleikr  i  [)ykkja  ok. 
skemtan,  en  J36  mikit  gagn,  at  J:)at  sé  vel  numit  ok  gætt  eptir 
{)vi  er  ritat  er  i  bokinni  (Kgs.    2,   21). 

Anni.  2.  Stundom  bruges  |)6at,  hvor  der  ogsaa  kunde 
sættes  at  efter  283,   b. 

vel  likar  mér,  |)6tt  J)ér  skapit  |)eim  slikt  viti,  sem  y5r  likar 
(Laxd.  193,  22)  engi  er  {)at  frami,  J)6ttn  takir  hross  i  brott, 
en   Porleikr  liggi  i  rekkju  sinni   ok   sofi   (Laxd.    129,    14). 

Omvendt  ogsaa  at  for  Jjoat. 

erat  hera  at  borgnara,  at  hæna  beri  skjold  (Mork.  173,  9) 
er  |)at  ok  likara  um  fgt^ur  minn  ok  ac)ra  h9f5ingja  —  at  J^eir 
sé  eigi  at  strangari  i  at  gera  Joinn  vilja,  at  ek  sjå  i  y5rn  valdi  i 
g65um  kostum  (Laxd.  153,  15)  slika  sviviri^ing  ok  skQmm,  sem 
Kjartan  hefir  y5r  gørt,  |)å  sofi  {)ér  eigi  at  minna,  a  t  hann  ri5i 
hér  hjå  gar5i   vi5   annan   mann(Laxd.  186,  12)cfr.  265,  Anm.    1,  a. 

298.     Aarsagssætninger 
sættes  i  alm.  i  indikativ;  de  indledes  med  {)vi  at,    af   {)vi 


^  Indikativ  efter  J)6at  findes  saa  sjelden,  at  hvor  saadant  forekom- 
mer, maa  det  nærmest  regnes  for  en  feil  i  texteu  (f.  ex.  atti  Einarr  stor- 
miklar  eignir  ok  helt  sik  J)6  vegsamliga,  at  hann  haf5i  øngar  konungs 
veizlur  OH.  158,  32;  eigi  sknlum  vér  ])at  mal  svå  nema,  at  eigi  sé  Christ 
nafn  fullheilagt,  |)6at  vér  bi5jiim  eigi  Hom.  196,  12).  Alligevel  er  det 
vistnok  sandsynligt,  at  konj.  egentlig  alene  hører  hjemme  i  sætninger,  hvor 
|)6at  betyder  «omend,  om  ogsaa,  selv  om»,  medens  indikativ  fra  først  af 
har  været  brugt  om  det  virkelig  stedfindende.  Efterhaanden  er  da  ved 
analogi  konj.  trængt  ind  ogsaa  i  sidste  tilfælde,  dels  fordi  det  ofte  gjør 
liden  forskjel,  om  udsagnet  betegnes  som  en  antagelse  eller  et  faktum,  dels 
fordi  man  ogsaa  med  et  bestemt  faktum  for  øie  kan  foretrække  ved  en 
rhetorisk  vending  at  give  udtrykket  form  af  en  antagelse. 
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at,  me5  |)vi  at,  fyrir  {)vi  at  (sjelden  blot  at)    «fordi»,   |)ar 
er    «saasoni»i,     alls    (alls    er)    «da,    saasom». 

|)vi  var  hann  kalla5r  bl65øx,  at  maSrinn  var  ofstopama5r  (Agr. 
9,  5)  nemi  |)ér  at  mer,  J)vi  at  ek  em  mjtiklyndr  ok  litillåtr  i  hjarta 
(Hom.  58,  1)  fyrir  {)vi  at  J^eir  våru  ung-ir  ok  bernskir,  Ja  setti 
hann  til  gQfga  menn  ok  vitra  at  rå5a  landi  meb  J)eim  (OH.  8, 36) 
af  })vi  tok  Pétr  postoli  j)egar  likn  af  drottni  vårum,  at  hann 
grét  sarliga  glæp  J^rennar  neitingar  (Hom.  22,  5)  me5  J)vi  at 
hann  do  sonarlauss,  |)å  tok  dottursonr  hans  arf  ok  riki  (Fsk. 
1,  8)  ves9l  skepna  em  ek,  at  ek  skal  bi5a  gu5s  rei5i  (Hom. 
195,  3)  leggit  til  at  betra  hug,  at  (da,  siden)  ybarr  hluti  mun 
g68r  af  fénu  (Mork.  53,  19)  kostum  ver,  at  engi  uhreinsa 
sanrgi  oss,  {:)ar  er  ver  erum  gørvir  jafningjar  engla  (Hom.  70, 
15)  synist  {3eim  |)at  råSligast  at  sniia  aptr,  alls  {)eir  mattu 
ekki  sinum  vilja  fram  koma  (Laxd.   299,   25). 

299.  Konjunktiv  sættes  i  aarsagssætninger  efter  et 
negtende  udtryk  («ikke  af  den  grund,  at»),  naar  noget  afvises 
som  aarsag,  idet  det    betegnes    som    ikke    stedfindende. 

ekki  h^fum  ver  fyrir  |)å  s^k  haft  Ii5samna5,  at  ver  mynim 
ufri5  ybr  bj65a,  konungr!  heldr  berr  hitt  til,  at  ver  viljum 
y5r,  konungr!  fyrst  bj65a  våra  J)j6nustu  (OH.  146,  17)  ekki 
eru  af  Jvi  okkrir  fåleikar,  at  mer  se  åstlaust  vi5  {)ik  (Mork. 
85,  14)  ekki  spyrr  Jdu  |)essa  af  {)vi  er  (var.  at)  eigi  vitir  {)u 
{)at  å5r  (Nj.  145,  113)  ok  er  {)at  eigi,  at  ek  se  hrædd  fyrir 
honum,  heldr  fyrir  |)vi  at  hér  er  mikill  fJQldi  rikra  kvenna 
(M^tt.  17,  1)  ver  hverfum  oss  i  austr,  J^å  er  ver  bi5jum  fyrir 
oss,  J3vi  at  |)a5an  risa  qU  himintungl  upp,  en  eigi  fyrir  J)vi  at 
gu5  sé  heldr  i  austr  å  himnum  en  i  vestr  (Hom.  195,  30) 
Hakon  jarl  ré5  eigi  fyrir  {)vi  einn  fyr  Noregi,  at  hann  ætti 
eptir  Ja  at  taka,  er  næst  h^fSu  å5r  fyrir  honum  konungar 
verit,  nema  fyrir  styrks  sakar  ok  megins,  ok  at  hann  var  vitr 
maSr  (Agr.  28,  1)  sjå  hati5  kaliask  å  bokum  hreinsun  Marie, 
eigi  af  Jvi  at  Maria  væri  uhrein  eptir  burS,  né  hon  Jyrfti  at 
hreinsask  e5a  sonr  hennar  fyrir  fornir,  heldr  af  Jvi  at  hon 
let  ser  soma  fyrir    litillæti    at    fylla   Jau  bo5or5  (Hom.   99,  8). 

^  J)ar  er  betyder  ogsaa  « uagtet,  da  dog» :  ætlar  hann,  at  hann  hafi  af 
sér  veg  veraldar  tignar,  ])ar  er  hann  må  ekki  gott  hafa  an  gu§s  miskunn 
(Hom.  54,  9)  fyrir  hvi  så  hann  Krist  standa,  |)ar  er  almennileg  tru  vår 
jåtir  hann  sitja  til  hægri  handar  gubs  f^Sur?  (Hom.   74,  24). 
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300.     Tid  s  sætninger. 

I  indikativ  sættes  tidssætninger,  der  indledes  med  |)å 
er,  er  «da,  naar»,  til  |)ess  er  (at),  unz  «indtil»,  {)egar  (er) 
«saasnart  soni»,  meSan  « medens »,  s  15 an  (er,  at)  «efterat»,  fra 
{)vi  er   «fra  den  tid,  da». 

ein  sat  hon  nti,  {)å  er  inn  aldni  kom  (V9I.  28)  {)a  ribnm 
ver  lambs  bl65i  nmdura  hnss  vårs,  er  ver  gernm  pinslarmark 
Krist  i  enni  våru  (Hom.  118,  32)  |)essa  tåkns  minning  gernm 
ver  ok,  er  ver  stQndnm  i  kirkju  me5  logandum  kertum  (Hom. 
99,  20)  me5  sama  hætti  {3verr  |oat,  til  J^ess  er  |)at  er  aftalt  ok 
annat  kemr  (Kgs.  19,  28)  tefldu  i  tuni,  teitir  vårn,  unz  |)rjår 
kvåmu  |)nrsa  meyjar  åmatkar  mJ9k  or  J9tnnlieimum  (Y9I.  8) 
liar5nar  vie)  eld,  unz  {)at  verSr  hart  sem  steinn  (Hom.  119,11) 
|)egar  er  hon  var  hrær5,  {)å  sleri  å  u|)efjani  ok  yldu  (Agr.  6, 
24)  sat  hja  henni  nott  ok  dag  nåliga,  me5an  |)au  lif^u  bæSi, 
ok  III  vetr,  si5an  hon  var  dau5  (Agr.  6,  5)  svaf  ek  mJQk 
sjaldan,  si5ans  |)eir  fellu  (Am.  81)  illu  heilli  samka^ir  j)u,  fra 
|)vi  er  {)ii  vart  alin,  {)at  alt,  er  |)u  hefir  nu  glatat  a  einum 
degi  (Hom.   190,  33). 

801.  Efter  å9r  og  fyrr  en  « førend »  sættes  baade  indi- 
kativ og  konjunktiv. 

302.     Indikativ  sættes 

a)  naar  hovedsætningen  er  negtende  («ikke  førend»). 

skil  ek  eigi,  å5r  en  ek  heyri  gørr  skilat  fyrir  mer  (Kgs. 
14,  13)  låt  J)u  enga  menn  vita,  å5r  {)u  ferr  (Nj.  60,  25)  h9nd 
um  {)vær,  né  h9fu5  kembir,  å5r  å  bal  um  berr  Baldrs  andskota 
(Vegt.  11)  ér  munut  fått  mæla  e5a  gera,  å5r  en  y5r  munu 
vandræ^i  af  standa  (Nj.  59,  22)  munka  ek  ganga,  å5r  gumnar 
vakna  (H.  Hj.  23)  konungr  létti  eigi  fer5inni,  å5r  hann  kom 
ut  å  Stiklarsta5i  (OH.  208,  27)  engi  nå5i  himinrikis  inng9ngu, 
å5r  SU  lausn  kom  (Hom.  85,  2)  eigi  liSu  langar  stundir,  å5r 
Haraldr  konungr  spyrr,  hvar  HreiSarr  er  ni5r  kom  inn  (Mork. 
42,  10)  aldri  hz.ah  hann  manni  til  matar,  Åbr  en  m65r  ok 
meginlitill  gestr  gangandi  af  g9tu  kom  (Sol.  2). 

{)ar  ser  eigi,  fyrr  en  at  er  komit  (Nj.  61,  20)  ekki  likar 
oss,  fyrr  en  J)eir  bræ5r  eru  allir  drepnir  (Nj.  124,  7)  fari 
engir,  fyrr  en  allr  ferr  flotinn  (OH.  38,  30)  hefi  ek  svarit  ei5a 
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at  skiljast  eigi  vi5  |)essi  mal,    fjrr    en    yfir   Ijkr  (Nj.    117,    14) 

hestrinn  vildi    eigi    fram    ganga,    fyrr    en  Sigur5r    steig  a  bak 

honum  (Fafn.  44  pros.)  létti  konungr   eigi,    fyrr    en   Hei5m9rk 

var  alkristnuc)  (OH.  110,  12)  lykr  eigi  fer5  sinni,  fyrr  en  hann 

kom  å  Hrutsstabi  (Nj.   17,  40). 

Anm.      Sjelden   konjunktiv  i   dette  tilfælde : 

eigi  enda  {)eir  sakar,   å5r  en   fullr  sé  sj65r  {)eira  (Horn.  38,  9). 

b)  i  alm.  naar  der  ved  en  tilføiet  tidsbestemmelse 
angives,  at  noget  fandt  sted  en  vis  tid  før  noget  andet. 

rjjeir  dv9ldust  {)ar  nQkkurar  nætr,  åt)r  jarl  bar  npp  erindi 
sin  (OH.  66,  36)  hitt  er  alj)y(5u  SQgn,  at  Olafr  væri  XV  vetr 
konungr  yfir  Noregi,  a(^r  hann  fell  (OH.  188,  17)  våru  skamma 
stund  i  bænum,  å5r  Sigurc^r  konungr  let  blasa  til  mots  (Mork. 
176,  39)  dvaldist  Brusi  J:)a  si5an  litla  liri5,  å5r  hann  for  i 
brott  (OH.  99,  30)  var  ok  stundin  skgmm,  å5r  IJlfr  jarl  lagSi 
at  meb  sinu  li5i  (OH.  164,  36)  jDat  var  vetri  fyrr  en  kristni 
var  i  l9g  tekin  å  Islandi  (OH.   1,   18). 

Anm.     Konjunktiv  i   dette  tilfælde: 

f)at  var  X  vetr,  er  hann  barbisk  å5r  til  lands,  en  hann  yr5i 
allvaldskonungr  at  Noregi  (Agr.  3,  5)  {)at  var  meir  en  CC  vetra 
Xllræb,  er  Island  var  bygt,  å5r  menn  tæki  bér  sQgur  at  rita 
(OH.  2,  38)  var  lengi,  åc)r  en  hann  gæti  vakit  hann  (Nj.  133,  3) 
orofi  vetra,  åc)r  væri  j^rcll  skQpub,  j)å  var  Bergelmir  borinn  (Vaf|). 
2,    9). 

303.  Konjunktiv  sættes,  naar  hovedsætningen  inde- 
holder en  positiv  opfordring  (i  imperativ,  konjunktiv  eller 
udtrykt  ved  skulu). 

heittu  mér,  å5r  en  ek  segja  (Mork.  105,  16)  gakk  {)u  at 
finna  konung,  a5r  {)u  farir  (Nj.  4,  7)  segc^u  mér  |jat,  Skirnir! 
åÅ)r  J)u  verpir  sr)(^li  af  mar,  ok  ])\\  stigir  feti  framar  (Sk.  40) 
|)u  skalt,  Hundingr!  gefa  svinum  so5,  å5r  sofa  gangir  (H.  H. 
2,  39)  J)at  skaltu  alt  å  morgin  gjalda,  fyrr  en  lokit  sé  håmessu 
(Mork.  184,  25)  gåttir  allar,  a9r  gangi  fram,  um  sko5ask  skyli 
(Hav.   1). 

Amn.  Forresten  sættes  selvfølgelig  konj.  i  de  nedenfor  314 
fgg.   omtalte  tilfælde. 

vildu  eigi  fyrr  å  braut  fara,  en  {oeir  vissi,  hvat  J)ar  réSist 
af  (OH.  120,  15)  J)eir  bræ5r  s^gbu,  at  engi  var  naubsyn  å  {)vi, 
fyrr  en   menn   kæmi  heim  i  byg5   (OH.    136,   33). 
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304.  I  alle  andre  tilfælde  sættes  uden  nogen  be- 
stemt forskjel  dels  indikativ,  dels  (oftere)  konjunktiv 
efter  aclir  og  fjrr  en. 

hvårt  ætlar  {)u  aptr  at  koma,  å5r  menn  ri^a  til  {^ings? 
(Nj.  6,  68)  nær  munu  vit  gangast  ver5a,  å5r  en  Ijkr  (Nj.116, 
19)  mikit  fé  læt  ek  annat,  å()r  mér  J^ykkir  betra  at  missa 
sverSsins  (Laxd.  103,  16)  goldin  skulu  J^ér  |)essi  or5,  å5r  |)u 
ferr  heim  (Nj.  Dl,  92)  a5r  en  {)eir  bræ5r  skiljask,  |)a  mælti 
Sigur^r  konungr  (Mork.  157,  8)  fyrr  en  ti5um  var  lokit,  |)å  så 
hon  bå5um  augum  hans  helga  skrin  (Hom.  166,  24)  såttir  Jjeir 
våru,  fyrr  en  J:)eir  æddusk  fyr  einni  konu  (Sol.  11)  hann  hafc)i 
f ostrat  Håkon,  å5r  Porir  af  Steig  tok  vi5  honum  (Hkr.  642,  4) 
å5r  hann  rei5  heiman,  mælti  hann  (Nj.  36,  2)  ger5i  ok  myrkt 
um  kveldit,  å5r  en  lokit  var  ^Uum  manndråpum  (Hkr.   622, 15). 

ørindi  min  vil  ek  9II  vita,  å^br  ek  vihsi  heim  hé5an  (Sk.  38) 
fyrr  vil  ek  kyssa  konung  ulif^an,  en  {)u  bl65ugri  brynju  kastir 
(H.  H.  2,  44)  grytuker  er  blautr  leir,  åc^r  {jat  komi  til  elds 
(Hom.  119,  10)  J)etta  mun  J)ér  verc^a  til  hinnar  mestu  sæmdar, 
å5r  jDessu  ])ingi  sé  lokit  (Nj.  50,  54)  å5r  en  |)au  fari,  gørir 
Håkon  til  ok  drepr  årmann  konungs  (Mork.  85,  19)  helt  ut 
eptir  Pråndheimi,  fyrr  en  Sveinn  konungr  væri  buinn  (OH. 
233,  19)  Porbergr  hafc^i  spurt  alt  um  farar  Steins,  fyrr  en 
hann  kæmi  heim  (OH.  144,  23)  å5r  {)eir  færi  braut,  |)å  l9g5u 
l^eir  eld  i  kornhlQc^u  mikla,  er  |)ar  var  (OH.  152,  29)  å5r  hann 
færi  heiman,  talai)i  Unnr  vicli  hann  (Nj.  6,  (Si))  hvat  mælti 
Ociinn,  å(1r  å  bål  stigi,  sjålfr  i  eyra   syni?  (Vaf|).  54). 

305.  S  a  m  m  e  n  1  i  g  n  i  n  g  s  s  æ  t  n  i  n  g  er  indledes  med 
sem  ell    en. 

306.  sem  bruges  efter  adjektiver  og  adverbier  (adverbiale 
udtryk),  som  betegner  maade,  grad  eller  lighed  (svå,  Jjann  veg, 
jafnt,  {)vi  —  ved  komp.  «saameget,  desto»  —  slikr,  samr,  jafn, 
likr  o.  1.). 

svå  sem  likanir  fæbisk  af  likamlegum  fæzlum,  svå  fæ5isk 
9ndin  af  gu51egum  målum  (Hom.  8,  2)  Sveinn  gørir  nu  svå,  sem 
fostri  hans  lagc)i  til  (Jomsv.  61,  11)  J3ann  veg  sem  farit  haibi 
(Jomsv.  69,  33)  jafnt  er,  sem  |)ér  synist:  af  er  fotrinn  (Nj.  63, 
56)  hverjum  synisk  |)vi  si6r  gu5s  gata  {)r9ng,  sem  hann  eiskar 
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^•U()  framar  (Horn.  134,  10)  mun  ek  for5a  fjgrvi  minu  fyr  slikum, 
sem  Im  ert  (Hårb.  12)  kømr  i  samt  lag,  sem  fyrr  haf9i  verit 
um  skemtun  hans  ok  glebi  (Mork.  168,  33)  jafndigr  sem  harm 
er    langr  (Kgs.  29,   11)^. 

Anm.  Efter  maades-  og  lighedsudtryk  sættes  stundom  ok 
istedenfor  sem. 

å  J^å  myiid  ok  {)u  fekt  af  Håkoni  jarli  (Flat.  I  364,  35) 
me(!»  J9fnum  skildaga  ok  Hrolfr  kraki  ger5i  (Flat.  II  137,  17) 
nær  at  vexti  ok  ek  em  (Forn.  Su5.  29,  7)  var  jjér  n^kkut  sagt  likt 
fra  lit  ok  vexti  |)ess  steins,  ok  {)ér  |)ykkir  sjå  vera?  (Forn.  Su5. 
69,   25). 


^  Som  særegne  anvendelser  af  sammenligningssætninger  merkes: 

a)  svå  sem  kan  bruges   med  tid  s  betydning:    »samtidig  som»,   «idet». 
gakk  til  lians  at  morni,   sva  sem  hann  gengr  til    vatns,    ok    statt    rétt 

a  årbakkanum  i  gegn  honum,  svå  sem  hann  gengr  i'it  af  sinni  h9ll  (Stj. 
267,  31)  en  svå  sem  lei5  pre()ikanin,  svå  syfja5i  bro5nrinn  småm  ok  småm 
(Heilag.  II  419,  2)  jafnfram  ])essu  vitraciist  gu6s  andi  enn  Petro,  svå  sem 
hann  sko(l)a5i,  hvat  synin  mnndi  merkja  (Post.  43,  16)  sem  libnir  vårii  V 
tigir  daga  frå  upprisndegi  drottins,  ok  SA^å  sem  til  tekr  sn  håti6,  er  pente- 
costes  heitir,  våru  allir  Krists  lærisveinar  i  einn  herbergi  luktir  (Post.  21,8); 
ofr.  sem  som  tidskonj. 

b)  svå  sem,  slikr  sem  kan  bruges  med  betydning  af  modsætning 
eller  aarsag  («uagtet»  —  «saasom»)  ligesom  vort  «saa  —  som»  ;  «saa- 
dan  —  som». 

svå  sem  hon  er  sterk,  |)å  raun  hon  brotna  (SE.  8,  24)  svå  sera  ^nnur 
go6in  eru  måttug,  J)å  J)j6na  honum  9II  (SE.  13,  28)  svå  sterkr  sem  hann 
er,  |)å  må  eigi  sjå  hann  (SE.  13,  5)  at  svå  margar  sem  eru  greinir  tungn- 
anna 1  ver^ldinni,  |)å  |)ikkjast  allar  I)jo6ir  |)urfa  at  breyta  nafni  hans  til 
sinnar  tungu  (SE.  14,  21)  svå  fagrt  ok  kostgott  sem  hitt  var,  er 
hann  hafM  å6r  farit,  svå  mlkit  gæddi  petta  å  (Forn.  Su5.  71,  46). 
margir  undra  J)at  um  svå  vitran  mann,  sem  ])u  ert,  hvi  svå  lengi 
skal  dvelja  at  eiga  bardaga  vi5  kristna  menn,  svå  fåliSa  sem  ])eir  eru 
(Kim.  226,  22)  svå  gott  sem  J)eir  I)6ttust  Karli  eiga  aptr  at  launa  fyrir  f9r 
sina,  J)å  J)ykkjast  Jjeir  skyldir  til  at  gera  U9kkut  fyrir  hans  or5  (Flat.  III 
260,  37)  svå  grimliga  sem  |)eir  bjoggu  vi5  f95ur  hans,  J)å  grunar  mik  svå 
mJ9k  um,  hversu  J^eir  munu  unna  honum  rikis  (Flat.  HI  261,  30)  matseljan 
ræddi  um,  at  {)at  var  undr  mikit,  slikr  ma5r  sem  Egill  haf5i  verit,  at 
hann  skjddi  liggja  fyrir  fotum  Jjeim  (Eg.  317,  1)  I)at  vil  ek  nu  vita,  broSir! 
hvat  ek  skal  ])ar  eiga,  sem  ])u  ert,  slikt  sem  nu  hefi  ek  at  gert  (Gisl. 
35,  21)  ei  samir  {)ér  nu  at  fara  frå  mer,  til  sliks  lifriSar  sem  nu  horfir 
hér  i  Englandi  (Gunl.  242^  6)  J)6  erum  vér  hræddir  um,  hversu  Noregsmenn 
eru  truir  vi6 Magnus,  slik  raun  sem  å^r  hetir  å  or5it  vi6  f98ur  hans  (Flat. 
III  261,  22).     Om  ordstillingen  ofr.   367,  b^ 


—  317  — 

307.  Indikativ  bruges  i  en  sammenligningssætning  med 
s  em,  naar  handling-en  betegnes  som  virkelig,  eller  der  uden 
hensyn  til  noget  foreliggende  tilfælde  alene  angives,  at  en 
handlings  maade  eller  grad  afhænger  af  en  anden  handlings 
maade  eller  grad. 

Derimod  sættes  konjunktiv,  naar  udsagnet  skal  beteg- 
nes som  noget,  der  ikke  er  virkeligt,  men  alene  sættes  og 
antages  til  sammenligning  (« ligesom  om»).  Efter  hovedsætning 
i  nutid  sættes  præs.  (perf.)  konj.,  efter  fortid  sættes  imperf. 

i  g9gnum  J)at  må  sjå,  svå  sem  ekki  sé  fyrir  (Hom.  171, 
20)  sva  driipir  Danm9rk,  sem  dau5r  sé  Knutr  son  minn 
(Jomsv.  58,  19)  låt,  sem  ]m  munir  (=  har  isinde)  hafa  øxi  i 
hQfSi  honum  (Nj.  135,  31)  svå  er  fri5r  kvenna  J)eira  er  flått 
hyggja,  sem  aki  jo  ubryddum  å  isi  hålum  (Hav.  90)  hvi  ertu 
{3ann  veg  yfirlits,   sem  Jni  ser  at  bana  kominn?  (Jomsv.  75,  12)^ 

heyrSu  J)eir  brest  ok  dett,  sem  nakkvat  felli  (OH.  72,  3) 
DalaguSbrandr  hefir  ma(3r  heitit,  er  svå  var,  sem  konungr 
væri  yfir  D^lum  (OH.  10(5,  7)  skreib  Arnljotr  {)å  svå  hart, 
sem  hann  færi  lauss  (OH.  153,  22)  \yd.t  let  hann  eigi,  sem 
hann  vissi,  hverr  J^vi  hefc^i  sært  (Nj.  112,  37)  svå  mjiikr  ok 
léttr  var  honum  {)egar  fotrinn  bæ5i  at  ri^a  ok  renna,  sem 
honum  hef5i  enskis  vætta  verit  at  grandi  ee)a  at  meini  orSit 
(Hom.  168,  6)  svå  var  minn  Sigur?)r  hjå  sonum  Gjiika,  sem 
væri  geirlaukr  or  grasi  vaxinn  (Gu5.  1,  18)  |)å  hraut  vie)  inn 
reginkunngi,  sem  bj^rn  hryti  (Hamd.  25)  {)å  nam  staSar  straumr- 
inn  upp  frå  {)eim  ok  |)rutnac)i,  Jjvllikast  sem  fjall  stæ5i  svå 
hått  (Stj.  354,   16). 

Herhen  hører  ogsaa  udtrykket  svå  sem  segi,  sem  segi 
=  saa  at  sige:  at  J^eir  mæltu  fræQi  sin  svå  sem  segi  me5 
myrkum  or5um  (Str.  2,  7)  ok  ferr  sem  samt  segi  (det  gaar 
saaatsige  i  et  træk  Forn.  Su6.   15,   48). 

Anm.  1.  Undertiden  indeholder  sammenligningssætningen  et 
fuldstændigt  hy pot h etisk   udsagn. 

si^an  hafSi  vaxit  hår  hans  ok  negl  {)vi  næst  sem  {)å  myndi, 
ef  hann  hef5i  lifs  verit  hér  i  heimi  alla  |)å  stund,  si^an  er  hann 
fell  (OH.   229,    16). 

^  ])annig  er  J)itt  lyndi,  sem  |)u  munir  vera  eigi  smara  manna  (Jomsv. 
'61,  30)  er  en  blanding  af  to  forskjellige  udtryk:  J)ii  mnnt  vera  o.  s.  v. 
{;=  du  er  nok)  og  |)annig  er  ])itt  lyndi,    sem  pii  sér  eigi  o.  s.  v. 
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Paavirkning  fra  den  hypothetiske  udtryksmaade  er  det  ogsaa^ 
naar  der  enkeltvis  i  sammenligningssætningen  efter  nutid  i 
hovedsætn.   findes  fortid  (plusqv.)   konj. 

ok  grær  (holminn)  {)ar  xib  annat  land,  svå  sem  hann  hef5i 
jafnan   J)ar  vib   verit  (Kgs.    22,   83;   Krania-udg.). 

Anm.  2.  Stundom  findes  et  blandet  udtryk  •  af  tids-  og 
sammenligningssætning. 

skar  hår  hans  ok  negl,  J)vfat  hvårttveggja  6x,  svå  sem 
J)å  er  at  hann  væri  lifandi  ma(>r  i  Jjessum  heimi  (OH.  230,  10) 
foru  me5  alvæpni,  sem  |)å  at  J^eir  skyldi  til  bardaga  biiast 
(OH.    157,    1). 

Åymi.  S.  En  sammenligningssætning  i  konj.  kan  bruges  til 
at  betegne  en   subjektiv  grund. 

låt  eigi  {)u  hræ()a  J}ik  um  buning  veraldligrar  atferc)ar,  svå 
sem  |)u  megir  eigi  inn  ganga  me5  Jjeim  buningi  i  dyr5  himnesks 
lifs  (Hom,  59,  3)  nii  gef  ek  mQnuunum  friS  og  farsæld,  J)å  lofa 
|)eir  mik;  en  ef  ek  kippi  frå  |)eim,  J)å  lasta  peir  mik,  svå  sem 
nåttiiran  hafi  mér  stat)festi  gefit,  ef  ek  hafa  vilda  (Alex.  23,  24 
«som   om»    -^    «fordi  de  mener,   at»). 

808.  Efter  verber  «at  synes »  bruges  ofte  en  sammenlig- 
ningssætning med  sem  og  konj.  i  samme  betydning  som  en 
substantivsætning  med  at. 

svå  synist  mér,  sem  minna  sé  karp  {)itt  (OH.  109,  10) 
veit  ek,  at  svå  man  J)ykkja,  ef  utanlands  kømr  sjå  fråsggn, 
sem  ek  hafa  mJ9k  sagt  frå  islenzkum  m9nnum  (OH.  3,  12) 
honum  |)ikkir,  sem  ek  eiga  eina  h^ndina  (Mork.  70,  12)  svå 
lizt  mér,  Erlingr!  sem  eigi  sé  {)ér  verra  at  taka  af  mér  jafn- 
miklar  veizlur  (OH.  47,  2)  nu  lizt  mér  svå,  sem  vér  mynim 
(futur.)  vinna  ekki  til  sæmdar  ineb  eigi  meira  her,  en  nu  li^fu 
vér  (OH.   165,  37). 

svå  syndist,  sem  dust  ryki  or  hreinbjålfanum  (OH.  218, 
21)  syndist  nær,  sem  hon  væri  dauc)  (Mork.  71,  33)  syndist 
nu  gllum,  sem  Loki  hef(M  låtit  leikinn  (SE.  31,  15)  mér  Jotti, 
sem  herrinn  héti  Jomsvikingar  (Jomsv.  71,  27)  {)6tti  honum 
svå  sjålfum,  sem  draumr  hef()i  verit  (Hom.  158,  7)  var  |)å 
fyrst  å  l^annig  virt,  sem  Olafr  konungr  hef&i  svå  miklar 
læknishendr  (OH.  197,  4)  cfr.  så  hann,  sem  yfir  honum  sæti 
pukinn  (Mar.   1143,   1  =:  syndist  honum  sem)^. 

^  Merk:  mér  |)6tti,  sem  vit  Sveinn  konungr  fyndimk  ok  heldira. 
51  einni  h9nk  ok  togaSim,  ok  cl  ro  hann  af  mér  h^nkina  (Mork.  77,  18). 
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A7im.  Ligesom  tilfældet  er  i  at-sætninger,  der  er  afhængige 
af  meningsverber,  kan  i  en  saadan  sammenligningssætuing  efter 
verber  «at  synes»  bruges  en  omskrivning  med  munu,  der  ud- 
trykker det  formodede.  Hjælpeverbet  sættes  da  i  almindelighed 
i  konjunktiv,  men  stundom  findes  ogsaa  indikativ;  cfr.  177, 
Anm.   2,   d. 

man  svå  {)ykkja  ]:)eim,  er  l9ndum  ræ()r,  sem  iifric)ar  myni 
af  |)ér  van  vera  (OH.  97,  30)  svå  lizt  mér,  sem  {)essi  fQr  myni 
vera  heiman  gør,  at  {)ér  raunut  nu  |)ykkjast  hafa  hålf  råb  vib 
mik  e6a  meir  (OH.  146,  13)  skipit  syndist  J)eim  grått  ok  bråS- 
laust,  ok  sem  skipit  myndi  skinit  af  solu  (OH.  170,  33)  konungr 
segir,  at  honum  leizt  svå,  sem  i  slikum  mgnnum  myndi  vera 
g65  fylg5  (OH.  201,  35)  {)å  er  honum  J^otti,  sem  skamt  mundi 
at  bi9a  (Jomsv.  76,  3)  sjå  enn  viri^iligi  ma()r,  er  mér  vir^ist, 
sem   vera  muni  foringi  y5arr  (Mork.   44,    30). 

svå  lizt  mér,  ef  J)etta  storræi^i  skal  fram  fara,  sem  vér 
Uppsviar  munum  vera  skulu  fyrir  (OH.  89,  3)  lizt  honum  svå, 
sem   alUitill   munr  mun   vera  (SE.   32,    13). 

809.  Ogsaa  efter  nog-le  udtryk,  som  betyder  « erfare » 
(navnlig  e-m  spyrst  svå  til),  kan  sættes  en  sætning  med  sem 
og   konj.  i  samme  betydning  som  en  konjunktivisk  at-sætning. 

spurc^ist  honum  svå  til,  sem  ekki  væri  kristnihaldit,  Joegar 
er  norc)r  sotti  å  Hålogaland  (OH.  100,  33)  spurc^ist  honum 
svå  til,  sem  vic^ast  myndi  mildt  å  skorta,  at  vel  væri  (OH. 
44,  27)  svå  spyrsk  mér  til,  sem  i  øngan  sta5  mynim  vér  J^ann 
hafa  komit,  at  jafnmikil  naui^syn  myni  til  at  halda  (Mork. 
161,  23)  fréttist  honum  svå  til,  sem  ekki  væri  kristnihaldit  i 
(Fm.  IV  231,   1). 

310.  Efter  komparativ  samt  annarr  indledes  sammen- 
ligningssætningen  med  en,  og  indikativ  sættes,  hvor  sætningens 
indhold  udsiges  som  faktisk  eller  virkeligt. 

meiri  muntu  vera,  en  mér  lizt  {)u  (SE.  31,  2)  {)6at  hann 
sé  yngri,  en  i  Iggum  vårum  er  mælt  (Jomsv.  68,  4)  så  stjgrnu 
eina  Ijosari,  en  hann  hafSi  fyrr  séna  (Hom.  60,  13)  J^at  var5 
annan  veg,  en  jarl  haft^i  ætlat  (OH.  97,  12)  engi  var  betri 
bunaSr  i  heiminum,  en  J3eim  var  gefinn  (Mytt.  3,  23)  aldri 
var  betri  buna5r  i  heiminum,  heldr  en  |)ær  hgfbu  buit  sinn 
likama  me5  (Mgtt.   12,  7)  i. 

^  at  udeladt  efter  en  se  272,  Anm.  1:  bar  eigi  betr  at,  en  um  konu  |)å 
flaut  ok  for  ferligt  nor5an  (Hom.  165,5)  st66  eigi  til  minna  geigs,  en  borgin 
9II  myndi  upp  ganga  (var  nær  ved  Hom.  163,  1)  lét  hann  øngu  95ru  vi5 
koma_,  en  létu  lif  e5a  limar  (OH.   190,  6). 
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f^ll.  Derimod  staar  efter  komparativ  en  sætning  med 
en  i  konjunktiv,  naar  der  ano-ives,  at  en  gjenstand  har  en 
egenskab,  eller  noget  finder  sted  i  saa  høi  grad,  at  en  hand- 
ling eller  tilstand  derved  udelukkes  (større  end  =  for  stor 
til,  at  noget  kan  finde  sted). 

eru  menn  j^essir  verri  vic^fangs,  en  ver  fåim  vi5  {)eim  set 
( Jorns V.  76,  23)  ertu  ok  myklu  vitrari  ma5r,  en  J)u  munir  vilja 
at  ureyndum  spkum  eflast  moti  konungi  (Mork.  140,  6)  myklu 
mun  ykkar  {)6  meiri  mun,  en  ek  mega  or6um  sva  til  skipa, 
sem  vert  er  (Mork.  1,  23)  var  alt  lif  hennar  helgara,  en  menn 
megi  eptir  likja  e5a  fra  segja  (Horn.  168,  31)  fastara  hefir 
Gunnarr  stac^it,  en  hann  hafi  fallit  fyrir  or5um  einum  (Nj. 
59,  64)  hann  veitir  oss  opt  framar,  en  ver  kunnim  biSja(Hom. 
100,  26)  ormar  fleiri  liggja  und  aski  Yggdrasils,  en  {)at  of 
hyggi  hverr  usvi5ra  apa  (Gr.  34)  askr  Yggdrasils  drygir  erfi^i 
meira,  en  menn  of  viti  (Gr.   35). 

Anm.  1.  Stundom  indsættes  her  efter  komp.  overflødig 
h  e  Id  r. 

miklu  er  Olafr  Sviakonungr  ma5r  skapstærri,  heldr  en  fyrir 
honum  sjålfum  megi  J^ær  ræ5ur  hafa,  er  honum  sé  imoti  skapi 
(OH.  53,  36)  |)eir  svQrucliu  ok  sQgSu  miklu  fleiri  kirkjur  vera 
|)ar,  heldr  en  J^eir  vissi,  hverjum  manni  hver  {)eira  væri  helgu5 
(OH.   244,    11). 

Anm.  2.  I  enkelte  af  de  nævnte  exempler  kunde  der  ogsaa 
sættes  indikativ  med  noget  forandret  betydning;  saaledes  Hom. 
100,  26;  Gr.  34;  35.  Det  sidste  sted  maa  oversættes:  «Y's  ask 
lider  mere  plage,  end  folk  kan  sk:jønne»  ;  hvis  der  stod  indika- 
tiv (en  menn  vitu),  var  det  at  oversætte:  «mere  plage  end  folk 
skjønner».  (Cfr.  SE.  32,  24:  muntu  mi  eigi  sparast  til  eins 
drykkjar  meira,  en  J)ér  mun  hagr  å  vera,  «mere  end  du  vil 
være  tjent  med»  ;  forskjellig  fra:  en  |)ér  munir  etc.  «mere  end 
du   vil   kunne   være   tjent  med»). 

Dette  at  ind.  og  konj.  saaledes  kan  veksle,  har  til  følge,  at 
der  stundom  unøiagtig  sættes  konj.,  hvor  tankeforholdet  kræver 
ind.,   eller   det  dog  synes   naturligere  at  bruge  denne  modus. 

haf5i  nii  Olafr  konungr  kyrrsetu  ok  hoglifl  ok  allir  hans 
menn  meira,  en  fyrr  hef5i  verit  i  Noregi  (Mork.  125,  21;  cfr. 
Mork.  125,  26:  hofust  mj9k  drykkjur  ok  skytningar  i  kaupstQ^um 
myklu  meir,  en  fyrr  haf  5i  verit)  eldhiis  meira  ok  betra,  en  menn 
hefSi  fyrr  sét  (Laxd.  98,  20)  hon  toksk  meira  å  hendr  gu5i  at 
J)j6na,  en  bo5or5  væri  til  (Hom.  168,  32)  J3at  er  g65r  vili  at 
gera  lystandi  alla  goh'a.  hluti  [)å  er  mac)r  må,  ok  vilja  fleira  gott 
gera,   en   hann   megi  (Hom.   70,   25)   vætti   ek  mér  |)a5an  af   meiri 
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miskunnar  af  gu5i  sjålfum,  en  ek  sjå  ver^r  (Agr.  17,  19)  niiklu 
ågætari  konur  ok  rikari  hafa  fyrr  tekit  vi5  m9ttlinum,  en  ek  sé 
(MQtt.    16,  31). 

hann  by5r  sér  fyribna  dyrlegri  fæzlur,  en  bei()i  nau5syn 
likams  e(^a  tignar  hans,  e5a  hann  tekr  meira  i  åti  ec^a  i  drykk 
fyri  girnd  listillingar  sinnar,  en  stoSi  heilsn  hans  (Horn.  49,  7) 
Qnd  heiinar  var  sårari  vie)  dan5a  drottins,  en  engi  mac^r  megi 
kenna  å  sinum  likam  (Hora.  170,  1)  ef  {)u  å  sjo  kemr  meira,  en 
menn  vi  ti   (Grog.    Il)   segt^u  gerr,   en   ek  spyrja  (Sig.    1,   8)^. 

312.  Konj.  sættes  videre  efter  heldr  en  og  fyrr  en 
for  at  betegne  det,  som  søges  afværget  eller  undgaaet. 

Englismenn  skulu  eiga  hinnar  sngrpustu  hri^ar  van,  heldr 
en  ver  berim  hinn  lægra  hlut  (Hkr.  617,  34)  i  veltanda  vatni 
(skuln)  lysask  valbangar,  heldr  en  å  h^ndum  gull  skini  Huna 
b9rnnm  (Akv.  27)  heldr  en  eigi  vilir  |)u  til  hans  hneigjast,  {)å 
vill  hann  gefa  |)ér  {)ri5jung  rikis  sins  alls  nie5  sér  (Hkr.  619, 
8)  vil  ek  niiklu  heldr  {)ola  dau5a  af  [)eim,  en  ek  gera  {)eim 
nakkvat  mein  (Nj.  109,  43)  })eir  skyldu  alls  hngar  gnSi  J^akka 
fyrir  J)at,  er  hann  sendir  {)eim  stundlegt  meinlæti,  heldr  en 
hann  lati  {ja  hafa  eilifar  kvalar  annars  heims  (Horn.   103,  8)". 

skal  Rin  nu  rå5a  gullinu,  fyrr  en  Hynir  beri  |)at  a  hQnd- 
um  sér  (VqIs.  177,  20)  fyrr  man  hann  {)vi  afla,  en  ek  færa 
honum  h9fu5  mitt  (OH.  131,  23)  fyrr  skulu  Englismenn  eiga 
van  har^rar  orrostu  af  oss,  en  vér  flyim  (Mork.   115,  37). 

vilda  ek  heldr  leita  hans  rå5agør5ar,  en  ek  tæki  {Dat  rå5 
mec)  skjotu  åliti,  er  honum  syndist  eigi  (Kgs.   1,   19). 

318.  Konj.  sættes  endelig  ved  en,  heldr  en  især  efter 
en  negtelse  i  betydningen :  « (ikke)  mere  end  om » ,  hvor  sæt- 
ningens indhold  udsiges  som  noget,  der  ikke  er  virkeligt,  men 
antages  til  sammenligning  (præs.  efter  hovedsætn.  i  nutid, 
imperf.  efter  fortid). 

^  I  udtryk  som :  svelgjandi  eldr  sjau  hlutum  heitari,  en  å  ver^ldu 
megi  hinn  heitasta  gera  (Hom.  62,  24)  er  to  vidtryksmaader  sammenblan- 
dede: «for  hed  til,  at  man  kan  gjøre  en  saadan  i  verden»,  og  «syv  gange 
hedere  end  den  hedeste,  som  man  kan  etc.».  Ligesaa :  |)u  ert  macir  miklu 
yngri,  en  vér  hafim  i  l^g  tekna  (Jomsv.  67,  19)  blanding  af:  «for  ung  til, 
at  vi  kan  optage  dig»   og  «yngre  end  de,  som  vi  har  optaget». 

^  Men  unøiagtig  analogi  Hom.  90,   19:  hvilik  er  skirn  græSara   vårs,  er 
i  J)eiri  hreinsask  v^tn,  heldr  en  J)au  hreinsi. 
21  —  M.  Nygaard:     Norrøn  syntax. 
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j)eir  menn  eru  sumir,  er  enskis  |)ykkir  um  vert,  [)6at 
klokkur  heyri,  heldr  en  kråka  skrækti,  ec^a  hundr  gauli  (Horn. 
104,  11)  -j)a  beit  eigi  heldr,  en  |)eir  hrøkkti  talknskiSi  (Jomsv. 
78,  14)  Flosi  for  at  engu  ociara,  en  hann  væri  heima  (Nj.  136, 
41)  svå  segir  hann,  at  Sigun^r  brask  eigi  heldr  vi5,  en  {jeir 
dræpi  å  stokk  e5a  stein  (Mork.  221,  27)  verk  {jykkja  })in  verri 
niykln,  en  {)u  kyrr  sitir  (Hym.  19)  hygg  ek,  at  {)a  sé  betr 
komit  féit,  heldr  en  frændr  Yigdisar  skelli  hrQmmnm  yfir 
(Laxd.  45,  19), 

Anm.  1.  I  saadanne  sammenligningsiicltryk,  hvor  andet 
sammenligningsled  er  subjekt  for  verbet  vera  (der  isaafald  i  det 
almindelige  sprog  i  regelen  udelades),  sættes  dette  verbum  i  det 
ældre  digtersprog  i  konj.,  navnlig  i  almindelige  udsagn,  der  ikke 
gjælder  noget  enkelt  foreliggende  tilfælde. 

byr(^i  betri  berrat  ma5r  brautu  at,  en  sé  mannvit  mikit 
(Hav.  10)  blindr  er  betri,  en  brendr  sé  (Hav.  71)  alt  er  betra, 
en  sé  brigt)um  at  vera  (Hav.  124)  cfr.  Hav.  145;  H.  H.  1,  45; 
Fafn.    30;   31;   Sigrdr.    26;   31;   Akv.    7. 

Anni.  2.  Da  efter  en  gjerne  udelades  at,  er  konj.  efter  en 
oftere  at  forklare  overensstemmende  med  reglerne  for  substan- 
tiviske at-sætninger  eller  følgesætninger. 

vil  ek  ekki  annat,  Karli !  en  (end  at)  {)u  farir  til  min  til 
vetrvistar  (OH.  156,  14)  vildu  J)å  ok  Sviar  ekki  heyra  annat, 
en  undir  Sviakonung  hyrfi  alt  land  Jat,  er  lå  fy  rir  austan  KjqIu 
(OH.  142,  30)  eigi  hfh  ek  honum  J)etta  me5  minna  kappi,  en 
Sigvaldi  berist  vi5  oss,  ef  hann  er  uragr  karlmabr  (Jomsv.  67,27) 
annat  skal  satt  vera  at  segja  me5  Norc)m9nnum,  en  Tosti  jarl 
færi  fra  Haraldi  konungi  ok  i  fjånda  flokk  hans  (Mork.  117,  17) 
gåbu  eigi  annars,   en  |)eir   bert)ist  å  sléttum     velli   (Hkr.   213,    10). 

er  {)at  ok  myklu  makligra,  en  vi5  Pori^r  ættim  saman(Mork. 
172,   30    «end  at»   d.  e.   end   det  vilde  være  at). 

enda  veit  ek  enga  |)å  hefnd,  er  maSr  fremi  minnr  sjålfan 
sik  å,  en  hann  deili  (end  at,  se  283,  b)  illum  or5um  vi5  annan, 
Jjoat  hann   eigi  usætt  at  skipta  vie)  hann   (Kgs.    9,   25). 

hvat  sé  heldr  J^å,  en  (end  at)  ek  gøra  konungi  eigi  skapraun 
i   hérvist  minni  (Mork.    141,   24). 

setit  eigi  hærra  oddana,  en  (end  at)  gegni^  mic^jum  manni 
(Mork.  116,  7)  vissi  Jjat,  at  annan  veg  hafSi  gefiztOlafiTryggvasyni, 
J)å  er  hann  var  fåli5r,  er  hann  lagSi  til  orrostu,  J)ar  er  herr 
mikill  var  fyrir,  en  Danir  J)ør()i  J3å  eigi  at  berjast  (OH.  169,  36 
anderledes  end   at  =  ikke  saaledes  at). 

Anm.  3.  Af  og  til  findes  unøiagtig  konj.  for  ind.  efter 
annarr  en. 

svå  sem  sjå  sveinn  —  hyggr  eigi  annat  en  hann  mæli, 
svå    megu   |)ér    eigi  inn    ganga    1    riki     himna,    nema    |)ér    verbit 
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meinlausir   sem   sveinn   sjå    (Horn.    83,   34)    syndi    hann    guddom   i 
|)vi,   er  hann  sneri  skepnu  sinni  i  annat,  en  'd()r  væri  (Hom.  97,  12). 


Bisætninger,  der  er  udsagte  som  en  andens  tale 
eller  tanke  eller  er  føiede  bestemmende  til  en  infi- 
nitiv,  akk.  med  inf.   eller  sætning  i  konjunktiv. 

814.  Udenfor  de  i  det  frgd.  angivne  tilfælde  sættes 
konjunktiv  i  alleslags  bisætninger,  naar  den  talende  (for- 
fatteren) vil  have  deres  indhold  betegnet  som  sagt  eller 
tænkt  af  en  anden  (i  alm.  den,  der  er  subjekt  for  hoved- 
sætningens handling). 

hann  hét  {)eim  sinni  vinåttu  fullkominni,  ef  hann  yrt)i 
einvaldskonungr  (OH.  35,  4)  Kålfr  haf5i  ok  heitit  at  fara  i 
moti  Magnusi  konungssjni,  })egar  hann  spyr5i  til  fert)a  hans, 
er  hann  væri  austan  å  lei5  (Flat.  III  2()1,  15)  kallac)i  til 
hjålpar  ser,  ef  nakkvat  væri  pess  i  loptinu,  at  honum  myndi 
duga  (OH.  154,  5)  sendi  or5  {)eim  monnum,  er  J^at  vildi  hafa 
til  féfangs  ser  at  afla  hlutskiptis  ok  hafa  upptektir  J)ær,  er 
uvinir  konungs  sæti  yfir  (OH.  201,  9)  Sigur^r  Hranason  j)akk- 
a5i  konungi,  er  hann  nå()i  sættum,  hvergi  raun  er  å  yrc)i, 
hversu  mikit  guU  hann  ætti  (Mork.  184,  32)  Hrutr  fekk 
HQskuldi  i  hendr  fjårvar5veizlu  sina  vestr  J^ar,  me5an  hann 
væri  utan  (Nj.  2,  90)  l9g<5iu  vi5  sekt,  ef  nakkvarr  gengi  or 
(Nj.  75,  74)  en  hvar  sem  J:)eir  kvæmi  vie),  j)å  heimilac)i  jarl 
{)eim  slikt,  er  {)eir  ])yrfti  at  hafa  (Nj.  82,  49)  jarl  bauc^  9llum 
gri5,  |)eim  er  eigi  vildi  verja  hann  (Nj.  89,  19)  handsalac^i 
Njåll  fyrir  alla  sonu  sina  ok  Kåra  mag  sinn  j)at,  sem  |)essir 
tolf  menn  dæmdi  (Nj.   122,  49). 

hann  treystist  illa  Prændum  um  truleik,  ef  jarlinn  kæmi 
aptr  i  land  (OH.  42,  29)  hann  hir()ir  {)å  litt,  hvat  yfir  hann 
gekk,  ef  hann  færi  sjålfrå^i  (OH.  151,  7)  ætlaSi  J^a  til  fundar 
vi5  konung,  er  hann  gengi  til  kirkju  um  kveldit  (Mork.  63,  12) 
var  |)6  buinn  vie)  })essu  qUu  a5r,  ef  til  JDyrfti  at  taka  (Mork. 
141,  26)  ok  er  seinkac^ist,  at  strandhgggin  kæmi,  J)å  sendi 
hann  eptir  menn   sina  (Mork.   154,  4)^. 


^  Konj.  kan  ogsaa  sættes  om  det,   som    den    talende    vil   have   betegnet 
som  sagt  eller  tænkt  af    ham    selv    paa    en    anden   tid:    ek   hefi  keypt  at 
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haf(M  Porir  einn  forra5  li5s  |)ess  ok  svå  gflun  J)å  alla,  er 
feng-ist  i  ferc^inni  (OH.  134,  3;  saaledes  var  nemlig-  aftalen) 
var  hans  {)å  van  nor5r  (d.  e.  man  ventede  ham),  {)egar  er 
byr  gæfi  (OH.  26,  29). 

315.  Paa  denne  maade  sættes  konj,  i  bisætninger,  som 
føies  til  en  infinitiv  eller  akk.  med  inf.,  der  er  afhængig  af 
verber  med  betydning  af  a)  mening  eller  formodning,  b) 
udsagn,  c)  vilje  og  bestræbelse,  samt  d)  til  infinitiv, 
der  angiver  hensigt,  naar  bisætningen  udsiges  som  en  be- 
standdel af  den  i  infinitiven  udtrykte  forestilling. 

a)  J)å  hugsaSi  Porr  {)at,  ef  hann  kvæmi  svå  i  færi,  at  slå 
hann  it  {)ri(^ja  hggg  (SE.  30,  8)  I^orfinni  l^otti  J)at  réttast 
(se.  vera),  at  hålfar  eyjar  hefSi  hvårr  })eira  (OH.  96,  1)  man 
m65ur  {)inni  {)at  J)ykkja  sæmilegt,  at  ek  hafa  engar  kva5ningar 
vi8  J^ik,  |)ær  er  j)ér  J)ikki  imoti  skapi  (OH.  15,  25)  råSligra 
ætla  ek  vera,  at  ek  leysa  til  min  (Mork.  44,  2). 

b)  bn()u  at  veita  honum  slikt  traust,  sem  |)eir  hefSi  f^ng 
å  (OH.  156,  10)  hét  til  J)ess  helga  manns  huss  at  gefa  tiund 
af  qUu  J)vi  herfangi,  er  {)eir  hlyti,  ef  J)eir  fengi  sigr  (OH. 
242,  8)  k6c)u  |)at  vera  et  mesta  happarå5,  ef  framgengt  mætti 
ver5a  (OH.  59,  18)  kva5  |)at  maklegt,  at  E-Qgnvaldr  væri 
rekinn  or  rikinu  (OH.  68,  10)  lézk  mic^la  myndu  honum  allar 
eyjar  fyrir  Skotlandi,  |)ær  er  hann  mætti  fara  i  milli  ok 
meginlands  stjornfostu  skipi  (Mork.  146,  9)  sag5i  |)å  vera  svå 
fj^lkunnga,  at  J9r5in  spryngi  i  sundr  undir  hesti  hans  ok 
tæki  hestinn  (Nj.   104,  5). 

c)  segja  ba5  hann  ser,  ef  J)eir  fyndi  Krist  (Hom.  95,  16) 
bå5u  jjeir  menn  vera  |)å  vakra  ok  skjota  at  ganga  i  fylking, 
er  lu()rar  kvæ5i  vi5  ok  herblåstr  kæmi  upp  (OH.  215,  14)  gera 
vil  ek  fésætt  svå  mikla,  at  engi  mabr  hafi  dyr  ri  verit  hér  å 
landi  en  H^skuldr  (Nj.  123,  9)  vildi  hann  berjast,  ef  m9nnum 
fætti  })eir  ngkkur  f^ng  å  hafa  (OH.  240,  33)  I)eir  vildu  gera 
|)at,  er  henni  |)ætti  verst  (SE.  77,  24). 

d)  suma  sendi  hann  upp  til  vatsins  at  taka  r65rarskip  J)au, 
er    })eir   fengi    (OH.    62,   24)     {)å    setti    Gu5brandr    til    Asvarb 

])ér  libveizlu,  meSan  vit  værim  uppi  båSir  (Nj.  67,  9)  |)viat  ek  trej^stumst 
€igi  til  hir5ar  leita,  fj^rr  en  ek  hef5a  sét  annarra  manna  si5u  å5r  (Kgs. 
6,  28). 
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verkstjora  sinn  at  ganga  me5  henni,  hvert  er  hon  færi  (Nj. 
87,  72)  sendi  hann  Hauk  håbrok  ok  a5ra  kappa  sina  at  drepa 
hann,  ef  J)eir  fvndi  hann  (Eb.  4,   22). 

316.  Konjunktiv  sættes  ligeledes  i  bisætninger,  der  ud- 
siges som  bestanddel  af  en  konjunk tivisk  at-sætning,  der 
føies  til  verber,  som  udtrykker  a)  mening  eller  formodning, 
b)  udsagn,  c)  vilje  eller  bestræbelse,  fremdeles  d)  af  en 
sammenligningssætning  efter  meningsverber,  e)  af  en 
spørgende  bisætning  i  konj.,  samt  f)  af  hensigtssæt- 
ninger. 

a)  byr()ingr  så,  er  ek  liefi  ått,  ætla  ek,  at  nu  gørist  svå 
forn,  at  funi  undir  brå^inu  (OH.  139,  11)  er  })at  mitt  hugbob 
um  })enna  mann  Olaf,  at  au5na  hans  ok  hamingja  myni  rå5a, 
hvårt  hann  sky  li  riki  få  ec^a  eigi  (OH.  34,  31)  ætlac^ir  Jm,  ef  |)u 
gæfir  {)eim  glmusu,  attu  værir  rænt  fé  |)inu  (Hom.  63,  4)  hug5i 
|)at  hverr  ma5r,  at  hvert  bein  myndi  i  sundr  bresta,  J^egar  er 
nibr  kæmi  (Hom.  158,  2)  alt  folkit,  er  i  var  landinu,  tru5i 
})vi,  at  så  konungr,  er  {)ar  sæti  å  {)eim  sta5,  skyldi  jafnan 
dæma  rétta  doma  (Kgs.  42,   16). 

b)  svå  er  sagt,  at  Einarr  hafi  verit  allra  manna  sterkastr 
ok  beztr  bogmabr,  er  verit  hafi  i  Noregi  (OH.  24,  12)  segir 
svå,  at  H9r(3akniitr  son  J)eira  vildi  bæta  9IIU  J)vi,  er  konungr 
vildi,  ef  hann  hef5i  {)at  gørt,  er  konungi  |)ætti  moti  skapi 
(OH.  162,  28)  Gormr  konungr  hafc3i  J)ess  heit  strengt,  at  hann 
skyldi  deyja,  ef  hann  spyrbi  fall  Knuts  sonar  sins,  ok  svå  så 
er  honum  seg5i  (Jomsv.  58,  11)  sor  konungr  {)ess,  at  hann 
myndi  veita  henni  |)å  bæn,  er  hon  bæ5i  fyrsta  (Hom.   145,  5). 

c)  j)at  vil  ek,  at  Jiu  bi5ir,  meban  ek  bjarga  brokum  minum 
(Jomsv.  76,  1 1)  hinn  er  annarr  kostr,  at  hann  komi  Sveini 
konungi  hingat,  svå  at  |)u  eigir  hans  vakl  (Jomsv.  68,  27)  {)at 
skaltu  ok  vist  huglei5a,  at  aldri  gangi  så  dagr  yfir  J:>ik,  at 
eigi  nemir  |)u  ngkkorn  hlut  {)ann  er  {)ér  sé  gagn  i  (Kgs.  11,  9) 
austrvegs  konungum  var  vitrat,  at  |)eir  fynni  eigi  Herodem, 
er  J)eir  aptr  færi  (Hom.  96,   1). 

Anm.  Konj.  sættes  ogsaa  i  den  underordnede  bisætning, 
naar  der  i  at-sætniugen  efter  disse  verber  er  brugt  hjælpeverbet 
s  ku  lu,   uanseet  om   dette   staar  i  indikativ   eller  i   konj. 

mælti  hann  J)at,  at    J)ér    skyldut    J)essa   ferb   eigi  undir  hgfub 
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leggjast,  ef  yt^r  |)ætti  n9kkuru  var^a  um  hans  vinåttu  (OH.  127, 
16)  hon  lag5i  rå5  fyrir  }jå,  at  |)å  er  J)eir  kvæmi  til  J^rmunreks 
konnngs,  at  ])eir  skyldu  ganga  at  honum  sofanda  (SE.  77,  16) 
Leifr  mælti  vi5  fQrunauta  slna,  at  J)eir  skyldi  fara  varliga,  er 
j)eir  kæmi  i   but^ina  (OH.    156,   38). 

d)  {)eim  enum  færeyskiim  vir5ust  svå  or5  konungs,  sem 
oriinr  myndi  å  vera,  hvernig  })eira  mål  myndi  snuast,  ef  j)eir 
vildi  eigi  undir  Jmt  alt  ganga,  sem  konungr  beiddi  J)å  (OH. 
128,   11). 

e)  spur()i  at,  ef  nakkvarir  væri  {)eir  m.enn  å  {)inginn,  er 
sakir  |jær  ættist  vi5,  er  ]3at  vildi,  at  hann  sætti  i  milli  |)eira 
(OH.  121,  23)  var  J)at  mål  fyrst  at  rifja  å  {)inginu,  hvårt 
Magnus  konnngr  mætti  nakkvat  mål  setja  me5  svå  mikilli 
frekn,  at  J)an  mål  ætti  lengr  at  haldast,  en  hans  lif  væri 
(Mork.  182,  11)  ek  mnn  senda  or5  ok  vita,  ef  hann  vili  gjalda 
fé  fyrir  sonu  sina,  svå  at  |ju  ser  haldinn  af  (Jomsv.  65,  18) 
ver  h^fum  ått  opt  um  at  ræ5a,  hvårt  ma5r  vissi  nakkvat,  ef 
hann  væri  allskjott  hoggvinn,  |)å  er  hQfuSit  væri  af  (Jomsv. 
75,  35). 

f)  er  eigi  naubsyn  at  forvitnast  {)ess  nafn,  e5r  hvat  manna 
så  var,  er  saman  setti  ok  rita  let  {)essa  bok,  at  eigi  beri  svå 
at,  at  n9kkurr  hafni  J)vi,  sem  til  nytsemdar  må  {)ar  i  finnast 
(Kgs.  3,  3). 


317.  Er  bisætningens  indhold  at  opfatte  som  en  til  for- 
klaring indskudt  faktisk  oplysning  eller  idethele  som  en  be- 
merkning,  der  er  væsentlig  uafhængig  af  den  i  infinitiven  eller 
den  konjunktiviske  sætning  udtrykte  forestilling,  sættes  indi- 
kativ. 

J^å  mælti  l^oroddr,  at  hann  skyldi  kasta  reipinu  yfir  bita 
j^ann,  er  var  i  husinu  (OH.  152,  23)  nu  munt  Ju  vilja,  at  ek 
efna  vic^  {)ik,  Hriitr!  {)at  sem  ek  hét  |)ér  (Nj.  3,  104)  nu 
eigum  ver  {)ess  at  bi5ja,  at  hans  riki  sé  yfir  oss  ok  haldi  oss 
svå,  at  ver  megim  koma  til  |)ess  rikis,  er  Kristr  hét  ^llum 
J)eim  m9nnum,  er  hans  bo5or5  geyma  vel  (Hom.  196,  21)  ek 
heyri  {)at  aljy^u  vitni,  at  varia  fåi  vitrari  mann  i  j^essu  landi, 
en  {)ér  erut  til  allrar  speki,  J)viat  til  y^arrar  orlausnar  stunda 
allir  |)eir,  er  vandamålum  eigu  at  skipta  (Kgs.  4,  11). 
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318.  Da  det  stundom  kun  gjør  liden  forskjel  i  menin- 
gen, om  bisætningen  udsiges  som  en  af  den  talende  indskudt 
forklarende  bemerkning  eller  som  en  integrerende  del  af  hoved- 
tanken —  og  da  der  paa  den  anden  side  er  en  tilbøielighed  i 
sproget  til  at  anvende  den  direkte  tales  betegnelsesmaade 
istedenfor  den  indirektes,  vil  det  oftere  hænde,  at  der  i  de 
314 — 316  omtalte  bisætninger  findes  indikativ,  hvor  der  ogsaa 
kunde  sættes  konjunktiv,  eller  hvor  det  nøiagtige  udtryk 
egentlig  kræver  denne  modus. 

a)  enn  umfram  hét  hann  afarkostum  hinum,  er  J)etta  fe 
tok  i  sina  skuld  (OH.  (S6,  19)  {)akka5i  honum,  hversu  hgfS- 
ingliga  hann  hafSi  alla  hluti  til  hans  gørt  (Nj.  6,  35)  segir 
mi  a  rei5i  sina,  ef  hann  ferr  nu  eigi  (Jomsv.  62,  35). 

b)  Magnus  konungr  {:>ykkist  vita,  at  {)essi  maSr  h  e  f  i  r 
verit  Sveinn  konungr  (Mork.  46,  4)  konungi  Jotti  kynlegt,  er 
jarl  kom  eigi  (Jomsv.  56,  36)  sag5i  sik  vera  Olaf  J:>ann,  er 
hann  haf5i  sva  h^rmulega  å  kallat  (Hom.  155,  33)  kvaclisk 
spurt  hafa,  at  konungr  at  ti  starfsamt  rikit  (Mork.  147,  23) 
let  ok  hitt  vera  mega,  at  J)etta  mundu  vera  frændr  hans 
uQkkurir  (Hkr.  617,  17)  båt^u  hann  eigi  fara  å  vold  fjånd- 
manna  sinna  mec^  sva  litinn  li^skost,  sem  hann  haf(M  })ar 
(OH.  197,  25)  umfram  beiddust  J)eir  at  flytja  Hrolfi  kraka 
kostgripi  J)å,  er  J^eir  kusu  til  handa  honum  (SE.  82,   15). 

c)  munu  {)eir  |)at  ætla,  at  })at  sé  J^eira  bani,  ef  oss  dregr 
undan  (Nj.  128,  35)  |)å  er  helzt  van,  at  maclir  haldi  sik  ngkkut 
sjålfr  til  mannvits  ec)a  i|)r6tta,  {)egar  hann  tekr  sjålfræ^i,  ef 
hann  er  n^kkurs  åskynja  i  æsku  (Kgs.  9,  15)  ef  hann  gør5i 
eigi  sva,  J)a  sag(^i  konungr,  at  Porarinn  myndi  uppi  hanga 
fyrir  dirf5  {)å,  er  hann  haf5i  ort  dræpling  of  Knut  (OH. 
180,  7)  Hårekr  svarar,  at  J)eir  menn  væri  til  {)ess  bezt  fallnir, 
er  {3å  våru  å  léttasta  aldri  (OH.  213,  23)  bu5u,  at  fyrir 
kvæmi  alt  J)at,  er  {^au  attu  (SE.  28,  27)  bic)r,  at  hann  taki 
vitishorn  |)at,  er  hirSmenn  eru  vanir  at  drekka  af  (SE.  32,  3) 
hann  beiddi  {)ess  Islendinga,  at  J^eir  skyldu  vic^  })eim  l^gum 
taka,  sem  hann  hafSi  sett  i  Noregi  (OH.   141,  24). 

d)  let  spyrja  eptir,  ef  hann  vissi,  hvat  til  bar,  er  Svia- 
konungr  kom  eigi  til  stefnu,  sva  sem  mælt  var  (OH.  77,  3) 
bgr^u  hann  myklum  åvitum,  hvi  hann  skyldi  sva  djarfr  gerask 
at  hlaupask  fra  Jeim    helga    konungi,    er    honum    haf5i    sva 
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mykla  miskunn  veitt  (Horn.  161,  17)  svå  kom  malinu,  at  {)a 
var  rå5a  leitat,  hvart  hann  hef5i  haft  féit  an  leyfi  {jeira,  er 
åttu  (Mork.   182,  36). 

e)  {)a  bå5u  J)eir  J)ess,  at  ek  skyida  alla  okkra  ræ5u  skrifa 
ok  i  bok  setja,  at  eig'i  yr5i  su  ræ5a  svå  skjott  me5  tjonum, 
sem  ver  {)9gnu5iim  (Kgs.   2,   12). 

319.  Som  følge  af,  at  sprogbrugen  i  de  nævnte  bisæt- 
ninger tilsteder  at  sætte  indikativ,  hvor  konjunktiv  kunde 
bruges  eller  egentlig  var  at  vente,  vil  der  ikke  sjelden  fore- 
komme blandede  udtryk:  a)  dels  saaledes,  at  begge  modi 
veksler  i  de  underordnede  sætninger;  b)  dels  saaledes,  at  kon- 
junktiv bruges,  uagtet  der  i  den  at-sætning  (spørgende  bisæt- 
ning), som  den  underordnede  sætning  bestemmer,  er  sat  indi- 
kativ. Endelig  kan  c)  udtrykket  tildels  gaa  fuldstændig  over 
i  den  direkte  tales  form. 

a)  kva5  ser  vel  koma,  at  |)å  gyldist  {)at,  sem  eptir  var 
skipverbsins  (Mork.  50,  4)  ba5  hann  eigi  {)at  fyrir  ætlast,  er 
honum  var  i  hug,  at  skiljast  svå  at  sinni  vi5  Olaf  konung, 
at  jDeir  vær  i  eigi  såttir,  svå  sem  hann  var  |)å  kominn  i  hendr 
konungi  (OJI.  98,  1)  gaf  gu5  honum  iQg  |)au,  er  hann  bau5 
Gy^ingum  at  halda  alt  til  |)ess,  er  så  kæm  i  sjålfr  at  skipta 
l^gunum,  er  {Dau  hafSi  gefit  (Hom.  106,  16)  mælti,  at  hon 
vildi  eigi  bera  i  hQfu^  ser  Joat  vatn,  er  rynni  or  håri  Gubrunu, 
{)viat  hon  åtti  buanda  hugaban  betr  (SE.  75,  23)  skyldi 
Eyvindr  gefa  Jieim  mark,  ef  Haraldr  konungr  kæmi  ok 
|)6ttist  hann  li5s  {)urfa  (Mork.  42,  17)  sag^i,  at  honum  J)6tti 
allusannligt  at  dæma  Sigurd  sekjan  |)ess  målsins,  er  Magnus 
konungr  haf5i  veitt  honum  fyri  sina  h^nd  ok  øngir  hefSi 
rofit  Jar  til  (Mork.   183,  5). 

b)  S9g5u,  at  J^eir  vildu  |)at  alt  hafa,  sem  Kålfr  sæi  råb 
fyrir  {)eim  (OH.  214,  29)  menn  sv^rubu,  at  |)ess  våru  fusir, 
ef  féfQng  læ  gi  bryn  fyrir  (OH.  134,  27)  hann  mælti  ok  sagbi 
svå,  at  hann  mun  eigi  eptir,  ef  Ragnhildr  færi  å  braut 
(OH.  144,  34)  Helgi  svarar,  at  {)eir  mundu  verjast,  meban 
]3eir  mætti  (Nj.  89,  18)  {^eir  segja,  at  {3at  var  alls  ekki,  at 
fotr  styddist  vi5  h^nd  (SE.   77,  22). 

c)  spurbi  konungr  nu,  hverju  gegndi,  er  hann  kom  øngu 
sinni,  ok  svivirbir  svå  mik  ok   min    bo5    (Jomsv.   57,   13)  |)å 
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sag5i  Sigvaldi  konungi,  at  hann  hef5i  be5it  til  handa  honum 
dottur  Burizleifs  konungs,  er  Gunnhildr  hét,  su  er  vænst  er, 
en  mer  er  f^stnuS  systir  hennar,  er  Astric)r  heitir  (Jomsv. 
69,   13). 

320.  Det  er  i  det  frgd.  paapeget,  at  i  at-sætninger  efter 
menings-,  udsagns-  og  viljesverber  at  stundom  udelades,  navn- 
lig i  den  anden  og  følgende  af  flere  sideordnede  sætninger  af 
denne  art  (cfr.  272,  Anm.   1;  275,  Anm.   1;  280,  Anm.  2). 

Heraf  udvikler  sig  den  sprogbrug,  at  stundom  indhol- 
det af  et  udsagn,  en  mening  eller  forestilling  udtryk- 
kes i  (tilsyneladende)  hovedsætninger  i  konjunktiv  (alm. 
imperf.  og  plusquamperf.,  sjelden  præs.  og  perf . ;  er  sætningen 
futurisk  bruges  mundi  ell.  myndi)  —  og  at  paa  samme  maade 
indholdet  af  en  befaling,  forskrift,  opfordring  an- 
gives indirekte  i  (tilsyneladende)  hovedsætninger  i  imperf. 
(sjelden  præs.)  konjunktiv  eller  med  imperf.  konjunktiv 
eller  indikativ  (sjelden  præs.  konj.)  af  hjælpeverbet  skulu. 

Det  er  dog  i  regelen  kun  en  enkelt  eller  et  par  sætnin- 
ger, som  udtrykkes  saaledes;  hvor  det  gj ælder  en  længere 
sammenhæng,  gaar  man  enten  over  i  den  direkte  taleform, 
eller  et  styrende  hovedverbum  indskydes  med  visse  mellemrum. 
Bisætningerne  til  saadanne  udsagn  sættes  overensstemmende 
med  de  ovenfor  angivne  regler  regelmæssig  i  konj.,  men  ogsaa 
ofte  i  indikativ. 

a)  segir,  at  hann  {jottist  J)at  spurt  hafa,  at  me5  Gu5mundi 
var  rausn  mest  å  Islandi;  ok  vær  i  hann  honum  til  handa 
sendr  (OH.  76,  6)  sagt^i,  at  J)å  var  mi^nott;  ok  enn  vær  i  mål 
at  sofa  (SE.  30,  7)  ba5  hann  hylja;  en  at  gbrum  kosti  vær  i 
lokit  sætt  {)eira  (SE.  73,  14)  bac)  Regin  fara  braut;  en  at 
^brum  kosti  mundi  hann  fara  sem  Hrei5marr  (SE.  73,  29) 
kvab  konung  hafa  njosn  af  um  menn  {)a,  er  land  vildu  svikja 
undan  honum;  ok  vær  i  |)å  i  bæinn  komnir  ok  hefbi  haft 
herbergi  i  husum  Grims  ens  grå  (Mork.  6,  1)  sagc^i,  hversu 
rikr  konungr  hann  var,  ok  hversu  hann  hafbi  nåliga  alt  undir 
sik  lagt,  ok  hversu  vi(^a  hann  hafc^i  farit;  ok  Jeim  væri  sliks 
vån,  ef  })eir  skipa5ist  eigi  vie)  ok  leysti  af  hendi  fe  ok  send- 
ingar  me5  sæmd  (Mork.   175,  24). 

grunabi  hann,  at  {)eir   våru    sumir,    er    annat    myndu    um 
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mæla,  en  sjnast  myndi  ra^ligast ;  ok  myndi  |)å  eigi  rå(^it, 
li  vart  allir  myndi  honum  rétta  sknld  gjalda  nm  tryg5ina  (OH. 
169,  30)  hvat  er  |)at  dranma,  er  ek  hug5nmk  fyr  dag  litln 
Valh9ll  ry  c!)  ja  fyr  vegnn  folki?  vektak  einherja,  bæ  5  ak  upp 
risa  (Eiriksm.  1)  hngc^ak  mer,  Gnnnarr!  grimt  i  svefni,  svalt 
alt  i  sal;  æt  tak  sæing  kalda,  en  Jm,  gramr!  ri  5  ir  glanms 
andvani  (Br.  16)  konur  hngc^ak  dan5ar  koma  i  nott  hingat; 
værit  vart  bunar,  vildi  ])ik  kjosa,  by5i  |)ér  bråSliga  til 
bekkja  sinna  (Am.  28)  cfr.  Am.   15;  22;  26;  Gn5.  2,  4:'2\ 

b)  {)a  bau5  konnngr  Halla  meb  ser  at  vera;  ok  nem  i 
menn  kvæc^it  (Mork.  100,  27)  mer  hefir  stillir  stefnt  til  eyrar; 
I^riggja  nåtta  skylak  {}ar  koma  (H.  Hj.  33)  eptir  |)at  var 
gørt  um  målit  ok  å  kvet)it  nm  fégjold,  ok  skyld  i  alt  greitt 
j)egar  {)ar  å  J^ingi;  en  Gnnnarr  skyld  i  f  ara  ntan  ok  Kolskeggr 
ok  vera  i  brantn  J^rja  vetr,  en  ef  Gnnnarr  færi  eigi  ntan,  ok 
mætti  hann  komast,  [m  skyl  di  hann  dræpr  fyri  frændum 
hins  vegna  (Nj.  74,  14  fgg.)  -Plosi  var  ok  gørr  ntan  ok  allir 
brennnmenn,  ok  skyldn  eigi  fara  samsnmars,  nema  {)eir  vildi 
(Nj.  145,  274)  er  hann  kom  til  Jonakrs,  |)å  var  Svanhildr  seld 
honnm  ihendr;  sky  Idi  hann  færa  hana  Jgrmnnreki  (SE.  76,39). 

Anm.  kSjelden  forekommer  spørgsmaal  paa  denne  maade 
i   indirekte  form. 

konungr  vare)  vi5  styggr  ok  mælti  um  nQkkurum  or5um, 
sag9i,  at  {)eir  mundu  vera  menn  storlåtir,  e()a  hvat  {)eir  mundu 
fyri   ætlast  (Eg.    14,    1). 

821.  Ogsaa  naar  bisætninger  føies  bestemmende  til 
andre  slags  konjnnktiviske  sætninger  end  de  ovenfor  nævnte, 
kan  de  sættes  i  konjunktiv,  hvis  de  ndsiges  som  led  af  den 
i  den  konjnnktiviske  sætning  udtrykte  forestilling. 

^  Forestillingen  (drømmen)  kan  ogsaa  refereres  i  fortællende  hoved- 
sætninger i  indikativ:  geir  hug5ak  standa  i  g9gnum  \nk  mi5jan;  emjii5u 
ulfar  a  endum  bå5nm  (Am.  24)  J)ar  |)ottumst  ek  sja  varga  mJ9k  marga,  ok 
sottu  J)eir  allir  at  mér  —  ])a  ])6tti  mér  peir  sækja  at  9llnm  megin,  en  ek 
A'^r^umst;  ek  s  kant  alla  \yd  er  fremstir  varu  —  tok  ek  Jja  sver6it  ok 
va  ek  me5  annarri  liendi  etc.  (Nj.  62,  25  fgg.).  I  talens  løb  kan  derfor 
fortsættes  med  indikativ  efter  konjnnktiviske  sætninger:  bj^rn  hugSak 
hér  inn  kominn,  bryti  npp  stokka,  h  ris  ti  svå  hramma,  at  vér  hrædd 
yrSim,  munn  oss  ra^rg  hef5i,  sva  at  vér  mættim  ekki,  ])arvar  ok  jDrgmmun 
])eygi  svå  lltil  (Am.  17). 
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kann  vera,  å5r  dagr  se,  at  Hrærekr  hafi  fengit  sér  {)at 
fylgsni,  at  hann  vert^i  si5an  ekld  au^fmidinn  (OH.  72,  33) 
J)a  må  enn  vera,  ef  gu5  vill,  at  ver  faim  svå  mikinn  metnac), 
at  ver  J^errim  oss  å  mitlijiim  duk  (Mork.   81,  29). 

Jjat  let  hann  eigi,  sem  hann  vissi,  hverr  Jjvi  hef^i  sært 
(Nj.  112,  37)  vil  ek  miklu  heldr  til  {)ess  hætta,  en  hitt  spyrist, 
at  |)u  leggist  undir  h^fut)  or5sending  Olafs  konungs  (OH. 
54,   13). 

|)6tt  svå  hafi  verit,  at  ngkkurr  hlntr  hafi  svå  verit  ramr 
e5a  sterkr,  at  Porr  hafi  eigi  sigr  f engit  å  unnit,  Joå  er  eigi 
skjlt  at  segja  frå  (SE.  27,  29)  J)6at  svå  verc^i  optar,  at  ek 
eiga  vald  å  lifi  {)inu,  J^å  skal  ek  {)ik  aldri  drepa  (Nj.  151,68) 
{jat  skal  ver5a  aldri,  {joat  ek  vita,  at  lif  mitt  liggi  vi5  (Nj. 
77,  45)  nii  Jjott  svå  sé,  at  [m  hafir  {jetta  mål  J)ér  i  fang 
tekit,  {)å  skal  {)at  eigi  fyri  ])vi  at  heldr  ni(5r  falla  (Mork. 
180,  39)  \ 

Tidsforiiieriios  brug;  i  bisætninger. 

322.  I  bisætninger  bruges  tidsformerne  af  indikativ 
idethele  med  samme  betydning  som  i  hovedsætninger,  idet  bi- 
sætningens handling  ligesaavel  som  hovedsætningens  anskues 
fra  den  talendes  tid  (se  169  fgg.  og  de  der  anførte  exempler). 

323.  I  konjunktiviske  bisætninger  har  i  de  fleste 
tilfælde  tidsformerne  samme  betydning  som  i  indikativ. 

hy gg  ek,  at  }m  Ijiigir  (Hårb.  49)  opt  ræ5ir  |)u  um,  at  {)ér 
sé  forvitni  mikil  å  at  sjå  hann  AsbJQrn  selsbana  (OH.  124,  17) 
gakk  J^ess  at  fregna,  hveim  enn  fr65i  sé  ofrei5r  afi  (Sk.  1) 
J)6tt  ek  sjå  uskygn,  J)å  er  {)6  sjålf  hQud  hollust  (OH.  157,  31) 
ekki  spyrr  Jjii  ])essa,  af  |)vi  er  eigi  vitir  {3u  {)at  å5r  (Nj.  145, 
113)  fréttir  konungr  eptir,  ef  Hrei5arr  sé  jDar  (Mork.  42,  29) 
hefir  J)ik  dreymt  nakkvat,  |3at  er  J^ér  fåi  åhyggju  ?  (Mork. 
169,  33)  nu  gåtut  J)ér  Joess,  at  nor^r  frå  oss  vaxi  sol  skjotari 
(Kgs.  20,  30). 

sumir  segja,  at  hann  væri  finskr  at  ætt  (OH.  71,  13)  svå 
er  sagt,  at  hann  biti  å  hrosslifr,    ok    svå    at    hann  brå  duki 

^  Om  bisætninger  til  sætninger  i  potential  og  hypothetisk  konjunktiv 
se  188,  Anm.  2  og  198,   Anm. 
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nm  ok  beit  eigi  bera  (Agr.  11,  21)  ætlar  Jm,  at  Gunnarr  ri(M 
vafrlogann  (SE.  75,  31)  breg5ii  eigi  mer,  {)6tt  ek  værak  i  vik- 
ingu  (Helr.  3)  var  {)at  ok  virc)ing  manna,  at  Prænclr  hef5i 
mestan  styrk  |jå  i  Noregi  (OH.  232,  16)  spunM  Olafr  konungr, 
ef  fært  væri  J)ar  å  land  npp  or  dalnuni  (OH.  186,24)  Porgeirr 
nefndi  ser  våtta,  at  Gunnarr  ryfi  sætt  å  {)eim  feSgnm  (Nj. 
68,  10). 

flestra  alira  liluta  {)eira,  ætla  ek,  at  ver  hafim  nu  getit 
(Kgs.  45,  3)  er  J)at  ok  s^gn  manna,  at  fiestir  konungar  hafi 
Jjat  varazt  sI5an  (OH.  121,  11)  ek  heii  hvergi  {^ess  komit,  er 
ek  hafa  slika  tign  set  sem  me5  J^ér  (OH.  66,  3)  hvårt  hefir 
Porr  hvergi  svå  farit,  at  hann  hafi  hitt  fyrir  ser  svå  rikt  e5a 
ramt,  at  honum  hafi  ofrefli  i  verit  (SE.  27,  26)  |)ess  geta 
menn,  at  J)ar  hafi  verit  Loki  (SE.  39,  18)  eigi  hefi  ek  fyri-  J)vi 
fårra  or5a  hans  getit,  at  eigi  hafa  ek  mart  heyrt  kent  honum, 
at  hann  hafi  mælt  vie)  j)å  (Mork.  221,  24). 

hann  hrosa^i  ]3vi,  at  hann  hef5i  veitt  Gminari  banasår 
(Nj.  77,  137)  menn  ætlu^u,  at  jarl  væri  tyndr  (OH.  193,  11) 
J)6tti  honum  sjålfum,  sem    draumr    hef5i    verit  (Hom.  158,   7). 

ætlar  |3u,  at  betri  færi  muni  gefast  vi5  Olaf,  en  svå  sem 
nu  er  (OH.  213,  30)  ef  svå  er,  buandi!  sem  J)u  segir,  at  ver 
mynim  ekki  få  kornkaupin  (OH.  114,  4)  veit  ek  eigi  {jeira 
manna  vån  hér,  er  traust  myni  til  bera  at  brjota  or5  konungs 
(OH.  114,  18)  nu  lizt  mer  svå,  sem  ver  mynim  vinna  ekki  til 
sæmSar  m.e()  eigi  meira  her,  en  nu  h^fu  vér  (OH.   165,  37). 

Anm.  Efter  hovedverbum  i  fortid  paavirkes  stundom  bi- 
sætningens tid  af  hovedsætningens,  saaledes  at  der  sættes  imperf. 
koDJ.,   hvor  der  efter  den   almindelige  regel   skulde  staa    præsens. 

J)ér  gåtut  fyrr  i  y5arri  ræc^u,  at  Gregorius  hef5i  ritat  i 
dialogo,  at  i  Sikiley  væri  (==  er)  pislarsta^ir  (Kgs.  32,  19)  heyrt 
hefi  ek,  at  J)ér  hafit  kvisat  i  milli  ySvar,  at  ek  væra  ekki  litill 
msidr  vexti  (SE.  30,  20)  hon  sag5i  mér,  at  {)u  værir  beztr 
læknir  hér  i  stac^num   (OH.    196,   34). 

824.  Ligesom  i  sideordnede  sætninger  eller  sætningsled 
flere  prædikater  kan  forbindes  i  samme  tidsform,  naar  de  til- 
hører samme  tidstrin,  uagtet  handlingerne  ikke  er  samtidige, 
idet  i  virkeligheden  den  ene  følger  efter  den  anden  (f.  ex.  {)å 
stoc)  Porr  upp  ok  hét  å  lagsmenn  sina,  ok  leitu5ust  fyrir  ok 
fundu  afhiis  til    hægri   handar  i  mic^jum  skålanum    ok    gengu 
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{)anneg  SE.  29,  3 ;  {)å  stendr  hann  upp  ok  gengr  til  hans, 
rei5ir  hamarinn  titt  ok  hart  ok  lystr  ofan  å  mi5jan  hvirfil 
honum  SE.  30,  1),  saaledes  findes  stundom  i  bisætningen 
samme  tid  som  i  hovedsætningen,  uagtet  dens  handling  er 
forbigangen  i  forhold  til  hovedsætningens,  naar  handlingerne 
følger  umiddelbart  efter  hinanden,  eller  det  idethele  synes 
ufornødent  at  fremhæve  tidsforskj ellen;  se  176,  Anm.  1. 
Navnlig  sker  dette 

a)  jevnlig  i  tidssætninger,  betingelsessætninger  og 
relative  sætninger  med  lignende  betydning,  naar  der  tales  om 
almindelige  forholde  eller  saadant,  som  altid  eller  g j en- 
tagne  gange  (ofte,  sjelden)  finder  eller  fandt  sted. 

{)å  er  horskr  ok  {)9gull  kemr  heimisgar5a  til,  sjaldan  ver5r 
viti  voruni  (Hav.  6)  {)viat  færa  veit,  er  fleira  drekkr,  sins  til 
ge5s  gumi  (Hav.  12)  hann  sjaldan  sitr,  er  hann  siikt  uni  fregn 
(V9I.  26)  usnotr  ma5r  ef  eignask  getr  fe  e5a  flj65s  munuc), 
metna5r  honum  Jjroask  (Hav.  79)  tre  tekr  at  hniga,  ef  høggr 
tåg  undan  (Am.  73)  or5stirr  deyr  aldregi,  hveim  er  ser  g65an 
getr  (Hav.  76)  hvervetna  leita  menn  eptir  fénu,  |)ar  sem  j)eir 
spyr  ja,  at  féf^ngin  eru  (Kgs.  50,   12). 

ef  gpfgir  menn  komu  til  konungs,  var  {)eim  vel  skipat 
(Hkr.  258,  5)  hæg  varat  hjaldri,  hvars  hon  hendr  festi  (Am. 
49)  Hei5i  hana  hétu,  hvars  til  Imsa  kom  (V9I.   22). 

b)  ofte  i  tidssætninger  efter  «da,  saasnartsom». 
sofnu5u  allir,  er  i  sæing  kvåmu  (Br.   12)  oc^ir  {)å  ur5u,  er 

{)at  or5  heyr5u  (Am.  44)  er  kom  at  dagan,  })å  gekk  Porr  ut 
(SE.  29,  8)  er  Ac^alsteinn  konungr  spur^i  Jat,  safnac^i  hann 
li5i  ok  for  i  mot  Eiriki,  ok  er  |)eir  hittust,  våru  borin  såttmål 
milli  {)eira  (Eg.  213,  14)  er  hon  heyrir  {^etta,  ver6r  hon  vi5 
gneyp  ok  kastar  af  ser  skikkjunni  (Fld.  I  216,   8). 


325.  Ved  brugen  af  tidsformerne  i  bisætninger  er  end- 
videre følgende  eiendommeligheder  at  merke. 

a)  Naar  hovedsætningen  er  fremtidig  (udtrykt  i  futu- 
rum, futurisk  præsens,  imper.  o.  s.  v.),  sættes  tidssætninger, 
betingelsessætninger  og  relative  sætninger,  som  tilhører  samme 
tidstrin,  i  præsens. 

uppi    mun,     meSan    ^Id    lifir,    nafn    J)itt    vera    (Sig.   1,  23) 
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raii5u  o'ulli  hjgg  ek  mik  rå5a  munu,  svå  lengi  sem  ek  lifi 
(Sig.  2,  9)  haltu  svå  til  vinstra  veg-sins,  unz  |)u  hittir  Verland 
(Hårb.  56)  |)essi  arfasåta  mun  vera  tekin  ok  kveyktr  vi5  eldr, 
J)å  er  Njåll  bondi  er  (=  bliver)  inni  brendr  (Nj.  124,  127) 
skalt  |)u  jafnan  J)essu  sæti  halda,  |)å  er  [m  ert  i  bo6i  minu 
(Nj.  3,  87). 

si5  rtinndu  Helg-i!  hringum  rå5a,  ef  |)u  æ  J^egir  (H.  Hj.  6) 
mun  |)etta  endast,  ef  ek  ri5  hvatliga  (Nj.  124,  59)  svå  segja 
Jeir,  at  eigi  mun  eyin  sott  verSa,  ef  fyrir  eru  XX  karlar  e5a 
XXX  (Flat.  I  144,  4)  J)viat  mer  lizt  svå,  ef  |3eir  standa  uti 
fyrir,  sem  ver  munim  |)å  aldri  sotta  geta  (Nj.   128,   13). 

i  hverri  orrostu  er  ])u  ert  staddr,  {^å  mun  vera  annat- 
hvårt,   at  Jm  munt  lifa  e5a  deyja  (Konung.  50,  30)  cfr.   171,  b. 

Anm.  1.  I  andre  bisætninger  sættes  alm.  futurum  om  det 
fremtidige  efter  fremtidig  hovedsætning. 

{3at  afrå5  munu  vér  gjalda,  at  margr  mun  eigi  kunna  fra 
at  segja,  hvårir  sigrast  (Nj.  128,  18)  |)at  mun  ok  verSa  |)vigit 
lengra,  at  Atli  mun  Qndu  tyna  (Big.  3,  60)  eigi  munu  vér  {)at 
gera,  Jjviat  fast  mun  annat  til  eldkveykna,  ef  {)ess  ver5r  au5it 
(Nj.  124,  130)  svå  skaltii,  Atli!  augum  fjarri,  sem  munt  menjum 
verc)a  (Akv.  26)  skulut  ér  jDat  nu  hugsa,  at  svå  mikit  eptirmål 
mun  hér  ver(^a  um  brennu  J)essa,  at  margan  mun  Jat  gera 
hofu^lausan   (Nj.    130,    58). 

Sjeldnere  præsens: 

segciu  J^at  hirbir!  hve  ek  at  andspilli  komumk  ens  unga 
mans  (Sk.  Il)  nu  haf  Jjii  njosn  af,  nær  er  Jeir  koma  til  bæjarins 
(Nj.   3,   34). 

Anm.  2.  Ér  hovedsætningen  nutidig  (præs.  ell.  perf.),  ud- 
trykkes  det  fremtidige  i   bisætningen  alm.   ved  futurum. 

{)at  kann  ek  et  sjautjånda,  at  mik  mun  seint  firrask  it 
manunga  man  (Håv.  162)  sagt  hefir  {)u  oss  {)å  scjgu,  er  oss  mun 
eigi  setugri()  bj65a  (Nj.  130,  53)  svå  hefik  studdan,  at  hann 
standa  mun  æ,    me5an    ^Id    lifir    (Fjglsv.     12)    cfr.    177,   a,    slutn. 

Sjeldnere  præsens : 

nu  er  {)at  sét,  at  vér  fåm  |)å  aldri  me5  våpnum  sotta  (Nj. 
128,  76)  ek  slæ  eldi  of  ivibju,  svå  at  |)u  eigi  kemst  å  braut 
hé()an  (Hyndl.  48)  svå  ek  rist  ok  i  runum  fåk,  at  så  gengr  gumi 
ok  mælir  vi5  mik  (Håv.  157)  hvé  så  v^llr  heitir,  er  finnask  vigi 
at  Surtr  ok  en  svåsu  go5  (Vaf|).    17). 

b)  Naar  hovedsætningen  er  fremtidig,  sættes  i  de  under 
a)  nævnte  bisætninger  præsens  om  det  fremtidige  ogsaa, 
om  bisætningens    handling    maa    være   fuldendt  eller  forbi- 
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gangen  i  forhold  til  hovedsætningens,  naar  handlingerne 
følger  umiddelbart  efter  hinanden,  eller  det  synes  ufornødent 
at  fremhæve  deres  indbyrdes  tidsforhold. 

en  nu  er  J^u  kemr  til  sjavarins,  J)å  muntu  sjå  mega  (8E. 
34,  23)  er  Muspells  synir  ri()a  Myrkvi5  yfir,  veizta  {m  {)å,  hvé 
|)u  vegr  (Lok.  42)  hgnd  um  })vær,  né  hQfub  kembir,  å5r  a 
bål  um  berr  Baldrs  andskota  (Vegt.   11). 

lilfi  hæra  hygg  ek  J)ik  æpa  munu,  ef  pu  hlytr  af  hamri 
hggg  (Hårb.  47)  mik  munu  æsir  argan  kalla,  ef  ek  bindask 
læt  bru5arlini  (Pr.  17)  ér  skulut  engu  fyrir  tyna  nema  lifinu, 
ef  ér  segit  n9kkurum  fra  (Nj.  3,  97)  hygg  ek,  at  margr  myni 
|)a  lauss  vi5  flokkinn,  ef  hann  ser  heim  reyk  ec)a  loga  til  husa 
sinna  (OH.  205,   16). 

{)at  ræ^  ek  })ér  it  niunda,  at  {)u  nåm  bjargir,  hvars  |)u  å 
foldu  finnr  (Sigrd.  33)  ver  skulum  ok  allir  hafa  handtak  at 
|)vi,  at  så  skal  hverr  hafa  fyrigort  fé  ok  fJQrvi,  er  or  J)essu 
måli  gengr,  fyrr  enn  yfir  lykr  (Nj.   124,   17). 

Oplysende  er  i  saa  maade  oversættelser  fra  latin: 

å  hverjum  degi  er  syndugr  snysk,  lif  man  hann  lifa  (Hom. 
22,  19  in  quacunque  die  conversus  fuerit  —  vita  vivet)  ef  {)ér 
fyrirgefit  m9nnum  glæpi  J)eira,  J^å  man  faSir  y5arr  himneskr 
fyrirgefa  jhr  syndir  y5rar  (Hom.  11,  19  si  dimiseritis  —  dimittet) 
så  er  stai^fastr  er  alt  til  enda,  så  man  heill  ver5a  (qui  perse- 
veraverit  usque  in  finem,  hic  salvus  erit  Hom.  47,  7)  {)at 
megum  vér  vita  at  S9nnu,  at  hverr  sem  einn  man  taka  slika 
likn  af  gu()i,  sem  hann  gefr  nångi  sinum  (Hom.  12,  14  talem 
indulgentiam  accepturus  est  —  qualem  dederit). 

c)  Men  til  en  fremtidig  hovedsætning  føies  en  bisæt- 
ning i  perfektum,  naar  et  forhold  udtrykkelig  skal  betegnes 
som  indtraadt  eller  en  virksomhed  som  afsluttet  paa  hoved- 
handlingens tid. 

hvat  ver(5r  {)å  eptir,  er  brendr  er  himinn  ok  J9r5?  (SE. 
43,  19)  |)egar  er  Olafr  er  drepinn,  })å  veit  ek  af  forspåm,  at 
rikit  hverfr  undir  livini  hans  (OH.  70,  23)  ey5ast  munu 
fésj65arnir,  um  J)at  er  Jessir  eru  bættir  (Nj.  72,  60)  hvat  mun 
fyrst  gørask  til  farnaSar,  [3a  er  or  gar5i  emk  genginn  J)inum'? 
(Sig.  1,  8)  |)å  er  menn  riQa  til  J^ings,  ok  allir  menn  eru 
ri^nir  or  dglum,  {jeir  er  riba  ætla,  Jå  skaltu  risa  or  rekkju 
(Nj.   7,  69)  hvaban  kømr  sol  å  inn    slétta    himin,   |)å    er  J^essa 
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hefir  Fenrir  farit?  (VafJ).  46)  hann  skal  stancla,  {)å  er  bæ6i 
himinn  ok  JQr^  hefir  farizt  (SE.  12,  28)  kern  ek  eigi,  å5r  ek 
hefnt  hefik  HJ9rvar(^s  sonar  (H.  Hj.  43)  reiSiverk  |)au  J)ii 
vunnit  hefir,  bæt  {)u  eigi  illu  yfir  (Sol.  26)  cfr.  at  kveldi  skal 
dag  leyfa,  konu,  er  brend  er,  mæki,  er  reyndr  er,  mey,  er 
gefin  er,  is,  er  yfir  kemr,  9I,  er  drukkit  er  (Hav.   80). 


326.  a)  Efter  fortidigt  hovedverbum  bruges  i  bisætningen 
regelmæssig  sammensætning  med  imperf.  af  munu  (skulu) 
for  at  betegne  det,  som  er  fremtidigt  fra  fortidens 
standpunkt. 

Hafgrimr  sag5i,  at  {:)essa  mundi  hefnt  ver5a  (Flat.  I  127, 
5)  {)å  er  drottinn  flyc)ii  undan  ufri^i  Herodis,  {^a  syndi  hann 
|)at,  at  helgir  menn  myndu  opt  ver5a  a  braut  reknir  (Hom. 
83,  9)  j[)6ttist  |)at  engi  ma5r  vita,  hvarir  {)ar  mundu  efri  ver5a 
(Konung.  60,  25). 

Dog  sættes  ikke  sjelden  præsens  af  munu,  uagtet 
hovedsætningen  er  fortid. 

|36ttust  eigi  sja,  hvart  |)eir  munu  alt  {)at  silfr  få  (Flat.  I 
123,  35). 

b)  Bisætninger,  navnlig  tidssætninger,  betingelsessætnin- 
ger og  relative  sætninger,  der  føies  bestemmende  til  en  saa- 
dan  underordnet  sætning  med  munda  (sky Ida)  og  tilhører 
samme  tidstrin,  sættes  alm.  i  imperfektum  (eller  plusq.  cfr. 
325,  c). 

lét,  at  {)eir  mundi  semja  {)etta  mål  me5  sér,  |)å  er  |)eir 
Haldorr  fyndist  (Mork.  47,  2)  hét  {)vi,  at  Einarr  skyldi  vera 
mestr  ok  g^fgastr  utiginna  manna  i  Noregi,  me5an  hans  vald 
stæ5i  yfir  (OH.  179,  31)  hug^i  |)at  hverr  mac)r,  at  hvert  bein 
myndi  i  sundr  bresta,  J)egar  er  ni5r  kæmi  (Hom.  158,  2)  {)eir 
hræddust,  at  uvinir  mundu  leita  liksins,  |)ar  er  var,  ef  Jeir 
sæi  |)essi  merki  (OH.  225,  31)  sag5i  svå,  at  alt  myndi  Ja  upp 
brenna,  nema  hann  byrgi  me5  bænum  sinum  bæ5i  kirkjunni 
ok  95rum  husum  (Hom.  158,  18)  sor  konungr  |)ess,  at  hann 
myndi  veita  henni  {)å  bæn,  er  hon  bæ5i  fyrsta  (Hom.  145,  5) 
dvergrinn  mælti,  at  så  baugr  skyldi  vera  hverjum  h^fu&sbani, 
er  åtti  (SE.  73,  4)  S9g5u  Jjeir,  at  Danir  myndi  ekki  |)ora  at 
|)eim  at  leggja,  J)6tt  {)eir  lægi  fyrir  me5  115  mikit  (OH.  169,34) 
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mæltu  |)at  baSir,  at  engir  hliitir  skyldi  |)eir  til  ver5a,  at  eigi 
sem5i  I^eir  sjålfir  (Nj.  45,  103). 

Paa  samme  maade  sættes  imperf.  (plusq.)  i  bisætninger 
om  det  fremtidige,  som  føies  til  inf.  eller  akk.  med  inf.,  der 
er  afhængig  af  hovedverbum  i  fortid. 

|)å  liugsa5i  Porr  |)at,  ef  liaiin  kvæmi  svå  i  færi,  at  slå 
hann  it  J)ri5ja  h.(^gg  (SE.  30,  8)  bu5u  at  veita  honum  slikt 
transt,  sem  |)eir  hefc^i  f^ng  å  (OH.  156,  10)  hét  til  fess  helga 
manns  huss  at  gefa  tiund  af  9lln  {3vi  herfangi,  er  J^eir  hlyti, 
ef  |)eir  fengi  sigr  (OH.  242,  8)  lézt  mega  æxla  ser  fé  af 
bauginum,  ef  hann  heldi  (SE.  73,  1)  k65ust  })etta  segja  myndu 
Porarni  si()ar  um  fer(^ir  sinar,  |)å  er  |)eir  hef^i  rå^it  fyrir  ser 
ok  vi5  vini  sina  (OH.   127,   18). 

I  analogi  dermed  siges  da  ogsaa: 

hann  hét  J^eim  sinni  vinåttu  fuUkominni,  ef  hann  yr5i 
einvaldskonungr  (OH.  35,  4)  hann  treystist  illa  Prændum  um 
truleik,  ef  jarlinn  kæmi  aptr  i  land  (OH.  42,  29)  var  hans 
{)å  van  nor5r  (o:  man  ventede,  at  han  vilde  komme  nordover), 
{^egar  er  byr  gæfi  (OH.  26,  29)  ætla5i  J)å  til  fundar  vi5 
konung,  er  hann  gen  gi  til  kirkju  um  kveldit  (Mork.  63,  12) 
l9g5u  Yib  sekt,  ef  nakkvarr  g  en  gi  or  (Nj.   75,  74)  o.  1. 


327.  I  visse  arter  af  konjunktiviske  bisætninger, 
hvor  det  tydelig  fremgaar  af  det  logiske  forhold  eller  af 
sammenhængen,  at  bisætningens  handling  følger  i  tid  efter 
hovedsætningens,  betegnes  ikke  ved  tidsformen,  at  handlingen 
er  fremtidig,  men  der  sættes  præsens  konj.  efter  hoved- 
sætning i  nutid  (fremtid),  imperf.  efter  fortid. 

Dette  er  tilfælde 

a)  i  at-sætninger  efter  verber  og  talemaader,  som  ud- 
trykker stræben,  omsorg,  vilje  og  indvirkning  paa  en 
anden  (se  271)  — 

efter  {)urfa,  {)9rf,  nau5syn  er  o.  1.  (se  273)    — 
samt  i  hensigtss  æ  t  ninger  (se  292). 

b)  ofte  i  at-sætninger  efter  vænta,  van  er  o.  1.  samt 
frygtsverber  (se  274,  c)  og 

i  spørgende  bisætninger  efter  « prøve,  undersøge,  over- 
veie»  o.  1.  (se  285). 

•22  —  M.  Nygaard :     Norrøn  syntax. 


—  338  — 

Anni.  Underordnede  sætninger,  som  bestemmer  de  i  a)  og 
b)  nævnte  sætninger,  og  hvis  handling  tilhører  det  samme  (frem- 
tidige) tidstrin,  sættes  da  overensstemmende  med  reglerne  i  det 
frgd.  i  præs.  (perf.)  efter  præsens  og  i  imperf.  (pliisq.)  efter 
fortid. 

J)at  vil  ek,  at  [m  bi5ir,  me5an  ek  bjarga  brokum  minum 
(Jomsv.  76,  11)  hinn  er  annarr  kostr,  at  hann  komi  Sveini 
konungi  hingat,   svå  at  J)u  eigir  hans  vald   (Jomsv.    68,   27). 

båbu  hann  |)ess,  at  hann  hétisk  hinum  helga  Olafi  konungi 
ok  gæfisk  til  embættismanns  i  hans  dyr5arhusi,  ef  hann  kæmi 
honum  me5  gu5s  fulltingi  6r  |)eiri  prisund  (Hom.  159,  29)  austr- 
vegs  konungum  var  vitrat,  at  J^eir  fynni  eigi  Herodem,  er  {)eir 
aptr  færi  (Hom.   96,    1). 


Brugen  af  det  reflexiye  pronomen. 

328.  Det  refiexive  pronomen  (sin,  ser,  sik  og  det  der- 
til hørende  possessivnm  sinn)  viser  hen  til  nomen  af  3dje 
pers.  i  ental  eller  flertal. 


329.  Det  reflexive  pronomen  staar  i  et  underordnet 
sætningsled  visende  hen.  til  sætningens  subjekt. 

hann  nefndi  sik  Olaf,  en  Tryggva  Olafsson  f95ur  sinn 
(Hkr.  128,  19)  skilja  {)eir  {)a  ræ9u  sina  (Hkr.  131,  3)  jarl 
fekk  honum  son  sinn  til  gislingar  (Hkr.  165,  16)  si5an  kom 
torir  ser  i  tal  vi5  Ola  (Hkr.  164,  16)  |)å  heitr  hon  honum 
J)essu  til  utlausnar  sér  (Hkr.  171,  21)  tok  hendi  sinni  nibr 
undir  miSjan  kvi(^inn  (SE.  33,  5)  var  hann  kallaer  Olafr  eptir 
fgSurfQi^ur  sinum  (Hkr.  124,  14)  leitubu  |)eir  sér  til  nåttsta5ar 
ok  fundu  fyrir  sér  skala  n^kkurn  (SE.  28,  39). 

AnM.  Derimod  kan  ikke,  naar  der  i  sætningen  er  flere 
subjekter,  det  reflexive  pronomen  bruges  i  et  af  de  senere  sub- 
jektsudtryk  visende  hen  paa  et  af  de  først  nævnte  subjekter. 

dvaldist  Astribr  ])ar  ok  son  hennar  Olafr  (Hkr.  126,  35) 
{)å  lét  skirast  SigurSr  syr  ok  Asta  kona  hans  ok  Olafr  son 
hennar  (Hkr.  178,  7)  at  buandi  ok  heimamenn  hans  skyldu 
kasta  å  hafrstQkurnar   beinunum   (SE.   28,    13). 

Merk  ogsaa  udtryk  som:  hann  sag(!)i  ok  Jjå  {)essa  atbur5i 
um  fer5ir  {)eira  Håkonar  jarls  (Hkr.  169,  14  d.  e.  hans 
og  H.'s). 
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330.  Det  reflexive  pronomen  kan  ogsaa  vise  hen  til 
objektet  eller  liensynsbeteg-nelsen  i  sætningen,  naar  det 
staar  i  et  dermed  ikke  sideordnet  sætningsled,  der 
følger  (helst  umiddelbart)  efter  objektet  eller  hensynsbeteg- 
nelsen . 

hann  spur5i  J3å  eptir  ijDrottum  sinum  (o:  deres  OH.  174, 
33)  Olafr  konnngr  {)akka5i  henni  vel  or5  sin  (Hkr.  239,  13) 
SigurSr  jarl  gaf  upp  Orkneyingum  66ul  sin  (Flat.  I  224,  24) 
hvat  vill  hann  Joa  bj65a  Haraldi  konungi  Signr5arsyni  fyri 
sitt  starf?  (Hkr.  619,  14)  ulfinum  |)6tti  ser  {)at  ekki  ofrefli 
(SE.  19,  9)  })å  mælti  Utgar^aloki  til  Pors  ok  spyrr,  hvernig 
honum  {)ikkir  ferb  sin  or5in  (SE.  33,  35)  {)å  {)6tti  |)eim,  er 
fusir  våru  fararinnar  ok  bannat  var,  surskapr  mikill  haf5r  vi5 
sik,  ok  |)6tti  (se.  f)eim)  seta  sin  ill  ok  ufrelsi  (Hkr.  390,  29) 
ri6r  hann  heim  vi5  svå  buit  ok  J)ykkir  (se.  honnm)  eigi  sin 
f^r  gob  (Forn.  Su(^.  36,  8)  \ 

Amn.  1.  Sjelden  henviser  det  refl.  pron.  paa  denne  maade 
til  et  nomen,  der  staar  i  et  andet  forhold  end  objekt  eller 
hensyn  sbetegnelse. 

{)at  er  mér  sagt,  at  {)u  gripir  fyrir  mgnnum  g65s  sitt(Grett. 
125,  15)  at  eigi  falli  svå  nibr  allr  hans  åttbogi,  at  hans  nafn 
måist  af  si  nu  hiisi  (Stj.  426,    14). 

AlmindeUg  siges:  tok  af  |3eim  i  sætt  bQrn  {)eira  (SE.  28,  30). 

Anm.  2.  Det  reflex.  pron.  bruges  ikke  til  at  vise  hen  paa 
objektet  eller  hensynsbetegnelsen  i  et  dermed  sideordnet  sæt- 
ningsled. 

Porr  bauc)  til  matar  me5  sér  buandanum  ok  konu  hans 
ok  bQrnum  |)eira  (SE.  28,   11). 

331.  Naar  det  refl.  pron.  viser  hen  paa  de  ubestemte 
pronomener  hverr  og  hvårr,  stilles  det  ofte  foran  disse, 
men  isaafald  afsvækkes  dets  betydning  til  kun  at  være 
distributiv  eller  inddelende^. 

våru  |)at  einkamål  {Deira  h^fSingja,  at  sinn  |)ri5jung 
Noregs  skyldi  eignast  hverr  {)eira  (Hkr.  209,   12)  {)eir  Kolbj^rn 


^  Cfr.  er  ])ér  getit  eigi  launat  sin  till9g  slikiim  mannfylum  (Laxd. 
199,  16;  hensynsbetegnelsen  stillet  efter  reflexivet). 

^  Paa  sedvanlig  maade  og  med  sedvanliij;  betydn.  siges:  setti  |)at  i 
l9gum,  at  hans  ættmanna  skyldi  hverr  taka  konungdom  eptir  sinn  f95ur 
(OH.  4,  26)  skipa  J)å  hvårirtveggju  sinu  li6i  til  atl9gu  (Hkr.  156,  33). 
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biic^ir  hljopu  {)å  fyrir  bor5,  ok  å  sitt  bor5  hvårr  (Hkr.  215,  20) 
fir^ir  tveir  ganga  inn  i  landit,  sinum  megin  lands  hvarr  (Hkr. 
144,  16)  ger5u  menn  {)at  rå5,  at  {)eir  skyldu  vera  bå5ir  samt 
å  veizlunum,  ok  sinu  sinni  at  hvårs  buum  (Hkr.  681,  14)  nu 
skilja  {jau  talit  ok  JDjkkir  n9kkut  sinn  veg  hvåru  (Laxd.  80, 
]  1)  sinn  målmr  var  i  hverjum  fj6r5ungi  kersins  (Forn.  Su5. 
79,  1)  sinn  gullhring  haféi  hann  å  hvårri  hendi  (Forn.  Su5. 
57,  25)  gott  er  at  hafa  II  hvåptana  ok  sitt  i  hvårum  (Forn. 
Sii(^.  39,  33)  cfr.  hann  var  jafnan  sinn  vetr  hvårt  me5 
Hakoni  konungi  e5a  at  bui  sinu  (Laxd.   19,   16). 

Anm.  1.  Merk:  hann  så  {)rjn  håsæti,  ok  hvert  upp  frå 
9(5ru,  ok  såtu  J)rir  menn,  sinn  i  hverju  (SE.  2,  20)  en  paa- 
faldende  omstilling  for  hverr  i  sinu  (=  «hver  i  sit»  ell.  «en 
i  hvert »). 

Amn.  2.  sér  hverr  (sér  hvårr)  faar  saaledes  betydn. 
«hver  for  sig,   hver  enkelt,   hver  især». 

{)å  berr  Håvar5r  i  brott  vQr^una  ok  sér  hvern  stein  (Gisl. 
147,  14)  J)å  skulum  vér  undan  hlaupa  sér  hverr  vårr  (Flat.  I 
551,  11)  kalla(>i  Moyses  {)å  sérhverjar  ættirnar  J)agat  til  (Stj. 
286,  36)  sérhverjum  heru^um  våru  sérhverir  fe5r  ok  forverendr 
af  gu5i  gefnir  (Heilag.   I   532,    12). 

382.  Ved  brugen  af  det  refl.  pron.  i  et  sætningsled, 
der  hører  til  en  infinitiv,  er  at  merke: 

a)  Er  infinitiven  subjekt,  viser  reflexivet  hen  til  det 
logiske  subjekt  for  infinitivens  handling. 

alt  {)at  er  sart  var  ok  ungt  ok  J)eim  Jotti  ilt  at  flytja 
eptir  sér  (Hkr.  715,  29)  Porir  klakka  sag5i  konungi,  at  {)at 
eina  var  honum  råb  at  låta  enga  njosn  fara  fyrir  sér  (Hkr. 
165,  23). 

Udsiges  infinitivens  handling  i  almindelighed,  kan  reflex- 
ivet henvise  til  det  i  tanken  liggende  ubestemte  subjekt. 

Finnr  svarar,  at  honum  j^otti  ilt  ofkvæni  slikt  at  |)ora 
eigi  fyrir  konu  sinni  at  halda  ein9r()  vi5  lånardrottin  sinn 
(Hkr.  395,  2^)  konungr  segir,  at  |)etta  mun  kallat  ilt  verk  at 
svikja  fostrson  sinn  (Hkr.   132,   15). 

b)  Er  infinitiven  objekt,  viser  reflexivet  hen  paa  hoved- 
verbets subjekt. 

Porr  hug5i  at  verja  sik  (SE.  29,  7)  i  {)eim  må  ma5r  lita 
sik  sjålfan  (Hom.   7,  9)  \k  lét  hann  jarl   kalla  til    tals  vi5  sik 
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(Hkr.  165,  8)  tok  Olafr  |)a  at  fysast  mj^k  at  fara  til  ættlei£5ar 
sinnar  (Hkr.   164,  34). 

sendimenn  bi5ja  enn  konung  at  få  ser  styrk  nc^kkurn  at 
hafa  sveininn  brott  me5  ser  (Hkr.  127,  17)  beiddi  konung 
taka  vie)  frændsemi  sinni  (Hkr.  721,  6)  veitti  honum  at  taka 
af  sinni  eign  slikt,  er  hann  vildi  (Hkr.  743,  24)  hann  lag5i  å 
byskiip  at  gjalda  ser  15  merkr  guUs  (Hkr.   710,  22). 

Men  efter  «bede,  tilskynde,  byde,  tillade »  o.  s.  v.  (se  207) 
kan  reflexivet  ogsaa  henvise  til  hovedverbets  personsobjekt  (i 
akk.  ell.  dativ),  der  er  det  logiske  subjekt  for  infinitivens 
handling. 

ba5  hann  nienn  sina  våpna  sik  (Hkr.  180,  4)  Ymir  ba5 
hann  få  sér  sjålfan  beitur  (SE.  35,  29)  Olafr  bac)  hann  hafa 
kyr  sinar  (Hkr.  150,  25)  kva5  sik  vera  })ann  Finninn,  er  kon- 
nngr  haf^i  jåtat  at  setja  gamma  sinn  J)ar  annan  veg  brekkunn- 
ar  (Hkr.  ^^,  25)  vildi  vårr  drottinn  kenna  sålunni  moti  at 
standa  sinum  girndum  (Heilag.  II  356,  17). 

Isaafald  kan  det  blive  nødvendigt  at  bruge  pers.  (demonst.) 
pron.  for  at  vise  hen  til  hovedverbets  subjekt. 

|)å  skal  hann  bei5a  go5a  |)å  er  goc^orc^  hafa  i  [)vi  {)ingi  at 
få  honum  {)ri5jungsmann  sinn   (c:   godernes    Gråg.  I  50,   7). 

Ogsaa  ellers  kan  tydelighed  kræve,  at  henvisning  til 
hovedverbets  subjekt  sker  ved  pers.  pron. 

|)å  berr  konungr  upp  sin  erindi  ok  by6r  {)eim  at  taka  vi5 
skirn  eptir  bo5i  hans  (Hkr.   174,  32). 

c)  Udtrykker  infinitiv  hensigt,  viser  reflexivet  hen  paa 
hovedverbets  subjekt. 

hann  for  i  hernac^  at  få  sér  fjår  ok  li5i  sinu  (Hkr.  199,1) 
gerSi  fra  sér  menn  inn  i  Raumsdal  at  få  sér  115  ok  skip  (Hkr. 
783,   13)  æxti  hon  Qldrykkjur  at  erfa  bræ^r  sina  (Am.   75). 

Men  efter  «at  tage,  sende,  sætte,  give»  o.  s.  v.  (se  213) 
kan  reflexivet  ogsaa  henvise  til  det  logiske  subjekt  for  infini- 
tivens handling. 

toku  Prændir  hann  {)ar  til  konungs  at  hafa  fgburleifc) 
sina  (Hkr.  758,  8)  hann  gaf  mgnnum  J3ar  toptir  til  at  gera 
sér  |)ar  hus  (Hkr.  184,  26). 

Stundom  sættes  '  for  tydeligheds  skyld  pers.  (demonst.) 
pron.  henvisende  til  hovedverbets  subjekt. 
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Sif^rI5r  sag^i  |)at,  at  sva  skyldi  hon  lei5a  småkonungum 
at  fara  af  ^^rum  l^ndum  til  j)ess  at  bic^ja  hennar  (Hkr. 
162,  24). 

88»].  I  akk.  med  inf.  kan  reflexivet  vise  tilbage  ikke 
alene  paa  sætningens  eget  subjekt,  men  ogsaa  paa  subjek- 
tet for  det  styrende  verbum. 

Olafr  sa  langskipin  eptir  fir5inum  fara  ok  roa  imoti  ser 
(Hkr.  168,  1)  tgldu  Olaf  konung  hafa  veitt  ser  J^essi  fullræ^i 
(Mork.  65,  25)  sag5i  sinar  farar  eigi  sléttar  (se.  vera  Hkr. 
195,  3)  lisnotr  ma5r  hyggr  ser  alla  vera  vi(!»hlæjendr  vini 
(Hav.  24)  hann  hugSi  mik  til  hjålpar  ser  of  koma  mnndu 
(Oddr.  29). 

Derfor  sættes  hovedverbet  i  reflexiv  form,  naar  subjektet 
i  akk.  med  inf.  er  det  samme  som  for  hovedverbet,  og  i  L.  S. 
bruges  i  dette  tilfælde  sik  som  subjekt  (se  151). 

lézt  mega  æxla  ser  fé  af  bauginum  (SE.  72,  40)  veiti 
ma5r  veslum  })at,  er  gu5  hét  sik  myndu  gjalda  (Hom.  30,  4)^ 

334.  I  alle  andre  underordnede  sætninger  (i  konj. 
eller  i  ind.)  forekommer  kun  undtagelsesvis  refl.  pron. 
henvisende  til  hovedsætningens  subjekt. 

Almindelig*  bruges  her  pers.  (dem.)  pron. 

a)  |)å  hugsabi  Porr  |)at  — ■  ef  hann  kvæmi  svå  i  færi  at 
slå  hann  it  J)ri5ja  hggg  —  at  aldri  skyldi  hann  sjå  sik  si5an 
(SE.  30,  9)  })å  mælti  TJtgar5aloki  til  tors  ok  spyrr,  hvernig 
honum  J^ikkir  fer5  sin  or5in,  e5a  hvårt  hann  hefir  hitt  rikara 
mann  n^kkurn  en  sik  (SE.  33,  36)  Sigmundr  bi5r  {)a,  at  {)eir 
mundu  hjalpa  ser  (o:  ham  Flat.  I  554,  32). 

b)  hann  vill  J)ess  bei5ast,  at  |)eir  gefi  honum  ey  e5a 
utsker,  er  liggr  fyrir  Eyjafirc^i  (OH.  126,  12)  ba5  konungr 
J3ess.  at  |jeir  skyldu  hann  vita  lata,  ef  I)au  tibendi  gør5ist  i 
landinu,  er  honum  bæri  nau5syn  til  at  vita  (OH.  189,  13) 
vekr  Sigmundr  til  vi5  Håkon  jarl,  at  hann  mundi  efla  hann 
(Flat.  I  137,   7)  ])å  sendi  konungr    bo5    i    Noreg  Håkoni  jarli, 


^  Merk  i  nom.  med  inf. :  |)6tti  Ingjaldi  Hallr  litt  vilja  sik  semja  i 
si(i  dugandi  manna,  en  Halli  Jiolti  Ingjaldr  litt  vilja  sitt  (o:  Halls)  ra5 
hefja  til  J)roska  (Laxd.  34,   6). 
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at  hann  skyldi  koma  til  hans  (Hkr,  143,  2)  t^ldu  {3eir,  at 
Olafr  konungr  enn  helgi  hef 5i  gefit  {)  e  i  m  réttarbætr  (Mork. 
65,  22)  S9g5ii  {)eir,  at  Danir  myndi  ekki  {3ora  at  J)eim  at 
leggja  (OH.  169,  34)  spnr5i  FJQliiir  bræSr  sina,  hvat  |)eir 
ætla5i  honum  af  fé  (Jomsv.  59,  5)  hann  vekr  brått  |)at  mal, 
ef  SigriSr  vili  giptast  honum  (OH.  13,  37)  J3vi  man  hann 
j artegn  yih  J3ik  gert  hafa,  at  ])\\  skylir  hans  miskunnar  njota 
(OH.  247,  35)  hétn  {)vi  til  hans,  ef  hann  hylpi  {)eim,  at  låta 
gera  kirkju  (Hom.  152,  12)  ætlaSi  hann  J)at,  ef  hann  kvæmi 
sjålfr  til,  at  margir  myndu  {)å  enn  honum  lic^sinna  (OH.  196, 
17)  hann  fann  {)at,  at  landit  var  Jiå  svikit  undan  honum 
(OH.  181,  30)  Håkon  konungr  kendi,  at  sår  hans  var  banvæn- 
ligt  (Fsk.  26,  8)  segir  jarl,  at  honum  {)6ttu  [^etta  vera  bisn 
mikil  (Jomsv.  56,  33)  så  hann  sver6it,  hvar  lå  å  vellinum  langt 
frå  honum  (OH.  231,  30). 


Ordenes  og*  sætningernes  stilling. 

Ordstilling^. 

335.  I  F.  S.  følger  ordstillingen  faste  regler,  som  dog 
tilsteder  adskillig  afveksling  og  bevægelighed.  Sprogfølelsen 
kræver  en  bestemt  orden  i  sætningsledenes  rækkefølge,  og  af- 
vigelser derfra  merkes  altid  som  paafaldende.  Saadanne  kan 
indtræde  af  lydlige  aarsager  (tyngden  i  ordenes  lydstof, 
alliteration  o.  1.).  Men  den  omstændighed,  at  opmerksom- 
heden  uvilkaarlig  henledes  paa  ord,  der  faar  en  usedvanlig 
plads,  benyttes  navnlig  inden  visse  grænser  i  stor  udstrækning 
til  at  betegne,  hvad  der  ønskes  udhævet  som  mere  betyd- 
ningsfuldt. 

Denne  forening  af  regelbundethed  og  frihed  giver  den 
folkelige  prosa  et  behageligt  præg  af  levende  tale.  I  L.  S. 
gjør  indblandingen  af  fremmedartede  udtryksmaader  ikke  sjel- 
den  ogsaa  ordstillingen  stivere.  I  poesi  foraarsager  vers- 
formen jevnlig  større  eller  mindre  afvigelser  fra  ordenes  natur- 
lige stilling.  I  den  kunstigere  skaldedigtning  er  ordstillingen 
væsentlig  betinget  af  metrum  og  rim. 

^  Cfr.  M.  Nygaard,  Verbets  stilling  i  sætningen  i  det  norrøne  sprog 
(Arkiv  f.  nord.  filologi  XVI  side  209—241). 
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Sætningsledenes  rækkefølge  er  idethele  den  samme  i 
hovedsætninger  og  bisætninger.  Egenheder,  som  vedkommer 
bisætningerne,  omhandles  nedenfor. 

336.  Sætningens  hovedled  grupperer  sig,  naar  ikke  sær- 
lige hensyn  gjør  sig  gj ældende,  regelmæssig  efter  følgende 
schema : 

subjekt  -|-  verbum, 
subjekt  4"  verbum  -|-  prædikatsord. 
subj.   +  verb.   -|-  objekt  (i  akk.,  ,dat.,  gen.), 
subj.   -)-  verb.   +  obj.   -|-  objektsprædikat. 
subj.   +  verb.   4"   obj.   +  fjernereobjekt  (i  dat.  ell.gen.). 
subj.   -|-  verb.   -j-  hensynsbetegnelse  -|-  prædikatsord. 
subj.   -|-  verb.   -j-  hensynsbetegnelse  -|-  objekt, 
konungr  mælti. 

Halfdan  hvitbeinn  var  konungr  rikr  (Hkr.  38,  6)  ma5r 
hét  Sveinki  Steinarsson  (Hkr.  642,  2)  hann  var  skjotastr  a 
fætr  (OH.  117,  23)  Eyjolfr  B^lverksson  var  lagi5r  ugildr  fyrir 
uj9fnu5  sinn  (Nj.   145,  286). 

Arnljotr  hafcM  hgggspjot  mikit  (Hkr.  407,  9)  margir  a5rir 
rikismenn  fylg5u  honum  (Hkr.  205,  6)  Asmundr  fy  sti  J3ess 
rå5s  (Hkr.  367,  3). 

konungr  gercii  hann  hir5mann  sinn  (Gunl.  11,  16)  konungr 
lag6i  Olvi  ugildan  (Hkr.  341,   14). 

{)eir  fletta  hann  klæSum  ok  gripum  (Flat.  I  555,  1)  {)eir 
bi5ja  Suttung  ser  lifsgric)a  (SE.  48,  6)  (konungr)  kraf5i  bændr 
ser  vi5rt9ku  (Hkr.  245,  1)  margir  hans  menn  l^ttu  hann  {)ess 
(Hkr.   162,   12). 

|)etta  |)6tti  Ingibjgrgu  ok  Birni  hit  mesta  snjallræ5i  (Hkr. 
273,  20)  Hrappr  var  flestum  mQunum  ekki  skapfeldr  (Laxd.  24,  6) 
vin  er  honum  bæ5i  drykkr  ok  matr  (SE.   24,   2). 

Steinn  gaf  meyjunni  fingrgull  (Hkr.  394,  14)  Ragnhildr 
hét  Steini  vinåttu  sinni  (Hkr.  394,  15)  Hrei5marr  unni  jDeim 
enskis  pennings  af  gullinu  (SE.   73,  24). 

Amn.  Med  udeladt  ubestemt  subjekt  (og  i  subjektløse 
sætninger): 

keyrir  skipit  vestr  fyrir  Skålmarnes  (Laxd.  124,  8)  fal  {)å 
syn  1  milli  Jeira  (OH.  182,  25)  sneri  {)å  mannfalli  i  li5  Kirjåla 
(Eg.   42,   9)    skaut    {)å    bondum    skelk   i  bringu    (Laxd.    146,    14) 
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Dagr  var  |)å  enn  eigi  kominn  me<)  sitt  \i(),  ok  misti  |jess 
fylkingararmsins  (OH.  209,  3)  ok  bar  yfirh9fnina  aptr  af  her5um 
honum  (OH.  73,  34)  ok  sleit  svå  {)ingmu  (OH.  140,  29)  ok 
syndist  nu   Qllum,   sein   Loki   heft^i  låtit  leikinn  (SE.   31,    15). 

Som  det  sees,  bruges  i  disse  udtryk  den  regelmæssige  stil- 
ling navnlig  efter  ok  (og  hvor    ok    er    udeladt;   cfr.   338  e  og  f). 

Ellers  sættes  ved  udeladt  ubestemt  subjekt  (og  i  subjektløse 
sætninger)  alm.  et  underordnet  sætningsled  eller  en  adverbiel  be- 
stemmelse foran  verbet  (omvendt  ordstilling,   se  nedenfor). 

mér  gaf  {)å  syn  (OH.  202,  24)  mart  berr  nu  fyrir  augu  mér 
(Nj.  69,  14)  |)egar  brå  klåt)a  å  hvarmana  (OH.  224,  26)  {)a5an 
af  tok  verk  allan  or  kverkunum  (OH.  197,  2)  en  nu  mun  reyna, 
er  |)eir  renna  it  {)ri5ja  skeiSit  (SE.   31,   34). 

337.  I  adskillige  tilfælde  sættes  dog  verbet 
foran  subjektet. 


338.     I  udsigende  hovedsætninger  sker  dette: 

a)  Meget  ofte,  naar  subjektet  er  pers.  pron.  af 
1ste  og  2den  person.  Oprindelig  har  formodentlig  disse 
pron.  regelmæssig  været  suffigerede  eller  satte  enklitisk  efter 
verbalformen.  I  den  alm.  prosa  er  det  regel,  at  de  staar 
foran,  naar  subjektet  fremhæves  i  modsætning  til  andre ;  ellers 
sættes  de  uden  væsentlig  forskjel  dels  efter,  dels  (sjeldnere) 
foran. 

ek  mun  eptir  vera,  en  Jakob  fari  (Hkr.  319,  2)  hann 
mælti  til  Kalfs :  {)  u  skalt  fara  meb  mér  å  Stikl asta5i  (Hkr. 
525,  15)  Sigur5r  svarar:  Vit  skulum  nu  leika  fyrst,  en  J)u, 
Islendingr!  leita  til  lands  (Hkr.  695,  3). 

kenni  ek,  at  {)u  ert  Asa-torr  (SE.  29,  15)  åttu  engis 
annars  af  van,  en  })u  munt  hér  deyja  skuln;  måttir  |)u  {3at 
vita  å5r,  at  {)u  mundir  enga  sætt  af  mér  få  (Eg.  218,  17) 
væntu  vér,  herra !  at  he5an  af  muni  skipast  mal  Egils  å  betri 
lei5  (Eg.  219,  16)  hafi  J)it  verit  hér  um  hri5  me5  mér  ok  verit 
vel  si5a(!)ir;  hafi  Jnt  vel  jafnan  dugat  (Eg.  67,   17). 

ek  mun  enn  annat  sinn  ver  ja  borg  mina  meb  J)vilikum 
vélum  (SE.  34,  35)  {3u  hefir  flutt  mål  Egils  me5  åkafa  miklum 
(Eg.  224,  16)  Gunnhildr  mælti:  Vér  viljum  ekki  lof  hans  heyra 
(Eg.  219,  7)  {)ér  skulut  bera  kveciju  mina  Grimi  syni  minum 
(Eg.  87,  23). 
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b)  Naar  subjektet  er  en  infinitiv  eller  en  hel 
sætning;  her  følges  nemlig  med  hensyn  tilordstillingen  ana- 
logien med  sætn.  m(3d  udeladt  ubestemt  subjekt  (se  336,  Anm.). 

er  gott  féiag  at  eiga  vi5  konung  (Eg.  54,  7)  er  mer  leitt, 
at  konungr  kvii  oss  hér  (Jomsv.  62,  21)  foru  {)å  um  nottina, 
ok  var5  {)eim  seint  at    koma   lic)inu    or    bænum  (Hkr.  789,  3). 

Denne  ordstilling  kan  beholdes,  saaat  verbet  stilles  først, 
om  der  som  subjekt  tilføies  J)at  (hitt). 

var  {)at  lifshåski  at  hlaupa  å  sæinn  (SE.  40,  10)  er  {)at 
mitt  rå5,  at  ver  leggim  oss  ekki  å  truna5  |)essa  bonda  (Hkr. 
518,  23)  er  hitt  bæn  min  ok  vili,  at  |)ér  farit  at  heimbo5i  til 
min  (Eg.  47,  4)  er  su  bæn  Kveldulfs,  at  })u  takir  vi5  Porolfi 
vegsamliga  (Eg.  22,  10)  |)iki  mer  Jat  miklu  skipta,  at  J)eim 
se  vel  til  haga  haldit  (Eg.  297,   18). 

Men  dette  pronominale  subjekt  sættes  dog  ofte  foran 
verbet,  især  naar  der  ligger  eftertryk  paa  subjektet. 

Jjat  {)6tti  fg^ur  minum  vegr  at  deyja  i  konungdomi  nieb 
sæmd  (Eg.  8,  1 1)  J^at  er  mer  litit  starf  at  reka  J)etta  erindi 
[Eg.  216,  11)  {)at  leiddist  Halla5i  at  sitja  i  eyjunum  (Hkr. 
68,  25)  |)at  samir  eigi,  at  lendir  menn  låti  skip  fyrir  J)ér 
(Mork.  49,  3)  su  er  bæn  min,  at  {)u  låtir  okkr  hvårki  skiljast 
lifs  né  dau5a  (Hkr.  477,  26). 

c)  Stundom,  naar  verbet  skal  særlig  udhæves. 

J)a  mælti  sa  er  bundinn  var:  Lifa  enn  n^kkurir  Joms- 
vikingar  (Fsk.  52,  10)  Hår  segir:  li  fir  hann  of  allar  aldirok 
stjornar  qIIu  riki  sinu  (SE.  2,  39)  konungr  mælti:  Vandast 
nu  getan  (Hkr.  673,  5)  |)a  mælti  hann:  Veitti  nu  h^ndin 
fætinum  (SE.   77,   27). 

Paa  denne  maade  gjentages  nu  og  da  spørgsmaalets 
verbum  med  eftertryk  i  begyndelsen  af  svaret. 

hafSi  hann  nakkvat  våpna?  segir  Flosi.  Haf5i  hann 
sver5it  Fj^rsvafni,  segir  Geirmundr  (Nj.  130,  45)  hvat  ætla 
menn,  at  Sigmundi  Brestissyni  muni  hafa  at  bana  or5it? 
sag5i  hann.  Ætla  sumir,  at  J)ér  munit  hafa  fundit  |)å  i 
fjorunni  ok  drepit  {)å  (Flat.  I  556,  8)  {)å  spur^i  hann  eptir, 
ef  setr  nykkur  væri  i  dalnum.  En  Brusi  segir:  Eru  setr, 
er  heita    Græningar    (o :    der    er    ganske    vist    Hkr.  450,  7). 

Navnlig  stilles  verbet    ikke    sjelden    foran  i  de  sammen- 
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satte  verbalformer,  saaledes  at  infinitiven    eller  parti- 
cipiet sættes  først. 

taka  mnndi  [)a  øx  Jnn  til  hans  (Hkr.  525,  27)  |)urfa 
mnntu,  Pjålfi !  at  leg'gja  })ik  meir  fram  (SE  31,  27)  svinbeygt  hefi 
ek  nti  {)ann,  er  rikastr  er  me5  Svinm  (SE.  83,  11)  felt  hefir 
hon  l^å  menn,  er  mér  liafa  litizt  eigi  usterkligri,  en  Porr  er 
(SE.  33,  17)  hug'sat  hefi  ek  nQkkut  fjrir  nm  kornkanpin  {)in 
(Hkr.  354,   14). 

d)  Altid  i   «omvendt  ordstilling'»   (se  343). 

e)  Naar  en  hovedsætning  knyttes  til  et  foregaa- 
ende  sideordnet  ndsagn  med  ok. 

Magnus  konungr  for  um  haustit  alt  austr  til  landsenda, 
ok  var  hann  til  konungs  tekinn  um  alt  land,  ok  var5  alt 
landsfolk  |)vi  fegit,  er  Magnus  var  konungr  or5inn  (Hkr.  518, 
34)  Sigur(3r  konungr  hét  fere)  sinni,  ok  gerc^u  konungar  stefnu- 
lag  sitt  i  Eyrarsundi  (Hkr.  685,  6)  eigi  hljotu  ver  me5alor5a- 
skak  af  honum  Mærakarli,  ok  væri  hann  launa  fyrir  ver5r 
(OH.  157,  34). 

Anm.  Efter  ok  kan  subjektet  stilles  foran  verbet,  naar  der 
ligger  eftertryk  derpaa. 

Porolfr  var  sårr  injf)k  en  Bår5r  meir,  ok  en  gi  var  usårr  å 
konungsskipiuu  fyrir  framan  siglu  (Eg.  25,  16)  en  er  hann  sag5i 
åsunum  draumana,  J)å  baru  {)eir  saman  råc)  sin,  ok  var  |)at  gert 
at  bei5a  gric)a  Baldri  fyrir  allskonar  håska,  ok  Frigg  tok 
svardaga  til  J^ess,   at  eira  skyldu  Baldri  eldr  og  vatn  (SE.  36,  32). 

Ellers  er   den   ordstilling  sjelden. 

|)eira  sat  innast  Au5nn  illskælda;  hann  var.elztr  jDeira,  ok 
hann  haf^i  verit  skåld  Hålfdanar  svarta  (Eg.  21,  13)  eptir  {)at 
tok  Sigur5r  konimgr  vel  vie)  frændsemi  Haralds,  en  Magnus  son 
hans  uj^okkat^ist  mjc^k  vie)  hann,  ok  margir  h^fbingjar  sneru 
eptir  honum  (Hkr.  692,  28)  eru  mi  konungi  or5  gør,  at  hann 
leggi  til  heilræ()i,  ok  hann  kemr  ok  litr  yfir  rå5it  hennar 
(Mork.  70,  28)  hann  grenjar  illilega,  ok  slefa  renn  or  munni 
hans  (SE.   20,   33). 

Grunden  til,  at  efter  ok  verbet  sættes  foran  subjektet,  maa 
rimeligvis  søges  deri,  at  paa  den  tid,  da  de  regler  for  ordstillin- 
gen udviklede  sig,  som  senere  blev  gjældende  i  det  norrøne 
sprog,  var  ok  endnu  et  betonet  adverbium  =^  « videre,  fremdeles, 
desuden »,  hvorefter  der  krævedes  omvendt  ordstilling.  Forholdet 
er  da  det  samme  som  ved  enda  (opr.  en  {)6  «og  paa  den 
anden  side,  og  desuden,  og  tilmed »),  der  efterhaanden  gaar  over 
til   betydn.    «og»    eller   «men»,  samt  ved  heldr,  der  fra  at   betyde 
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« heller,  mere,  meget  mere  o.  l.»  bliver  til  «tvertimod»  og  tilsidst 
til  adversativ  partikel  «men».  Efter  disse  ord  benyttes  altid 
omvendt  stilling. 

Hallger5r  var  fengs9m  ok  storlynd,  enda  kalla5i  hon  til 
alls  |)ess,  er  a^rir  åttu  i  nand  (Nj.  11,  14)  ok  låta  J)eir  sér  |)at 
eigi  einhlitt,  heldr  hafa  |)eir  undir  sik  tekit  eigur  allra  vår  frænda 
(OH.   32,   5)^ 

f)  Naar  en  hovedsætning  (idet  ok  udelades)  føies 
asyndetisk  til  det  frgd.,  saaledes  at  det  følgende  ud- 
sagn slutter  sig  dertil  som  umiddelbar  fortsættelse 
uden  nogen  væsentlig  pause  i  foredraget^. 

Håkon  for  nor5r  til  Pråndheims;  var  hann  Jjar  til  kon- 
ungs  tekinn ;  våru  {)eir  Eirikr  um  vetrinn  bå5ir  konungar  i 
Noregi.  En  eptir  um  vårit  dro  hvårrtveggi  her  saman;  var5 
Håkon  miklu  fJ9lmennri;  så  Eirikr  {)å  engan  sinn  kost  annan 
en  flyja  land;  for  hann  |)å  å  brott  me5  Gunnhildi  konu  sina 
ok  bijrn  {)eira  (Eg.  212,  20)  {)å  gipti  Eirikr  Yagni  Ingibjgrgu 
dottur  torkels  leiru  ok  fekk  honum  langskip  gott  me5  9llum 
rei5a  ok  fekk  honum  skipan  til;  skildust  {)eir  hinir  kærstu 
vinir;  ferr  {)å  Vagn  heim  su5r  til  Danmerkr;  var5  hann  si5an 
ågætr  ma5r,  ok  er  mart  stormenni  frå  honum  komit  (Hkr. 
160,  29). 

Anm.  Det  udsagn,  som  en  sætning  med  foranstillet  verbum 
saaledes  slutter  sig  til,   kan  være  skilt  fra  denne  ved   en   mellem- 


^  Derimod  opfattedes  en  alene  som  en  tonløs  forbindelsespartikel,  og 
af  den  grund  bruges  derefter  den  normale  stilling  (subjektet  foran 
verbet). 

siSan  t^luSu  danskir  h^fSingjar  langar  t9lur  ok  snjallar,  en  bændr 
sv^ruSu  ok  t9lubu  i  mot;  s^gbu  margir,  at  ])eir  vildi  fylgja  Sveini  kon- 
ungi  ok  berjast  me6  honum,  en  sumir  neittu  (Hkr.  518,  11)  |)ann  vetr 
foru  menn  milli  Olafs  konungs  ok  Sigri5ar  drottningar,  ok  hof  Olafr 
konungr  par  upp  bonorS  sitt  vi()  Sigribi  drottning,  en  hon  tok  ])vi  likliga 
(Hkr.  177,   12). 

Undtagelser  herfra  er  meget  sjeldne. 

fieiri  hlutir  urbu  |)eir  i  skiptum  |)eira  bræSra,  er  Jiat  fannst  å,  at 
hvårr  dro  sik  fram  ok  sitt  mål,  ok  vildi  hvårr  vera  ^Srum  meiri,  en  helzt 
|)6  fribr  milli  |)eira,  me5an  peir  lifSu  (Hkr.  683,  27,  hvor  verbet  er  stillet 
foran  for  at  udhæves;  cfr.  c)  konungr  ræddi  fått  um  ])essi  tibendi  fyrir 
mgnnum,  en  fannst  ])at  å,  at  hann  mundi  truna5  å  festa  {)essa  or&ræ5u 
(Eg.  37,  10,  hvor  stillingen  er  som  anført  ovenfor  under  b). 

^  Cfr.  M.  Nygaard,  Verbets  stilling  o.  s.  v..  Arkiv  XVI  side  226  fg. 
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kommende  parenthetisk  indskydelse  eller  et  (direkte  eller  indirekte) 
referat  af  ens  tale, 

Kålfr  svarar:  «Ekki  tok  øx  min  til  hans»;  gekk  hann 
})å  i  brott  ok  til  hests  sins  (Hkr.  525,  28)  åtti  konungr  {)å  l)ing 
ok  tal  vi5  bændr  ok  bar  {)å  upp  erendi  sin  ;  sagc^i  svå :  at  hann 
vill  halda  til  mots  vi5  Magnus  koniing,  son  Olafs  konungs,  ok 
halda  vih  hann  orrostn,  ef  bændr  vilja  fylgja  honum ;  mæl  ti 
konungr  heldr  skamt  (Hkr.   517,  33). 

Naar  en  persons  ord  først  anføres  paa  indirekte  maade,  men 
fortsættes  i  direkte  tale,  kan  den  direkte  tale  indledes  med  en 
sætning,  hvori  verbet  sættes  foran  subjektet. 

konungr  segir,  at  ArinbJQrn  hef^i  lengi  fylgt  mJQk  målum 
Egils ;  «hefir  hann  notit  ^in  at  {)vi,  er  ek  hefi  låtit  hann  vera 
hér  i  landi»  (Eg.  187,  4  ^  lengi  hefir  {)u,  Arinbjorn!  mj^k 
fylgt  målum   Egils;   hefir  hann  etc.)^. 

g)  Udenfor  de  nævnte  tilfælde  kan  verbalformerne  e  r, 
var,  mun,  hefi,  haf(^a  o.  1.  sættes  foran  subjektet. 

skulu  vit  bræ5r  vera  biinir  ok  bo5nir  til  sliks,  seni  pér 
vilit  okkr  til  nyta.  Haf()i  fa^ir  okkarr  hér  lengi  konungs 
syslu;  var5  honum  {}at  vel  i  hondum.  Er  y5r,  konungr! 
vandsettir  hér  menn  yfir  til  forraSa  (Eg.  36,  15)  |)å  kraf5i 
hann  sér  hlj65s  ok  mælti  sit^an:  Hafa  bændr  verclileik  til  J^ess, 
at  svå  væri  gert  (Hkr.  474,  11)  bjoSit  mgnnum  log  ok  lands- 
rétt,  drepit  ni5r  herQrinni  —  mun  hon  enn  eigi  vi5a  hafa 
f arit  yfir  landit,  |)viat  stund  hefir  sk^mm  verit  —  sendit  menn 
y5ra  etc.  (Hkr.  318,  30)1 

h)I  ordsprog  og  lignende  udtryk  kan  verbet  stilles 
først  for  at  frembringe  en  iørefaldende  alliteration. 

lifa  or5  lengst  eptir  hvern  (Konung.  50,  23). 

Stundom  sker  det  ogsaa,  fordi  et  vers  foresvæver  forfat- 
teren; f.  ex.  vex  vi^arteinungr  einn  fyrir  vestan  Valh^ll  (SE. 
37,  6). 

^  Stundom  kan  det  synes  mindre  naturligt  at  tænke  .sig  ok  udeladt; 
f.  ex.  l)å  var()i  Sigmundr  uppg^nguna,  en  ])eir  Porir  ok  Einarr  hlupu  til 
skips  |)eira  Pråndar;  helt  |)ar  annarr  ma6i'  festi,  en  annarr  var  ut  å  skipi 
(Flat.  I  551,  20).  Men  det  er  at  merke,  at  i  det  gamle  sprog  ofte  sætnin- 
ger forbindes  med  ok,  hvor  vi  nu  ikke  vilde  bruge  saadan  koordination; 
f.  ex,  siban  gera  Jjeir  sva  ok  fundu  |)ar  likama  SkarphéSins,  ok  haf5i  hann 
stabit  upp  \ib  gafla5it  (Nj.  182,  31)  eigi  skal  |)at,  segir  Flosi,  ok  eru  slikt 
heimskir  menn,  sem  |)u  ert  (Nj.   130,  95). 

^  De  fleste  exempler  af  denne  art  vil  dog  kunne  forklares  efter  f) 
eller  c)  eller  b). 
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339.  Om  viljessætninger  merkes: 

a)  Naar  pron.  tilføies  ved  imperativ,  bliver  det  enten 
suffigeret  eller  sat  bagefter  verbalformen;  foran  sættes  det 
kun,  naar  det  særlig  udhæves;  cfr.  9a;   183. 

gakk  |)u  nu  å  skip  J)itt  (Eg.  192,  19)  takit  ér  y5r  nii 
Ii9f5ingja  (Nj.   124,  28)  f9rum  ver  å  brott  (Eg.   191,  24). 

|jå  mælti  Skrymir  til  Pors,  at  hann  vill  leggjast  ni(!)r  at 
sofna;  en  {)ér  takit  nestbaggann  (SE.  29,  28)  en  I)u  fly  eigi, 
|)6tt  li5  se  gørt  til  {)in  (Jomsv.  61,  35). 

b)  Ved  opfordrende  konjunktiv  sættes  alm.  verbet 
foran  subjektet,  men  subjektet  kan  sættes  først,  naar  der 
ligger  eftertryk  derpaa;  cfr.   182. 

hafi  {)ik  allan  tr9ll;  standi  menn  upp  ok  drepi  hann 
(Mork.  43,  13)  råSi  gu5  fyrir  lifi  minu  (Hkr.  210,  3)  J)ér 
elskubut  dau5a,  sé  {)ér  glata5ir  (Hom.  63,  24). 

tr9ll  hafi  |)ina  vini  (Nj.  36,  5)  ek  mun  eptir  vera,  en 
Jakob  fari  (Hkr.  319,  2)  oli  heipt  ok  rei5i  takisk  fra  y5r 
(Hom.  43,  9). 

340.  I  spørgende  hovedsætninger  sættes  verbet 
foran  subjektet,  naar  spørgsmaalet  ikke  er  betegnet  med 
spørgende  ord,  eller  naar  det  er  betegnet  med  hvårt. 

eru  n^kkurar  konur  |)ær  hér  e5a  a  95rum  l9ndum,  at  {)ér 
er  eptirsjå  at?  (Hkr.  673,  5)  ætlar  {)u  at  hræ5a  mik,  Erlingr? 
hefir  J)u  fyrir  {)vl  \ih  mikit?  (Hkr.  361,  2)  hvårt  eru  allir 
menn  i  svefni  å  bænum?  (Eg.   203,  9). 

Anm.  Er  spørgeordet  subjekt  eller  hører  det  til  subjektet, 
sættes   subjektet  foran  verbet. 

hverr  eggjat)i  J)ik  at  mæla  slikum  beryr5um  vi5  mik?  (Hkr. 
691,   4)  hvert  måltak  er   haft  til   skåldskapar?   (SE.   49,   25). 

Er  spørgeordet  vinderordnet  led  i  sætningen,  eller  hører 
det  til  prædikatet  eller  til  et  underordnet  led,  indtræder,  da 
spørgeorclet  altid  maa  staa  først,  « omvendt  ordstilling »  (verbet 
foran  subjektet). 

hverr  var  {)essi  hinn  or5snjalli  maSr?  (Hkr.  619,  24)  hvernug 
vårs  hann  vi5,  AsbJ9rn?  (Hkr.  356,  33)  hversu  mikla  frændsemi 
ått  |)u  vi5  Erling?  (Hkr.  353,  21)  vi5  hvat  fæddist  kyrin?  (SE. 
4,  36)  hva5an  af  hefir  hafizt  su  i|)r6tt,  er  J)ér  kallit  skåldskap? 
(SE.   47,    16). 

341.  I  schemaet  d — g  (336)  kan  af  og  til  4de  led 
sættes  foran  3die,  navnlia-  naar  det  er  kortere  eller  har 
lettere  lydstof. 


—  351  — 

Baugi  kallaSi  ilt  fjarhald  sitt  (SE.  48,  25)  g-ørbi  varmt 
vatnit  (Heilag.  II  216,  38)  ek  ba5  honnm  fri^ar  fQ^ur  minn 
(Fora.  Su6.  55,  25)  |)etta  ])6tti  ilt  frændum  hvårstveggja  |)eira 
(Isl.  s.  II  255,   14). 

Saaledes  kommer  objektet  foran  hensynsbetegnel- 
sen,  naar  objektet  er  et  (pers.,  refl.,  dem.)  pronomen  eller 
et  adj.,  og  hensynsbetegnelsen  et  snbst.,  men  ikke 
sjelden  ogsaa,  naar  begge  led  er   substantiver. 

vanir  gislu5u  bann  goc^unum  (SE.  15,  29)  ok  gipti  hana 
{)eim  manni,  er  Glenr  hét  (SE.  7,  19)  hét  ek  9(!)ru  konnngs- 
dottur  i  Svi{)j6()n  (Herv.  305,   15). 

Steinn  gaf  gjafir  J)eim  Ragnhildi  ok  Ejsteini  (Hkr.  394, 
25)  en  allir  |)eir  f9rnnautar  veittu  svardaga  Olafi  konungi 
(Hkr.  372,  30)  Olafr  konungr  sendi  or5  vinnm  sinum  hingat 
til  lands  (Hkr.  371,  12)  Porsteinn  Egilsson  gipti  Helgn,  dottur 
sina,  {)eim  manni,  er  torkell  hét  (Isl.  s.  II  274,  6). 

Meget  sjelden:  ok  settu  [^o  |)eim  sta5  ok  skgpnåu  g9ngn 
|)eim  (SE.  5,  36). 

342.     Adverbielle    bestemmelser     til    prædikatet. 

a)  Adverbier  sættes  efter  verbet,  alm.  mellem  2det  og* 
3die  led  i  schemaet  (336).  Men  hvis  objektet  eller  hensyns- 
betegnelsen  er  (pers.,  refl.,  dem.)  pron.,  sættes  adverbiet  efter 
disse  led  (altsaa  mellem  schemaets  3die  og  4de  led). 

Egill  vare)  ekki  snemmbuinn  (Eg.  214,  16)  hann  var  |)ar 
l9gma5r  (Hkr.  403,  28)  hann  var  lengi  konungr  (Hkr.  26,  30). 

J3eir  fengu  |)ar  g65ar  vi5t9kur  (Hkr.  403,  29)  O^inn  bar 
j)eim  mun  verst  {)enna  ska5a  (SE.  37,  24)  Kimbi  rétti  fram 
h9ndina  (Hkr.  497,  10)  {)eir  toku  upp  lik  Olafs  konungs  (Hkr. 
499,  27)  Haraldr  konungr  bau5  ut  leiSangri  miklum  ok  dro 
saman  skipaher  (Eg.  24,  15)  sumir  reka  ofan  hJ9r5  til  strand- 
arh9ggs  (Hkr.  27,  1)  hann  brendi  ok  vi5a  bygSina  (Hkr.  25, 
32)  hann  sag5i  ok  |)å  {)essa  atbur5i  (Hkr.  169,  13)  Freyja  helt 
|)å  upp  blotum  (Hkr.  11,  25)  |)eir  t9lu5u  lengi  einmæli  (Hkr. 
266,  25)  hann  tok  til  ok  batt  ramliga  menit  a  hals  ser  (Hkr. 
17,  24)  Porgeirr  fagnabi  vel  konungi  ok  hans  m9nnum  (Hkr. 
470,  23)  ek  kenda  gerla  {)å  sta5i,  er  ek  haf5a  fyrr  komit  ok 
sét  (Hkr.  470,  7)  0(3inn  tok  h^fnSit  ok  kva5  J)ar  yfir  galdra 
(Hkr.  6,  9)  I)eir  k9llu5u  siban  Ottar  Vendilkråku  (Hkr.  26,   18). 
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Men :   [jeir   fluttu    hann    til    lands    ok    heng^u    hann    |)ar 

(Hkr.  20,  26)  Porir  eg^jaSi  hann  åkaflega  {)essar   fer5ar  (Hkr. 

164,  32)    Hårekr    svarar    [)vi    {)ungliga    (Hkr.  402,    8)   konungr 

tok  l)vi  vel  (Hkr.  470,  25). 

Der  siges  dog  ogsaa:  Ivarr  hinn  vi5fat!inii  kom  å  Skåni  ok 
dro  |)egar  her  mikinn  saman  (Hkr.  35,  30)  luktu  {)å  kistu  vand- 
liga (Hkr.  502,  10)  |)at  likabi  Sviuin  illa  (Hkr.  37,  18)  Vanir 
fengu  J)ar  i  mot  J3ann   er  spakastr  var  i  J)eira  flokki   (Hkr.  5,  34). 

b)  Adverbielle  komplementer  sættes  efter  verbet  og 
i  regelen  efter  den  nominale  bestemmelse. 

Bestaar  komplementet  af  præp.  med  (pers.,  refl.,  dem.) 
pron.,  sættes  det  dog  gjerne  foran  et  substantivisk  ob- 
jekt; temmelig  ofte  faar  ogsaa  et  komplement,  som  bestaar 
af  præp.  med  subst.,  denne  stilling. 

OSinn  var(>  sottdauSr  i  Svi{)j65  (Hkr.  10,  14)  hon  brå 
l^eim  i  yxna  liki  ok  fær5i  {)å  fyrir  ploginn  ok  dro  landit  tit  å 
hafit  (Hkr.  7,1)  sumir  jafna  henni  vi6  Blåland  hit  mikla  (Hkr. 
4,  11)  Porm65r  hafc)i  sverc)  bert  i  hendi  (Hkr.  496,  28)  haf5i 
ref5i  i  hendi  ok  hQtt  si5an  å  hgf^i  (Hkr.  412,  34)  konungr 
tok  J)å  i  hir(3l9g  meb  ser  (Hkr.  472,  12)  05inn  tok  ser  busta5 
vi5  Lgginn  (Hkr.  7,  15)  Olafr  konungr  gaf  mer  hring  }3enna 
i  morgin  (Hkr.  498,  30). 

Sjeldnere :  Eirikr  ok  J^riindr  bræ5r  iir5u  af  verki  {)essu 
frægir  mi9k  (Hkr.  21,  l)  Ot)inn  lagSi  å  bålit  gollhring  (SE.  38, 
16)  hon  keudi  fyrst  niec)  åsiim  sei5  (Hkr.  6,  13)  Freyr  reisti  at 
Upps^lum  hof  mikit  (Hkr.  11,  7)  hann  haf8i  mjgk  i  hirb  sinui 
allskonar  leikara  (Hkr.  19,  32)  hann  bau(!)  til  fer()ar  två  sonu 
sina  (Hkr.  471,  7)  ok  bjoc^a  honum  til  sættar  i  f^åurgjold  mJ95- 
iun  dyra  (SE.  48,  6)  Porolfr  kasta5i  {)å  fyrir  bor5  ^iidvegissulum 
siniim  (Eb.  5,  26)  hann  hét  Fr66a  konungi  til  li5s  skatti  af 
Svinm  (Hkr.  24,  23)  si(^an  kærc)i  hann  fyrir  konungi  ska5a  sinn 
ok  uspekt  konungsmanna   (Hkr.  ,470,   32). 

æsir  bj65a  fyrir  sik  fj^rlausn  (SE.  72,  28)  Atli  konungr 
bau5  til  sin  Gunnari  ok  Hggna  (SE.  76,  7)  05inn  hafc)i  me6 
ser  h^fu^  Mimis  (Hkr.  8,  19)  hann  åtti  J^å  konu,  er  Alfhildr 
hét,  ok  haf5i  me5  henni  halfa  Vingulmf)rk  (Hkr.  40,  6)  gat 
me5  henni  sun  J^ann  (Fsk.  2,  1)  tok  af  henni  annan  baug  til 
minja  (SE.  75,  16)  hann  lagSi  å  hvern  {)eira  ver5  ok  lausn 
(Hkr.  231,  28)  ok  batt  vi5  ])å  teng5ir  (Eb.  4,  1)  ok  fekk  hann 
af  J)vi  lijjokka  mikinn  (Hkr.  163,  24)  Onundr  konungr  lagSi  å 
[)at  kapp  mikit  at  ry6ja  markir  (Hkr.   30,  4). 
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Sjeldnere :  Haki  konungr  IsLgbi  nu  l^nd  undir  sik  (Hkr. 
20,  15)  I^eir  h9f5u  Ijos  hjå  sér  (Hkr.  168,  27)  toku  tal  sin  i 
niilli  (Hkr.  471,  34)  hestrinn  drap  fotum  undir  honum  (Hkr. 
28,   3). 

Anm.  1.  En  præp.,  der  staar  absolut  med  iinderforstaaet 
styrelse,   faar  samme  plads   som   et  adverbium. 

Fåfnir  ok  Reginn  beiddust  af  nokkurs  i  br65urgjold  (SE. 
73,  24)  Porm65r  sveifldi  til  sverc^iinu  (Hkr.  497,  10)  hann  gengr 
at  eldinum  ok  réttir  at  hendr  sinar  (Flat.  1  556,  28)  toku  {)eir 
af  margar  ål^gur  (Hkr.   674,   9)  legg  ek  {)at  å  vi5  |)ik  (Nj.6,   28) 

Sjeldnere:  en  sumir  nefndu  a5ra  menn  til  ekki  si5r  (Hkr. 
497,  17)  Hjalti  helt  \(}Yh  å  ok  gekk  J)egar  at  finna  hann  (Hkr. 
278,  31)  geri  ek  {)ann  kost  å  (Flat.  I  555,  28)  ætla^i  sér  varia 
hof  um  (Mork.   40,   32). 

Stundom  sættes  præp.  i  absolut  stilling  og  dens  styrelse 
kommer  senere   (efter    objektet,    prædikatsordet  eller   et    adv.). 

h^gg  |)u  af  tvær  alnar  hverju  stortré  (Laxd.  273,  10)  j)ikkir 
m9nnum  J^egar  mikils  um  vert  vaskleik  Jjeira  ok  buning  (Forn. 
Suc!>.  81,  6)  |)eim  Irura  J)ykkir  um  vert  skipkvåmu  |)essa  (Laxd. 
66,   6)  Snorri  brå  vi 5   skjott  orc^sending  Gu5runar  (Laxd.  211,  1). 

Stundom  sættes  præp.  absolut  og  bagefter  sættes  det  fuld- 
stændige komplementsudtryk;   se   28  a. 

|)å  slo  å  {)9gn  å  hQfc^ingjana  (Fsk.   61,   33). 

Anm.  2.  Føies  der  til  verbet  baade  et  adverbium  og  et 
komplement,  sættes  alm.  adverbiet  først. 

J^eir  gengu  uti  um  bæinn  (Hkr.  500,  6)  hann  gekk  {)egar 
heim  til  bæjarins  ok  inn  i  stofu  (Hkr.  500,  20)  Pormobr  settist 
ni(^r  i  hl^c^unni  ok  sat  {)ar  um  hric^  (Hkr.  497,  14)  hann  eigna5- 
ist  riki   vi5a  um   Saxland   (Hkr.   6,   29). 

Sjeldnere:   ok  festu  helluna  langt  i  J9r()    ni5r  (SE.   20,   28). 

Anyn.  S.  Naar  hensynsbetegnelsen  efter  meningen  nærmest 
slutter  sig  til  en  komplementsbestemmelse,  sættes  den  alm.  umid- 
delbart efter  denne. 

sveinninn  tok  upp  i  kampinn  konunginum  (Hkr.  285,  15) 
gri5ungr  stakk  hornunum  i  si5u  hestinum  (Hkr.  25,  7)  ok  steypt- 
ist  h^ttrinn  fyrir  andlit  honum  (Hkr.  500,  11)  ok  lagc)i  Olafr 
konungr  gullmen  å  hals  mér  (Hkr.  168,  34)  {)å  svipti  dvergrinn 
undir  h9nd  sér  einum  litium   guUbaug  (SE.    72,   38). 

c)  En  adverbiel  anvendelse  af  akk.,  dativ  og  genitiv  stil- 
les alm.  efter  den  nominale  bestemmelse. 

jarl  var  vinsæll  vie)  bændr  lengsta  stund  ævi  sinnar(Hkr. 
163,  20)  Aun  var  |)å  enn  konungr  at  UppsQlnm  5  vetr  ok  20 
(Hkr.  22,  29)  Hrani  jos  hann  vatni  (Hkr.  1(33,  6)  Ottarr 
svarti  segir  |)at  berum  orc^nm  (Hkr.  220,  8)  allir  menn  unnu 
honnm    hugåstum    (Hkr.    037,    34)     kysti    f^e^ur    sinn     sætum 
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kossum  (Str.  65,  5)  jarl  sendi  {)ræla  sina  til  Orms  J)eira  erenda 
(Hkr.   16G,  7). 

Sjeldnere:  mun  ek  enn  heldr  bi5a  n9kkura  vetr  annars 
gjaforSs  (Hkr.  175,  18)  hann  tok  h^ndum  Yrsn  drottning  (Hkr. 
27,  15)  ver  {)u  eigi  meir  baki  lyptingnna,  en  ek  mun  verja 
stafninn  (Hkr.   210,   22). 

Anyn.  Som  det  sees  af  explr.  i  det  frgd.,  foranlediges  tildels 
afvigelser  fra  den  almindelige  ordstilling  derved,  at  man  ikke 
gjerne  skiller  mere  end  høist  nødvendig  ord  fra  hinanden,  som 
tilsammen  danner  staaende  udtryk,  som  taka  liQndum,  drepa 
fotum,   taka  tal,  halda  vore),  gera  kost,  ætla  sér  hof,  verja  baki  o.  1. 

343.     Omvendt  ordstilling". 

a)  Objektet,  hensynsbetegnelsen,  prædikatsordet  ligesom 
ogsaa  et  adv.  eller  en  adverbiel  bestemmelse  kan  stilles  først 
i  sætning-en,  naar  sætningsledet  eller  bestemmelsen  særlig  ud- 
hæve s. 

I  dette  tilfælde  sættes  verbet  umiddelbart  efter  det  ud- 
hævede ord,  subjektet  efter  verbet^  (se  338,  d)  og  saa 
de  andre  led  eller  bestemmelser  idethele  i  den  ovenfor  anførte 
orden. 

Omvendt  ordstilling  er  meget  almindelig.  Det  gamle 
sprog  ynder  idethele,  ikke  mindst  i  direkte  tale,  en  mere 
pointeret  diktion,  end  vi  i  alm.  benytter  i  de  moderne  nor- 
diske sprog.  Navnlig  kan  merkes,  at  præ  di  kat  s  ord  og 
negtelse  ofte  udhæves  paa  denne  maade. 

fjora  menn  sendi  hon  fjr)gurra  vegna  i  bygt)ina  (Hkr. 
237,  23)  Asu  dottur  sina  gipti  hann  Gu5rø9i  konungi  (Hkr. 
35,  23)  fé  |)at  alt  gaf  hann  li5sniQnnum  sinum  (Hkr.  24,  16) 
|)ér  kallit  Harald  heimskan,  en  mer  J)ykkir  pu  fol  (Hkr.  694, 
8)  |)å  verbr  hann  varr  vi5  gribunginn  (Hkr.  25,  5)  pÅ  tok 
Loki  upp  stein  (SE.  72,  16)  J^vi  næst  sag5i  Bikki  jDetta  kon- 
ungi (SE.  77,  3)  eptir  |3at  lag5i  Brynhildr  sik  sver5i  (SE.  76,  2) 
um  hans  daga  var  fri5r  g65r  i  SviJ)j65  (Hkr.  29,  32)  {)at  kveld 
gekk  hann  at  bru5hlaupi  raec)  Brynhildi  (SE.  75,  12)  me5 
Joeiri  sjåvarstrr)ndu  gåfu  |)eir  l9nd  til  byg5ar  j^tna  ættum 
(SE.  6,  8)  {)a  beit  hann  h^ndina  af  (SE.  17,  3)  skamt  J)a5an 
fra  vi5r  tj^rnina  hja  leirvik  nokkurri  var  Haraldr  (Hkr.  285,  22). 

^  svå  li  kit  I>(')ris  var  i  brott  borit  (Hkr.  357,  9)  er  en  ganske  used- 
vanlig  orclstillinaj. 
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dottir  ]N"jar5ar  var  Freyja  (Hkr.  6,  12)  vitr  ina5r  ertu  ok 
si5uoT  (Hkr.  288,  20)  dyrt  er  drottins  ovb  (Hkr.  300,  33)  g65 
morginveic^r  er  {)etta  (Hkr.  305,  1 1)  lisællig  kona  er  J)etta 
(Hkr.  ()91,  23)  ulikir  dagar  våru  J)eir,  herra!  er  |)ér  sigldut 
met^  prj5i  ok  fegT5  at  Noregi  (Hkr.  688,  4). 

eigi  dynr  bruin  minnr  undir  einuni  {jér,  ok  eigi  hefir  |)u 
lit  dau5ra  manna  (SE.  38,  2())  eigi  skorti  Joar  åfenginn  mjgb 
(SE.  76,  25)  ekki  er  fat  vart  ættnafn  (Hkr.  366,  3)  en  hvergi 
komu  Bjarinar  svå  nær  J^eim  ec^a  våpn  J^eira,  at  mein  yr^i  at 
(Hkr.  383,  4). 

Aum,.  Stundom  findes  den  til  et  kompl.  hørende  præp. 
stillet  først  i  sætningen,  medens  dens  styrelse  følger  paa  den 
sedvanlige  plads. 

af  hefir  {)u  mik  råc)it  brekvisi  vi5  J^ik  (Laxd.  117,  1)  en  å 
J)ykki  mér  vera  sknggi  n9kknrr  manninnm  (Forn.  Su9.  52,  49) 
vi 5   mundir  J)u  leita  at  eyc^a  |)essu  (Forn.   Suc).    17,   29). 

Ligeledes  kan  et  attributivt  adj.  sættes  først  for  at  ud- 
hæves,  og  det  subst.,   som    det   hører  til,   stilles  efter  verbet. 

g65an  eigum  vér  konung  (Hkr.  477,  25)  gobv  er  nautr  at 
(Hkr.  498,  29)  |)eirrar  skaltu  konu  bic^ja  (Laxd.  216,  14)  engi 
var  hann   hermaQr  (Hkr.    22,    12). 

Cfr.  ogsaa:  litlu  skiptust  J)au  fleirum  or()um  vi(^  (Hkr. 
162,   9). 

b)  Omvendt  ordstilling  bruges  ogsaa  i  eftersætninger; 
fremdeles 

i  udtryk  som  æt  la  ek,  vil  ek  o.  1.,  naar  de  indskydes  i 
objektssætningen ;  og  i  udtryk  som  «sagde  han»  o.  1.,  stillet 
efter  eller  indskudt  i  den  direkte  tale, 

idet  nemlig  den  foranstillede  bisætning  eller  direkte  tale 
har  samme  virkning  som  foranstillet  objekt  eller  adv.  be- 
stemmelse. 

a5r  konungr  kæmi  af  skoginum,  let  hann  marga  menn 
(OH.  18,  36)  {)6tt  ek  sja  uskygn,  {)å  er  J)6  sjålf  h^nd  hollust 
(OH.  157,  31)1. 

^  Cfr.  så  maSr  er  kaupma^r  skal  vera,  ])å  ver(!)r  hann  leggja  sik  i 
margan  lifshaska  (Kgs.  6,  8)  en  sa  er  ])etta  nemr  ok  gætir,  l)a  mi  s  sir  så 
eigi  sannrar  spektar  (Kgs.  5,  16). 

Naar  der  stundom  lindes  udtryk  som:  ok  einn  dag,  er  konungr  rei6  å 
veibar,  ok  hann  var(!i  einn  sinna  manna;  hann  så  einn  steinn  mikinn  (for 
så  hann  ell.  l)å  s.  h.  Herv.  205,  1)  ;  en  er  Hildi  gengr  frå  sinni  h9ll,  ok 
me6  henni  ganga  tolf  greifar  (for  |)å  ganga  m.  h.  Didr.  215,  9),  er  dette 
ikke  at  opfatte  anderledes  end  som  inkurie    (af    forfatteren    eller  skriveren). 
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fair,  ætla  ek,  at  |)au  bindi  sårin,  er  hann  veitti  (Eg.  65, 
17)  arf  mitin  allan,  vil  ek,  at  taki  Porolfr  félagi  minn  (Eg. 
26,  9)  J)au  or5,  bacl)  Asta,  at  vit  skyldim  bera  J)ér  (OH.  31,  1) 
hefir  J^u  n^kkura  menn  hitt  i  borginni,  segir  ArinbJQrn,  })a  er 
jnk  muni  kent  hafa?  (Eg.  216,  25)  J^okum  at  skoginum,  sagSi 
hann,  ok  låtum  hann  hlifa  å  bak  oss  (Eg.   168,  8). 

c)  Stundom  rykkes  i  omvendt  ordstilling  og  idethele,  naar 
verbet  kommer  først  (navnlig  efter  ok  og  hvor  ok  er  udeladt 
338  e  og  f),  subjektet  bort  fra  sin  regelmæssige  plads  umid- 
delbart efter  verbet  og  sættes  længere  tilbage  i  sætningen. 
Saaledes : 

Naar  prædikatet  bestaar  af  uselvstændigt  verbum 
med  prædik atsord,  og  subjektet  er  substantiv  ell.  dem. 
pron.,  kan  prædikatsord,  hensynsbetegnelse  og  adv.  bestem- 
melser stilles  foran  subjektet,  mellem  dette  og  verbet. 

{)å  var  })ar  konungr  Olafr  sænski  (Hkr.  161,  5)  enda  er 
miklu  meiri  hans  ofsi  (Isl.  s.  II  239,  6)  ok  var  {)vi  meiri 
ugle5i  hans  (Eg.  214,  9)  |)å  var  fgst  st9ngin  vi5  kropp  arnar- 
ins  (SE.  45,  32)  er  |)ér  kunnig  ætt  hans  ok  fjåreign  vår  (Isl. 
s.  II  216,  15)  ok  ur5u  honum  fegnir  frændr  ok  vinir  (Isl.  s. 
II  238,  14)  ok  {)6tti  honum  {)at  litilmannligt  (Eb.  7,  13)  ok 
|)ikkir  mQnnum  })at  mikit  mein  (SE.  41,  4)  en  lilfinum  {)6tti 
ser  I)at  ekki  ofrefli  (SE.   19,  9). 

Naar  prædikatet  er  et  intransitivt  (ell.  reflexivf ormet) 
verbum  og  subjektet  et  subst.  (dem.  pron.),  sættes  alm.  et 
adv.  (ell.  en  absolut  præp.)  og  en  hensynsbetegnelse  mellem 
verbet  og  subjektet;  stundom  ogsaa  et  adverbielt  komplement 
eller  en  anden  adverbiel  bestemmelse. 

|)ar  hljop  ofan  skri5a  mikil  me5  grjoti  ok  leiri;  |)ar  var5 
fyrir  Onundr  konungr  (Hkr.  31,  13)  J)ar  reri  innan  i  moti 
Erlendr  son  Håkonar  jarls  (Hkr.  167,  32)  en  fyrir  skipunum 
ré5  {)a  Erlendr  son  hans  (Hkr.  166,  30)  })å  rendu  at  skip 
Olafs  (Hkr.  168,  5)  |)å  kom  til  Gautvi5r  f6stbr65ir  hans  (Hkr. 
30,  27)  ok  helzt  |)6  vinfengi  I)eira  Fr65a  (Hkr.  24,  29)  ok 
brunnu  J^ar  inni  6  konungar  (Hkr.  32,  29)  var5  J3å  orrosta 
mikil  (Hkr,  24,  26)  sigr  |)a  saman  orrosta  (Hkr.  34,  14)  foru 
aptr  sendimenn  (Hkr.  25,  28)  ok  var5  mgnnum  mikit  gaman 
at  J^essu  (Isl.  s.  II  207,  11)  fell  honum  |)å  svå  spånn  (Hkr 
35,    1)    |m    fellust    ^llum    åsum    or6tr)k    (SE.    37,    18)     hlyddi 
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lionum  Jjat  siban  er  hann  fekk  konungs  styrk  (Hkr. 
352,  34). 

i  })ann  tima  var  yfir  Danrngrku  fyrst  Danr  hinn  mikillåti 
(Hkr.  22,14)  si5an  dreif  til  hans  rnikit  illl3y5isf61k  (Hkr.  24,4) 
})vi  næst  gekk  i  h9llina  kerling-  ein  g9miil  (SE.  33,  18)  snerust 
til  hlySni  vi5  hann  allir  menn  i  Noregi  (Hkr.  170,  16)  ok 
funnust  J)å  vi5a  i  mgrkunum  skoglaus  l^nd  ok  bygbust  {}ar  Ja 
stor  heru5  (Hkr.  30,  6)  {)at  sama  sumar  kemr  li5i  sinu  HJ9r- 
var5r  konungr  til  Svi{3J65ar  (Hkr.  33,  4)  st65  J)ar  langa  hri5 
naikil  deila  millum  Ingjalds  konungs  ok  Hggna  konnngs  (Hkr. 
35,  13)  ^ 

Naar  objektet  er  pron.,  kan  det  sættes  mellem  verbet  og 
subjektet. 

ekki  hryggja  mik  hot  fin  (Isl.   s.  II  238,  6). 

344.     Staar  verbet  i  en  af  de  sammensatte  former, 

a)  sættes,  naar  subjektet  stilles  først,  hjælpeverbet 
paa  den  plads,  som  verbet  egentlig  skal  indtage,  og  i  alm. 
participiet  eller  infinitiven  umiddelbart  derefter, 
dog  saaledes,  at  adverbier  stilles  imellem  de  to  dele  af 
verbalformen. 

Poroddr  Snorrason  hafc)i  dvalizt  i  Noregi  (Hkr.  403,  13) 
toroddr  haf5i  heyrt  getit  Arnljots  (Hkr.  406,  22)  Mgrb'r  hafbi 
kvadda  |)ingvallarbua  niu  til  sakarinnar  (Nj.  144,  90)  Olafr 
konungr  haf5i  sent  vingjafar  m9rgum  hgfc^ingjum  til  Islands 
(Hkr.  369,  10)  hon  haf5i  knytt  um  sik  blæju  (Laxd.  209,  14) 
hon  er  {)9kt  lysigulli  (SE.  38,  22)  så  biiandi  er  nefndr  Hreib- 
marr  (SE.  72,  20)  ek  skal  få  honum  rau5an  kyrtil  (Hkr. 
367,  23). 

Eåfnir  hafc^i  J)å  tekit  hjålm  (SE.  73,  30)  Agni  konungr 
var  |)ar  brendr  (Hkr.  17,  32)  {)ér  hafit  hér  setit  i  Vikinni  einn 
vetr  ok  2  sumur  (Hkr.  269,  28)  J^eir  Karli  hgfbu  |)å  dregit 
segl  sitt  ok  våru  langt  komnir  (Hkr.  383,  34)  Yngva  nafn 
var  lengi  si5an  haft  i  hans  ætt  fyrir  tignarnafn  (Hkr.  11, 
14)  ek  mun  eptir  vera  (Hkr.  319,  2)  en  ek  mun  ])6  ver5a  viss 
hins  sanna  (Hkr.  339,  23). 

Sjelden:  ek  mun  gefa  |)ér  {)å  jarldom  (Hkr.  456,  20). 

^  Sjelden  ved  trans,  verbum:  liana  tok  at  herfangi  konungr  så  er 
He5inn  hét  (SE.  89,  10). 
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Ikke  sjelden  sættes  doo^  ogsaa  prædikatsordet  og  hen- 
synsbetegnelsen  imellem  for  at  fremhæves,  men  sjeldnere 
verbets  nominale  styrelse  eller  et  komplement  eller  en  anden 
adverbiel  bestemmelse. 

|)at  eru  diar  kallabir  ec)a  drottnar  (Hkr.  5,  3)  Dyggvi  var 
fyrstr  konung-r  kallaer  sinna  ættmanna,  en  å8r  våru  ])eir  drott- 
nar kallaSir  (Hkr.  16,  5)  mart  hefir  honum  har5fært  {)6tt  (SE. 
27,  29)  hon  haf^i  Jiess  heit  strengt  (SE.  75,  4)  fair  hafa  oss 
slikt  fært  um  liri5  or  Noregi  (Hkr.  275,  20)  Yngvi  Alreksson 
var  {:)å  enn  eitt  haust  kominn  or  vikingu  til  Uppsala  (Hkr. 
19,  2)  {)ér  hafit  i  sumar  vakit  viS  mik  |)at  mal  (Hkr.  390,20). 

Amn.  Naar  en  præp.  med  styrelse  er  knyttet  til  et  verbum 
i  sammensat  form,  sættes  ofte  præp.  foran  participiet  eller  infini- 
tiven og  dens  styrelse  efter. 

hafi  |)it  vel  yfir  slétt  vanhyggju  mina  (Isl.  s.  II  201,  12) 
[)at  hefir  mik  til  rekit  svå  langrar  ferSar  (Laxcl.  70,  9)  hefir  Porgils 
|)at  til  mælt  fer^arinnar  (Laxd.  224,  21)  at  Hriitr  hef5i  })iingt  af 
fengit  Kolkatli  ok  sonum  hans  (Laxd.  138,  13)  hverneg  {3eim 
hetbi  å  litizk  konunginu  (Laxd.  150,  10)  hér  er  mikit  af  sagt 
burtrei5  {)essarra  manna  (Forn.  Su5.  35,  54)  var  mikit  til  aflat 
{pessar  veizlu  (Laxd.  93,  3)  kva5  eigi  J)ar  fé  til  sparat  bæjar  })ess 
(Laxd.  114,  8)  mnnu  vér  fra  hverfa  ånni  (Laxd.  41,  12)  hann 
mun  honum  eigi  sakir  å  gefa  j[)essi  orCjiasemi  (Laxd.  87,  11) 
barnit  var  at  komit  dautlla  (Hkr.   365,   31). 

Paa  samme  maade  siges,  naar  komplementet  er  knyttet  til 
en  inf.   efter  mega,   vil  ja,   bi  5  ja,   {^ykkja  o.   1. 

eigi  må  ek  hug  minum  å  koma  fleiri  Jjå  hluti  (Kgs.  38,  15 
Krania-udg.)  vil  ek  at  visu  vi5  ganga  |)inni  frændsemi  (Laxd. 
71,  15)  vilda  ek  til  hafa  |)essa  måls  J^itt  orQafullting  (Laxd. 
157,  21)  vi5  J)å  er  eigi  vildu  undir  ganga  hans  vilja  (Laxd.  146, 
24)  vil  ek  mi  vi5r  skiljast  hans  mål  (Hkr.  359,  31)  at  konungr 
mundi  vilja  til  hXfha.  sætta  umleitanar  (Hkr.  278,  ])  Olafr  ba5 
hann  vie)  taka  hrossunum  (Laxd.  167,  12)  mikit  {^ykki  mér  å 
liggja  ofstæki  hennar  (Laxd.   216,    17). 

b)  Naar  verbet  staar  foran  subjektet,  indtager 
hjælpeverbet  hovedpladsen;  umiddelbart  derefter  kommer 
subjektet  og  saa  den  anden  del  af  verbet.  Adverbier  o.  s.  v. 
kan  da  komme  mellem  subjektet  og  den  anden  del  af  verbet 
efter  lignende  regler  som  under  a). 

I)å  var  Svanhildr  seld  honum  i  hendr  (SE.  76,  39)  nu  hefi 
ek  J)yddan  draum  |)inn  (Isl.  s.  II  197,  5)  ok  haf5i  hann  drepit 
mart  folk  (Hkr.  16,  24)    våru    |)eir  Ålfr    ok    Yngvi    heyg5ir    å 
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FyrisvQlliim  (Hkr.  19,  17)  mi  skaltu  flytja  J^itt  kvæc^i  (Isl.  s. 
II  237,   7)    gejsi    m^rg    heiti    hafi    Jjér    gefit    honum    (SE.   14, 

16)  var  hann  kalla5r  drottinn  yiir  Svium  (Hkr.  11,  4)  eigi 
munu  våpn  e5a  vi()ir  granda  Baldri  (SE.  37,  3)  skyldi  S9rli  ok 
Ham5ir  hQggva  af  honum  hendr  ok  fætr  (SE.  77,  18). 

ok  liefir  |)at  gull  aldri  sic)an  fundizt  (SE.  76,  9)  skaltu  nu 
gjalda  konungi  })at  er  eptir  er  (Hkr.  401,  6)  ok  mun  hann 
eigi  lengi  |)urfa  (Eg.  216,  17)  mik  skal  hann  fyrir  finna  (Fsk. 
24,   17). 

J)a  skal  ek  eigi   vic^    {)ik   skiljast  (Hkr.  397,  34)  nu    skaltu 

minum  rå5um  fram  fara  (Isl.  s.  II  225, 14)  ]3a  var  hann  [^egar 

h9f6mgi  gerr  (Hkr.   6,   2)  um  kveldit  var   Fjolni  tylgt   til   lier- 

bergis  (Hkr.   12,   13)  en  eptir  g^fga  nienn  skyldi  haug  gera  til 

minningar  (Hkr.  9,  23)  cfr.  i  spørgsmaal:  hafa  allir  hlutir  ei(!)a 

unnit  at  eira  Baldri?  (SE.  37,  5)  hefir  {^li  nokkura   menn  liitt 

i  borginni?  (Eg.  216,  25). 

Sjeldnere:  ok  varu  allir  bl6ta5ir  ok  brendir  sic^an  (Hkr.  10, 
33)  ver()r  J)å  jQrundr  konimgr  ofrli(^i  borinn  (Hkr.  21,  31)  ok 
man  Erlingi  J)6  ærit  mart  til  handa  bera  (Hkr.   395,    14). 

Ved  de  med  vera  sammensatte  former  sættes  dog  ofte 
subjektet  (subst.  eller  dem.  pron.)  efter  participiet  og 
kan  saaledes  komme  sidst  i  sætningen. 

Frosti  er  nefndr  h^f^ingi  Joeira  (Hkr.  17,  10)  j)ar  varu 
settir  bautasteinar  hans  (Hkr.  13,  33)  ok  var  fluttr  A^arna^r 
{)eira  til  skips  (Isl.  s.  II  212,  7)  {)ar  var  gert  ker  mikit  (Hkr. 
12,  9)  jneb  Jvi  skulu  unnin  vera  Jorju   nit^ingsverk  (Herv.  205, 

17)  Ynglingar  varu  si5an  kallat)ir  hans  ættmenn  (Hkr.  11,  15) 
af  {)eira  nafni  eru  svå  kalla5ir  hinir  dyrstu  gripir  (Hkr.  11,31) 
J)å  var  |)ar  fyrir  buin  veizla  (Hkr.  12,  8)  var  J)ar  Joå  ok  kominn 
Porir  hundr  (Hkr.  399,  12)  var  l)å  enn  eigi  greiddr  einn 
}ori()jungr  fjårins  (Hkr.  401,  3)  var  J)eim  Poroddi  unninn  g65r 
beini  (Hkr.  406,  10)  var  Joeim  gefinn  dagverc^r  (Hkr.  406,  28) 
en  Joeim  var  Joå  ætla5r  gnogr  drykkr  (Hkr.  405,  6)  en  honum 
var  fengin  leyniliga  harpa  (SE.  76,  13)  af  hennar  nafni  eru 
hnossir  kallat^ar  {)at  er  fagrt  er  (SE.  21,  10)  cfr.  i  spørgsmaal: 
er  {)ér  eigi  sagt  joat,  at  etc.  (SE.  8,   10). 

Ved  andre  sammensatte  verbalformer  er  denne  stilling 
sjelden. 

hefir  hér  setit    svala    ein    vi5    glugginn  (Eg.   221,  9)  hana 
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haf5i  att  fyrr  toroddr  (Isl.  s.  II  192,  1)  ok  hefir  {Da5an  af 
dreifzt  fj^lkyngin  Yiba,  ok  haldizt  lengi  (Hla\  9,  9)  {)vi  skal 
fylgja  sigr  i  orrustum  (Herv.  205,  10)  {)eim  skyldi  |)j6nostu 
veita  ok  lotning  alt  folk  (Hkr.  5,  4)  {)å  mun  eigi  minna  verSa 
mitt  erendi  (Hkr.  353,   18). 


345.     Infinitivens  stilling. 

a)  Som  subjekt  sættes  infinitiv  regelmæssig  efter  ver- 
bet med  dertil  hørende  prædikatsord  og  hensynsbetegnelse ; 
cfr.  338,  b. 

b)  Som  objekt  faar  infinitiv  samme  stilling  som  det 
nominale  objekt. 

torr  hug5i  at  verja  sik  (SE.  29,  7)  hann  ætlar  {)a  at 
sigla  til  Englands  (Eg.  214,  12)  {)å  bu5u  vinir  hans  at  fiytja 
lik  hans  vestr  til  Englands  ok  grafa  hann  at  kirkju  (Fsk.  26, 
12)  ek  mun  eigi  letja  at  leggja  til  orrostu  (Hkr.  764,  7)  veitti 
hann  {)eim  at  vigja  Jon  Birgisson  til  erkibyskups  (Hkr.  745,5). 

Infinitiv  kan  da  som  et  andet  objekt  sættes  først  i  sæt- 
ningen for  at  udhæves. 

sjå  må  ek  {)ik  (Laxd.  148,  7)  {)akka  viljum  ver  ybr  (Laxd. 
149,  5). 

c)  Naar  der  foruden  inf.  som  objekt  er  et  personsobjekt 
(i  akk.  eller  dativ),  sættes  alm.  personsobjektet  foran  infinitiven. 

konungr  ba5  hann  bli5um  or5um  at  taka  vi6  kristni  (Hkr. 
188,  20)  beiddi  konung  taka  vi5  frændsemi  sinni  (Hkr.  721,  6) 
låt  hann  få  af  sætt  g65a  (Eg.  217,  20)  ok  låta  kvernstein 
falla  i  h^fub  henni  (SE.  48,  2)  bo5abi  hann  ^llum  mgnnum  at 
skirast  (Hkr.  173,  9)  synjabi  hann  honum  at  byggja  i  J9tun- 
heimum  (SE.  26,  40). 

Naar  personsobjektet  i  akkusativ  ved  låta  er  et  subst., 
kan  det  dog  ogsaa  staa  efter  infinitiven : 

|)ar  let  Porr  koma  å  ^ngulinn  oxahQfubit  (SE.  36,  3)  ef 
hon  vill  låta  fara  Baldr  heim  i  Asgar5  (SE.  37,  30). 

d)  I  akk.  med  inf.  sættes  regelmæssig  subjektet  foran  inf. 
så  })eir  borg  standa  å  v^Uum  n^kkurum  (SE,  30,  31)  opt 

hefi  ek  heyrt  y5r  {)at  mæla  (Hkr.  773,  5)  konungr  svara5i,  ba5 
guh  hjålpa  honum  (Hkr.  360,   24). 

Af  og  til  kommer  et    substantiv    som   subjekt    efter  inf. 
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især  ved  en  slags  omvendt  ordstilling,  idet  et  adv.  eller  under- 
ordnet sætningsled,  som  hører  til  den  infinitive  sætning,  er 
stillet  foran,  umiddelbart  efter  det  styrende  verbum. 

så  {)ar  sit  ja  i  ^ndugi  Baldr  (SE.  38,  35)  ArinbJQrn  ba5 
{)å  ganga  inn  tolf  menn  (Eg.  217,  8)  ek  get  hér  hafa  verit 
Gunnar  (Nj.  23,  77)  ok  taldi  ser  lei5ast  op  hennar  (SE.  48,  3) 
kva5  illra  svara  vera  van  af  honum  (SE.  22,  33)  kva5  honum 
heimila  skyldu  sina  vinåttu  (Hkr.  276,  2)^. 

e)  Til  at  betegne  hensigten  sættes  inf.  efter  hovedverbet 
med  de  dertil  hørende  bestemmelser  (dog  stundom  sofa  ganga, 
sofa  f  ara ;  se  212). 

34().  Sætningsled  og  adverbielle  bestemmelsei*  til  en  in- 
finitiv faar  samme  stilling  til  denne   som    til    et    finit  verbum. 

Eysteinn  skyldi  festa  at  gjalda  hålfan  fimta  tog  marka 
guUs  (Hkr.  753,  5)  viltu  selja  oss  korn?  (Hkr.  353,  9)  hann 
heitr  at  gefa  }3eim  bæ^i  riki  ok  fé  (Hkr.  799,  10)  engi  {)or5i 
krefja  hann  or5a  (SE.  22,  29)  kref  ek  l^gréttumenn  at  dæma 
Sigur5  syknan  sakarinnar  (Hkr.  679,  11)  hann  vildu  go5in 
fram  set  ja  ok  gera  {)ar  å  bålf^r  Baldrs  (SE.  37,  35)  Arinbjgrn 
bat)  taka  upp  borSin  (Eg.  216,  19)  eigi  mun  konungr  låta  at 
eggjast  um  9II  ni5ingsverk  {)in  (Eg.  219,  10)  ok  var  Jmt  gert 
at  bei5a  gri5a  Baldri  fyrir  allskonar  håska  (SE.  36,  31). 

Ikke  sjelden  udhæves  dog  objektet  eller  en  anden  bestem- 
melse ved  at  stilles  foran  infinitiven. 

seint  er  satt  at  spyrja  (Hkr.  354,  2)  måttir  {)u  J)at  vita 
åbr  (Eg.  218,  18)  hér  kann  ek  gott  rå5  til  leggja  (Hkr.  707, 23) 
vér  viljum  ekki  lof  hans  heyra  (Eg.  219,  7)  um  morgininn 
eptir  vill  konungr  J^ing  hafa  (Laxd.  147,  19)  lætr  hann  kirkju 
gera  ok  auka  mJ9k  kaupstabinn  (Laxd.  149,  23)  i  })essarri 
orrostu  var  ekki  gott  blau5um  manni  motigang  at   veita  (Fsk. 

^  I  de  sammensatte  infinitivformer  sættes  regelmæssig  hovedverbet 
efter  hjælpeverbet,  men  dog  ikke  sjelden  foran. 

kvazt  hafa  spurt  af  et  Ijosasta  um  hans  erindi  (Laxd.  151,  17)  ok 
J)ykkist  Kjartan  aldri  ko  mit  hafa  i  jafnrakkan  sta5  fyrr  (Laxd.  144,  24) 
konungr  kva5  |)å  vita  skyldu  (Laxd.  146,  12)  en  |)6  kvå6u  ])eir  ulfinn  slita 
raundu  (SE.  20,  8);  cfr.  ok  hefir  {)at  mest  uhapp  verit  unnit  me6  goSum 
ok  m9nnum  (SE.  37,  17)  men  ogsaa:  mér  hefir  kent  verit  å  unga  aldri 
(Hkr.  354,  3). 
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25,  32)  Ejsteinn  konungr  sag"5i  J)at  vant  mål  at  bei(^a  hann 
motmæli  veita  br65ur  sinum  (Hkr.  677,  4)  at  æsirnir  hæbi  {)å 
heila  hittast  (SE.  30,  29). 

347.     Skal  infinitiv  styres  af  præp. 

a)  sættes  præp.  umiddelbart  foran  inf.,  naar  verbet  har 
usammensat  form. 

ger5ist  Olafi  forvitni  å  at  reyua  spådom  (Hkr.  148,  2) 
våru  fusir  til  at  herja  (Hkr.  801,  14)  toku  {)eir  {)egar  fyrstir 
undir  at  jåtta  J^essu  bo5i  (Hkr.  172,  29)  leitar  hann  til  at 
kynda  eld  fyrir  sjålfu  porti  kastalans  (Stj.  402,  13)  lifna5i 
enn  dau5i  ok  leita5i  vi5  npp  at  risa  (Heilag-.  I  557,  25). 

Stundom  kan  dog'  præp.  ved  en  mellemliggende  bestem- 
melse skilles  fra  inf. 

hann  tok  til  hinn  fyrsta   vetrardag    at   gera   borgina  (SE. 

26,  9)  J)6tt  mannraun  se  i  ngkkur  at  fylgja  mer  (Laxd.  5,  2) 
})å  sendi  AUf^br  til  gu5in  at  taka  b^rnin  (SE.  18,  27)  {)å 
eggju5u  |)eir  til  GoJ)orm,  br65ur  sinn,  at  drepa  Sigur5  (SE.  75, 
37)  cfr.  342  b,  Anm.   1  slutn. 

b)  Har  verbet  sammensat  form,  sættes  i  regelen  præp. 
umiddelbart  foran  verbalformens  andet  led  og  den  af 
præp.  afhængige  inf.  efter  dette;  cfr.  344  a,  Anm. 

hann  haf5i  mikit  bann  å  lagt  at  ræna  innanlands  (Hkr. 
65,  28)  hann  mun  ok  lif  å  leggja  at  vera  J^ér  trur  (Nj.  70,51) 
ekki  happ  mun  J)ér  i  ver5a  at  hafa  me5  J3ér  sver^it  (Laxd. 
104,  3)  hver  ja  vel  æsir  mundu  til  finna  at  taka  hann  i  forsin- 
um  (SE.  39,  29)  at  så  muni  eigi  einurc)  til  hafa  vi5  at  ganga 
(Laxd.  148,  6)  skal  ek  vi5  leita  at  fyrirkoma  {3vi  råSi  (Kgs. 
186,  28)  hogligar  skulu  ver  vi5  komast  at  leggja  til  J^eira  (Hkr. 
760,  23)  skal  ek  eigi  af  låta  y5r  at  lei5a  å  réttan  veg  (Stj. 
449,  22). 

Men  ogsaa:  |)eir  h9f()u  verit  at  3  samur  at  gera  haug 
einn  (Hkr.  52,  33)  mun  ek  nu  heima  sitja  ok  låta  af  at  |)j6na 
konungum  (Eg.   13,   13). 

c)  I  lighed  hermed  stilles  i  regelen,  naar  der  til  verbet 
er  føiet  en  infinitiv,  hvortil  der  hører  en  præp.  med  infiniti- 
visk  styrelse,  præp.  foran  og  styrelsen  efter  infinitiven. 

vil  ek  ekki  å  girnast  at  hafa  meira  af  iQndum  (Hkr.  324, 
13)  hann  bla5ra5i    tungunni   ok   vildi    vi5    leita  at  mæla  (Hkr. 
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747,  24)  lézt  9ngum  til  tma  at  Lir5a  sina  gripi  nema  RoQbert 
(Forn.   Su5.  50,  6). 

A7im.  Ogsaa  naar  præp.  med  infinitivisk  styrelse  er  føiet  til 
et  adjektivisk  prædikatsord,  sættes  gjerne  præp.  foran  og  infini- 
tiven efter  adjektivet. 

{)å  em  ek  eigi  til  færr  at  ri5a  å  burt  vi 5  J)ik  (Forn.  Su5. 
80,  51)  svå  lizt  mér,  sem  })ess  hlutar  mun  ek  ybr  spurt  hafa,  er 
engi  er  til  færr  at  segja  (SE.  27,  33)  |)6tti  banu  {)å  vel  til  feldr 
at  stjorna  sinu  veldi  (Forn.  Su5.  45,  14)  svå  {^.ykki  mér,  sem 
Porleiki  vir5isk  engi  jafnvel  til  fallinn  at  vera  fyrirma^r  (Laxd. 
223,   23). 

848.     Attributets  stilling. 

Adjektiv  i  positiv  som  attribut  sættes,  naar  det  staar 
i  ubestemt  form,  regelmæssig  efter  subst.  (navnlig  naar  der 
til  adjektivet  er  føiet  en  adverbiel  bestemmelse).  Foran 
stilles  det,  naar  det  skal  sterkere  betones,  sjeldnere  ellers. 

a)  huskytja  n^kkur  litil  ok  au5  (Hkr.  499,  28)  {)ar  ferr 
nu  gut)  vårr  me5  Ijosi  miklu  (Hkr.  347,  16)  J^a  stefndi  Olafr 
konungr  {)ing  fj^lment  (Hkr.  349,  4)  hann  var  mac)r  storau^igr, 
vir5ingama5r  mikill  (Hkr.  351,  26)  kvåtiust  liafa  me^  ser  vist 
ærna  (SE.  72,  23)  |)6  sendi  hann  A()ilsi  berserki  sina  tolf  (SE. 
82,  9)  hér  eru  nu  kostir  tveir  a  meb  oss  (Hkr.  347,  34)  våru 
|)å  gervir  eldar  storir  fyrir  [^eim  (SE.  82,  26)  })viat  hann  haf5i 
hår  bæ5i  mikit  ok  fagrt  (Hkr.  65,  14)  |)ar  mun  Olafr  låta 
hring  bl65rau5an  um  hals  J^ér  (Hkr.  169,  2)  konungr  ba5  |)å 
taka  skirn  ok  trii  rétta  (Hkr.  471,  32)  hof5u  skip  gott  ok 
f^runeyti  (Eg.  23,  11,  hvor  et  adj.  er  føiet  som  attribut  til  to 
sideordnede  subst.). 

b)  {mr  fylgSi  segl  staf  at  me5  ven  di  (Hkr.  352,  25)  fekk 
Hrolfi  kraka  dyrshorn  fullt  af  gulli  (SE.  82,  38)  {)viat  hon 
åtti  biianda  hugac^an  betr  (SE.  75,  25)  hann  åtti  två  sonu  vel 
frumvaxta  (Hkr.  470,  22)  langskip  gott  ok  skipat  g65um 
drengjum  (Eb.  5,  6). 

c)  {)ar  var  konungsbu,  ågætr  bær  (Hkr.  352,  30)  så  f)ar 
mikinn  hér  fyrir  ser  buinn  til  bardaga  (Hkr.  344,  4)  segir 
f^bur  sinum  h^rb  ti^endi  (Hkr.  344,  15)  undarliga  hluti  hefir 
borit  fyrir  mik  um  hriS  (Hkr.  470,  1)  triia  nu  å  sannan  gu5 
(Hkr.  345,  16)  ser  å  y5r  me5  hvQssum  augum  (Hkr.  347,  3) 
fortn  illu  heilli  heiman  (Hkr.   344,   23)  helt   teknum    hætti  um 
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riki    sitt    (Hkr.    351,  20)    {)ar    var    konungr  fjorår   nætr    (Hkr. 
344,  12). 

d)  {)å  svipti  dvergrinn  undir  hr^nd  ser  einum  litium 
gullbaug  (SE.  72,  38)  at  {)eir  skiilu  fjlla  belginn  af  rau5u 
gulli  (SE.  72,  31)  si5an  var  |)ing  sett  å  mi5jan  I)mgv9ll  (Hkr. 
346,  30)1. 

Anm.  1.  Stundom  er  det  attributive  adj.  ved  mellemstillede 
ord  skilt  fra  det  subst.,   som  det  hører  til. 

væta  var  å  mikil  um  daginn  (Hkr.  345,  12)  dreymdi  Gu5- 
brand,  at  mabr  kom  til  hans  Ijoss  (Hkr.  344,  27)  ma5r  er  nefndr 
Aslåkr  Fitjaskalli  kynstorr  ok  rikr  (Hkr.  350,  7)  ok  eru  faSan 
ættir  komnar  storar  (SE.  77,  37)  hversu  margar  vildir  I)u  kyr 
eiga?  (Hkr.  286,  1)  våru  {)ar  å5r  margir  menn  inni  fyrir  sårir 
mJ9k  (Hkr.  497,  25)  {)at  sannar  ok  Daniel  spåma5r,  at  færi  sé 
englar  sendir  i  heim  (Hom.  181,  21)  segir  Hildigunnr  mér,  at 
fåleikar  sé  miklir  me5  y5r  (Nj.  109,  72)  fari  engir,  fyrr  en  allr 
ferr  flotinn  (OH.   38,   30). 

Anm.  2.  De  samme  regler  gj ælder  for  adjektiviske  (posses., 
dem.,   ubestemte)^  pronomener. 

moSir  min  er  systir  hans  (Hkr.  353,  21)  hvar  er  nu  gu5 
])inn?  (Hkr.  346,  32)  konungrinn  setti  å  kné  sér  Guthorm,  brobur 
sinn  (Hkr.  285,  9)  takit  {)ér  gull  y5art  ok  gersimar  (Hkr.  347, 
32)  kom  hann  til  dvergs  })ess,  er  heitir  Andvari  (SE.  72,  34)  til 
J)ess  er  saga  sjå,  at  etc.  (SE.  78,  26)  hann  var5  hræddr  mj^k 
vi5  ogn  J)essa  (Hkr.  344,  32)  lank  svå  stefnu  J^eiri  (Hkr.  351,  14) 
ek  vil  bj65a  fé  fyrir  mann  |)enna  (Hkr.  357,  16)  |)eir  komu  at 
å  n^kkurri  ok  gengu  mec)  ånni  til  fors  uQkkurs,  ok  vi5  forsinn 
var  otr  einn  (SE.   72,    14)  Gubbrandr  åtti  son  einn  (Hkr.   343,   5) 

ekki  er  }3at  vart  ættnafn  (Hkr.  366,  3)  svå  er  at  segja  fra 
minu  skapi  (Hkr.  472,  1)  en  så  hestr  {)or5i  eigi  at  hlaupa  i 
eldinn  (SE.  75,  8)  |)at  kveld  gekk  hann  at  bru5laupi  me5  Bryn- 
hildi  (SE.  75,  11)  |)å  hljopu  {)eir  allir  upp  ok  lutu  {)vi  skrimsli 
(Hkr.  346,  29)  for  {)etta  bob  um  {^au  fylki  9II  (Hkr.  349,  20)  nu 
ræ5  ek  jDér  |Dat  at  berjast  eigi  vi5  {)enna  mann  (Hkr.  344,  22)  {)å 
våru  snmir  boendr  komnir  (Hkr.  346,  26)  sonr  |)inn  for  enga 
sigrfQr  å  mot  Olafi  konungi  (Hkr.  344,  28)  Hreibmarr  unni  |)eim 
enskis  pennings  af  gullinu  (SE.  73,  24)  vér  eigum  Jann  gu6,  er 
hvern  dag  må  sjå  (Hkr.   345,    19). 

^  Naar  der  til  et  snbst.  er  føiet  2  attributive  adjektiver,  sættes  gjerne 
det  ene  foran  og  det  andet  efter  (især  naar  det   ene  er   litill  ell.  mikill). 

einn  litill  sveinn  ok  fåtækr  er  nefndr  V9ggr  (SE.  81,  25)  å  Nåstr9nd- 
um  er  mikill  salr  ok  iilr  (SE.  43,  29)  mikit  hiis  ok  fagrt  (SE.  22,  23)  hann 
var  frægr  ma^r  ok  storætta5r  (Laxd.  7,  5).  Men  ogsaa:  ma5r  vitr  ok  fj^l- 
kunnigr  (SE.   1,  18). 

''^  Enkelte  af  disse  (som  en  g  i,  hverr)  faar  da  paa  grund  af  sin  be- 
tydning helst  plads  foran,  andre  (som  n^kkiirr,  einn)  efter. 
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Porgils  Hålmuson  ok  J)eir  Grimr  fecigar  hQf5u  i  sinni  vart)- 
veizlii  lik  Olafs  konungs  (Hkr.  501,  28)  segja  honnm  sitt  erindi 
(Hkr.  345,  5)  Reginn  haf5i  {)at  sver5,  er  Refill  er  kallac^r  (SE. 
73,  33)  |)ar  svaf  inni  ein  kona  (SE.  74,  33)  |)at  var  eitt  sinn, 
at  etc.   (SE.   75,   21). 

spur5i  |)å  at,  ef  nQkkurir  væri  J)eir  menn  å  })inginu  (Hkr. 
363,   24). 


349.  Adjektiv  i  positiv  som  attribut  sættes,  naar  det 
staar  i  bestemt  form  i  regelen  efter  et  egennavn,  men 
foran  fællesnavn. 

Olafr  enn  sænski  (OH.  51,  23)  Einnr  enn  skjålgi  (OH.  4, 8) 
Håkon  jarl  inn  riki  (OH.  1,  13)  å  Orminum  langa  (Hkr.  198, 
20)  Svifjo^  hin  mikla  (Hkr.  4, 9)  Vinland  hit  g6c)a  (Hkr.  204,24) 
Bjarkamål  hin  fornn  (Hkr.  477,  10)  Olafr  digri.  Ottarr  skåld 
svarti. 

|)eir  k^lluSu  hann  inn  digx'a  mann  (OH.  51,  25)  sendi 
hann  braut  ena  gautsku  menn  (OH.  59,  23)  {)ar  var  6  kon- 
ungum  skipat  i  hinn  nyja  sal  (Hkr.  32,  10)  hinn  hviti  bjorn- 
inn  (Kgs.  51,  8)  et  sama  kveld  (OH.   14,   10). 

Anni.  1.  Sjelden  ved  stedsnavne  adj.  foran:  fornu  Sigtunir 
(OH.    17,    17);   cfr.   Grænaland. 

I  L.  S.  sættes  ofte  epitheta  ornantia  foran  egennavnet:  hinn 
sæli  Jakobus  postoli  (Hom.  4,  7)  hinn  g65i  Barlaam  (Bari.  199, 
27)  hinn  vir5ulegi  Håkon  konungr  (Str.  1,  20);  cfr.  hinn  helgi 
Olafr  konungr  (Hkr.   567,   30). 

Anm.  2.     Sjelden  ved   fællesnavne  adj.   efter. 

engi  ma5r  måtti  nefna  hann  annan  veg  en  jarl  hinn  illa 
(Hkr.  169,  28)  hafit  mykla  (Kgs.  54,  15)  {)å  sofna5i  prestriun 
sari  (OH.  250,  35)  sendimenn  ger5zku  (OH.  84,  16)  så  st65  3 
penninga  silfrs  vegna  (Hkr.    123,   6). 

Se  forresten  exemplerne  43  fgg. 


350.  Adjektiv  i  komparativ  og  superlativ  staar  som 
attribut  i  regelen  foran  subst. 

er  smærri  skip  Olafs  konungs  ruddusk,  stukku  menninir 
undan  ok  gengu  upp  å  hin  stærri  skipin  (Fsk.  64,  9)  hann 
skyldi  hafa  af  9IIU  hinn  betra  hlut  (Hkr.  29,  20)  sibr  enna 
fyrri  konunga  (OH.  59,  32)  å  efra  aldri  (Hkr.  336,   15). 

hann  var  kalla5r  vitrastr    ma5r    1    Sviaveldi  (OH.  65,  20) 
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liann    k^llu    vér    mestan    vei5imann  (OH.  85,  24)    standa    [)ar 
myklu  stærstir  ska5ar  af  (Kgs.  85,  8). 

å  sjau  nottum  for  herbo(Mt  fra  hinum  synsta  vita  i  hina 
nørztu  J)ingha  (Hkr.  98,  17)  Haraldr  var  enn  gerviligsti  ma5r 
(OH.  11,  25)  Olafr  konungr  haf5i  jafnan  me<)  ser  XII  ena 
spokustu  menn  (OH.  86,  37)  i  næsta  hus  (OH.   115,  30). 

Se  forresten  exem pierne  44;  50;  57;  62. 

An7n.  Sjelden:  J)vlat  honum  er  li5s{:)r)rf  meiri  (Hkr.  472,  6); 
cfr.  en  veizliir  konungs  haf(!)i  hann  mikln  minni  en  fyrr  (Hkr. 
350,  4). 

hann  var  niat!)r  rikastr  i  vestra  Gautlandi  (OH.  84,  36)  })ann 
vissa  ek  mann  beztan  i  heimi  (OH.  123,  16)  me5  Gu5mnndi  var 
ransn  mest  å  Islandi  (OH.  76,  6).  Adj.  er  her  sat  efter  paa 
grund  af  den  tilføiede  bestemmelse,   se  348. 

351.  Er  adj.  i  bestemt  form  føiet  til  et  subst.,  der  ogsaa 
bestemmes  ved  dem.  eller  posses.  pron.,  stilles  adj.  i  alm. 
foran,  men  ofte  ogsaa  efter  subat.  (se  48;  49). 

fyrir  J^eim  enum  digra  manni  (OH.  58,  5)  så  hinn  uvitri 
greifi  (Hom.  153,  12)  sjå  hinn  ungi  ma5r  (Flat.  I  125,  1)  J)at 
sama  hanst  (Hkr.  34,  7)  ein  kona  mælti,  at  hann  hefbi  gengit 
til  nakkvars  me5  |)au  sv^rtu  angu  (OH.  81,  22)  enir  fyrri 
forellrar  vårir  (OH.  69,  6)  J)å  bar  Asta  til  hans  enn  yngsta 
son  sinn  (OH,  63,  35)  birt  mer  |)itt  hitt  milda  andlit  (Bari. 
199,   10)  minir  g65u  vinir  (Hom.   165,   1). 

ferb  SU  en  fyrri  (OH.  120,  23)  hann  spur5i,  hverr  fyrir 
skipi  J)vi  rébi  enu  vegliga  (OH.  113,  32)  {)at  vår  et  næsta 
(OH.  14,  20)  hann  stoc)  upp  å  stein  {)ann  hinn  mikla,  er  st65 
hjå  svinabælinu  (Hkr.  168,  23)  byrbingssegl  vart  it  forna  (OH. 
115,  19)  minntist  å  æfi  sina  ena  fyrri  (OH.  70,  11)  6  lafarbr 
minn  goclii  (Hom.  160,  6)  bauc)  hann  ambott  sinni  |)eirri  J)rænzku 
(Hom.  153,  13). 

352.  a)  Et  substantivisk  værdighed snavn  eller  tilnavn, 
som  føies  til  et  personnavn,  sættes  efter  dette. 

Olafr  konungr.  Håkon  jarl.  Olafr  Tryggvasonr.  Einarr 
Subreyingr.     AsbJ9rn  selsbani. 

Foran  sættes  (L.  S):  herra,  sira,  junkherra,  fru,  jungf  rti. 

herra  Håkon;  sira  Ivent;  junkherra  Knutr,  son  Håkonar 
jarls  ok  fru  Kristinar;  jungfru  Ulfhildr. 
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b)  Men  naar  fællesnavnet  er  hovedordet,  og  et  egennavn 
føies  bestemmende  dertil,  sættes  egennavnet  sidst. 

sveinninn  Grimr  (Eg.  312,  6)  skåldin  Gizzurr  ok  Ottarr 
(OH.  55,  6)  spjotit  Selshefnir;  hjålmrinn  Hildigyltr. 

Se  37,  Anm.  2;  41,  c;  73. 

353.  Appositionens  stilling. 

Den  adjektiviske  apposition  (se  74)  sættes  efter  hoved- 
ordet. 

m65ir  hans  var  Sigri5r,  dottir  Saxa  i  Vik,  g^fugs  manns 
i  Pråndheimi  (Hkr.  654,  4)  sa  mat^r,  er  Hrolfr  hét,  Ornnlfs 
son  fiskreka  (Eb.  4,  29)  s  jam  ver,  vinir  v5rir,  engi  råb  til 
(OH.  88,  3)  hvi  gefr  Jni  oss  eigi  at  drekka,  félagsm9nnnm? 
(OH.   148,  32). 

354.  a)  Den  adverbielle  apposition  (se  75;  229,  Anm. 2; 
233,  Anm.;  246,  b)  sættes,  naar  den  hører  til  subjektet, 
regelmæssig  efter  verbet  (og  dertil  hørende  adv.),  hvis  sub- 
jektet staar  først,  men  efter  subjektet  (og  det  til  verbet 
hørende  adv.),  hvis  verbet  staar  først. 

ek  kom  hér  inn  ærr  mabr  (Hkr.  688,  26)  Muspells  synir 
hafa  einir  ser  fylking  (SE.  41,  29)  {)eir  komu  farandi  (Hkr. 
47,  30)  J)ar  kom  man  mart  fait  (Hkr.  171,  8)  Ingolfr  byg5i 
fyrstr  landit  (Isl.  s.  I  38,  6)  skreib  Arnljotr  {)å  svå  hart,  sem 
hann  færi  lauss  (OH.  153,  22)  toku  J:>eir  J)egar  fyrstir  undir 
at  jatta  J^essu  bobi  (Hkr.  172,  29)  Olafr  var5  sårr  borinn  å 
skip  Ilt  (Hkr.  148,  31)  {)at  sverb  hefir  bezt  komit  til  Noregs 
(Hkr.  80,   17). 

b)  Hører  den  adverbielle  apposition  til  et  andet  sæt- 
ningsled, sættes  den  regelmæssig  efter  dette. 

Pangbrandr  prestr  skir5i  hann  {)r evetran  (Hkr.  3,  6)  hann 

lag5i    Sigurb    sverbi    i    gegnum    sofanda    (SE.   75,  38)    hljop  å 

|)å  uvara  (Hkr.  24,  9)    {)ann    tok    hann    af  Ala    dau5um  (Hkr. 

27,  32)  eptir  {)essa  hluti    sag5a   {)å    eru  {)eir   upp  festir  (Flat. 

I  557,  25)  bå5um  {)eim  lifandum  (Eids.  22). 

Anm.  Sjeldnere :  henni  {)j6na  |)ær  er  meyjar  andast  (SE. 
21,  5)  {)eir  er  aubgir  eru  upp  fæddir  (OH.  79,  23)  skildust  nu 
vinir  {)eir,  sem  å5r  våru  livinir  (OH.  110,  6)  komu  |)ar  fljugandi 
hrafnar    tveir  (Hkr.    145,    32)    |)ar    faun    Bjgrn   reknar    Qndvegis- 
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sulur  sinar  i  einni  vik  (Laxd.  6,  13)  fengu  honum  gisla  tiginna 
manna  sonu  (Hkr.  616,  20)  heldu  heiln  qUu  (Hkr.  740,  21)  toku 
[)ar  ut  or  klaustrunum  Magnus  Sigur^arson  af  naii5gnm  munkun- 
iim   (Hkr.    725,    10)  eptir  li5na  marga  vetr  (Bari.    202,   3). 

Navnlig  merkes,  at  i  udtryk  med  at  sættes  det  appositive 
adj.  eller  particip  i  regelen  efter  hovedordet,  hvis  dette  er 
pronomen,   men  foran,   hvis  hovedordet  er  subst. 

})at  mundi  eigi  vera  nema  at  honum  nau5gum  (Hkr.  66,34) 
at  mér  lifanda  (Pr.  197,  8)  at  |)essu  g^rvu  (Pr.  134,  9)  at 
feldum  8  konungum  (Hkr.  52,  30)  at  svå  loknum  målum  (Hkr. 
292,  35)  at  åliSnu  sumri  ])essu  (Laxd.  12,  13)  at  uppvesandi 
solu  (Gul.  266)  at  komanda  vetri  (Kgs.  17,  29)  at  lifandi  drott- 
ningunni   (Hkr.    700,   31)  at  tyjanda  gu5i  (Hom.    55,    13). 

355.  Stilling  af  genitiv,  som  bestemmer  et  subst. 
som  attribut. 

a)  Possessiv,  konjunktiv,  subjektiv  og*  objektiv 
genitiv  sættes  i  regelen  efter  subst.;  se  122;   124;   125. 

præll  konungs ;  son  Olafs  hvita ;  å  d^gum  Haralds  hins 
liårfagra;  fer5  Olafs  konungs;  draumr  Hålfdanar;  stjorn 
landsins;  forråc)  måls  |)ess. 

Foran  sættes  genitiven,  naar  den  smelter  sammen  med 
hovedordet  til  et  begreb  (uden  at  der  dog  er  dannet  et  sam- 
mensat subst.);  stundom  ogsaa,  naar  den  udhæves  med 
eftertryk. 

å  ungmeunis  aldri;  mi()sumars  blot;  allra  Svia  {^ing  — 
elds  hiti  (Hkr.  66,  32)  gamals  manns  liki  (SE.  1,  23)  |)ar  var 
allra  manna  gisting  (Laxd.  41,  17)  sagSi  fra  {)eim  ufri5i,  er 
hann  ger5i  bæ5i  i  manna  aft^kum  ok  manna  meizlum  (Hkr. 
281,  11)  til  hlyc^a  sætta  umleitanar  (Hkr.   278,   1). 

SU  er  ileiri  manna  s^gn  (Hkr.  725,  11)  {^at  var  å  margra 
manna  vitor5i  (Hkr.  329,  6)  I)ess  ])Qkk  kunna  (Hkr.  278,  8) 
hug5i  hann  })at  vera  mundu  alls  lands  gæzlu  (Hkr.  680,  29) 
er  {)6  {)eira  mikill  munr  (Hkr.  330,  9). 

b)  Bestanddelenes  gen.,  artens  gen.,  helhedens 
gen.  sættes  efter  subst.;  se  128;   129;   130. 

J)ar  kemr  mikit  folk  Hrim|)ursa  (SE.  38,  15)  sendi  hann 
kvec^ju  allri  al{jy5u  karla  ok  kvenna  (Hkr.  369,  28)  ^. 

^  Men :  me6  galei5a  her  (Hkr.  663,  6),  idet  gen.  smelter  sammen  med 
hovedordet  til  e  t  l)egreb. 
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alin  va5mals  (Hkr.  391,  2)  fjoldi  annarra  fugla  (Hkr.  152, 
2)  m9rg  hundrn^  nauta  (Hkr.   150,  28). 

meiri  hkitr  Jonisvikinga  (Hkr.  154,  17)  J)ri()jnngr  eyja 
(Hkr.  325,  31). 

Ogsaa  naar  disse  gen.  styres  af  andre  ord  end  subst., 
sættes  de  bagefter. 

mart  manna  (Hkr.  44,  18)  lengi  dags  (Hkr.  316,  11)  einn 
{)eira  (Hkr.  10,  1)  Uppsala  konnngar  våru  æztir  konunga  i 
Svi{)j6(^  (Hkr.  31,  24)  ellri  {)eira  bræc^ra  (Hkr.  366,  31)  hvat 
liefir  hann  unnit  framaverka?  (SE.  2,  39). 

Helhedens  gen.  kan  dog  sættes  foran,  naar  den  ud- 
hæves. 

hgfum  ver  hans  })å  ekki  (Hkr.  247,  22)  sittu  allra  konunga 
heilastr  (Hkr.  288,  13)  Porvit)r,  broSir  minn,  er  vår  er  vitrastr 
kallaer  (Hkr.  317,  33)  Hl^^ver  Um  jjeira  lengst  (Hkr.  323,  1). 

c)  Beskrivende  gen.  sættes  foran  subst.;  se  127. 

alls  håttar  ij^rott  (Flat.  I  89,  8)  allskyns  illyrmi  (Hkr.  67, 
21)  l3riggja  nåtta  jol  (Hkr.  92,   11)  i. 

Anm.  Et  til  et  subst.  føiet  adjektivisk  komplement 
sættes  regelmæssig  efter  subst. 

forstjori  fyrir  hirc^inni  (Hkr.  48,  27)  koniingr  yfir  li5inu 
(Hkr.  219,  32)  vånir  til  ufri()ar  (Hkr.  235,  31)  slæc)nr  af  pelli 
(Hkr.   293,   2)   sex   skippund  af  giilli  (Hkr.    669,   4). 

356.     Stilling  af   bestemmelsesord  til   adjektiver. 

a)  Genitiv  sættes  (i  lighed  med  355  a  og  b)  alm.  efter 
adjektivet,  medmindre  den  udhæves  med  eftertryk,  eller  den 
smelter  sammen  med  adj.  til  et  ord  (se  136;   137). 

ker  fuUt  mja(!)ar  (Hkr.  i)6^  30)  vit  erum  lausir  allra  svar- 
daga  (Flat.  I  232,  25)  au(^be5inn  J^essarrar  farar  (Eg.  14,  16) 
dæma  Sigur5  syknan  sakarinnar  (Hkr.  679,  11)  gobv  vi5rmælis 
(Hkr.  321,   10). 

Olafr  Sviakonungr  ok  Eirikr  jarl  våru  |)essarrar  ferc^iar 
albunir  (Hkr.  206,  1)  {)ar  af  ver5r  hann  margra  ti5enda  viss 
(SE.  24,  10)  j)essa  verks  sannr  (Fiat.  I  556,  19)  ek  em  J)ess 
lifuss  at  låta  svæla  mik  inni  (Nj.  128,  36)  metnabarfullr; 
handarvanr;  håttagoQr. 

^  Uregelmæssigt:  ek  vilda  få  mér  h^fSingja  n^kkurn  at  {)j6na  mikils 
hattar(Forn.  Sn5.  35,  9). 

24  —  M.  Nygaard :     Norrøn  syntax. 
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Amn.  Paa  samme  maade  siges:  hus  fullt  af  uUu  (Hkr.  387, 
25)  sekr  iim  go5gå  (Laxd.  154,  17).  Men:  ert  })u  til  {)ess 
skyldr,   J)viat  })u  ert  minn   ma5r  (Hkr.   340,   8). 

b)  Foran  sættes  genitiv  (i  lighed  med  355  c)  til  adj. 
for  at  betegne  maalet  for  en  udstrækning  (se  138). 

ker  mikit  margra  alna  hått  (Hkr.  12,  9)  12  vetra  gamall 
(Hkr.  219,  13). 

357.  a)  En  dativ,  som  bestemmer  et  adjektiv,  sættes 
alm.  efter  dette,  naar  den  ikke  udhæves  med  eftertryk;  dativ 
af  pronomen  sættes  dog  gjerne  foran. 

ertu  sjiikr  et^a  rei^r  manni  ngkkurnm'?  (OH.  52,  24)  reiSr 
or5um  hennar  (Hkr.  368,  9)  skyldr  drottningi  (Kgs.  118,  25) 
vertu  æ  andvigr  andsko tannm  (Heilag.  II  641,  5)  er  fegit  or5it 
hjarta  mitt  tilkvåmn  |)inni  (Nj.  116,  6)  ger5ist  Porolfr  hand- 
genginn  konungi  (Eg.  22,  15)  Jjat  er  likt  fe5r  ykrum  (Hkr. 
286,  4)  |)u  ert  hollari  Agli  en  Eiriki  konungi  (Eg.  223,  9) 
tryggr  vinnm  ok  frændum  (Frs.  23,  28)  sekir  XV  m^rkum 
(Gul.  35,   14). 

{)essi  ma5r  var  ekki  95rum  likr  (Hkr.  481,  31)  Gy()ingar 
våru  9llum  andvigir  bæSi  keisaranum  ok  gbrum  (Post.  603,  22). 

ekki  muntu  gerast  mer  handgenginn  (Eg.  231,  10)  ger5ist 
honum  handgenginn  (Eb.  38,  16)  ef  hann  væri  J3ér  likr  i 
skaplyndi  (Isl.  s.  II  217,  3)  hann  var  honum  hollr  i  syslu 
sinni  (Frs.  123, 19)  liverr  mun  mer  {)å  triir,  ef  faQirinn  breg5st? 
(Frs.  90,  17)  konungr  var5  {)essu  mJ9k  rei5r  (Flat.  I  45,  1)  |)ii 
ert  J)eim  samlendr  (Flat.  I  286,  25)  |)at  hefi  ek  heyrt,  at  engi 
mabr  væri  J3ér  jafnvænn  (Forn.  Su5.  49,   16)  ^. 

b)  Saaledes  ogsaa  dativ,  som  betegner  «i  henseende  til» ; 
se  114. 

ma5r  hinn  likligsti  synum  (Hkr.  175,  14)  fagr  ok  g9fug- 
iegr  ålitum  (Hkr.  7,  31)  mikill  vexti  (Hkr.  345,  30). 

ef  mer    reynist    Porolfr    jafnvel    mannac)r,    sem    hann    er 

synum  fulldrengiligr  (Eg.   22,   14)  9II  våru  b^rn  Olafs  konungs 

fri5  synum  ok  vel  viti  borin  (Hkr.  303,   30)   bezt   or5um  farin 

(Hkr.  304,   1). 

Anm.  Paa  samme  maade  siges:  heill  at  h^ndum,  en  hrumr 
at  fotum  (Hkr.   640,    17)   svartr  å  hår  (Hkr.   42,    13)   illir    af    mat 

^  ]Men  :  at  hafa  réttindi  af  jafnbornum  m^niium  sér  (Hkr.   350,   25). 
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(Hkr.  94,  7).  Men:  J)etta  skip  var  at  Qlluin  hlutiim  meir 
vandat  (Hkr.  198,  18)  um  allar  ijjrottir  likastr  Olafi  konungi 
(Hkr.   231,   4). 

c)  Som  2det  sammenligningsled  og  til  at  betegne 
forskjellen  sættes  dativ  foran  komparativ;   se   115  og  112. 

hon  var  hverri  konu  friSari  (Hkr.  608,  1)  leitar  å  {)ér 
betri  menn  (Flat.  I  127,  22)  gangi  |)ér  |)9rfum  meir  å  fang 
vib  oss  (Laxd.   178,  11). 

J)at  var    vetri    fyrr    en    kristni    væri  i  iQg  tekin  å  Islandi 

(Hkr.  3,    6)    Gamli    Eiriksson    var    J)eira    n^kkuru    ellri    (Hkr. 

89,  17). 

Anm.  Sjelden:  fyrr  var  J^at  m^rgiim  ol  dum,  en  JQrh  var 
sk9pu5  (SE.  3,  19)  J)6tt  buendr  hafi  li5  nieira  n9kknrn  (OH. 
209,   28). 

358.  Et  adverbium,  der  bestemmer  et  adjektiv  (adv.), 
sættes  foran  dette,  men  enkelte  (især  mj^k,  n9kknt  og 
vel,  betr,  bezt)  kan  ogsaa  staa  efter;  efter  staar  svå  i 
betydn.   « omtrent,  temmelig ». 

harSlyndr  mJ9k  (Isl.  s.  II  202,  11)  eygclir  mj^k  ok  vel 
(Eb.  14,  6)  sver5  hans  er  gott  mjok  (SE.  41,  23)  munnljotr 
nakkvat  (Nj.  25,  31)  hærbr  vel  (Nj.  25,  35)  hon  var  hær5 
kvenna  bezt  (Korm.  7,  12)  hon  åtti  bnanda  hugaban  betr 
(SE.  75,  25)  J)ar  fann  hann  hanga  n^kknra  forna  harc^la 
(Heilag.  I  56,  3)  hann  man  gla5r  vi5  ver5a  hartlila  (Forn.  Su5. 
79,  60)  tre  eitt  mikit  åkafliga  (Forn.  Sn(^.  29,  55)  slikt  svå 
mælir  hann  (Alex.  2,  29)  fyrir  |)vilikum  svå  m9nnnm  (Eg. 
308,  21)  al{)y5a  manna  harmat^i  mjok  svå  fall  Ingolfs  (Yatnd. 
C.7,  7). 

Ordstilling  i  bisætninger. 

359.  I  bisætninger  sættes  tilknytningsordet  først  og  der- 
efter følger  sætningens  dele  idethele  i  den  orden,  som  bruges 
i  hovedsætninger,  naar  ordstillingen  ikke  er  omvendt. 

a)  I  konjunktionsbi  sætninger: 
konj.   -\-  subst,   +  verbum   -|-  øvrige  led. 

b)  I  spørgende  bisætninger, 

naar  spørgeordet  er  en  partikel  (ef,  hvårt): 

spørgeord  +   subj .   +  verbum  -f"   øvrige  led ; 
naar  spørgeordet  er  subjekt  eller  hører  til  subjektet: 
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spørgeled   +  verbum   -f-  øvrig-e  led; 
naar  spørgeordet    er    et    andet    sætningsled    eller  hører  til 
et  andet  sætningsled: 

spørgeled  -|-   snbj.   -|-~  verbum   -\-  øvrige  led. 

c)  I  relativsætninger, 
naar  relativet  repræsenterer  subjektet: 

relativ  -\-  verbum   4"   øvrige  led; 
naar  relativet  repræsenterer  et  andet  sætningsled: 

relativ  -f   subj.   -|-  verbum   -|-  øvrige  led. 

a)  (Verbet  i  usammensat  form),  vera  kann  j)at,  at  |)u  ser 
ættstoerri  en  hon  (OH.  14,  4)  nu  mæli  ek  Jjat  um,  at  J)u 
ver5ir  hvers  ni6ingr,  ef  {)u  befnir  eigi  Asbjarnar  (OH.  124,38) 
mundi  J)å  brjota  h^fuS  hennar,  å5r  en  go5in  oli  bå5u  henni 
fribar  (SE.  38,  4)  honum  j^otti,  sem  Jeir  hef5i  {jå  engi  fgng 
at  berjast  vi5  Olaf  (OH.  41,  21)  sva  at  gu6  banni  eigi  sål 
{)eira  himinriki  a  domsdegi  (Hom.  64,  30)  J^viafc  eigi  er  råSit, 
at  |)u  njotir  min  lengi  he5an  fra  (Mork.  45,  23)  nu  yr5i  |)ér 
J)å  sk^ruliga,  ef  Jou  létir  J}etta  spjot  sva  af  h^ndum,  at  J)at 
stæbi  i  brjosti  Olafi  enum  digra  (OH.  ]  24,  36)  sva  at  ek  fæk 
eigi  leyst  mik  (SE.  20,  16)  J^at  vil  ek  y5r  fyrst  segja,  at  ek 
flutta  hingat  til  bæjar  sonu  mina  tva  (OH.  104,  10)  J^at  mun 
fjarri  fara,  at  ek  låta  laust  {)at  riki  (OH.  58,  4)  ef  Jm  fær 
eigi  {)etta  band  slitit  (SE.  20,   13). 

(Yerbet  i  sammensat  form;  se  344  a).  t^ldu  J)eir,  at  Olafr 
konungr  en  helgi  hefc)i  gefit  |)eim  réttarbætr  (Mork.  65,  22) 
seg()u  honum,  at  ek  skal  få  øxar  Sveini  syni  hans  (OH.  234, 
10)  låt  sem  |)u  muuir  hafa  øxi  i  hgfSi  honum  (ISFj.  135,  31) 
er  goh  vån  å,  at  sjå  ma5r  muni  verba  miki]  kenpa  (Jomsv. 
68,  3)  J)at  uggi  ek,  at  ek  muna  eigi  geta  J^essa  konu  (Jomsv. 
59,  29)  hyggr  J)u,  at  J)u  miiuir  hér  draga  fram  kaupeyri  {)inn 
(Mork.  4,  8)  vera  kann  J)å,  at  ek  hafa  ekki  varliga  mælt 
(Hkr.  353,  22). 

}36at  ek  hafa  heldr  konungsmabr  verit  en  kaupmabr  (Kgs. 
5,  31)  sagbi  m^nnum  sinum,  at  {^essi  fer5  er  {)eim  or5in  hag- 
lig  (Mork.  53,  16)  hafSi  hann  J)ar  haft  langt  starf  til,  å5r  en 
landsfolk  hefc)i  honum  hlybit  orSit  (OH.  130,  6)  jDau  ti5endi 
spur5ust  å  Upplgnd,  at  Prændir  h^fåu  ser  konung  tekit  (OH. 
8,  17)  minnumk  opt,  at  vér  erum  or  moldu  skapabir  ok 
skulum    i    mold    fara   (Hom,    80,    16)    hinu    munu    fair    menn 
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trua,  at  hann  myni  å  fårra  vetra  fresti  dau()r  vera  (OH. 
189,  4)\ 

(Sætning-sled  og  adv.  bestem,  til  inf. ;  se  34()).  vera  må,  at 
|)u  vilir  liefna  hans  (OH.  191,  35)  segir,  at  hann  vill  fnslega 
f)iggja  af  J3eim  }3at,  er  hann  {)arf  til  fer5ar  sinnar  (OH.  197, 
30)  alUitt  ser  {)at  å,  at  })ii  eigir  f9c)ur  Jjins  at  hefna  i  Gunnari 
(Nj.  72,  29)  mi  verbum  ver  eigi  {)eir  ættlerar,  at  Emnndr 
|)urfi  oss  rå5  at  kenna  (OH.  89,  7)  eigi  var  så  leikr,  at  nakk- 
varr  J)yrfti  vi5  hann  at  keppa  (Nj.   19,   18). 

b)  vitit  mi,  ef  J^ér  fait  valhnøtr  (Mork.  165, 1)  kostar  hinn 
helgi  gub  kristins  manns  hvers,  hvårt  hann  se  einarbr  i  trii 
gu5s  eba  eigi  (Horn.  199,  7)  hætta  å,  hvårt  ek  geta  kaup 
fyrir  jbr  (Nj.  100,  38)  hyggi  at,  ef  hann  finni  i  sin  vi  lifi 
ngkkurn  hint  J^enna  (Horn.  180,  1)  mi  ifabi  hann  nm  fyr  |)å 
s^k,  hvårt  J)at  myndi  vera  vitrlegt  råb  (OH.  195,  23)  grunabi 
hann,  hvårt  |)etta  råb  mnndi  framgengt  verba  (OH.  89,  12) 
freista,  ef  J)eir  mætti  koma  vQgnum  yfir  urbina  (OH.  187,  6) 
leitabi,  hvårt  hann  myndi  mega  nibr  leggjast  (OH.  224,  22) 
skal  ek  freista,  ef  ek  mega  Jjik  drepa  (Hkr.  ()22,  29). 

sagbi,  hversu  mikill  gråtr  var  meb  åsum  (SE.  38,  37)  hvi 
spyrr  [)ii  eigi  Jess,  hversu  margar  dyrr  eru  å  Valli9ll  (SE. 
25,  1)  {^eim  mgnnum  {)6tti  lisynt,  hverr  fribr  gefinn  væri 
varnabi  J)eira  manna  (OH.   188,  31;  se  a^). 

sem  skåldit  segir,  hversu  fegnir  menn  urbu  honum  (Mork. 


^  I  de  sammensatte  tidsformer  sættes  stundom  participiet  eller  infinitiv 
foran  hjælpeverbet. 

|)ii  hug5ir,  l'jrr  en  gort  væ'ri,  I)viat  hvetvitna  er  lingt,  fyrr  en  gort  sé 
(Hom.   193,  20)  vel  er  peira  saln,  at  [)eir  i   ver^ldu  bornir  varu  (Hom.  60,25). 

Naar  participiet  eller  infinitiven  er  en  sammensat  form,  sættes  gjerne 
hovedledet  forst. 

nu  I)ykki  mér  ])at  vænt,  at  fair  menn  munu  set  liafa  langskip  meira 
(Kon.  s.  84,  3)  get  ek,  at  hon  muni  soigit  hafa  yrmling  ngkkvern  litinn 
(Mork.  70,  34)  alræmt  er,  at  Hallgeri^r  muni  stol  i t  hafa  (Nj.  49,  54)  sva 
lizt  mér,  sem  |)ess  hlutar  mun  ek  y()r  spurt  hafa  (SE.  27,  34)  ek  strengi 
|)ess  heit,  at  ek  skal  re  kit  hafa  A^alråi)  Engla  konung  afriki  sinu(Jomsv. 
70,  5)  er  sva  mælt  i  hokinni,  at  hon  haft  send  verit  Emanueli  Girkja 
keisara  (Kgs.  24,  8)  at  skipit  haft  sét  verit  (OH.  193,  5). 

Men  ogsaa:  |)eir  s^gciu,  at  einn  mat^r  skyldi  vera  borinn  af  hreinni 
meyju,  ok  hann  myndi  vera  kallaer  Jesus  (Hom.  60,  15)  segja  {)eir  sva, 
at  skipit  myni  hafa  re  kit  i  svelginn  (OH.  193,  7);  cfr.  345,  å\ 
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1(3(),  5)  eigi  er  |)at  log-it  af  yc)r  frændum,  hversu  fric^ir  menn 
Jjér  erut  sjonum  (OH.  21),  1)  Jjat  [)6tti  åsunum  inikit  undr, 
hversu  stor  bj^rg  så  hestr  dro  (SE.  26,  10)  hon  haf5i  {)etta 
gørt  til  raunar,  hvert  rå(>  Sigur5r  konungr  tæki  (Mork.  165, 
11)  spur^i  Fjolnir  bræ5r  sina,  hvat  {)eir  ætMi  honum  af  fé 
(Jomsv.  59,  3)  njosna,  hvers  hann  yrSi  varr  fra  Sviakonungi 
(OH.  79,  37)  {)ess  er  fyrst  leitanda  {)å,  fyrir  hvi  uQkkurir 
engiar  se  nefndir  a  nafn  (Horn.  176,  22)  mat)r  man  reynask 
af  bard9gum  gu()s,  hverjum  hug  hann  gerir  g6()  verk,  e5a 
hverri  styrkt  hann  standisk  freistni  (Horn.  13,  15)  veit  ek 
eigi,  hvacian  |)j6fsaugu  eru  komin  i  ættir  vårar  (Nj.  1,  38) 
ritac^i  hann  si5an  fra  l^gs^gum^nnum,  hversu  lengi  hverr 
haft^i  l9g  sagt  (OH.  1,  4)  A()alrå5r  konungr  var  mJ9k  hug- 
sjukr  um,  hvernig  hann  skyldi  vinna  borgina  (OH.  20,  7)  herm^i 
hann  opt  eptir,  hverneg  hann  haf^i  vi 5  or5it  åverkann 
(Laxd.  198,   17;  se  344  a,  Anm.). 

c)  engi  er  så  mac)r  i  hiisi  |)inu,  er  {)ori  nefna  |)ik  (Horn. 
192,  32)  stefndi  til  sin  gllum  hofciingjum  {)eim  er  våru  i  riki 
hans  (Hkr.  153,  23)  af  hafinu  gengr  langr  hafsbotn  til  land- 
nor(5irs,  er  heitir  Svartahaf  (Hkr.  4,  6)  gæt  {)ess  fjår  vandliga, 
er  helgir  menn  eigu  me5  |)ér  (Kgs.  13,  19)  Eirikr  ok  Gunn- 
hildr  åttu  son,  er  Haraldr  konungr  jos  vatni  (Hkr.  81,  11) 
J)ar  kom  ek  aldregi  fyrr,  er  ek  væra  eigi  hlutgengr  vi5  a5ra 
menn  (OH.  202,  10)  ek  hefi  hvergi  |)ess  komit,  er  ek  hafa 
slika  tign  set  sem  me5  })ér  (OH.  66,  3)  konu  på  er  J)eir  hgf^u 
enga  sét  jafnvæna  (Hkr.   72,  25). 

Anm-.  Skal  relativet  styres  af  præp.,  sættes  denne,  uaar 
verbets  form  er  usammensat,  efter  verbet,  og  hvis  der  er  et 
substantivisk  objekt,  gjerne  foran  dette: 

tokn  dyrr  allar  å  skala  J^eim,  er  huskarlar  svåfu  i  (Hkr.  45, 
24)  0(^inn  åtti  skip  J^at,  er  Ski5bla5uir  hét,  er  hann  for  å  yfir 
liQf  stor  (Hkr.  8,  18)  net  {)at,  er  hon  veiddi  i  menn  alla  |3å,  er 
å  sæ  komu  (SE.  69,  5)  enda  veit  ek  enga  |)å  hefnd,  er  ma5r 
fremi  minnr  sjålfan  sik  å  (Kgs.   9,   24); 

er  verbalformen  sammensat,  sættes  præp.  i  regelen  umid- 
delbart foran  participiet  eller  infinitiven: 

05inn  så  er  heiSnir  menn  liQfQu  lengi  å  triiat  (Hkr.  181,12) 
Ogvaldr  er  bærinn  ok  nesit  er  vi5  kent  (Hkr.  180,  20)  {)ar  er 
Mimis  brunnr,  er  spekt  ok  mannvit  er  i  folgit  (SE.  10,  13)  ok 
svå  moldina  nndan  stallanum  J)ar,  er  Porr  hafSi  å  setit  (Eb.  5, 
23)  fær  J^at  jafnan  tryggliga  til  |)eira  sta5a,   er  {)at  var    til    gefit 
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fyr  9ndver(5u  (Kgs.  13,  21)  mgrg  er  sii  rå()agør5  hans,  er  hætting 
man  i  Joykkja  (OH.  53,  40)  cfr.  engar  |)ær  storfjac^rar,  er  J)eir 
megi  flaog  af  taka  sem  fnglar  (Kgs.  27,  28  Krania-ndg.). 
Sjeldnere:  {)eir  h9f(!iu  eigi  fyrr  i  bard9giim  verit  J^eim  er  li5i 
væri  fylgt  til  ,(0H.  201,  28)  engir  hlutir  hafa  J)eir  at  borit  mér 
til  handa,   er  Olafr  konnngr  hafi  mér  reizt  um  (OH.    53,    38); 

hører  præp.  til  et  (adjektivisk)  prædik atsord,  sættes  den 
gjerne  foran   dette: 

Jjat  er  J)it  urc^^ut  å  såttir  (Laxd.  129,  16)  hvat  i|)r6tta  er  J)at, 
er  |)ér  félagar  J^ykkizt  vera  vi5   bunir  (SE.    31,    3). 

360.  Omvendt  ordstilling-  forekommer  ogsaa  i  bisæt- 
ninger, men  er  paa  langt  nær  ikke  saa  almindelig  som  i 
hovedsætninger. 

361.  I  kon 3  unktionsbisætninger  (substantiviske  og 
adverbielle)  er  omvendt  ordstilling  forholdsvis  sjelden.  Dog 
kan  i  disse  et  underordnet  sætningsled,  et  adverbium  eller  en 
adverbiel  bestemmelse  udhæves  ved  at  stilles  nærmest  efter 
konjunktionen;  isaafald  følges  samme  regler  som  ved  omvendt 
ordstilling  i  hovedsætninger.  Det  er  navnlig  adv.  (især  neg- 
telser)  og  hensynsbetegnelse,  som   saaledes    stilles  foran. 

(Verbet  i  usammensat  form),  væri  }3at  vel,  ef  eigi  gy Idi 
betri  menn  Jnnnar  illsku  (Nj.  53,  47)  ætla  bændr  eigi  sva 
hnept  til  jolaveizlu  sinnar,  at  eigi  ver(!ii  stor  afhlaup  (OH. 
103,  27)  ekki  spyrr  |)u  |)essu  af  |)vi,  er  eigi  vitir  J)u  J)at  åc)r 
(Wj.  145,  113)  J)6tt  |3ar  liggi  vic^  rei5i  Sviakonungs  (OH.  54, 
12)  å5r  saman  sigi  orrosta  (Hkr.  621,  21)  en  J)at  veit  trua 
min,  at  {)a  varS  J:)at  undr  (SE.  34,  20)  vera  må  Joat,  at  {)ér 
sé  nu  bæna  mest  {)9rf  (OH.  206,  31)  at  Gu5runu  {)ykki  mikit 
låt  Bolla  (Laxd.  210,  13)  seg  honum  f)at,  at  hann  er  sva  ma5r, 
at  mér  er  mest  forvitni  å  at  hitta  (OH.  154,  19)  megum  vér 
skilja  |jat,  at  torbættri  eru  J)ær  syndir  (Hom.  113,  8)  sva 
drupir  Danmgrk,  sem  dau5r  sé  Knutr  son  minn  (Jomsv.  58, 19) 
sva  er  at  segja,  at  engi  knut  fekk  hann  leyst  (SE.  29,  30) 
|)viat  hann  mæddi  bloSrås  (Laxd.  122,  9)  sughi  henni,  at  Jeirar 
sottar  bi5r  engi  ma5r  bætr  (Hom.   162,   13). 

(Subjektet  draget  længere  tilbage  i  sætningen;  se  343,  c). 
buit  vi5,  at  nu  komi  mér  litt  at  haldi  féit  (Flat.  III  258,  20) 
sag5i,  at  hinn  fyrra  dag  ri5u  um  bruna  fimm  fylki  dauSra 
manna  (SE.  38,  25)  ek   veit    eigi,    at    y5r    {)ykki    minna    vega 
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min  reic^i  en  Signr5ar  konungs  (Mork.  183,  G)  en  aldri  er  sva 
mikill  mannfJ9ldi  i  Valli^ll,  at  eigi  må  |)eim  endast  fiesk 
galtar  {)ess,  er  Særimnir  heitir  (SE.  23,  29). 

(Verbet  i  sammensat  form),  til  J)ess  at  eigi  sky  li  limar 
hans  tréna  e5a  funa  (SE.  11,  37)  eigi  myndim  ver  hafa  farit 
me5  j()Y  i  fjrstu,  e£  pii  liefc^i  slikt  rætt  verit  (Mork.  3,  26) 
lilfrinn  hugsac^i,  at  honnm  liafc^i  afl  vaxit  (SE.  19,  16)  gjarna 
mnndi  liann  hafa  viljat  drepa  hann  i  fyrstu,  ef  honum  væri 
J)at  lofat  (Kgs.  36,  28  Krania-ndg.)  ek  skal  sjå  fyri  {)inn  rå5i, 
sva  at  })ik  skal  ekki  saka  (OH.  104,  14)  sva  lizt  mer  å  {)enna 
dregil,  sem  Qnga  fræg5  munak  af  hljota  (SE.  20,  9)  })at  hygg 
ek,  at  nu  i  kveld  myni  konungrinn  hafa  oss  m9rgum  fengit 
karfafotinn  (OH.  72,   15). 

Subjektet  stillet  efter  begge  led  af  den  sammensatte 
verbalform  (se  344,  b  slutn.) : 

Haraldi  konungi  var  sagt  brått,  at  |)ar  var  komit  bjarn- 
dyri  (Mork.  61,  21)  J)at  fylg^i  ok  ]:)eiri  s^gn,  at  I)ar  væri 
drepin  naut  ok  hross  (OH.  102,  33)  ef  {)eir  vitu  nu  {^at  |)egar, 
at  rangt  hefir  verit  til  buit  målit  (Nj.  121,  17)  sva  er  mer 
sagt,  at  AsbJ9rn  frænda  minn  hafi  sott  glæpska  mikil  (OH. 
119,  19)  lézt  likligra  Jjykkja,  at  J^ar  myndi  verit  haf a  Hårekr 
or  I^jottu  (OH.  171,  1)  konungr  segir,  at  honum  leizt  sva,  sem 
i  slikum  m9nnum  myndi  vera  gob  fylgc)  (OH.  201,  35)  vænti 
ek,  at  {)å  myni  brått  {)ynnast  fylking  J:)eira  (OH.   205,   20). 

Anm.  1.  I  snbjektløse  sætninger  eller  hvor  subjektet  er  in- 
finitiv, sættes  alm.  et  underordnet  sætningsled  eller  et  adv.  mellem 
konjunktionen  og  verbet. 

ekki  eru  af  J)vi  okkrir  fåleikar,  at  mér  sé  åstlaust  vi5  J^ik 
(Mork.  85,  14)  ef  henni  niundi  hugléttara  (SE.  47,  39)  me5 
minnum  vandræc^uiu  en  å  horf^isk  nm  hri5  (Laxd.  217,  14)  |)at 
er  merkjanda,  at  fyrr  var  bo(3it  at  gyr5a  lendar  (Horn.  121,  12) 
})å  er  myrkt  var  orSit  (SE.  28,  38)  ef  })eim  vigum  er  saman 
jafnat  (Laxd.  220,  4)  meQan  vi5  drykkju  var  setit  (SE.  45,  7) 
fyrir  J)vi  at  J9tninum  |)6tti  ekki  trygt  at  vera  nie5  åsum  gri5a- 
laust  (SE.   26,    13). 

Sjeldnere:   en  er  kom   at   dagan   (SE.   29,   8). 

Merk:  er  å  Itår  daginn  (Laxd.  109,  5)  er  å  leic)  vetrinn 
(SE.  26,  15)  d.  e.  præp.  foran  og  dens  styrelse  efter  verbet;  cfr. 
342,   b,    Anm.    1    slutn. 

Har  verbet  sammensat  form  og  staar  umiddelbart  efter 
konjunktionen,   sættes    participiet    eller     infinitiven  først. 
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at  herjat  var  i  riki  haus  (SE.  89,  12)  en  er  soc)it  var  (SE. 
28,    9)  at  reynt  er  um  I^einia  leik  (SE.   31,   37). 

Amn.  2.  1  koDJunktioussætninger  kan  stundom  objektet 
sættes  foran  verbet. 

mik  grunar  {)at,  at  Jjeir  menn  eru  sumir,  er  enskis  Jjykkir 
um    vert,   ])6at  kl  ok  kur  heyri  (Horn.    104,    10\ 


862.  I  spørgende  bisætninger,  der  indledes  med  ef  og 
hvårt  eller  et  spørgende  adv.,  som  horer  til  prædikatet,  kan 
et  underordnet  sætningsled  eller  en  adverbiel  bestemmelse 
sættes  umiddelbart  efter  spørgeordet ;  isaafald  bruges  omvendt 
ordstilling  (d.  e.  verbet  foran  subjektet). 

\)2iY  skal  [)6  til  hætta,  hvårt  meira  megi  gipta  vår  (Mork. 
161,  28)  var  {)å  farit  at  forvitnast,  hvårt  eigi  væri  |)j6far  inn 
komnir  (Eb.  97,  4)  Oddr  spvrr,  hvårt  hrossum  Porbjarnar 
h^f^u  stolit  utlendir  menn  (Eb.  21,  25)  er  J)ér  eigi  forvitni  å, 
hversu  mer  likar  sagan?  (Mork,  73,  9)  spyrr,  hvernig  honum 
J^ykkir  ferb  sin  or5in  (SE.  33,  35)  nu  hæfir  oss  at  skynja, 
hva5an  af  hvigi  sé  nafn  gefit  (Horn.  205,  21). 

Amn.  1.  Naar  subjektet  i  en  spørgende  bisætniug  er  hverr 
ell.  hvat,  sættes  gjerne  et  underordnet  sætningsled  eller  et  adv, 
mellem  dette  og  verbet, 

spurSi,  hverr  hollina  ætti  (SE.  2,  9)  ok  spurcKu  hverr  annan, 
hverr  {)vi  hefc^i  rac^it  at  gipta  Frejgu  i  jQtunheima  (SE.  26,  19) 
ok  sva,  hverir  ])at  h^fbu  gert  (SE.  72,  25)  ek  man  ganga  upp  å 
eyna  å  njosn,  hvat  ti'tt  sé  i  eyjunni  (OH.  116,  11)  vitum  vér 
buendr,  hvat  réttast  væri  landaskipti  at  fornu  (OH.  47,  37)  i 
|)eiri  er  skiljanda,  hvat  manni  sé  geranda  (Horn.  56,  11)  våru 
|)ar  margar  getur  a,  hvat  af  skipum  J)eim  myndi  or5it  (OH.  129, 
27)  ræddu  sin  i  milli,  hvat  {)ar  myndi  inni  vera  i  })vi  husi(OPl. 
224,  39). 

Amn.  2.  I  «subjektløse»  udtryk  eller  naar  subjektet  er 
infinitiv,  stilles  gjerne  et  underordnet  sætningsled  eller  et  adv. 
mellem  spørgeordet  og  verbet. 

spurt)!  Olafr  konungr,  ef  fært  væri  Joar  a  laud  upp  or  dal- 
num  (OH.  186,  24)  en  {)at  er  J)u  leitar  eptir  vexti  solar,  hversu 
hana  må  skilvisligast  markat  få  (Kgs.  20,  11)  fullgørla  veit  gu5 
sjålfr,  hversu  hverjum  manni  man  at  fara  i  kostan  hverri  (Horn. 
199,  9)  |)6tti  m9nnum  eigi  }3at  mibr  frå  likendum,  hvernig  skjott 
ruddi  samna()inn  (OH,  220,  16);  cfr.  kant  forsjå  til  J)ess,  hvernug 
reisa  skal  J)essa  rå^agørc)  (OH,  32,  26;  se  361,  Anm.  1 
slutn.). 
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363.  I  relative  bisætninger,  hvor  relativet  repræsente- 
rer et  andet  sætningsled  end  subjektet,  kan  et  underord- 
net sætningsled  eller  en  adverbiel  bestemmelse  sættes  umid- 
delbart efter  relativet;  isaafald  bruges  omvendt  ordstilling 
(d.  e.  verbet  foran  subjektet). 

Styres  relativet  af  en  præposition,  sættes  denne  da  efter 
subjektet  og  ved  sammensatte  verbalformer  umiddelbart  f6ran 
participiet  eller  infinitiven. 

skal  ek  J^ik  gipta  n^kkurum  j)eim  h^fbingja,  er  mer  se 
eigandi  vinåtta  vi5  (OH.  78,  26)  epli  J)au  er  henni  munu 
gripir  i  jDjkkja  (SE.  46,  6)  eigi  sé  ek  |)ann  mann  hér  inni, 
er  eigi  mun  litilræSi  i  J)ykkja  at  fast  vi5  {)ik  (SE.  33,  14) 
engi  spjrr  hann  |)eira  hluta,  er  eigi  kann  hann  orlausn  (SE. 
47,  23)  ok  [Darf  ma5r  jafnan  lei5a  at  huga,  at  hann  sé  {)ar 
vel,  sem  {)å  er  hann  staddr  (Kgs.  6,  11)  |)vi  at  eitt  or5  må 
J)at  mæla  i  bræ5i,  ef  ma5r  gætir  eigi,  er  si5an  vildi  hann 
me5  guUi  keypt  hafa  at  umælt  væri  (Kgs.  9,  23). 

Anm.  1.  Naar  relativet  er  subjekt,  sættes  gjerne  et  under- 
ordnet sætningsled  (især  prædikatsord  og  hensynsbetegnelse)  eller 
et  adv.  mellem  relativet  og  verbet  —  for  at  udhæves,  eller  for 
at  mislyd  kan  undgaaes.  Dette  sker  regelmæssig,  naar  verbet 
er  vera  og  hafa,  samt  naar  verbalformen  er  sammensat  og 
hjælpeverbet  staar  foran   hovedverbet  ^. 

svinbeygt  hefi  ek  nu  |)ann,  er  rikastr  er  me5  Svinm  (SE. 
83,  11)  ekki  kykvendi  {)at  er  kvennkent  er  (Kgs.  25,  2  Krania- 
ndg.)  heldr  en  å  niu  ok  niatigum  manna  |)eira  er  svå  goSir  eru 
(Hom.  213,  20)  me5  |)eiri  meyju,  er  svå  væri  hreinlif  (Horn.  171, 
28)  brunnr  så,  er  mj9k  er  heilagr  (SE.  10,  24)  ok  skulu  allir 
menn  lifa  {)eir  er  rétt  erii  si5a8ir  (SE.  3,  6)  tolf  æsir  |)eir  er 
doraendr  skyldu  vera  (SE.  45,  8)  {)å  ver5r  {)at  er  mikil  tic^indi 
J^ykkja  (SE.  41,  3)  I)ann  v^U  er  Vigribr  heitir  (SE.  41,  25)  eigi 
veit  ek  |)au  fleiri  hvalakyn,  er  m^nnum  sé  eigi  æt  (Kgs.  28,  37) 
HeDgikJ9ptr  er  så  nefndr,  er  Fr65a  konungi  gaf  kvernina  (SE. 
79,  2)  engan  léztu  eptir  [)ik,  er  |)ér  væri  triir  (Hom.  193,  1)  {)u 
geri^ir  alldregin  |)at,  er  mér  væri  til  gagns  (Hom.  190,  9)  hefir 
J)ik  dreymt  nakkvat  {)at,  er  {)ér  fåi  åhyggju?  (Mork.  169,  33) 
enda  veit  engan  visan  meistarann  J^ann  er  jafngoc^aii  vilja  man 
hafa  at  læra  mik  (Kgs.  14,  14)  veit  ek  eigi  jDeira  manna  van 
hér,   er  traust  myni  til  bera  at  brjota  or5   konungs  (OH.    114,  18) 

^  Navnlig  undgaaes  at  sætte  verbalformen  er  efter  relativet  er;  derfor 
siges  ogsaa:  hundrinn  Garmr,  er  bundinn  er  fyrir  Gnipahelli  (SE.  42,  5) 
vetr  så  er  kalla5r  er  limbulvetr  (SE.  40,  32). 
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så  —  er  or5snild  hefir  framar  en  ac^rir  (SE.  17,  8)  så  svarar,  er 
bann  leiddi  inn,  at  så,  er  i  enn  nezta  håsæti  sat,  var  konnngr 
(SE.  2,  22)  er  i  tilfgr  våru  vigs  Bolla  (Laxd.  220,  11)  ok  heitir 
så,  er  eptir  henni  ferr,  Skgll  (SE.  7,  88)  |)at  segir  {)u,  at  allir 
Jjeir  menn,  er  i  orrostu  hafa  fallit  frå  upphafi  heiras,  eru  mi 
komnir  til  Otiiins  i  Valh^ll  (SE.  23,  22)  eru  nakkvarir  J)eir  menn 
i  landi,  er  fyri  rei()i  {)inni  sé  orbnir?  (Mork.  169,  31)^  skal  ek 
gera  J)ér  |)at  n^kkut  illbyli,  er  nieira  sé  vert  (Jomsv.  61,  15) 
engi  er  hér  så  inni,  er  skjotara  skal  eta  mat  sinn  en  ek  (SE. 
31,  7)  })ess  vænti  ek,  at  {:ni  munir  J)ess  eins  spyrja,  er  eigi  er 
heimskligt  (Kgs.  23,  30)  hverr  er  så  hér  rikismanna,  er  eigi 
muni  honum   eiga  at  hefna  storsaka?  (OH.    213,    1). 

Amri.  2.  I  «subjektløse»  udtryk  eller  naar  subjektet  er  in- 
finitiv, stilles  gjerne  et  underordnet  sætningsled  eller  et  adv. 
mellem   relativet  og  verbet. 

J)eir  h9fi5u  eigi  fyrr  i  bardQgum  verit  Jjeim,  er  li(^i  væri 
fylgt  til  (OH.  201,  28)  J)ann  sko,  er  allan  aldr  hefir  verit  til 
samnat  (SE.  42,  12)  nokkur  Joau  dæmi  er  slika  hluti  megi  eptir 
marka  (Kgs.  33,  21)  J^at  er  |)ér  sé  s  kapligt  at  sofa  i  (Jomsv. 
55,   23). 


864.  Foruden  i  de  ovenfor  nævnte  tilfælde  af  omvendt 
ordstilling-  (se  361;  362;  363)  sættes  ogsaa  ellers  stundom  i 
bisætnino-er  verbet  foran  subjektet. 

a)  Af  og  til  naar  verbet  særlig  udhæves  eller  træder 
først  frem  for  tanken. 

kunn  vel  at  skilja  ok  marka,  hversu  J)verr  ec!>a  vex  ukyrr- 
leikr  sjoa  (Kgs.  10,  28)  hann  her5i  hendrnar  at  hamarskaptinu, 
svå  at  hvitnubu  knuarnir  (SE.  28,  26)  af  J)essum  mgnnum 
kemr  svå  mikill  kynslob,  at  byggvist  heimr  allr  (SE.  44,  17) 
ok  så  })eir,  at  skårust  i  landit  inn  firc^ir  storir  (Eb.  5,  25)  nu 
sjå  |)eir,  hvar  siglir  eitt  mikit  skip  (Hkr.  208,  6)  ser,  hvar  lå 
mabr  skamt  frå  honum  i  skoginum  (SE.  29,  8)  Ger5r,  er  åtti 
Porm65r  go5i;  Helga,  er  åtti  Åsgeirr  å  Eyri  (Eb.  8,  19)  kom 
{)å  å  |)at  land,  er  åtti  Jonakr  konungr  (SE.  76,  31)  einkamål, 
er  veita  sin  å  milli  konur  ok  karlar  (SE.  21,  23). 

Oftere,  naar  verbet  har  sammensat  form  ;  isaafald  sættes 
participiet  eller  infinitiven  først. 

^  Stundom  sættes  præp.  foran  og  dens  styrelse  efter  verbet, 
ur  l)at  er  af  st65  eitrinu  (SE.  3,  38)  er  fyrir  skulu  vera  ferSinni  (Laxd. 
221,  2);  cfr.  361,  Anm.   1. 
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kennir  liann,  at  brotinn  var  lærleggrinn  (SE.  28,  21)  |ja 
var  eigi  langt  at  bi5a,  å5r  reknir  våru  klyfjahestar  fram  mii 
myrina  (Nj.  151,  46)  J)6at  tekit  væri  hit  mesta  fjall,  ok  jrbi 
[)at  at  eldi  ok  væri  |)ar  i  kastat,  Jja  yr()i  {)at  j)egar  at  J9kli 
(Horn.  104,  21)  å5r  en  gørt  veri^i  J)at,  er  Hrei(^arr  smi5a5i,  J)a 
kom  Haraldr  konungr  (Mork.  42,  26)  seg  sveini  |)essum,  at 
eybast  man  Jorsalaborg  (Hom.  181,  11)  veit  ek  eigi  {)at,  {)6tt 
minn  frændi  sé  konungr  yfir  landi,  livårt  batna  skal  vi6  {)at 
minn  réttr  n^kkut  (OH.  34,  25)  ok  er  ])at  geta  min,  at  {)at 
sé  rå5  hans,  at  standa  skuli  bu  yc^ur  lirænt  (Nj.  131,  80)  Frigg 
tok  svardaga  til  J}ess,  at  eira  skyldu  Baldri  eldr  ok  vatn  (SE. 
36,  32)  svå  mgrg  tic)indi,  at  dveljast  munu  stundirnar  (SE.  15, 
10)  en  jarl  grunac)i  af  fråsQgn  n9kkurra  manna,  at  vera  mundi 
ngkkurr  af  konunga  ætt  norrænni  (=  det  maatte  ganske  vist 
være  etc.  H]a\  163,  31)  hinir  hugc)u,  at  vera  mundu  margir 
menn  å  skoginum  (Kon.  s.  36,  2)  busta5  Jiann,  er  ått  hafc)i 
fat) ir  hennar  (SE.   15,  33). 

b)  I  betingelsessa:!tninger,  naar  betingelseskon- 
junktionen  udelades  (se  201). 

vill  Porolfr  upp  gefast  ok  ganga  å  vakl  mitt  til  miskunn- 
ar,  ok  (=  J)å)  mun  hann  halda  lifi  ok  limum  (Eg.  63,  5)  viltu 
{)essa  menn  alla  låta  gri5  hafa,  Ja  skal  aldri  met)  lifi  fara 
Yagn  Åkason  (Hkr.  159,  31)  hefc^i  hann  115  slikt,  sem  hann 
er  frækn  sjålfr,  J:)å  mundi  hann  optar  sigr  få  (Mork.  46,  5) 
hef5i  {)at  verit  J)å  bo5it,  {)å  væri  margr  ma5r  sa  å  lifi,  er  nu 
er  dau5r  (Hkr.  619,   11). 

c)  Naar  i  den  anden  (eller  en  senere  følgende)  af  flere 
sideordnede  at-sætninger,  som  er  forbundne  med  ok,  kon- 
junktionen at  er  udeladt. 

Hakon  jarl  fær  nc^kkurn  pata  af  J3vi,  at  ma5r  mun  så 
vera  fyrir  vestan  haf,  er  Oli  nefndist,  ok  halda  J)eir  hann 
{)ar  fyrir  konung  (Hkr.  163,  29)  svå  er,  sem  yc)r  er  kunnigt, 
at  ek  em  hér  kominn  å  Junn  fund,  ok  hefi  ek  farit  langa 
lei5  ok  torsotta  (Hkr.  275,  9)  betra  I)ykki  mér,  J)6tt  ek  hafa 
it  sama  riki  og  eignir,  at  minn  frændi  sé  konungr  yfir  Noregi 
heldr  en  utlendir  konungar,  ok  niætti  enn  vår  ætt  upp  hefjast 
hér  å  landi  (OH.  34,  28)  |)å  beiddi  jarl  })ess,  at  konungr  skyldi 
Ijå  honum  fresta  til  annars  sumars,  ok     fæ  ri    jarl    })å    heim 
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at  siiini  (OH.  97,  33)  vera  kann,  at  eptir  maklig'leikum  sé,  ok 
hafi  hon  svikit  mik  (Mork.   123,  21). 

Saaledes  ogsaa,  oiu  ok  udelades. 

si(3ar  nm  vetrinn  var  konungi  sagt,  at  InnJ)rændr  hQf^ii 
fj^lment  å  Mærini,  ok  våru  Joar  blot  stor  at  mit)jiiirj  vetri ; 
bl6tii()n  ])eir  j)a  til  fri5ar  ok  vetrar  g6c)s  (OH.  103,  15) 
vare)  {)at  at  sætt,  at  Halfdan  skyldi  halda  riki  ^lln  [)vi,  er  å5r 
haf5i  hann  haft;  skyldi  hann  ok  låta  nhætt  vie)  Eirik  broSnr 
sinn  (OH.  6,  24)  cfr.  en  mer  spyrst  å  J)ann  veg  til  nm  alla 
{)å,  sem  allir  verSi  ekki  at  manna;  støkkva  sumir  af  landi 
å  brott  (Eg.   16,   11   =  at  allir  ver()a  —  ok  støkkva  snmir). 

Ligesaa,  om  en  at-sætning  med  ok  sideordnes 
med  en  infinitiv. 

{)ér  skulnt  bera  Sviakonungi  J)au  min  or(5,  at  ek  vil  frit) 
set  ja  millnm  landa  varra  til  Joeira  takmarka,  sem  Olafr  Trygg- 
vason  liaft)i  fyr  mer,  ok  sé  f)at  bundit  fastmælum,  at  hvårigir 
gangi  {)ar  um  fram  (OH.  53,  2)  hinn  annarr  at  halda  bardaga 
vi6  mik,  ok  hafi  sa  fé,  er  sigr  liefir  (OH.  241,  34)  Joviat  {)at 
er  satt  at  segja,  at  sva  fellr  mer  {)etta  nær  nm  trega,  at  mer 
})ætti  betra  at  hafa  låtit  tva  sonu  mina  ok  life)i  Hoskul dr 
(Nj.  111,  30);  cfr.  væria  \)év  verri  vænleikr  minni  ok  kæm  is  t 
|)u  me()  95rum  m9nnum  (Mork.  37,  8  =  væria  J)ér  verra  at 
hafa  vænleik  minna  ok  kæmist  Jni  etc). 

Anni.  1.  Den  normale  ordstilling  (subjektet  foran  verbet) 
bruges   dog  ogsaa  i   dette  tilfælde. 

ok  er  J)eir  hittu  menn  at  måli,  spur5u  })eir  {)au  ti()endi,  at 
Eirikr  konungr  var  J)ar  fyri  ok  Gunuhildr,  ok  J)aii  hgf()u  J)ar 
riki  til  forrå()a,  ok  hann  var  skamt  |)a5an  uppi  i  borginni 
Jorvik  (Eg.  215,  8)  {)at  hafa  menu  fyr  satt,  at  Knutr  konungr 
hafc)i  vitat  um  fer5  Håreks,  ok  hann  myndi  eigi  svå  hafa 
farit,  ef  eigi  heft)i  å(^r  vinåttumål  farit  milli  {oeira  Kniits  konungs 
(OH.  171,  2)  mi  er  {)at  or()  flestra  manna,  er  bokina  heyra,  at 
])at  megi  eigi  vera  ok  Joat  sé  ekki  nema  lygi  (Kgs.  24,  10)  segit 
honum  svå,  at  ek  sé  sjukr  ok  at  bana  kominn,  ok  ek  vil  ja 
fyrir  eins  finna  hann,  ok  lif  hans  liggi  vi5  (Jomsv.  68,  33); 
cfr.  vætti  ek  hans  åsjå,  ok  hann  muni  sina  gæzlu  låta  yfir  mér 
vera  (Mork.    170,   25). 

Anm.  2.  Sker  forbindelsen  mellem  to  sideordnede  at-sæt- 
ninger  med  en  {■=:  men),  forandres  ikke  ordstillingen,  om  at 
udelades. 

eigi  må  ek  J)at  vita,  at  ek  hafa  hér  mikinn  soma  me5  y5r, 
en  mo6ir  min   tro5i   stafkarls   stig  ut  å  Islandi  (Mork.    63,   35) 
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eru  kostir  tveir  af  oss  gørvir,  at  ér  gangit  i  land,  en  vér 
munura  taka  fé  y(!)vart  (Nj.  83,  20)  nu  er  så  einn  kostr,  at 
ek  vil  bj65a  Jjér  til  min  vi()  VII  menn,  ok  sér  |)u  åsamt  vi5 
konu  })ina,  en  li5  |)itt  sé  annarsstacliar  (Mork.  86,  15);  cfr.  væri 
J)at  råb,  ef  nokknr  då5  er  i  {)ér  at  rå5ast  fyrstr  upp  at  Bresti, 
en  acDrir  fylgi)i  {)ér  eptir  (Flat.   I   129,    11)^ 

d)  Naar  i  den  2den  af  to  med  ok  forbundne  betingel- 
sessætninger konjunktionen  udelades. 

ef  så  ma5r  stigr  i  J^ann  holma,  er  sjukr  er,  ok  neytir 
hann  J^eira  grasa,  er  J^ar  vaxa,  |jå  ver5r  hann  J)egar  heill 
(Kgs.  22,  26  Krania-udg.)  skyldi  Eyvindr  gefa  |)eim  mark,  ef 
Haraldr  konungr  kæmi,  ok  |)6ttist  hann  li5s  {)urfa  (Mork. 
42,  17)  {)6at  tekit  væri  hitt  mesta  fjall,  ok  yr5i  {)  at  at  eldi 
ok  væri  f)ar  i  kastat,  {)å  jtM  |)at  Joegar  at  jpkli  (Hom.  104,  21) 
eigi  megu  menn  til  ganga  at  forvitnast  å  {)å  årbakka,  nema 
Igng  reip  hafi  ok  sé  borin  å  |)å  menn,  er  til  vilja  forvitnast 
at  sjå,  ok  siti  hinir  fjarri,  er  gæta  reipsins   (Kgs.    32,   35). 

Fremdeles  naar  der  til  en  betingelsessætning  med  ef  og 
indikativ  knyttes  ved  ok  (en da)  en  sætning  i  konjunktiv  i 
betydn.  «og  sæt  at»,  «og  lad  os  antage,  at»,  «og  dersom»  ; 
cfr.   185,  Anm.  c. 

|)ykki  mer  |)å  vel  syslat,  ef  {)u  hejrir  orh  Sviakonungs, 
ok  segi  hann  annathvårt  ja  e6a  ni  (OH.  53,  12)  ef  {)ar  er 
utlendr  herr,  ok  far  i  {)eir  |)a5an  me5  langskipum,  {)å  ætla 
ek  mgrgum  kotbuondum  munu  {:)ykkja  ver^a  {)r9ngt  fyri 
dyrum  (OH.   127,  4). 

e)  Naar  i  den  2den  af  to  med  ok  (eb a)  forbundne 
spørgesætninger,  spørgeordet  hvårt  eller  ef  udelades. 

Njåll  spur^i,  hvårt  hann  ætti  å  9llum  {oeim,  e5a  ætti 
fyrimenn  einir  at  svara  målinu  (Nj.  70,  23)  {)at  hugsabi  hann, 
hvårt  })at  mundi  vera  af  e51i  sjålfra  {)eira,  e5a  mundi  {)vi 
valda  gobmpgn  |)au  (SE.  1,  21)  spur9i,  hverr  så  væri  m.eb 
åsum,  er  eignast  vildi  allar  åstir  hennar,  ok  vili  hann  (=og 
om  denne  vilde)  ri6a  å  Helveg  (SE.  37,  27). 

Men  ogsaa:  sést  um,  hvat  aSrir  g65ir  kaupmenn  hafast 
at,  e5a   n^kkurr   nyr   varningr    kom  i  (=   eller  om  en  ny 

^  Naar  det  heder:  peir  segja,  at  eyin  Yer5i  eigi  sott,  ef  tiu  menn  eru 
til  varnar  lijå  iippg^ngunni,  en  aldri  ko  mi  svå  margr,  at  sott  ver5i 
(Flat.  I  552,  32),  er  omstillingen  ikke  fremkaldt  ved  udeladelse  af  at,  men 
ved  det  foranstillede  aldri. 
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vare  kommer)  så  til  bæjar,  er  {)ér  se  nau5sjnlegr  at  kaupa 
(Kgs.  7,  1). 

f)  Af  og-  til  i  den  sidste  af  to  andre  med  ok  forbundne 
sideordnede  bisætninger. 

en  er  Hngi  er  kominn  til  skeiSsenda  ok  snyst  aptr,  ok 
er  J?jålfi  J:)a  eigi  kominn  å  mitt  skei5it,  {3a  segja  allir,  at 
reynt  er  nm  {^enna  leik  (SE.  31,  35)  {)at  bar  at  eitt  sinn,  Ja 
er  fJQlment  var  me5  konnngi,  ok  kær5u  menn  mål  sin,  {jå 
kom  Jar  fyrir  liann  så  ma5r  (Hkr.  524,  24)  Joykkjumk  ek  ekki 
af  {)vi  vaxa,  J^ott  ek  bi5a  heiman  J)ræla  Haralds  konnngs,  ok 
el  ti  {)eir  oss  af  eignum  vårum  (Laxd.  5,  5). 

Cfr.  J^eim  einnm  manni,  er  syndum  haf^i  lengi  fylgt  ok 
lætr  bann  af  |jeim  r)llum  (Hom.  97,  31  =  og  som  etc. ;  cfr. 
258,  b). 

365.  Af  og  til  sættes  et  komplement  (adv.  bestem- 
melse), som  hører  til  en  bisætning  (konjunktionssætning 
eller  spørgesætning  med  hvar)  foran  konjunktionen  eller 
spørge  ordet,  saa  at  det  faar  udseende  af  at  høre  til  den 
overordnede  sætning. 

{)at  er  sagt,  um  sumarit  at  einnhvern  dag  for  Sigmundr 
til  eyjarinnar  Dimun  å  skipi  hinnar  litlu  (Flat.  I  551,  2)  ek 
hefi  spurt,  i  Sikiley  at  |)ar  er  mikill  eldsofrgangr,  ok  er  mer 
svå  sagt,  i  dialogo  at  hinn  helgi  Gregorius  hafi  svå  mælt,  at 
pislarsta(!)r  sé  i  Sikiley  i  |)eim  eldi,  er  {^ar  er  (Kgs.  30,  35) 
ok  er  J^at  fyrir  {}vi  varna5ar  vert,  ef  mat^r  deyr  me5  uskornum 
iiQglum,  at  så  ma()r  eykr  mikit  efni  til  skipsins  Naglfars,  er 
go5in  ok  menn  vildi  seint  at  gert  jrhi  (SE.  41,  14)  en  hinn 
fyrsta  sumarsdag  ef  ngkkurr  hlutr  væri  ugørr  at  borginni, 
})å  skyldi  hann  af  kaupinu  (SE.   26,  3). 

Ånm.  Slutningsbemerkning.  Endel  sammenhørende 
fænomener  er  i  afsnittet  om  ordstillingen  omtalte  paa  forskjellige 
steder.  Det  kan  da  være  hensigtsmæssigt  at  resumere  enkelte 
hovedpnnkter  i   kort  oversigt. 

I.      Eiendommelig heder  ved  præpositioners  stilling. 

a)  En  præp.,  som  staar  absolut,  faar  samme  plads  som  et 
adv.   (342,   b,   Anm.    1). 

Fåfnir  ok  Reginn  beiddist  af  ngkkurs  i  br6c)urgj9ld  (SE.  73, 
24)  legg  ek  {^at  å  vi6  Jik  (Nj.   6,   28). 

b)  Stundom  sættes  præp.  i  absolut  stilling,  og  dens  styrelse 
kommer    senere     (efter     objektet,     prædikatsordet    eller    et    adv.), 
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eller  bagefter  sættes  det  fuldstændige  komplementsudtryk  (342,  b, 
Aura.    1    slutn.). 

h^gg  {)u  af  tvær  alnar  hverju  stortré   (Laxd.   273,    10). 

{)å  slo  å  I)9gn  å  liQfbingjaiia  (Fsk.    6 1 ,   33). 

Paa  samme  maade  kan  præp.  ved  en  mellemkommende  be- 
stemmelse skilles  fra  en  infinitiv,   som   den  styrer  (347,  a). 

{)å  eggju5u  J)eir  til  Gofjorm,  br6c)ur  sinn,  at  drepa  Sigur5 
(SE.   75,   37). 

c)  I  konjunktionsbisætninger  og  i  relative  bisætninger,  hvor 
relativet  er  subjekt,  kan  præp.  sættes  foran  verbet  og  dens 
styrelse  efter  (361,   Anm.    1;   363,   Anm.    1^). 

er  å  lei5  vetrinn  (SE.    26,    15). 

lir  {)at  er  af  st66   eitrinn   (SE.   3,    38). 

d)  I  omvendt  ordstilling  kan  præp.  stilles  først  i  sætningen, 
medens  dens  styrelse  følger  paa  den  sedvanlige  plads  (343,  a,  Anm.). 

af  hefir  |)u  mik  rå5it  brekvisi  vi5  j[)ik  (Laxd.    117,    1). 

e)  Ved  sammensatte  verbalformer  sættes  gjerne  præp.  foran 
participiet  eller  infinitiven  og  dens  styrelse  efter.  Lignende  stil- 
ling faar  præp.,  naar  komplementet  er  knyttet  til  en  infinitiv 
efter  mega,   vilja,   bi5ja,   |)ykkja  o.   1.   (344,  a,  Anm.). 

hafi  {)it  vel  yfir  slétt  vanhyggju  mina  (Isl.  s.  II  201,  12) 
vil  ek   at  visn   vi5  ganga  |)inni  frændsemi   (Laxd.    71,    15). 

Saaledes  ogsaa,  naar  præp. 's  styrelse  er  en  infinitiv  (347,  b 
og  c). 

hann  liaf5i  mikit  bann  å  lagt  at  ræna  innanlands  (Hkr.  65, 
28)  vil  ek  ekki  å  girnast  at  hafa  meira  af  l^ndum  (Hkr.  324,13). 

f)  Naar  præp.  med  infinitivisk  styrelse  er  føiet  til  adjekti- 
visk prædikatsord,  sættes  gjerne  præp.  foran  og  inf.  efter  adjek- 
tivet (347,   Anm.). 

J^å  em  ek  eigi  til  færr  at  ri5a  å  burt  vi5  J3ik  (Forn.  Su5. 
80,   51). 

g)  Om  præp. 's  stilling,  naar  relativet  styres  deraf,  se  359,  c, 
Anm. 

II.  Ordstilling  i  «subjektløse»  sætninger  samt  i 
sætninger  med  udeladt  ubestemt  subjekt  og  med  infinitiv  eller 
en  sætning  som   subjekt. 

I  disse  sætninger  skal  efter  schemaet  i  336  verbet  stilles 
først  og  derefter   de  øvrige  led   i   den   angivne  orden. 

Denne  ordstilling  bruges  dog  i  hovedsætninger  regel- 
mæssig kun  efter  ok  (og  hvor  ok  er  udeladt).  Ellers  sættes  alm. 
et  underordnet  sætningsled  eller  en  adv.  bestemmelse  foran 
verbet  (336,   Anm.). 

Ogsaa  i  bisætninger  er  den  oprindelige  ordstilling  sjelden, 
navnlig  naar  verbet  har  sammensat  form.  Alm.  sættes  ligesom  i 
hovedsætninger  et  underordnet  sætningsled  eller  en  adv.  bestem- 
melse foran   verbet  (361,    Anm.    1;    362,    Anm.   2;   363,  Anm.   2). 
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III.  Stilling  af  particip  og  infinitiv  i  sammensatte 
verba  If  orm  er. 

a.)  I  de  sammensatte  verbalformer  sættes  regelmæssig  hjælpe- 
verbet først. 

I  endel  tilfælde  kommer  dog  participiet  og  infinitiven  foran 
hjælpeverbet.      Saaledes 

naar  i  hovedsætninger  eller  bisætninger  verbet  stilles  foran 
subjektet  for  særlig  at  udhæves   (330,   c    slutn. ;    364,   a) ; 

i  subjektløse  bisætninger,  naar  den  oprindelige  ordstilling 
bruges  (361,   Anm.    1    slutn.;    362,   Anm.    2   slutn.); 

i  relative  bisætninger  for  at  undgaa,  at  verbalformen  er 
kommer  umiddelbart   efter  relativet  er  (363,   Anm.    1^); 

stundom   ellers   i    bisætninger  (359,   a  ^). 

b)  Naar  selve  participiet  eller  infinitiven  har  sammensat 
form,  sættes  ofte  hovedledet  foran  hjælpeverbet,  navnlig  i  bi- 
sætninger (345,   d^;  359,   a  ^). 


Sætningsfølgen. 

366.  Den  normale  sætningsfølge  er,  at  den  overord- 
nede sætning  staar  foran  den  underordnede. 

skuki  vér  geyma  {)ess,  at  engi  komist  i  brant  (Nj.128,56) 
mik  grnnar  |)at,  at  {)eir  menn  eru  snmir,  er  enskis  j)ykkir  nm 
vert,  |)6at  klokknr  heyri  (Hom.  104,  10)  sva  segja  Sviar,  at 
|jar  sé  enn  grjothlot^  |)au,  er  Olafr  konungr  let  gera  (OH.  17, 
18)  satt  er  |)at,  at  mj^k  er  ni5rfallit  riki  Haralds  ens  hår- 
fagra  (OH.  33,  37). 

hann  ban(^  Olafi  konnngi  at  tara  å  fund  Rognvalds  jarls 
ok  njosna,  hvers  hann  yrcM  varr  fra  Sviakonungi,  ok  freista, 
ef  hann  mætti  nakkvarri  sætt  vi(>  koma  (OH.  79,  36)  |)å  spurc)i 
konungr  Ingiger^i,  liverr  så  ma5r  er  i  hans  riki,  er  hon  vill 
kjosa  til  fylgc^ar  vi5  sik  (OH.  84,  13)  eigi  er  |)at  logit  af  jbr 
frændum,  hversu  fri()ir  menn  per  erut  sjonum  (OH.   29,   1). 

er  så  nu  bley5ima5r,  er  eigi  bersk  nii  sem  djarfligast 
(OH.  215,  23)  {3ar  kom  ek  aldregi  fyrr,  er  ek  væra  eigi  hlut- 
gengr  vi5  a5ra  menn  (OH.  202,  10)  gerst  eigi  |)eim  likr,  er 
|)at  |)ykki  usæmd  vera,  at  annarr  segir  e()a  kennir  {)eim  J)å 
hluti,  er  {Deim  væri  mikit  gagn  i,  ef   J^eir   næmi  (Kgs.   11,   11). 

karlmannligt  verk  væri  J)etta,  ef  einn  hefi^i  at  verit  (Nj. 
112,  11)  lengra  myndir  Jm  renna  i  ånni  helgu,  ef  [ni  kæmir 
|)vi  vit)  (OH.   167,   26)    J^eir    hræddust,    at    uvinir   mundu    leita 

25  —  M.  Nygaard:     Norrøn  syntux. 
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liksins  {)ar,  er  var,  ef  j)eir  sæi  |jessi  merki  (OH.  225,  31) 
kømst  øngan  veg  or  sta5,  nema  borinn  sé  (OH.   101>,  22). 

gaf  honum  två  aura  silfrs  til  {less  at  hann  skvldi  hringja 
til  helgar,  jafnskjott  sem  konnngs  bor5  foru  upp  (OH. 
ns,  25). 

aldregi  gera  h^fbingjar  svå  stort  vi5  hann,  at  eigi  gefi 
hann  |)at  alt  upp,  {)egar  er  [)eir  fara  å  fund  hans  ok  veita 
honum  lotning  (OH.  132,  3)  våpnist  menn  nu  ok  biii  hverr 
sik  ok  sitt  rum,  {)ar  er  å5r  er  skipat,  svå  at  allir  sém  J)å 
bunir,  er  ek  læt  blåsa  til  brautl9gunnar  (OH.  38,  28). 

aldregi  skal  hér  korn  frjosa,  J^oat  frjosi  fyrir  ofan  bæ  ok 
ne^an  (OH.  188,  7)  huldu  me5  viSum,  svå  at  eigi  måtti  sjå. 
])6tt  menn  kæmi  i  husit  (OH.  224,   13). 

nemi  j^ér  at  mer,  |)viat  ek  em  mjiiklyndr  ok  litillåtr  i 
hjarta  (Hom.  58,  1)  eigi  er  nu  undarligt,  at  J:»u  hefir  vel  bitizt, 
er  raerrin  er  mec^  {)ér  (Mork.   81,  5). 

J:)at  var  si5r  [3eira,  J)å  er  {)eir  l^g&ust  til  svefns,  at  hverr 
haf5i  hjålm  å  h^fSi  en  skjald  yfir  sér  (OH.  231,  25)  konungr 
segir  brått,  er  hon  hafc)i  lokit"  måli  sinu,  hver  hon  væri 
(Jomsv.  60,  35)  sat  hjå  henni  nott  ok  dag  nåliga,  me5an  {)au 
lif5u  bæ5i,  ok  {)rjå  vetr,  si5an  hon  var  dau5  (Agr.  6,  5)  meh 
sama  hætti  {)verr  J^at  til  J)ess  er  {)at  er  af  talt  ok  annat  kemr 
(Kgs.  19,  28)  har^nar  viS  eld,  unz  {)at  ver5r  hart  sem  steinn 
(Hom.  119,  11)  léttir  eigi  fyrr  um  vårit,  en  hann  kønir  norc^r 
til  bus  sins  (OH.  120,  16)  {)eir  h^fbu  skamma  hri5  setit, 
å5r  {)ar  kom  Gunnhildr  (Nj.  3,  84)  ger5i  ok  myrkt  um 
kveldit,  å5r  en  lokit  var  ^llum  manndråpum  (Hkr.   622,  15). 

Sveinn  gerir  nu  svå,  sem  fostri  lag5i  til  (Jomsv.  61,  11) 
veit  ek,  at  svå  man  |)ykkja,  ef  utanlands  kømr  sjå  frås9gn, 
sem  ek  hafa  mj^k  sagt  frå  islenzkum  mQnnum  (OH.  3,  12) 
myklu  mun  ykkar  {)6  meiri  mun  en  ek  mega  or^um  svå  til 
skipa,  sem  vert  er  (Mork.   1,  23). 

867.  Omvendt  sætn  ingsf  ølge,  d.  e.  at  den  under- 
ordnede sætning  sættes  foran  den  overordnede,  kan  fore- 
komme, naar  den  underordnede  sætnings  indhold  træder  først 
frem  for  tanken  eller  fremhæves  med  eftertryk.  Saaledes 
sættes 

a)  hyppig  betingelsessætninger  med  ef  (meget  sjel- 
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den  med  nema)  og  navnlig"  betingelsessætninger  uden  kon- 
junktion; 

fremdeles  indrømmende  sætninger  (med  |)6at), 

tidssætninger  og 

aarsags  sætninger. 

ef  allir  lilutir  i  heiminum  kjkvir  ok  daucMr  grata  hann, 
])å  skal  hann  fara  til  åsa  aptr,  en  haldast  me6  Helju,  ef 
nakkvarr  mælir  vi5  (SE.  38,  39)  ef  smærri  menn  gerc^i  slikt, 
væri  storrefsinga  fyri  vert  (Mork.  193,  34)  ætla()ir  |)n,  ef  |)u 
gæfir  {)eini  olmusn,  attu  værir  rænt  fé  |nnu  (Hom.  63,  o) 
nema  hverr  ver5i  endrgetinn  af  vatni  ok  helgum  an  da,  ])a 
må  hann  eigi  inn  ganga  i  riki  gnhs  (Hom.  6,  1)  hef5i  hann 
li5  slikt,  sem  hann  er  frækn  sjålfr,  {)å  mnndi  hann  optar  sigr 
få  (Mork.  4(),  o). 

J)6tt  ek  sjå  iiskygn,  {)å  er  sjålf  hond  hollust  (OH.  157, 
31)  veit  ek  eigi  |)at,  {)6tt  minn  frændi  sé  konungr  yfir  landi, 
hvårt  batna  skal  vi5  {)at  minn  réttr  nakkvat  (OH.   34,   25). 

{)å  er  ek  var  heima,  heyr5ak  sagt,  at  Hrolfr  konungr  at 
Hlei()ru  var  mestr  mac^r  å  Nor^rlondum  (SE.  81,  29)  en  er 
hann  sag(^i  åsunum  draumana,  {)å  båru  {)eir  saman  rå5  sin 
(SE.  36,  30)  en  sI5an  er  Arinbj^rn  hafc^i  {)ar  komit,  J)å  orti 
Egill  alla  dråpuna  (Eg.  221,  16)  {)egar  er  hann  kom  heim 
at  durunum,  [)å  gekk  Erlingr  fyrir  dyiTnar  (Hkr.  360,  22) 
å(^r  ])eiv  foru  heiman,  {3a  fålu  J3eir  gullit  (SE.  76,  8)  fyrr  en 
ti5um  var  lokit,  {)å  så  hon  bå5um  augum  hans  helga  skrin 
(Hom.  166,  24)  var  |)at  n9kkur  vårkunn,  me^an  Håkon  frændi 
vårr  lif5i,  at  {)eir  heldi  undir  hann  riki  (Mork.   133,  5). 

me5  {)vi  at  hann  do  sonarlauss,  ])å  tok  dottursonr  hans 
arf  ok  riki  (Fsk.  1,  8)  meh  [wi  at  [m  ert  einka  son  minn, 
|)å  likar  mer  vel,  at  J)ii  komir  opt  til  mins  fundar  (Kgs. 
4,  6). 

b)  stundom  ubestemte  relativsætninger; 

sjelden  sammenligningssætninger  med  svå  sem  og  heldr 
en  med  konj. ; 

meget  sjelden  spørgende  bisætninger. 

hvat  sem  at  var  gert,  sakabi  hann  ekki  (SE.  36,  37) 
hvert  mål  er  ma5r  skal  dæma,  verSr  at  lita  å  tilgeri^ir  (Eg. 
220,  5)  hvatki  er  eigi  er  lofat,  er  hirbisins  at  banna  (Hom. 
10,   1)  af  hvivetna  er  maSr  fær  me5  réttu,    {^ar    af    skal   hann 
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gera  tiund  til  gu()s  J3akka  (Horn.  189,  21)  en  hvar  sem  [)eir 
kvæmi  vi5,  |)å  heimta^i  jarl  |)eiin  slikt,  er  |)eir  |)jrfti  at  haf'a 
(Nj.  82,  49)  hvar  sem  hon  rI5r  til  vigs,  [)å  å  hon  hålfaii  val 
(SE.  16,  19). 

svå  sem  likamr  fæSisk  af  likamlegam  fæzlum,  svå  fæ()isk 
gndin  af  guc^legum  målum  (Hom.  8,  2)  sva  sem  kalt  st6(^  af 
Niflheimi,  svå  var  |jat,  er  vissi  nåmunda  Muspelli,  heitt  ok 
Ijost  (SE.  4,  6)  ^  heldr  en  eigi  vilir  [m  til  hans  hneigjast,  j)a 
vill  hanii  gefa  |)ér  |)ric)jung  rikis  sins  alls  me(^  ser  (Hkr. 
619,  8). 

en  af  hverju  landi  e5a  hverrar  ættar  hann  var,  {)å  |jarf 
ek  eigi  at  sinni  at  segja  (Bari.   16,  27). 

c)  Ved  substantiviske  at-sætninger  findes  stundom 
den  eiendommelighed,  at  den  overordnede  sætning,  naar  den 
er  ganske  kort,  sættes  ind  i  den  underordnede,  saaledes  at 
det  led  af  den  underordnede  sætning,  som  udhæves,  sættes 
foran,  og  bisætningskonjunktionen  med  resten  af  den  under- 
ordnede sætning  efter. 

så,  ætla  ek,  at  gengi  i  rekkju  hjå  |)ér,  er  mer  gaf 
guUbaug  Jjenna  (SE.  75,  31)  fair,  ætla  ek,  at  {)au  bindi  sårin, 
er  hann  veitti  (Eg.  65,  17)  bjr^ingr  så,  er  ek  hefi  ått,  ætla 
ek,  at  nu  gørist  svå  forn,  at  hann  funi  undir  bråc^inu  (OH. 
139,  11)  allir  acKrir,  hygg  ek,  at  å  braut  sé  farnir  (OH.  88,  8) 
hendr  hans,  hyggr  hann,  at  slitna  munu  or  f)xlum  (SE.  45, 
34)  en  Ijosalfar  einir,  hyggjum  ver,  at  mi  byggvi  ])å  stai^i 
(SE.  13,  2)  J)etta,  må  ek  at  visu  skilja,  at  satt  er  (SE.  19,35) 
får  mac)r,  vættir  mik,  at  frå  J)vi  kunni  segja  (SE.  27.  28) 
ilestra  allra  hluta  Jjeira,  ætla  ek,  at  ver  hafim  nu  getit  (Kgs. 
28,  15  Krania-udg.)  ok  einnhvern  dag  at  veizlunni,  er  J)at 
sagt,  at  I^orger^r  sat  å  tali  Yih  I^orstein  (Isl.  s.  II  200,  10) 
|)au  or5,  ba5  Asta,  at  vit  skyldim  bera  f^ér  (OH.  31,  1)  arf 
minn  allan,  vil  ek,   at  taki  Porolfr  félagi  minn  (Eg.   26,   9). 

^  Mork  sammenligningssætiiingcr,  som  faar  l)et.v(ln.  af  modsætning 
olier  aarsag  (cfr.  299^):  ok  svå  sem  hon  er  sterk,  |)å  num  hon  hrotna  (8E. 
8,  24)  svå  sem  9nnnr  gu6in  eru  måttug,  I)å  Jijona  honnm  9II  (SE.  13,  28;. 
I  alm.  stilles  i  disse  det  led,  som  udhæves,  mellem  svå  og  sem:  en  svå 
sterkr  sem  hann  er,  ])å  må  eigi  sjå  hann  (SE.  13,  5)  svå  litinn 
j^em  {h'v  kallit  mik,  J)å  gangi  nu  til  einnhverr  ok  fåist  vii)  mik 
(SE.  33,   11). 
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Særlig-  at  inerke:  hverr,  segir  J)ii,  at  hann  hafi  vegit? 
(Nj.  98,  91)1. 

I  L.  S.  findes  i  det  hele  omvendt  sætning  s  følge 
hyppigere  end  i  F.  S. 

Anm.  Ligesom  den  underordnede  sætning,  naar  den  sættes 
foran,  gjerne  knyttes  til  den  overordnede  (eftersætningen)  ved 
{)å  (sjelden  ok);  saaledes  henvises  der  ofte  i  den  overordnede 
sætning,  naar  denne  staar  først,  til  den  underordnede  ved  et 
dem.   pron.   ell.   adv.   (J)å,   |)6,   svå). 

Jjå  megum  vér  skilja  himneska  hluti,  ef  réttlætis  sol  skinn 
i  hjortum  vårum  (Horn.  117,  1)  J)oetti  mér  J)å  vel,  ef  {jat  yr{)i 
drapa  tvitug  (Eg.  220,  16)  J)6  måtti  varia  vinnast,  at  [)u  gæfir 
alt  fyrir  gu5s  sakar  (Hom.  191,  30)  sigr  Injfum  vér  J)6  fengit, 
at  Håkon  hafi  eigi  vit)  verit  (Mork.  82,  32)  hefi  ek  ok  aldri 
svå  reitt  våpn  at  manni,  at  eigi  hafi  Yib  komit  (NJ.  120,  57) 
{)vi  var  hann  kallaclir  blobøx,  at  ma5rinn  var  ofstopamac^r  (Agr. 
9,  2)  eigi  leita  ek  fyr  j)vi  eptir  {)essu,  at  eigi  vita  ek,  at  vér 
hpfum   ekki   afgort  vi(^   {)ik  (Mork.    167,    27). 

868.  Stundom  sættes  den  underordnede  sætning  ind  i 
den  overordnede  (som  mellemsætning).     Saaledes 

a)  ofte  relativsætninger,  navnlig  naar  de  knyttes  be- 
stemmende til  et  pronomen. 

minnum  vér  y5r,  at  så  er  g6()r  er,  likisk  Stepliano  (Hum. 
75,  12)  så  er  mik  eiskar,  hann  var^veitir  mål  min  (Hom. 
5,  11)  så  er  gefr,  at  Jni  haiir,  byc^r  hann,  at  J)u  veitir  (Hom. 
30,  10)  hinn  er  så  vill  sæ5i  sinu,  |)å  ferr  hann  ut  (Bari.  18,' 
26)  en  J)eir  er  i  kirkju  våru,    {)å    litu    allir    ut  (Hkr.  3(iO,   15). 

{)at  er  ok  mælt,  at  su  |)i65,  er  {jat  land  byggvir,  er  hæbi 
grimm  i  ser  ok  {:>6  dråpgjorn  (Kgs.  21,  29  Krania-udg.)  en 
|)essi  atburbr  ger^isk  til  jjess,  at  sta()rinn  vare)  auc^r,  at  alt 
folkit,  er  i  var  landinu,  truc^i  {)vi,  at  så  konungr,  er  |)ar  sæti 
å  {)eim  stac),  skyldi  jafnan  dæma  rétta  doma  ok  engan 
annan  (Kgs.  26,  9  Krania-udg.)  en  så  gullbaugr,  er  |)u  hefir 
å  hendi,  ok  [m  J^ått  at  linfé,  hann  er  kallaer  Andvaranautr 
(SE.  75,  33)  Jjviat  svå  er  frå  sagt,  at  allir  |)eir  menn,  er  af 
I^eim  ættum  koma,   J)å  eru  J)eir  jafnan   vargar    nokkura    stund 


^  Cfr.  Ijonende  stilliiio;  ved  akk.  med  inf. :  en    liafa    lézt  hann    mnndu 
mvklu  st6rfetae)ra  hest  (SE.  57,   3). 


\j(^ 


—   390  — 

(Kgs.  /?7,  11  Krania-udg.)  Gelasins  påfi  bau5,  at  hverr  ma6i% 
sa  er  tæki  corpus  domini  i  brands  åsjo,  skyldi  ok  taka  bl6(> 
drottins  i  drykk  or  kalek  (Horn.  205,  10)  landslog  jjau,  at 
sa  ina5r,  er  drepr  |)j6nostumann  konungs,  {)å  skal  hann 
taka  undir  |)å  s^mu  {jjonostu,  ef  konungr  vill  (Hkr, 
361,  23). 

Anni.  Det  er  i  det  gamle  sprog  ikke  saa  nødvendigt  som 
i  nyere  nordiske  sprog  at  knytte  relativsætningen  umiddelbart 
til  det  subst.,  som  den  bestemmer;  den  kan  uden  vanskelighed 
skilles  fra  substantivet  ved  mellemstillede  ord,  idet  der  henvises 
til  relativsætningen  ved  et  til  substantivet  sat  dem.  pron.  eller 
der  foran  relativet  sættes  et  dem.  pron.,  som  gjenkalder  sub- 
stantivet i  erindringen. 

skaltu,  er  |)u  kemr  heim,  låta  gøra  hus  |)ar,  sem  eigi  hafi 
fyrr  verit,  J)at  er  J)ér  sé  skaplegt  at  sofa  i  (Jomsv.  55,  23) 
A^ari^haldsengill  er  sendr  hverjum  manni  til  fulltings,  {^å  er  hann 
er  skir^r,  så  er  manninn  efli  til  go()ra  hluta  ok  hlifi  vi5  illu 
(Hom.    183,    17). 

b)  undertiden  andre  bisætninger,  især  betingelsessætninger 
og  tidssætninger. 

væri  |)at  rå(^,  ef  n^kkur  då5  er  i  J)ér,  at  rå5ast  fyrstr 
iipp  at  Bresti  (Flat.  I  129,  11)  hétu  {)vi  til  hans,  ef  hann 
hylpi  |)eim,  at  låta  gera  kirkju  (Hom.  152,  12)  en  J)at  snmar^ 
er  {)eir  Håkon  ok  Eirikr  hoft)u  hizt  ok  deilt  nm  Noreg,. 
|)å  var  farbann  til  allra  landa  or  Noregi  (Eg.  214,  3)  en 
aptan  dags,  er  myrkva  tok,  var  ve5r  hvast  (Eg.  215,  3)  ré5 
j)at  af,  at  {)egar  um  nottina,  er  J^eir  h9f()u  {)ar  komit,  |)å 
fær  hann  ser  hest  (Eg.  215,  21)  haf^a  ek  fyrst  i  sumar^ 
å^r  ek  færa  or  landi,  hålft  fjor^a  hnndra5  skipa  (OH.  166, 
13)  Håkon  konungr  tok  veizlu,  J^å  er  J)eir  komu  orDanm^rku 
meb  |)enna  her,  i  Stor5  å  Fitjum  (Fsk.  20,  33)  cfr.  år  [)ær, 
sem  kalla5ar  eru  Elivågar,  {)å  er  J3ær  våru  svå  langt  komnar 
frå  uppsprettunni,  at  eitrkvikja  su,  er  j)ar  fylg(^i,  har^naclii^ 
svå  sem  sindr  J)at,  er  renn  or  eldinum,  |)å  var 5  |)at  iss- 
(SE.  3,  34). 

Anm.  Naar  en  bisætning  indskydes  i  en  at-sætn.^  gj^n- 
tages  ofte  konj.  at  efter  denne,  stundom  ogsaa  et  pronominalt 
subjekt  eller  et  andet  vigtigt  ord. 

hon  lag5i  rå5  fyrir  J)å,  at  {)å  er  J)eir  kvæmi  til  Jormun- 
reks  konungs,   a  t  {)eir  skyldu  ganga  of  nott    at    honum    sofanda 
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(8E.  77,  16)  en  er  Jr)rmunrekr  koniingr  så  haukinii,  {)å  kom 
honum  i  hng,  at  svå  sem  haukrinn  var  ufleygr  ok  fjabrlauss,  at 
svå  var  riki  hans  ufært  (SE.  77,  7)  [)at  hygg  ek,  at  hverr  så 
peningr,  er  illr  er  i  nort^reyjum,  at  hér  rayni  kominn  (OH. 
157,  14)  gruna^i  konung,  at  |)eir  er  slikt  ré()u  honum,  at  [)eir 
myndu  hollari  Knuti  konungi  en  honum  (OH.  170,  2)  cfr.  |)at 
er  margra  manna  mål,  at  fyrir  sakir  frit)leiks,  afis  ok  ijjrotta, 
at  hann  hafi  verit  enn  J)ri5i  maclir  bezt  at  sér  buinn  i  Noregi 
(OH.    102,  9). 
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